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Aısıanıu‏ ךוסגס 


סדר עטיפת הטלית: 


Bevor man fih mit dem טכית‎ umbüllt, fpricht man folgendes: Fi 
nn Dinb 2 מִתְעַטַף בְּמַלִית שֶלְצִיצֶרז‎ Ya 
en my ַּבּתוּב בַּתורֶרז וָעשוּ לָהֶבם‎ ia 
bon Dann שָאני‎ Da ‚an DOTMI 
a moon נַשְמָתִי לְהתְלְבָּש‎ man ja nm Doiya 

]- Im Ei הַבָּא‎ abi 


Hierauf umhilllt man fi mit dem טלית‎ und Er x 
nom 933 by2 DIR 92 אלהים‎ Ion מהיקר‎ 
תשקם:‎ TI, Yon Sa oa ירוי‎ 
עמ מקור חיים בָּאורף נרְאַה"אוּר:‎ 12 
לב‎ ww 8 יר‎ TO = 
mens Se "nor we 1 As Men Sn 
ION הַתּלוּיִם בהי‎ Ayo ותרי"ג‎ palm דקדוקיהָ‎ 


Man legt das Zalith wieder vom Gefichte zurüd und umhüllt ו‎ 
dergeftalt damit, daß man auf jeder 65666 eine Zizith vor ₪ uni 
eine hinter fich bat. 


היתפלה. 
בייסן מייכעריטט מין דימ vanımı‏ ספריבט אש | - Er:‏ 
חנו m NIS TION I‏ 
Ei weg) brot EN‏ 
Inn 6.‏ געהט איט סנשטמכד mon‏ 3% טפריבט : 
ית ana or Den‏ 
> דענסך חייכטריטט חין דימ גיכמגחגע טפריכט ממן : . 
Tor aan‏ ְעַקָב TRY‏ ד ישְרְאֶל: וְאנִי Er:‏ 
NIS TION‏ בִיתּ IDEEN‏ צ'היכל קדשף כּיראתה: יי 
אהַבְתִּי מַעון בִּיתַדּוּמִקום מִשֶבְְּכְּירָּ: וני אַשְְחָוֶה. 
ְאכְרְעָה MIN‏ לי עשי: וְאָני my nınbonben‏ 
רצון Don‏ ּרַב-חַסְרף ענני בּאמת ישעף: 


: כקטס לר' שלמה כן גבירול. כ' תנועות ויתל וכ' תכועות. 

aan nd „BI אֶערוך‎ ap) שחר אַבקְשָך+ צורי‎ 1 
ליבות ל‎ RT N? > ל י אָעמר קל‎ = ָ 
9 sro נַשָמַת‎ ann m TIR = Be קה‎ Sen: - = \ 

| \ 
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IND -‏ דעסן אמֶרגענגעבעט פפ[עגט nn‏ פּחָ[גענדעו 5 שפרעכען : "ְ 

mon) X 23 PANID IN‏ לִי שָמָע אַמָרְתִי: 

IN PEN =‏ פיד אָשָבְעָה בְהָקיץ MORE REIN‏ 
<< עליך בְטַחְתִּי IR‏ אהי אֶתָה: שָמַע קול תחנוני 
= בְּשָוּעי אל Fark Ne‏ קדשרף: יי ne) N‏ 
אִיָּו ותִרְפָּאנִי: N‏ יי אַקְרָא וצאדני אתְחְנָּן IR:‏ 

A wnbninn op: STR Ta 
App hnneh Phben אלהִי:שְמָעָה‎ Run .3 
? ma חגנ יי‎ Bei) sel המְעָתִי‎ = 


6 e 3; et. | 

Beim Eintritt in die Synagoge fpricht man: ER 
Ym Vertrauen auf Deine große 60016 betrete | 
ih Dein Haus, büde mid in Ehfudt °— 
vor Dir in dem Tempel Deiner Heiligkeit, 


Man geht mit Anftand hinein und fpriht: = 2. > ? 
Laßt und in Gottes Haus 1פט‎ 6% 0 


Nach dem Eintritt in die Synagoge 01ע]‎ man; 8 ; 


Wie lieblich find Meine Zelte, 00105 , Deine Wohnungen, 
Srael! Im Bertrauen auf Deine große '&üte betrete 9 Dein 
Hans, 0866 mich in Ehrfurcht vor Dir in dem Tempel Deiner 
Heiligkeit. Ewiger, ich liebe Deines Haufes Stätte, den Ort, > 
wo Deine Herrlichkeit thronet. Hier bete ich an, beuge ich das 
Knie und verneige mi vor dem Ewigen, meinem Schöpfer. 
Hier richte ich mein Gebet zu Dir empor, o Ewiger, zur 
Gnadenzeit. Gott! in Deiner großen Güte erhöre mich und 
gewähre mir Deinen zuverläffigen Beiftand! - 


Des Morgens flede ih Did an, mein Fels und Schug! / =‏ שחר 
IH ordue mein Gebet zu Dir des Morgens, wie des Abende,‏ 


Erfhroden fiehe 10( vor Deiner Größe da,‏ לפני 
Du, befien Auge alle die Gedanken meines Herzens fieht.‏ 

Was kann darum 206 Herz, die Zunge‘ vorbringen ‚Dir?‏ מה 
Mas meine Kraft? mein Geift in meinem Innern? 1‏ 


gefällt Dir wohl —‏ ,פס 9051805 Des Menjhen‏ הנה 
So will ih danken Dir, fo lange die Seele weht in mir.‏ 


Bor dem Morgengebet pflegt man folgendes zu fpreen: 


Ih rufe Did an, benn Du erhörft mid), Gott; o neige 
Dein Ohr mir zu, höre mein ©ebet. In Gerechtigkeit ו‎ ich 
Dein Antlig, ergöte erwachend mich an Deiner Gottesgeftalt. 
Ich vertraue auf Dich, Ewiger; ich |prehe: mein Gott bift Du! 5 
Höre meines 100086 Stimme, da ih zu Dir bete, da ich 
meine Hände erhebe zu Deiner heiligen BVerfündungsftätte. 


Ewiger, mein Gott, 40 bete zu Dir, und Du ]ו‎ mid. Zu 0 


Dir, Ewiger, rufe ih, meinen Herrn flehe ih an. Laß über 


Deinen Knecht Dein Antlig leuchten, Hilf mir dur Deine % 


Güte! Denn auf Dich, Emiger, harre ih, Du antworteft, 


Slehen vernimm, zu meinen Xränen fchweige nicht! Date, 
Ewiger und fei mir gnädig! Eiwiger, fei ein ver u 


- 


mein Herr, mein Gott! Höre mein Gebet, o Eiviger, mein . 


בי ER‏ הפלה 4 
. שירהַמעלות לוד Drang ma‏ לי בּית apa‏ 
= ששאַנבִי od Neun‏ רב: הַקְשיבָה לקו . 
und‏ מבי TR PTR‏ אֶתְפַּלֶל: קר vn‏ = ל 


3 

. 

2 בְּקר אבל וְאַצַפָה: אָנִי קְרָאתִיך ִַּתְענְגִי אלל 
Ton 1‏ לי un‏ אמרתי: רגלי עמדה ִּישר. 
m TIER Dan‏ | 
| שלשה עשר עקרים, בחרוזים טסודרים. 

© יגדל אֶלְהִים חי וְיְשְמַּבַּח נְמְצָא וְאִין עֶת צְִמְצִיאוּתוּ: - 


ג 1 


POS TON‏ יָחִיד IM‏ נְעלְסוְנאִיְסף לְאחְדותוּג 
אַיְלו דְּמוּת הַגוּף DR‏ גוף לא נעָרוך Pas‏ קָדְשַתו: 
, ל דאשרגכרא nennen‏ 
הָנו אַדון עוּלֶם Armada Im mp ein‏ 
שפע ie x ln ine‏ לֶא ותַפְצַרְתו: 
לא קם יראל בּמשָה עור 833 HAMANN WM‏ 
הורת May) Im max‏ אֶל Tray‏ נְבִיאו O2‏ 02 
לא Dam a‏ ולא To‏ 7 לעלְמים לְזוּלֶרזו = 
Y MOIN‏ סְרְזרִינוּ מַבִּיש לְסףדָּבֶרבְּקְדְמְתו: . 
מל Tan ww)‏ כְּמְפְעלו נוחן לֶרַשָע רע כְּרשָעתו: . 
שלח ya‏ יָמִין an‏ לפת מְחִַּי קץ naar‏ 
מִתִי ייה אֶל ברב חַסְדו ברו Sy‏ שם תלתו = 


8 


Stufengefang von David. 90 freue mid, ba 
zu mir fpricht: „Laßt in des Emwigen Haus uns geben.“ Wie 
wer gefunden große Beute, fo freue ih Deines Spruches mi. 
Horh auf meinen Hilferuf, mein König und mein Gott, denn 
.zu Dir bete ih! Cmiger, am Morgen höre meine Stimme, 
am Morgen ftele ih mic Dir dar, und fdau empor. Ih 
zufe Did an, denn Du erhörft mich, Gott; o neige Dein 
Ohr mir zu, höre mein Gebet! Mein Fuß "steht in Gerads 
beit, in Verfammlungen will ich den Ewigen preifen. 2% 


12. 


13, 


. Er fieht und weiß unfere Geheimniffe, Er ]000] ben 


. Er vergilt dem Frommen nach feinem Zun, Er ₪: 


Die dreizehn Glaubenslehren. 


Hochgelobt fei der lebendige Gott, und gepriefen; Er ift, 
und feine Zeit befchränft fein Dafein, 

Er ift einzig; feine Cinheit ift feiner Einheit gleich, 
unbegreiflih und unendlich ift das Ween feiner Einheit. 
Er hat nicht die Form eines Körpers und ift fein Körper; 
nicht8 innen wir mit ihm vergleichen in feiner Heifigteit! 


. Er war vor allen Wefen, die gejchaffen worden; Er ift der 


Erfte und ohne Anfang ift fein Anfang. 


2 Er ift der Herr der Welt, und jedes Gefchöpf verehrt 


feine Größe und feine Herrichaft. 


. Den Strom prophetifchen Lichtes gewährte er ven Män- 


nern feiner Wahl und .לו‎ 


. Nie erftand in Israel wieder ein Prophet, wie Moiche 


war, ber bie erfcheinende Gottheit fchaute. 


. Lehre ver Wahrheit gab ber Allmächtige feinem Volke, durch 


biefen feinen Propheten und Bertrauten feines Haufes. 


. Diefe feine Lehre wird Er, der Allmächtige, nie umwandeln | 


und fie in Ewigkeit mit einer andern nicht taufchen. 


L 


Ausgang jeder Sache, bevor fie noch beginnt. 


ben Frevler mit Böfen, feinem Frevel gemäß. 
Er wird am Ende der Tage unfern Gejalbten jenben, ° 
um zu erlöfen, vie feiner Hilfe harren. 
Einft wird Er, der Allmächtige, die Toten eriweden, in jeiner 
großen Huld. Gelobt fei in Ewigfeit der Namefeines Ruhmes. 

ך 


en Tara ana To אָדון עלֶם אָשָר‎ = 


לָעֶת גְעַשָה om‏ 92+ אזי on‏ שָמו נִקְרָא: 
as‏ כּכֶוּת הזכל. א a‏ מלוך נוחא: = 
Nm‏ הָיָה mp sm nimm‏ בּתְפְאָרֶה: = 
N‏ אֶחָד PR‏ שָנִי. Syn‏ לְהַחָבִּירָה: 
בּלִירַאשִית בְּלִיתַכְלִית. ‏ ולו הָעוּ man‏ 
וזא לי Fanta m‏ ור my am‏ צֶה: 
Dim m) NEM‏ - מָנָת כּוסִיבָּים אֶקְרָא: 
ידו פפקירי m‏ בָּעֶרז אִישָן ה 
mm man‏ יי ליי ולא IN‏ 
Datum Top url nn 2‏ שר 
קדשנו בְּמְצָותִיו 1m)‏ על נְסִילרז oT,‏ 
בָּרוך אַתָּה יי אֶלהַינו מל הָעִילֶם Ten‏ יצר אֶת" . 
הָאָרֶם בְּחְכָמָה vun‏ בו DIR} DIOR‏ חלוּלים חלוּלים - 
לוי 2b yım)‏ ְפָא כְבּ Do‏ יפָּתַח Dim mx‏ = 
אּיִסָתֶם Dan) WER DR Tg‏ ולעמוד ‚mob‏ 
2 אַתָּה יי non‏ כָלבֶּשָר en‏ לעשות: 


₪ )9 >."שצ קש" דוש יי קוו 


= = דען מייוטען 4 אשכנז ווירד היער ג(ייך אלהי נשמת מגעפמכגען.‎ pn 
קדשנו‎ OR אַתָּה יי אָלהינוּ מלך הָעלֶם‎ 2 
| יי וני לעשוק בב ורָה:‎ 
בְּפִינו,‎ zn IT העַרְבינְה יי להינו את‎ 
וְצְאָצְָאִינוּ.‎ DON Im Dany? בִּית‎ man ּבְפִי‎ 
לו ירעי שמף ולוּמְדִי-‎ EN בִּירז‎ aD REN 
bg taybrrin הַמְלְמָד‎ re Tg ד טמה‎ ann 


ENT, 


u a rt גצ‎ 
2 0 


ns‏ :יוה 


470 רל 


“regieren. Er war, er ift und er iwirb fein in Herrlichteit. 


Der Herr אל‎ Welt, er hat vegiert, ehe n 
Wejen gefchaffen war. Und 018 durch feinen Willen 18 
ALL entftand, wurde fein Name Regent genannt, Und wenn 
das weite Al vergeht, wird er allein, ber Furchtbare, 


Er ift einzig, fein Zweiter ift ihm gleich, ihm ähnlich. Ohne: 
Anfang ift er und ohne Ende, fein. ift die Macht und bie 
Herrfgaft. Er ift mein Gott! mein Exlöfer 1000 mein Fels 
im Leiden zur Zeit der Not. Er ift mein Panier, meine 
Zuflucht, mein Kelch des Heils, wenn ich ihn ]טעה‎ Im 
feine Hand befehle ich meinen Geift, wenn ich jchlafe und 


wenn ich wache; und mit meinem Geifte auch meinen Leib, 


„Gott ift mit mir, ih fürdte nichts |" 

Gelobt feift Du, Emwiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
uns durch feine Gebote geheiligt und uns 6 Hänbewafdien 
befohlen. 2 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, ber ben 
Menfchen in Weisheit gebilvet und ihn mit Öffnungen und 
Höhlungen gefchaffen hat. 68 ift offenbar und befannt vor dem 
Throne Deiner Herrlichkeit, daß wenn eine von ihnen offen 
oder gejchloffen bleibt, 66 nicht möglich ift, beftehen zu Können 
und am Leben zu bleiben wor Deinem Angefichte. Gelobt feijt 
Du, Ewiger, der alles Fleifch heilet und wundervoll erhält. 


Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, der uns 
durch feine Gebote geheiligt und uns befohlen hat, mit Kir 
Worten der Thora uns zu befchäftigen. 


Laß doch, Ewiger, unfer Gott, die Worte Deiner Thora 
angenehm fein unferem Munde und dem Munde Deines Volfes, 
bes Haufes Israel, daß wir und unfere Sprößlinge und Die 
Sprößlinge Deines 901/66, des Haufes 08900], allefamt 
Deinen Namen erfennen und Deine Thora erlernen. Gelobt 
feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, der ₪ 5 
96000] die Thora gelehrt. 
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a an No Da TR TE 7‏ 
הָעַמִים ION‏ 2 את תורתו 93 ms‏ יי נותן הַתוְרֶה: = 
Sta Sopran va» Sn nee‏ 
= אלידוישםלהשלום: אלוְּברים אִיוְהֶם שעור MINEN‏ 
> וְהַבְּכוּרים וְהראִיוְמִילוּת חַסְרִיםותַלְמוּתורה: אלו 
> דִבָרים שְאֶרֶם אוכל פרוְתַיהַבְּעלם הוה והקרן ימת 
ON] IND obiyb‏ הַן 7122 DRIN‏ וְּמִילות חָסָרִים. 
"allein Mana , 3‏ שחריתוְעְרְכִית וְהַכֶנָסַת אוּרְחִים = 

> וּבְקוּר חולים וְהַכְנְסַת nom nba‏ הַמַת ועיון ban‏ = 
וַהַבְאת שָלבִּיְאָדֶם חבְרווְתַלְמוּרתרְהכנְנְדְכְּלֶם; - : 


= שָנְָתְתּ בִּי חורה היא אַתָּה בְּרְאַתָהּ‎ na TOR 
apa an nm נְפַחְתָּהּ בִּ‎ MAN אַתָּה יצַרְתָּהּ‎ | 
= מִמָנִי ולהחוירה 7 לְעָתִיד לְבַא+‎ rbb וְאַתָּה עָתִיד‎ 
Sehne יי‎ rap van Ti כְּלזָמַן שְהַגּשָמָה בְּקְרְִּי‎ | 
naar? ms אָבוּתִי 127 כָּלְהַמַעַשִיבם‎ on 
יי המחזִיר גְשָמות מָתִים:‎ mas בָּרוּך‎ 
m הָעִלֶם אשר‎ Ton רו אַתָה » לינו‎ 
bob ya ar pa pmamb Mara לשָכָוי‎ 
הָעולֶם שֶלאעָשָנִינָכְרִי:‎ Tan TION בָּרוּךאַתּה יי‎ 
Tau הַעּלם שלא: עשנִי‎ En» on? אַתָה יי‎ 2 
| בְּרוְדְאַתָיי הינמל הַעּלם שָלאעשני אֶשַה:‎ | 
= : הָעולֶם שֶעָנִי כֶרְצונד‎ op לחנו‎ SER ID רימפרויען ומגען:‎ 
] פה ערים:‎ Er JR ob ברו אַתָּה יי‎ 


/ 
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Gelobt jeift Du, Emwiger, unfer Gott, Be hi 
allen Völkern uns erforen und feine 'Shora ung gegeben. 
Gelobt jeift Du, Ewiger, ver die Thora gegeben. | - 


Er jegne dic, der Emige, und behüte bi! 69 8 
ten, ber Emige, fein Antlig dir, und jei dir gnäbig! Er er 
bebe, לשל‎ Ewige, fein Antlig vir und gebe dir Frienen] — 
('אלו‎ Für die folgenden Dinge ift fein bejchränfende® Maß 
fejtgefeßt; für die Enden des Aderfeldes, die für. die Armen 
beftimmt find, für die darzubringenden Erftlingsfrüchte, für die 
Dpfer beim Erjcheinen im Tempel, für die Werke ver 6 
thätigfeit und für das Erlernen ver Thora. Bon folgenden 
zehn Dingen’ genießt der Meenfch die Früchte in diejer Welt, 
während die Hauptjumme ihm ficher geftellt ift für die künftige 
Welt. Dies find fie: die Ehrerbietung gegen Vater und Mutter, 
die Werfe der Wohltätigfeit, ver Bejuch des Lehrhaufes früh 
und jpät, die Gaftlichfeit gegen Heimatlofe, die Krankenpflege, 
die Ausftattung von Bräuten, das Geleit der Toten zum Grabe, 
die Andacht beim Gebete, das Frievenftiften zwijchen einem 
und dem andern — das Erlernen des göttlichen 6 
aber Hält allen diefen 665 


Mein Gott! die Seele, die Du mir rein gegeben, Du haft 
fie gefchaffen, Du haft fie gebilvet, Du haft fie mir eingehaucht, 
Du bewahrit fie in mir. Du mwirjt fie einft zu Dir nehmen 
und fie einft mir wiedergeben in der Zukunft. 650 lange 56 
Seele in mir ift, will ih Dich befennen, Ewiger, mein Gott 
und Gott meiner Väter, Meifter aller Werke, Herr aller Seelen! 
Gelobt feift Du, Emwiger, der den Toten die Seelen wiebergiebt. 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, der dem 
Hahne ven Naturtrieb gegeben, die Scheidung zwiihen Tag 
und Nacht zu bemerken. 

Gelobt jeift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, der 
mich nicht zum Heiden erjchaffen. 

Gelobt feift Du, Emwiger, unjer Gott, Weltregent, ber 
mich nicht zum Sklaven erjichaffen. 

Gelobt feift Du, Ewiger, unjer Gott, Weltregent, der 
mich nicht zum Weibe erjichaffen. 

(Die Frauen jagen: Gelobt feift Du, is unfer Gott, Weltregent, 
ber mi uac feinem Wohlgefallen erichaffen.) 

Gelobt feift Du, Cwiger, unfer Gott, Weltregent, der bie 
Blinden jehend mad. 


1) Miihna, Bea 1, 5. — Talmudb Sabbat 127, 1. 


>< 


תפלת men‏ 
rim 2‏ יי Tb are‏ הָעלֶם מַלְבִּיש ערמִים: 
MI‏ אַתָה יי אֶלְהינו מלך הָעלֶם מַתּיר אַסוּרִים: 
בָּרוּך אַפָה יי להינו Ton‏ הָלֶם זקף כְּפִּים = 
ּרובְאְַהיאֶלהִינוּמלָ הָעלם רקע הָאַרְעְעַלַיהַמים: 
רו את י op‏ הְָלֶם ששה לי בַּלצַרְכִּ: 
vrns na‏ ְַינוּמַלרְהָעלם: אַשַרְהַכִיזְמַצְעַדַרגְבָר: 
ְּרוְדְאַתָּהיי ron?‏ מלך הָעּלם אוזֶרישְרְאֶל כַּנְבוְרָה: 
ְּרוְאַתָהיי הינמל הָעֶּם עימרישרְאַלכְּתפְאָרָה: 
Inn obipn on ax” AR 2‏ לשף na‏ 
Tauan ob Top urba Yrıns ma‏ שנרז DR‏ 
וְּנוּמָה Deyayh‏ ויהי רצון מִלְפָניף יי Son ro‏ 
BETTEN‏ בצוי AND Kr‏ 
לאלְידיחַמאולא ליריעברהועוןולא לירִינְסִיון ולאלידי. 
בזיוןוּשלטבָנּיצר הַרַע והרחיקנו מָאָרֶם רע Sa‏ 
= = בע ודבקנו ביר הטוב וּבְמָעשים טובים וכף אֶת BR‏ 
of um an |‏ וּבְכָלדיּם למן ּלחָחָר 
Dam‏ בָּעִיני וּבְעיני כָל"רואִינוּ תִגְמָלנו חסָדים. 
מוִּים בָּוך תה ימל חַסָדִים ara‏ לעמו ישראֶל:" 
mn apbn m‏ כומי שָתִּנִיהַם 
DPI‏ מעַזִּיפָנִיםוּמָעוּת פָּנִים מַאדֶם רע וּמַחְבַררַע 
וּמשָכְזְרְעוּמִפָּנְעַרַעוּמִשְמַוְהַמַשָחִית מִדִּיןְקשָהוּמַבַעַל 
דין קשה DE‏ שָהיא Pa OR IR DIT‏ 
mio np? BIOS NT DIN NM Br?‏ = 


Je '‏ 
₪ יו 
שש 


Gelobt ]8 Du, Ewiger, unfer Gott, 9001000006, ל‎ 
Nadten leidet. ZT 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
die Gefeffelten Löfet. 

Gelobt feift Du, Emiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
die Gebeugten aufrichtet. | 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
die Erde über den Waflern ausgedehnt. 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Meltregent, ver 
für alle meine Bebürfnifjfe forgt. 2 

Gelodt feift Du, Cwiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
die Schritte 61868 jeglichen Ientet. Bi 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, ter 
Israel mit Macht umgürtet. 

Gelobt feift Du, Emwiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
Israel mit Herrlichkeit Trönet. 

Gelobt feift Du, Cwiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
dem Grmatteten Kraft verleiht. 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
den Schlaf nimmt von meinen Augen und den Schlummer 
von meinen Wimpern. 

Möge 66 Dein Wille fein, Ewiger, unfer Gott und Gott 
unferer Väter, und in Deiner Lehre anzuleiten und und An- 
hänglichfeit an Deinen Geboten zu verleihen! Laß uns nicht 
fommen in die Gewalt der Sünde, nicht in bie Gewalt von 
Bergehung und Miffetat, nicht in Verfuhung und nit in 
Schande! Laß die Luft zum Böfen uns nicht beherriihen; halte 
uns fern von böfen Menfchen und böfer Gejelihaft; laß uns 
feft anhangen dem Zriebe zum Guten und den guten Werfen; 
beuge unferen Sinn, daß er Dir fich unterwerfe. Laß uns 
heute und an jedem Tage Gunft, Gnade und Erbarmen finden 
in Deinen Augen und in ven Augen aller, die uns feben, 
und erzeige und Gutes in Gnaden. Gelobt feift Du, Eiviger, 
ver feinem 950166 Israel Gutes erzeigt in Gnaben. 

Möge 66 Dein Wille fein, Ewiger, mein Gott und Gott 
meiner Väter, mich heute und alle Tage zu bewahren vor Un- 
verfhänten und wor Unverjehämtheit, vor böfen Menjchen und 
böfer Gefellfchaft, vor böfem Nachbar, vor böfem Begegniffe 
und vor verberblicher Verführung, nor hartem Gerichte und 
einem harten Gegner, er fei Bundesgenofle oder nicht. 

Bor Allem foll ver Menjch gottesfürchtig fein im Innern, 
bie Wahrheit befennen und die Wahrheit reden, wie er fie 
im Herzen bat, und am frühen Morgen bete er folgendes: 


amt“ 7 


רבון 21 ו לא rn‏ אנחנו = 
wann‏ לגי ִּי על רחמיף הִרְבִּים. WAND‏ ₪ 
TOM‏ חַסַרנוּ מהצרקותינוּ מה"ישוּעתנוּ ars‏ 
= מְהנְבוּרְתְנוּ מהנּאמר 299 ro?‏ אבותינוּ. 
= הָלא בָּליהְַברִים ְּאין לפנ Dein win‏ כָּלא am‏ 
= וַחַכָמִיכְּבְלִימַדּעּנְבנִיכּבָל Dream‏ 
תְהוּוַימִיחַיִיהֶם DIN In 730) han‏ הכמה 
| אִין כִּי הַכּל an‏ | 
TION UN DIR‏ כָּנִי ED‏ בְּנִי Das‏ אהכף 
ana ya) |‏ ַַעיצְחַקְיְחִיו ְגְעֶקְרַעלגָּב-. 


DENT‏ עדתיעקבבִּנִּבְכורף שְמָאַהַכְתֶּ שְאֶהַכְתָ אתו 
וּמִשְמַחֶתִּּ ששַמַחְתֶּיבּו קְרְאתָ אֶת שמ ישרְאַלוישָרוּן: 
Dom une pe = =‏ לְהודות לף aan‏ וּלְפָארף 
> וְבָרֶך ולקדש m ann‏ לשמף: uno‏ 
= מהדטוב Dry apa‏ גורלנו Any Tara‏ 
I, DM Dimavn as mn‏ וכקר 
וְאוּמרִים Draya‏ בְּכָל"יוּם 
= = שְמע ישראל יי za ang‏ 

DW 2‏ כָּבוּר מלְכוּתו לעולם | sm‏ 
> אַתָּה הוּא עד שֶלא נבְרָא הַעולֶם אַתָּה הוּא NT‏ 
= הָעַלֶם FIN‏ הוא בָּלֶם הוה וְאַתָההוּאלעולם nam‏ 
קדש אֶת שמ על מקדישי TR‏ וקש אָרז RR‏ 
Teen |‏ ישעת ap Pan On‏ בו FIRE‏ 
= יי מקְדָש אֶתשְמְף DIR‏ 


Herr aller Welten! Nicht im Vertrauen as 
dienste legen wir unfere Bitten vor Dir nieder, foi 
Bertrauen auf Deine große Barmherzigkeit. Was find 
was ift unfer Leben? was ift unfere Frömmigleit? was | 
unfere Tugenden? was ift unfere Hilfe? was unfere Kraft 
was unfere Stärfe? Was fünnen wir vorbringen vor Dir 
Ewiger, unfer Gott und Gott unferer Väter! Sind nicht alle 
Helden vor Dir wie ein Nichts und die Männer von Na 
men, 018 wären fie nie gewejen und die Weifen wie ohne Wifjen, 
und die Einfichtigen wie ohne Kenntnis? Denn bie Menge 
ihrer Taten it nur Tand und die Tage ihres Lebens - 
eitel und des Menjchen Vorzug vor dem אוש‎ ift 6 
denn alles ijt eitel! 8 


Wir aber, Dein 901), find Genoffen Deines Bundes, 
Kinder Abrahams, 9061866 Freundes, dem Du jene Berheigmg 
getan auf dem Berge Morijah ;*) wir find Nachkommen Ifaakk 
feines einzig Geliebten, der fih Dir hingeben wollte auf פ‎ 
Altare; wir find die Gemeine 01096 Deines Be 
Sohnes, den Du fo fehr geliebt, an dem Du Di fo % 
erfreuet, daß Du ihn Israel und Iefchurun genannt. 1 


Daher find wir verpflichtet, Div zu banken, Dich zu - 
fen und zu rühmen, Deinen Namen zu loben, zu heiligen 
und ihm Preis und Dank zu widmen. Heil uns! wie herrlich 
ift unfer Anteil, wie lieblich unfer 006 und wie ]88 unfer 
Erbe! — Heil uns, die wir zweimal an jebem 6, des 
Morgens früh und des Abends fpät, ausrufen: 


Höre, Israel, der Ewige if 
unjer Gott, der Ewige ift einzig! 
Gelobt fei der Name feiner glorreichen Majeftät immer und ewig! 


Du warft derjelbe, bevor das Weltall gejchaffen war, Du 
wart derjelbe, nachdem bie ganze Schöpfung jtand, Du bift 
derjelbe in biefer Welt, bift e8 im ber zufünftigen. Heilige 
Deinen Namen durch die zu feiner Heiligung Berufenen, heilige 
ihn in Deiner Welt, und durch Dein Heil möge unfer Glide 
horn fich hoch erheben. Gelobt feift Du, Emwiger, ber 0% 
Deinen Namen heiligeft vor aller Welt! 


5 1.82. M. 2, 16 9 


BE) omen הוּא יי 0 בּשָמִיִם ובָאָרֶץ וּבְשָמִי‎ Am 


-  ןורחַא אָמַת אַתָּה הוא ראשון וְאַתָּה הוא‎ by 
- קבָץ קיד מַאַרְבַּעַכּנְפות הָאָרֶץ‎ or Tan 


ִירוּוַידְעוּכָּל"בְּאִי עולם כִּי אַתַדהוּא Day‏ 125 > 
לכל מַמְלְכות הָארֶץ- אַתָּה עִשִיתָ אֶתְהַשְמִים na‏ 
הָאַרְץְא אַתְהִיִוְאֶתכָּלאַשרְבָּם וּמִיבָבָלימַעשָהיריף. - 
ְּעְלֶנִים או בַתַּחַתנִים 7b Stans‏ מהדתעשה - aa‏ 


/ NY בַּעַבוּר שמף הגדול‎ Ton may rizy שבַשמים‎ 


bo -‏ ו להינו מַדשַכָּתּב בַּעֶת ההיא N‏ 
אֶתְכֶם were:‏ אַתְכֶכְּראֶתִּ אֶתְכֶם לשם rbb‏ 


בַּלַעַמִי הָאָרְְכָּשיִי אַת"שְבְותִיכֶם לעיִיכֶםאָמָריל. 


pn‏ 97[ מיינטען קסלות אשכנז ווירד היער כרכות סתוכס (גייטע 6( געבעטעט. 


שמות ל'. ווקרא ו'. 


mim am‏ צזמשה לָאמר: nam > won‏ וְכָג 

aaa מער ובין‎ wel אתו‎ mm ז לרְתָצָה‎ nm 
- אֶתְרִיהָם‎ En Va PR מִים: ורחצו‎ ray ונתת‎ 
ירחצרמים ולא‎ Tin u DN22: ואתדרגלִיהם.‎ 
ַתוּאבָנשְתַ א הַמְבָהַלְשָרָת להקטיראשָה ליהוה:‎ 
| an ob Ann, N) armen ורחצו יִדִיהם‎ 
ָ ar 2 mi בש הכּהן‎ are לו ולזרעי‎ 


ילבש TTS psy‏ תאכל הָאשאֶת" - 


הָעלה ans‏ שָמו bus‏ המְּבָח: וּפָשַט אֶתדבְִָּיו ‏ 
לכש DIR DM‏ וְהצִיא ארזדהַדשַ בוו 
למַחָנה Dim‏ מַהור: 


- —— 4 
> % 
fi; 0 =‏ 
> ₪ ףלר ה | 


1 
ְ 


- 


und in den höchften Himmelshöhen. Wahr ift 66, Du Bit 


ber Erfte und Du bift ber 90660 und außer Dir gibt 8 7 
feinen Gott. D, fammle doch, die Deiner Harren, von den 
vier Enden der Erde, damit alle Wejen diefer Welt einfehen und = 
erfennen, daß Du allein nur Herr über alfe Reiche der Exrte 
]ופ‎ Du haft ven Himmel gejchaffen und die Erbe, das Meer 7 


und alles, was in ihnen ift. Wer unter allen Deinen Gefchöpfen = 
höherer oder nieverer MWefen, Eörnte zu Dir jagen: was tujt | 
Du da? — Unfer Vater im Himmel, erzeige und Gnade um = 


 Deined großen Namens willen, der über uns genannt wird, 
und erfüle an uns, Ewiger, unfer Gott, was gejchrieben 


jteht: Um jene Zeit werbe ich euch heimbringen, zur Zeit 


da ich euch fammeln werbe; denn ich werbe euch Namen umb 
Ruhm unter allen Völkern der Erbe geben, indem, ich 
euere Gefangenen zurüdführen werde vor euern Augen — 
ipricht der Ewige. 


In den meiften Gemeinden mit beutjchen Nitus (Gebraude) werben 
E bier ברכות התורה‎ (Seite 7) gebetet. 


(HM. Mof. 30.) Der Ewige redete zu Mofche, wie folgt: Du 
follft ein Tupfernes Beden machen und ein Tupfernes Geftell‘ 
dazu, zum Wafchen; bdiefes folljt vu zwiichen das Gtifiszelt | 


und den Opferaltar fegen und Wajjer binein tun. Darin 
jollen Aharon und feine Söhne Hände und Füße wajchen. 


Wenn fie in das GStiftszelt gehen, follen fie ו‎ wachen — 


auf daß fie nicht umlommen — oder wenn fie zum Opfer 
altar bintreten, um ihr Amt zu verrichten, dem Emigen zu 
Ehren ein Brandopfer in Rauch aufgehen zu lafjjen, da jollen 


fie fih Hände und Füße wafchen, auf daß fie nit ששע‎ 


fommen. Diejes fei ihnen ein ewiged Gefes, ihm und feinen 


Nachfommen auf ihre künftigen Gefchlechter. — Der Priefter 


ziehe fein Teinene® Gewand an und lege leinene Beinkleiver 
an feinem bloßen Leibe an, nehme die Ajche hinweg, zu 
welcher das Feuer auf dem Altar das Ganzopfer verzehrt 
hat, und lege fie neben den Altar; dann ziehe er biefe Kleider 
aus und lege andere Kleider an und bringe die Ajche ,- 
dem Lager hinaus an einen חחושל‎ Drt. 


Be - 


לקה 023 ae‏ תְמִימֶם שנְים mV ons‏ תָמִיד: 
אַתַהַבְּבָש אֶחָרַעַשָה בכרו Semi N‏ תְּעשה 
sodann pa‏ שירִית האִיפָה nbsp‏ למַנְחָה ללה 


בְּשָמ כָּתִית pa Ay‏ עלת aaa mivyn RR‏ 
סינִילְרַיחַ נִיחחָאַשָה ליהוה: ונְסְפּו רְבִיערז ההין cv»‏ | 
INT‏ בּקרָש Ton‏ גסְףּ 2%" van im)‏ 


דול 


: ּכְנְסְו‎ m Aa» Dan 72 השני תַּעַשָה‎ 


תעשָה אשה היח EI‏ ליהוה: 
Sm‏ ושחט אתו על ,9 המכח mim 299 max‏ 


ף' "ס: 


רקו MONI‏ הַכְּהַנִים אַתדְּמו המוה סָבִיב: 


= | אַתָּה הוא יי wos‏ שהקטירו אָבותִינו לפנ אֶת". 
DDR nn =‏ ּּמן PER‏ המקש קִים. END‏ ות 


DEN‏ על יָרִי my‏ 792 כַבּתוּב בְּתרְתְך: 


| Hohen נטףי‎ DD on וואמר הוה אַלדמשה‎ Sons 
עשת אִתָהּ‎ sry לבנה בה בַּר בְּבַר‎ Do ְחָלְבְנָה‎ 


i 1007‏ ו 

> יי וידר הוה אלחמשה לאמר: צו III‏ רל 
ואמרתאלְהַסאֶתיקרְבני לחמילאַשי רִיחַנִיחחִיתַשְמָוּ. 
FIIR): az Ip‏ לְהַוַההַאשַהאַשרפקריבו | 


NER ,‏ רקח מעשה רוקה "imo room‏ קדש: ושחקת 


מִמָנהתָרֶקן ְַתַתָּה mann‏ לפנו הער בְּאָהַל מוּעַר Des‏ 
עד ל שָמַהקְרֶש קְדְשיםתּהִיה לכם: REM‏ 


PR בּבְקֶר בּבקר בְּהִיטִיכִי‎ Dan np אהרן‎ ray 


DR בין‎ NUT בְהַעַלת אחרן את‎ ro! AUT 


קירנה Tin ran‏ לפני rim‏ לְדרְפִיכם: 


של לה ea‏ 


ee; 


(IV. Mof. 28.) Der Ewige rebete zu Mofie, wie fc 
Gebiete ven Kindern 969006 und fprih zu ihnen: 9 
Opfer, meine Speife für mein teuer, meinen angenehmen 
690006, follt ihr mir forgfältig zu feiner Zeit bare 
bringen. Sage ihnen: Diefe8 ift 6ל‎ Teueropfer, das 
ihr dem Ewigen darzubringen habt: jeden Tag zwei einjäh- 
‚rige Lämmer ohne Leibesfehler zum bejtändigen Ganzopfer; > 
da8 eine Lamm folljt du des Morgens darbringen, und 588 
andere Lamm follft גל‎ zwifchen beiven Abenden barbringen. 
Dazu ein Zehntel Epha feinen Mehl zum Mehlopfer, ein- 
gerührt mit einem viertel Hin geftoßenen Baumöls — as. 
tägliche Opfer, das am Berge Sinai zum angenehmen שש‎ 
ein Feueropfer ל‎ Eiwigen zu Ehren, vollbracht worben. 
Sein Trankopfer fei ein viertel Hin für jedes Lamm, im 
Heiligen 606 man den Guß de8 Weined den Emwigen zu 
Ehren. Das andere Lamm bereite zwijchen beiden Abenden, 
mit dem Mehl- und Tranfopfer wie de8 Morgens m. bu 
66 bereiten, ein Weueropfer zum angenehnen Geruch, ל‎ 
Ewigen zu Ehren. 

(IN. Mof. 1, 11.) Man fchlachte 66 auf der mitternäötichen 
Seite ded Altars vor dem Ewigen, und die Söhne Aharons, 4 
die Priefter, follen da8 Blut um den Altar fprengen. 

Du bift der Ewige, unfer Gott, vor dem unfere Väter 
das NHäucherwerf darbrachten damals, ₪16 der heilige Tempel > 
noch ftand; nach dem Gebote, das Du ihnen in Deiner Lehre 
durh Mojche, Deinen Propheten, worgejchrieben haft: 3 

(U. Mof. 30, 34.) Der Ewige fprah zu 379]06: Laß die - 
Gewürze bringen: Balfam, Seenagel (Onhchmufcheln) und = 
Galban, diefe Gewürze nebft reinem Weihrauch — von jedem | 
gleich viel. — Mache daraus Räucherwerf, eine Zubereitung = 
nah potheferfunft, wohlvermifht, vein, ein Heiligtum; 7 
zeritoße davon zu feinem Pulver und bringe von biejem vor 
bie Urkunde im Stiftszelte, wo ich mich bei bir einfindem | 
werde; ein Heiligtum erften Ranges fei e8 euch. Werner heißt 
e8: Auf demfelben foll Aharon Räucherwert von Spegzereien” 
räuhern; jeden Morgen, wenn er die Xampen reinigt, fol er 
66 ränchern, und wenn Aharon gegen Abend die Lampen ₪ 
zündet, foll er e8 abermal® räuchern; 65 fei ein beftänk 3 
Räuchern Se dem Ewigen bei euern Nachfommen. 4 


שבעים שבעים טנה. טור וקציעה שבולת נרד וכרכום, משקל / 
עשר ששה עשר מנה, הקושט שנים עשר, וקלופה שלשה, 
חשעה, בורית כרשינה תשעה קבין. יין קפריסין, סאין תלתאו. 
חלתא, ואם pn‏ לו יין קפריסין, aD‏ חמר Pan‏ עתיק, מלה פד 
רובע הקב, מעלה עשן כל שהוא. רבי נתן אומר אף כפת הירדן כל 
שהוא ואם נתן בה דבש פסלה. ואם חפר אחת מכל סטניה חייב מיחה:. 
רבן שמעון בן גמליאל אוטר, הצרי אינו אלא שרף, הנוטף מעצי. 
הקטף. בורית כרשינה ששפין בה את הצפורן, כדי שתהא נאה. יין 
קפריסין ששורין בו את הצפורן, כדי שתהא עזה. והלא מי רגלים. 
יפין ‚mb‏ אלא שאין מכניפין מי רגלים בעזרה, מפני הכבוד? . 
Man‏ רבי נתן אומר כשהוא שוחק אומר הדק היטיב היטיב הדק ' 
מפני שהקול יפה לבשמים. פטמה לחצאין כשרה לשליש ולרביע לא > 
שמענו. אמר רבי יהודה וה הכלל, אם כמדתה, כשרה pas)‏ 
ואם Nom‏ אהת מכל סמניה חייב מיתה: - .0 
חנִי בר קפרא אהת לששים או לשבעים שנה היחה באה של שירים = 
לחצאין. עוד an‏ בר קפרא, אלו היה נותן בה קורטוב של דבש PN‏ 
אדם יכול לעמוד מפני ריחה. ולמה אין מערבין בה דבש, מפנל. 
שהחורה אמרה כי כל שאור וכל דבש לא תקטירו ממנו אשה ליי > 
יי צְבָאורז עִטָנוּ vr 1) Dun‏ יָעקכ מָלָה: יי צְבָאות = > 
DIN "ION‏ בוטח 273 pin)‏ המל ענו כִיוּקְרְאָנּ = - 
אתה סְתַר לי צר Syn‏ 927 פלט תְּסובְכנִי AR) Erg‏ 
ליי מִנְחת aim nam‏ כִּימִי עולֶם וּכְשָנִים קרטניות: =" 
תפלת כני נפוניפ כן סקנס. = 
א Ta MD TI‏ חתיר mg‏ אמ"חן. 
קְבָּל רגת a mal‏ מְהרנו NT‏ 
N)‏ גְבּור דורשי 7m‏ כְּבָבַת שמָרם. 
Don} TAN np TS DAN DIE EI‏ 
Yon‏ קדוש I‏ טוּבְף נְהַל N,‏ 
TI‏ גּאֶה aD man)‏ ּכְרִי קְדְשָתְּּ. 
שעתְניקבָּל ושע צעקתני UT‏ תעלמות- 
| - 7793 שם 1123 מַלְכוּתו לְעולֶם וָעָד: 


קרעישטן . 


- חנו רבנן פטום הקטורת, הצרי והצפורן החלבנה הלבונה משקל 


זר בש ג 


צנ 


היו ו ו יכ" יי )רל 


: Am Sabbat wird jolgenbes 4 / י‎ : 

AV. 9.989( Am Sabbat הַשבָּת שניה‎ 2 = 9 
zwei einjährige לומותה9‎ ohne ZU 
- - Sehler, und zum Mehlopfer zwei DAMM בְּנִישָנָרז‎ Se 
3 Zehntel feinen Mehls, mit öl מִנְחָה‎ no ושני עְשָרנִים‎ | 
eingerührt, nebft dem Zranf- 0 
opfer dazu. Diefes ift das בְּלוּלְהכַשְמְְְנְְו: עלת‎ | 2 
Ganzopfer für jeden Sabbat, 5 6 
- außer dem täglichen Ganzopfer, בְּשָבְּתו על עלרז‎ mad ב‎ 
== mebft dem Tranlopfer dazu. התּמיד ונסכה:‎ = 1 


4 / יאסק oma‏ קְדְשי non DIR‏ בצפון - 
> = פָר וער 2 הַכְּפוּרִים שחִימְתֶן בּצפון וְקבוּל דָּמָן = 
Er‏ שרת בַּצפון Ion‏ טָען Padua‏ הַבַדִּים וְעַל = 
As‏ תלדמובָּ הזב מִתֶּנָה אחת AR‏ עבת שרי 
> חַדּם Tal‏ על יסור מִערְבִי שלמִַבָּח החיצון a‏ 
לא In‏ לא עכָּב: פרִים הַגָּשְרְפִים ושעירים הַגִּשְרָפִים 
| שְחִימַתֶן בְּצפון וקבוּל 27 32 שת כּצפון וְרְמֶן טָעון. - 
ne m‏ למוְבַּח ann‏ מַּנָה אחרז m‏ 
ya ET nam‏ יסור מַעַרְבִי nanabu‏ 
wm‏ ון אםדלא Sand Ina‏ אלו וְאֶלו נִשָרְפִין ma2‏ 
We.‏ חטאת Tr Say‏ אלו הן חטאת Say‏ - 
; שעיריראשי חרי וְָלמועדות u‏ 


Im Original folgen hier zwei Abhandlungen, eine aus der Mifchna, a: 
den Dpferdienit betreffend, und eine aus dem Talmud, die 
gefeglichen Syllogismen betreffend. Beide find nicht 8 zum = = 
Herfagen, jondern zum Verftehen bejtimmt, wozu ein im 


Talmud wohleingeweihter Gelehrte erfordert wird, für den 
Ungelehiten haben beide fein Ssntereffe, daher ee wir r 1 
unüberjegt gelafjen. : : 


5 


> ץ ד ישי יר דרחוריקריי לי יט u un‏ וב שר = 
1 . ט 


a0‏ תפלת שחרית 


ִּמַזְבִּכְלִישרְתבַּצַפון דמ מַעוּן אְַבַּעמַתְּנוּתעַלאַרְבַּע 


ps en לפובב‎ my עָלָה בַבָּבָש‎ 93 na 
MIR צָפונִית- צָפנִית‎ nimm mo mai 
ag Toby Bio מַעַרְבִית דּרומִית- שיר‎ 
בֶּכֶלְמָאָכָל‎ 372 a לִפְנִים מִרְהַקְלְעִים‎ Pan 
שְחִימַתָהּ‎ DIR ה ערדחצות: יְהָעִלָה קרש‎ or 
בצפון וְרָמָה מעון שתִי‎ ng "23 בּצפון וקול רְּמָה‎ 
לְאָשִים:‎ ma ITS מחְנזת שה‎ 
אמות אשם גּזלות‎ mx הְבְחַישלְמִיצַבוּר ּאַשָמות.‎ 
Dix 1) אַשם‎ non mer Dos מָעִילות‎ Dex 
Aha מצורְעאַשתָּלוּי. שחימתן בּצפין:‎ 
ְנְאָכְלִלִפָנִים‎ VOR ID בּצְפוןודְמַוְמָעוּןשְתִּימַתָּנות‎ 
non rue m 
Dipisba2 Ina קלים‎ Din וְאִיל נִיר‎ mim 
we oa Ya בּערַהוְרְמִז טָעוּן שְתִי מתּנות שהן‎ 
הָעירלְכָל אֶדֶםבְּבָל מַאָכָלִייוְלילֶה עדחצות: הַמוּרם‎ 
mei גְאָבָל לבּהנים‎ Dam ind מַהְכִּייְצָא בָהֶם‎ 
nom קלים‎ on שָלְמִים‎ oma ְלבְנִיהַם‎ 
Ya Id N Az’ טעון‎ Ya בּכַלמָקום בְּעָרָה‎ 
לשני יָמִים‎ bon“ 220m > ְְאָבָלין‎ 
כִּיצָא בָהֶם אֶלָא שְהַמוּרֶם‎ Do ליה אֶחָד: הַמוּרֶם‎ 
an ְבְנִיהֶם ּלְעבְרִיהֶם:‎ are לכה הַנִים‎ ee 


- בְּכֶלמַקובם‎ nom קלים‎ DIR mogm ְהַמְעשר‎ 


בִּעזרְהוְדְמִזְטָעִיְמַתֶּנֶהאֶחֶת. וּכְלְבָד שַיִתוְכְּנְגד on‏ 


un 
/ 


0 


21 en 


Bw} Team ea ang War Ed 


fe ron‏ כל MEN usa EN nah Er‏ ערהטות 
uam WR)‏ אֶלָא. Tan‏ ואינ אָבָל. אֶלָא by‏ 

nn nie עשרה‎ oben MOIN yon en) 

ִדָרְשַת: מקל וְחִמָר 2X 22 ram‏ מִכָּתוּב 


Den ופרט‎ bban «DNS on IN אֶחָד. ומכ‎ = 


כָלֶל. ּלְלוּפְרְמוּכלל אִיאַפְהרְוְאלַאְּעין pen‏ 
PR En DET‏ לְכָלֶל-ָּלדְבָר 
rm)‏ בְּבְלל Saar sum‏ ללמ לא 1306 עלְעַצְמו 
EEE,‏ ְּלויָצָא-בָּדְּבָר שְהִיְהבְּכְלֶל 
Nun‏ לטעין מען אֶחֶר הא mb syn Ian‏ ולא 
לְהַחָמִיר- כּלּבַר הָיָה בּכָלֶל ויצא למָעון טען אֶחַר 
NER”)‏ קל ְַּחָמִיר כָּדְבֶר ְהַיְהבּבָלֶל 
nid NY‏ 272 הדש TEN N‏ יכל lan,‏ לכָלְלוְער 
שיחזירגו הַכְּתוּב לבָלְלו בְפָרוּש. 135127 מַעִנִיָנוּ. 
Tab Nam‏ מסופו: 97a)‏ כתוִּים הַמכְחִישִים ָה 
אֶתְזֶה עד שיבוא הַבָּתוּב הַשַלִישי DAN‏ בִּיגִיהֶם: 
חי רצון Do‏ יי אלהינו ואלקי אַבותִינו mag‏ 
| בִית המקש ברה ביני וח En oT‏ 
שמ ִעְבְָרֶף בּיִרְאֶה כִּימִי עולֶם וּכְשָנִים קדמניות: 


0 DD ERELEFTT 


ha u Ak יוור וי‎ ZU 22 ru u - 


1 דיו 


ּמַצִילבָּרו שָמו- Ti‏ אתה Fb‏ 


מִשְבַּוּמְפּאֶרִבִּלְשווְחַסירִיונְבִָיו- ובשוי - 
דוד עבדף נְהללְףּיי קינ בּשָבחותוּכזמירות - 
TRENNT‏ ונזכיר שמִףוְנִמליכף 
מלְפנוּאָלהינוּיחירחי הָעולמִים- מַלְְּמָשַבָּח - 
TINO‏ שמו הנדול. 2 RER‏ 
Doro BD‏ כַּתַשְבְחות: 


ray rap Porn 
= שיחו בְּכֶנפְלְאתִיו?‎ ana my) 
= לב מְבקשי יונ‎ men הִסְקְלְלו בָּשם קשו‎ 
PENDEL TR IE דרשויי ו קש‎ 
- ּמִשָפֶּטֶרפיהוּ: רע ושרצ'‎ THEODOR 


TEN 
2 np כָּרוּך אוּמר‎ Na עוּשָה‎ 
92 על הָאֶרֶץ-‎ DM גר וּמִקיִם- כָּרוף‎ > 
= טוב‎ na משלם‎ na nam מֶרחֶם על‎ = 
> ליִרְאִיו- בָּרוף חי לְעדוקים לנצח. בְּרודּפּדֶה‎ > 


חָעוּלֶם- הָאל Nora ans‏ הלל בּפִיעַמו. - 


SPORT |‏ הוא יי Ta‏ 
הְאֶרְְמַשפְּטִיו: a ya‏ 
לְאֶלףרִר: אֶשָרְכּרַת אֶתדאִבְרְהֶם וּשְכְעמ. - 


: 
. 


|  befjen Xob und Preis auf der Zunge feiner Frommen und Diener 
‚[&webt! Und mit ven Palmen Davids, Deines Dieners, 


ו 


4 1 1 er 5 jei ber wa bon Anbeginn, si 


Robgefängen und Lievern wollen wir Dich erheben, preifen 


_ Exde ergehen feine Gerichte. Gevenfet ewiglich feines Bundes, 


 Gelobt fei er, air been Wort das Weltall va‘ 


0 erbarmet, gelobt, ber feinen ליי ה‎ 4 
Lohn vergilt, gelobt, der ewig lebt und immerbar befteht, 
gelobt, der erlöfet und ervettet — gelobt fei fein Name 
Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, Allmächtiger 
erbarmungsvoller Bater, defjen Ruhm im Munbe feines Boftes, 


wollen auch wir Dich Iobpreifen, Emwiger, unfer Gott; mit .- 
und rühmen, Deinen Namen verherrlichen und Dir + 
als unferem Gott und König, Einziger! Allbelebender! — 
Herr, in alle Ewigkeit gepriefen und verherrlicht fei Dein | 
großer Name! — Gelobt feift Du, Emwiger! König, 
durch Lobgefänge! - 
(I. &hron. 16, 8.) 0 
7 , verflinbet unter 
den Völkern feine Taten! Singet ihm, laßt ihm Saitenfpiel : 
ertönen, unterhaltet euch von feinen Wunvertaten allen! 066 = 
met euch feines heiligen Namens, daß 10 das Herz ber Öotteg- 5 
verehrer freue. Suchet ven Emwigen und feinen Schuß, 06 - 
langet nach ihm alezeit, Gevenfet feiner AWunber, Die er = = 
tan, feiner Wunbverzeichen und der Ausjprüche feines Mundes. =: 
Nachkommen Israels, feines Knechtes! Kinder Yalobs, feines: 2 \ 
Auserwählten! Er, der Ewige, ift unfer Gott; über bie ganze = 


. 


des Wortes, das er entboten 216 ins taufenpfte 0 : 
des Bundes, den er mit Bean gefchlofien, ben e 7 5 


NEN של‎ 4 er 52” oo 2 על‎ ge 9% ne ne . 13 2 ,. ה‎ 
- - : -- - IR 
> = U, 


% 
1 


- תפלת שחרית 9 
ליצחק: ויעמירה ליעקב לחק לישראל כרִית .> 


4 . 
. 


םי לאמר לף חן התרץךלנען a‏ 
בל 


OS WON DDR HdR מלכיבם:‎ 


op"‏ חשָמים om Pam San‏ כוים יי 


NE u a u 


ְהַצִילנוּ מךתגויבם לחודור ז לשם קרשף = 
namen‏ ּתחלף: בּרוף יי אהי יראל 


PEST 


Morgenget — 


zugejchworen, und den er für 90100 aufgeftellt zum Gefete, : 
für Israel zum ewigen Bunde. Damals fpradh er: „Dir gebe: | 
ich das Land 600008, euer fei 66 ald erblich Befigtum.“ 
Da waret ihr noch von geringer Zahl, wenig noch und fremb = 
im Lande. Und fie zogen von Volk zu Volk, aus biefem Reich 
hinaus zu jener Nation hin. Bon Niemanden ließ er fie bebrüden, : 
züchtigte Könige ihretwegen. 9110761 meine Gefalbten nicht an! 
tuet meinem Propheten, fein 0605 | — Singet dem Ewigen ° 
alle Welt; verkündet von Tag zu Tag feine Hilfe! Erzählet 
“ unter den Völfern feine Herrlichkeit, unter allen Nationen feine = 
Wunder! Denn groß ift der Ewige und hochgepriefen, und 
furchtbar ift er über alle Götter. Alle Götter der Völker find 
nihtig; der Ewige hat den Himmel gejchaffen. Majeftät und 
Pracht ift vor ihm her, Triumph und Freude walten an feiner - 
Stätte. Gebet dem Ewigen, Bölfergefchlechter, gebet bem 
Ewigen Ehre und Sieg! Gebet dem Ewigen feines Na» 
mens Ehre, nehmet Gefchente und fommet vor ihn; werfet 
euch nieder vor dem Ewigen in heiligem Schmude!l Erbebe vor 
ihm alle Welt; fejt fteht die Welt und wanfet nie. 66 freue 
fi der Himmel und juble die Erde; unter den Völkern werde 
verfündet: der Ewige regieret! 66 braufe dad Meer und was 
68 erfüllt, e8 frohlode die Flur und was fie enthält; drein 
jauchzen die Bäume 66ל‎ Waldes vor dem Emwigen; venn er 
Tommt, zu richten die Erdel — Danfet dem Ewigen, denn er 
ift freundlich, ewig mwähret feine Güte. Sprechet: Hilf ung, = 
Gott unferes Heils, fammle und errette und aus den Völkern, 
zu banfen dem Namen Deiner Heiligleit und uns zu rühmen 
Deines 80966. Gelobt fei der Ewige, ber Gott 0690016, von ; 


€ 1 


ren ""‏ 
= מִדְתָעולֶם Day‏ וַּאמרוּ os ENT‏ 
> והל לי = | רכמו וי in amp Var‏ 
להָדֶם רנליו קדוש הְוּא: רוממו יי אֶלהינו 
NEN‏ קדוש ייאָלקינו: וְהוּא 
רחוםייכפר עון Na‏ ישחית So) Fam‏ 
NOT NE NOT TINTEN‏ 
= רחמיף מִטָנִי הסרה DE TON TAN‏ 
רְרְחטיף TEN‏ תנוע . 
לאלקים עלישְרְאֶל גאותו וְעז1 בַּשְחְקִים: 
N‏ אָלהים TER‏ אל OR Jr‏ הוּאנותן - 
| עז וְתַעצַמת לעב 13 אֶלהִים: DIPS‏ 
> וי אל נקמות הופיע: הנשא שפט הָאֶרֶץ = 
חָשבגָּמוּל עלְאִים: ליי הישועה על"עמף = 
nano‏ עמנומשנכ"לנו צי = 
ְבְְלֶה: עבת ארי אֶרֶם פטחפד: = 
PO ag‏ הושיעה. = 
תעמ Ta‏ אתהנחלסף N‏ ננִשְאָם = 
עדדהעולם: Par aa‏ ליי עזרנו aaa‏ 
u een 72 Im‏ כי a‏ קדשו , 
בְטָחנוּיהרחסְרִף יי עלינו כאשר יחלנולך: - 
הרְאנו יי Tan‏ [ישעף ap a‏ 
PORTO NEAR‏ 


- ויו ד יכ הויו טוה 
fl 3‏ 


X 
Tr + 


» שש‎ 
= EN. 


שר בשו לצ בר 
N RER‏ 


ze ee MT‏ ו ל לעש 


„Lob dem Ewigen!“ _ Erhebet den Eiigen, ne 4 

mwerfet euch nieder vor feiner Füße Schemel, Heilig ift 
‚Erhebet ven Emwigen, unfern Gott, und werfet euch nieber am | 

nem heiligen Berge, denn heiligift der Ewige, unfer Gott! & 
der Allbarmherzige, vergibt die Miffetat und vertilgt nicht; 1 
er wenbet ‚oft feinen Zorn ab, und nie läßt er feinen ganzen 
Grimm erwacen. Du, o Ewiger, wirft Deine Barmberzigfeit. / 
mir nicht entziehen; Deine Liebe und Deine Treue werben mich 4 
jtetS bewahren. Gebenfe Deiner Barmherzigkeit, ₪ Ewiger,. 2 
und Deiner Liebe, denn fie find von Ewigkeit her. — Gebet 
Gott Triumph! über 069001 waltet feine Majeftät, und feine 


. 
: 
1 
)הת‎ in Himmelshöhen. Fuchtbar bift Du, o Gott, 


Deinem Heiligtume aus; der Gott 089008, er gibt dem %‏ הסט 
Macht und Stärke; gelobt fei Gott! — Gott der Race, :‏ 95016 
Ewiger, Gott der Rache erjcheinel Erhebe Did, Richter ter 1‏ 
Erde! vergilt den Übermütigen‘ nach Verbienftl Bei dem ;‏ 
Emwigen ift die Hilfe; Dein Segen fomme über bein Bolt,‏ 
Selah! Der Ewige Zebaoth ift mit uns, 901006 Gott ift |‏ 
unfere Befte, Selah! — Emwiger Zebaoth! Heil dem Menfchen,‏ 
der Dir vertrauet. Emiger, Hilf! König, erhöre und am Tage |‏ 
unferes Flehens! Hilf Deinem Volle, fegne Dein Erbe, :‏ 
weide und trage fie bis in Ewigfeit. Unfere Seele harret auf x‏ 


‚ den Ewigen; unfere Hilfe, ]הט‎ Schild ift er. In ihm 


wird froh unfer Herz, denn auf feinen heiligen Namen ver | 
trauen wir. 908 Deine Liebe, Ewiger, walten über uns, 
wie wir auf Dich harren. Laß uns fchauen Ewiger, Deine 
Huld, und fehenfe uns Deine Hilfe. Erhebe Dich, ftehe und 
bei, und erlöfe uns, um Deiner Güte willen „Ih bin 


2 תפלת שחרית 
NET‏ מאַרְץ מִצְרִים הרסב"פיףואמְלְאֶהו - 
אַשָרִי הָעם שבכה לו אשרי העם שיו יְאָלְיו: 
וְאַנייבְחסְדּ Top Samoa‏ לפי בישוער-זף = 
TIER‏ ליי כִּ נָמַל עלי: . 


” למנצחַמזמורלדוד: השָמִיםמְספּרִיםכָּבוראומעשה 
NEN or Dr yo Tr?‏ לה ללִיִלְהיְחוָה- 
ַעתיאיְאְמַרואִיודבְרִיםבְּלִ ya‏ קולם ya n2:‏ 
יְצָאקוְסוּכְקְצְהתְבָל מליהֶם לשמש שבל ָּהַוְהוּא 
[ale‏ יצאמחפתוישישכּנְבו לאח :מקצההשָמים! 
מוצָאו וּתְקוּפָתו עלקצותָם main nn np} 7a‏ 
nn im‏ מְשיכַת נְפַש NT‏ יְהְהנְאָמֶנְהמַחְכִּימַת 
פּתִי: פקוּדי born Denim‏ מצות manim‏ 
מאירתעינים:יראת Amen NT‏ עמָרֶת לער OEUN‏ 
יהוהאמתצ DENIED TATTMPT‏ 
מש וְנְפַתצוּפִים: FIR‏ נזְהַרִבָּהֶם ְּשָמְרֶם עקב 
2 : שנִיאת Pan‏ מִגּסְמְרות Papa‏ ּם מוָרִיםיחַשךףּ 
עבר ד DIE IN ak‏ ונקיתי מפשע 22 יה 
aan‏ והניון בי לפניף uni‏ ְְאָלִי: 
לדלה on ae Ten Ti‏ 
TS MIN‏ בְּכָלרְעֶת TON‏ תִּהַלְתו 293 
aim‏ תִתְהַלֶל ו נפשי ישמעו ענוים וישמחו: 

a שמ‎ ai mm דלו ליהורז‎ 

Pb re Ban mins mp7 
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der 6176, dein Gott, der aus Ägypten did ge- 
führt; öffne deinen Mund, ih fülle ihn.“ Heil 
dem Bolte, dem 66 fo ergeht; heil dem Bolfe, befjen 
Gott der Ewige! darum vertraue ich auf Deine Liebe, froh- | 
Iodet mein Herz ob Deiner Hilfe. Singen wil id dem < 
Ewigen, denn er hat mir wohlgetan ! 

(Pialm 19.) Dem Sangmeifter ein [0188 von Da- - 
.פוט‎ Die Himmel erzählen die Ehre Gottes, und feiner Hände = 
Werk verfündet das Firmament. Ein Tag ftrömt die Rebe vem | 
andern zu, und Nacht flüftert die Kunde zu der Nacht. Keine 
Rede, feine Worte, nicht wird vernommen ihre Stimme — - 
doch über die ganze Erde erftredt fich ihre Saite, und 016 6 
Ende der Welt ihr Vortrag. Dem Sonnenball ftiftete er ein 
Zelt unter ihnen; und diefer, wie ein Bräutigam geht er hervor 
aus feinem Trauhimmel, freut fi) wie ein Held, zu durchlaufen 
die Bahn. Bon jener Himmelsgrenze geht er aus, den Kreislauf 
durch, 016 wieder zu ihr hin, und nichts bleibt feiner Glut 
verborgen. Die Lehre 66ל‎ Ewigen ift vollfommen, labt Die 
650006; dad Zeugnis 66ל‎ Ewigen ift zuverläffig, macht Alberne 
weife; die Befehle des Ewigen find gerade, erfreuen das Herz; 
das Gebot de8 Ewigen ift lauter, erleuchtet die Augen; bie 
]לטה‎ des Ewigen ift rein, bejtehet ewiglich; die Ausfprüche | 
des Ewigen find Wahrheit, alle gerecht. Sie find angenehmer 
als Gold und viel 10000 Metall und füßer 016 Honig und 
Zuderfaft. Au ift Dein Knecht gewarnt durch fie; großer 
Lohn erwartet den, der fie bewahrt. Unwifjentliche 6% 
wer merfet fie? Bemwahre- mich vor unbekannten Sünven! 
Entferne mich auch von übermütigen Gedanken, laß fie nicht 
berrfchen über mich; fo kann ich, von Verbrechen frei, mich 
der Vollendung nahen. Mögen doch wohlgefallen die Worte | 
meined Mundes und die Gedanken meined Herzens, Dir, Ewi- 
ger, mein Hort und mein Erlöfer. 

Pialm 34) Bon Dapid, 016 er feinen Berjtand 
verleugnete vor Abimeleh, diejer ihn von ji 
trieb und er entfam. Lobpreifen will ic den Emigen 
alle Zeit, fein Lob fei bejtändig in meinem Munde. Meine 
Seele rühme fih des Ewigen, vaß bie Bebrängten 08 hören | 
und fich freuen. Verherrlichet ven Ewigen mit mir, laßt ung 
vereint erheben feinen Namen. 40 fuchte den Ewigen, und er 


| 
eg 


= השעו‎ Bag und עָגִי קְרָא ו הרה‎ m 
ְחַלְצַבם:‎ ES, 220 Simson חנה‎ 


. הגְבֶר יְחִסַרבּ:‎ my m מעמו וראו כִּטוּב‎ 
| end | Sonn Pas 3 קדשיו‎ en RT) 


] ָמִים לראות מכ:‎ BEN om vorn מרהָאיש‎ 
. מרמה:‎ "20 mon ya mid צר‎ 
TOT Dr מרע ועשהדמיב בקש‎ =D 
אֶלשועְתֶם:‎ Pag) es my 

.  :םרכ מַארֶץ‎ Dr m בְּעָשִי‎ nie 8 
- Toby hm vn min צעקו‎ 
יושיע:‎ MIKITTN ae nm קריב‎ 
nm By oda ps my mia 
Bun, לא‎ man Ans שמר בָּעַצְמתִיו‎ 
יְאשמו:‎ Ps רְשָע רְעָה וְשְנְאי‎ non 

פּדָה יהוה גפש עבדיו ולא ז Dahn REN)‏ 2 
Aeinsrben: :‏ אישְהָאלקים; אַנִימָעְַאַתָּההָיתָ ל 
:m 7‏ בְּמַרְכזי הָרִים לדו חולל Yan‏ = 
ומַעלבם MEN Ban‏ אֶל: IT wos en‏ 

וַתאמָר שוּבו 22 :DIN‏ כִּי DZ EN‏ ענ כ ם 
חתמל כִּי יעבר וְאַשְמוּרה בַלִיְלָה: זרמְתֶּם a‏ » 
ober: mr Sb TaEg mE‏ | 


.0 תפ ות שחרית - - 
> ה ביט ליו וְנְְתְדוּ oma‏ 0 | 


5 


3 ]>= רש רְעַבוּ וררשי aim‏ לאח = 


לי 
שִ 


ea EN כ 7 הלש‎ lan יש‎ DI בי‎ 
1 Er 


לי 


von Ewigfeit zu Ewigfeit bift Du Gott. Du führt dee 


in ber 9006 Du ftrömft fie hinweg; in Gchlummer 


> Morgens grünt e8 und wächt, des Abends ift 6 welf und büre; | 


| antwortete mir, und aus allen meinen Nöten vettete er. 
 ufihanen zu ihm, ftrahlen freudig, und ihr Angeficht w 


zu Schanden. Da ift ein Armer, er rief, der Ewige vernahm | 

68 und half aus allen Nöten ihm. Des Ewigen Engel lagern 
rings um feine Verehrer und befreien fie. ₪006 und fehet, 3 

wie gütig er ift, ver Ewige; Heil dem Manne, ver auf ihn 
vertraut! Fürchtet den Emwigen, ihr, feine Heiligen; denn 3 
feinen Mangel haben, die ihn fürchten. unge 00008 darben 
und bungern, aber die nach Gott verlangen, ermangeln 10006 
Gutes. Kommet her, ihr Kinder, Höret mie zu, Furcht 
Gottes will ich euch Iehren! ft wo ein Mann, der Luft am 


96068 hat, Tage wünfchet, um Glüd zu fchauen? Bewahre = 


deine Zunge vor Böfen, und beine Lippen vor Detrüglichreben. 
Weiche vom Böfen und tue Gutes, fuche den Frieden und firebe 
ihm nach! Auf Gerechte merken die Augen des Ewigen, auf ihr 
Sehen feine Ohren; fein Zornblie trifft die Übeltäter, zu tilgen 
von ber Erde ihr Angedenken. Wenn jene fchreien, jo hört 66 der | 
Ewige und rettet fie aus aller Not. Gebrochenen Herzen ift 
der Ewige nahe, und hilft zerfchlagenen Gemütern. Biel find 
die Leiden des Gerechten, aber aus allen errettet ihn der Ewige. 
Er behütet alle feine Gebeine, daß feines von ihnen gebroden 
werbe. Den Frevler tötet Unheil, die den Gerechten haffen, 
büßen 68. Der Ewige erlöft die Seelen feiner en nicht 
büßen alle, die auf ihn vertrauen. 

(Bfatm 90.) Gebet von Mojche, vem Manne Gottes. 
Herr, Zuflucht warft Du uns von Gefchleht zu Geflecht. 
Che die Berge geboren, Erde und Weltall freiften, 


td ...4 5:20 7 Aula 3 ur) ZA. 0‏ ור "ו 


Menjchheit bis zur Zerfnivihung und fprichjt: 600% 
um, ihr Exbenfinder! Denn taufend 900% find in Deinen 
Augen wie der geftrige Tag, der vorüber, wie eine Wade 


entftehen fie — des Morgens wachen fie wie das Gras; des 


. 
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32 ּ תפלת שחרית | 
ִּכָלִינו Tann‏ וכמת נִבְהָלְנוּ: שת עונתינו לְנְדף = 
למנו למאור פּניף: כּי TAI 22 ware‏ כָּלִינּ = 
mama a)‏ יָמִי DIOR‏ שְבְעִים שָנָהוְאַם - 
ְּנְבוּרת ישמונִים: en 3 ya day aan nid‏ 
ובַעפָה: מריורע עואפך יכיראֶתהעכרתף:למנות a‏ 
2 ְהְַעְנְַאלְבַכ חַכְמַה<שובהיהוהער"מְתיוְהנתָסעל. 
Arosa] TOT WINE TEN,‏ 
שמְחָנוּכִּימות 7 ANDI RN‏ עדיה 
Far {bye‏ עלְִּיהֶם: Be urn as DRIN‏ 
ומעשרז ידינו a‏ עלינו ou‏ ירינו ara‏ 
צא ישב Seamaynpa2‏ שרי non‏ אמרְלְיְהוְהמְחָי 
TO MTINTTIDEN TON NT‏ מפחיקוּשמדְבָר 
all‏ בְּאָבְרתוּיסךלִדוְתַחַת ְנתִייתְְפָה סְחַרָה 
HIN‏ לְארְתִירא מפחר ליְלָה pr‏ יעוף יומִם: SIR‏ 
Dana‏ יִל מקטב TER‏ צהרים: Ser‏ מְִרִיאָלף 
NN TYP OR N, ee‏ 
רשעיםתראה: ANDI‏ יהוה המחכן | שמת תּמְעונּ: 
and‏ אלו רְעה ונע אירב ְּאֶהַלֶ בּימַלאָבָו 
Bey: ward Te os‏ שאונ TB‏ 
תגף Jose‏ רגלך: על"שחל PR» DRIN TrIn na‏ 
a‏ כִּי בי aan aba Pen‏ כּריְרָע שמי: / 
קְרְאַנִייוַעָנָהו - ID‏ בְְרָה אלהו וככְרהו: 
IR‏ יָמים אַשְבִּיעָהוּ HEBT TREE‏ איך Aaron‏ 
לה הללולהיהללוּאַת"שטיהוה הללועברייהוה:שעמרים : 


ni 
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fo vergehen wir in Deinem Zorne, fo fchleudert uns Dein Grimm = 
dahin. Du ftelleft unfere Miffetat vor Dich, unfer heimlih Tun ° 
bor Deines Angefichtes Licht, ba jhwinden alle unjere Tage 
in Deinem Zorne; wir verbringen unjere Jahre wie einen eitlen 
Gedanfen. Unfere Lebenszeit währt fiebzig Jahre, achtzig ift 25 
fernjtes Ziel, und ihr Stolz ift Mühe und Kummer; fchnell ab- 
gejhnitten, jo fliegen wir hin! Doch wer erfennet Deines Grim- 
mes Allgewalt, daß er ihn fürchte, jo furchtbar Du bift? Ach, Tehre 
uns unfere Tage zählen, damit wir weijen Herzens feien! Kehre 
wieder, Ewiger! — wie lange no! — und erbarme Dich Dei- 
ner ב‎ 670166 uns des Morgens mit Deiner Gnade, 
und wir jauchzen und freuen uns alle unfere Tage. Schenke ung 
jo viel Freuden-, wie Du uns Leidenstage bereitet, jo viel 
Sahre 016 wir Unglüd gefchauet. Erfcheinen möge Deinen 
Kuehten Dein Wert, und über ihren Kindern Deine Herr- 
lichfeit | — Und 66 fei die Huld des Ewigen unferes Gottes 
über uns, und das Werk unjerer Hände fejtige uns, und das 
Werf unferer Hände feitige es! 


Blalm 91.) Wer im Schirm des Höchften wohnet, ber 6 
geborgen im Schatten des Allmächtigen. Ich rufe zum Emwigen: 


- „mein Schug und meine Burg, mein Gott, auf den ich ver- 


traue!” 0, er befreiet dich aus des Verfolger Schlinge, von 
der Peft, verderbensnoll. Mit feinem Fittige bedet er bich, 
unter feinen Flügeln bift du geborgen. Schild und Harnijc 
ift feine Treue. Du haft nicht Furcht vor dem Schauer ber 
Nacht, vor dem Pfeile, der des Tages jhwirret, vor ber Peit, 
die im Dunkeln jchleicht, vor der Seuche, die am Mittag wütet, 
Fallen Zaujende zu deiner Linken, Zehntaufende zu deiner Rech- 
ten: dir nahet ed nicht! Nur mit deinen Augen wirft bu 
66 jehauen; der örevler Strafe fiehjt du mit an — „denn Du, 
Eiwiger, Bift meine Zuverficht!“ Den Höchften 0) du zu 
deiner Zuflucht. Kein Übel wird dir wiberfahren, fein Mif- 
geihie nahen deinem Zelte. Denn feine Engel entbietet er 
dir, ול‎ zu behüten auf allen deinen Wegen. Auf den Häu- 
ben werben fie dich tragen, daß an feinem Steine bein 8 


fich verlege. Über Leue und Nattern Ihreiteft du weg, zertrittjt 


Löwen- und Schlangenbrut. — „Denn mir hängt er an, 
darum errette ich ihn; ich will ihn erhöhen; bei ihm bin ich in 
der Not, ich befreie ign und bringe ihn zu Ehren. Mit langem 
Leben will ih ihn fättigen und mein Heil ihn jehauen Lafjen.“ 


@falm 135.) Hallelujah! 90960 ven Namen des Ewigen, 
lobet ihr 5 ded Ewigen, bie ihr ftehet im Haufe 6 


- 
1 


יי 70 >> .הש קוריו היוול וו 
En‏ תפלת שחרית | / 


ְּבִיתיְהוְהַבְּהַצַרותבִּיתאֶהִיניהַללרַהכַּטוביהיהזמָרו 
ya‏ בבחל ויהישְרְאּל nd‏ 
אני יָדְעתִי כַּרנְוליהוהואַדנִינו מכָּל"אָלְקִים: כל אַשָר- 
rin? yon‏ עשַרז בַּשָמִיִם וּבָארֶץ בַּיָמִים sms)‏ 
מלהנְשאיםמקְעְההאַרְץְברקילממַרעַשַהְצארוּם | 
מִאוצַרותִיו: שהִכָּה 02 מצרִים DSH‏ עַרַבְּהָמָה: 
שָלַחיאותַת \ וּמִפְתִים aa nina? onen pin‏ 
עבְרִיו: ING‏ גויםרְבים ְהַרג מלְכִיםעצוּמים סי 
ang Ton‏ ולעיג Year Son‏ לכל מַמִלָכָת ְּנעַן: 
Sönsnbm DE!‏ לישראלעמו: הוה שמ לע 
יהוהן :omm Pau Sb‏ 
עצפִי am pa Da‏ מִעַשָהיָרִי אָרֶם: פדלְהָם לֶא 
> יָדִבְּרוּעִייָם DI‏ ולא amd DIN 38T‏ לֶא יאזנוּ אף 
אןשירִיַכּפִיהֶם:ּמיהיְהּעָשיהכָּל Mes Wen‏ 
בָּהם: mins 1222 ann ma‏ בִּית Pas‏ 2 
TR 1223 Ehrung‘‏ יראי MIT‏ 1222 
אתהיהוה: ברו הוהי מְציון Ds So‏ הללוּיה: 


קלן ה הודוּ לי הוה 3073 . ִּי «Ton is‏ 
הדו לאלהי הָאָלים. כִּי לְעּלֶם ion‏ 
הדו od‏ האדנים ִּי sion Div)‏ 
לפשה mbar‏ לת mad‏ > לְעלם mon‏ 
לעשה Drag‏ בְּתְבוּנָה ִּי son Day?‏ 
לרוקע הָאֶרֶץ Damon‏ ִּי לְעלֶם simon‏ 


לשה ארִים On‏ ִּי לְעולֶם simon‏ 


Ewigen, in ben Borhöfen unferes. Gotteshaufes, Lobet ₪8 % 
denn er ift gütig, lobfinget feinem Namen, denn er 16 
freundlich. 00105 hat der Herr fich erwählt, 069001 zu feinem | 
Eigentume. Das weiß ih: Größer ift der Ewige, unfer Herr, 
denn alle Götterwefen. Alles, was der Ewige will, das vollbringet = 
er, im Himmel und auf Erden, in den Meeren und allen Tiefen; = 
er führt Wolfen herauf vom Ende der Erde, fchafft zum Regen 
Dlite, entläßt aus feinen Behältern ven Wind, Er flug 
Ägyptens Erftgeburt, vom Deenfchen bis zum Viehe, ließ über 
1 dich Zeichen und Wunder Tommen, Agyptenland, über Pharao 
und alle feine Diener. Er, der große Völker fchlug, erlegte 
mächtige Könige, Sichon, den König Emoris, Og, den König 
von Bafan, und alle Reiche Kanaans, und gab ihr Land zum 
Beige feinem Volfe Israel. Ewiger, Dein Name währet ewig, 
für und für Dein Ruhm. Der Ewige jchafft feinem Volke Recht, 
nimmt fich wieder feiner Diener an. Der Heiden 698608 find = 

- 650862 und Gold, Werk von Menfhenhänden. Einen Mund 

haben fie und reden nicht, Augen und jehen nicht, Ohren und 

hören nicht, auch ift fein Obem in ihrem Munde. Ihnen gleid = 
find ihre Bildner, alle, die auf fie vertrauen. Ihr, vom Haufe = 

3690008, preijet ven Ewigen! Ihr, vom Haufe Aharons, preift | = 

den Ewigen! Ihr, vom Haufe 0601, preifet den Ewigen! Die ihr 

den Ewigen ehrfürchtet, preifet den Ewigen! Gepriefen jei von = 

Zion aus der Ewige, der in Serufalem thronet. ו‎ . 

(Bfalm 136.) 
Danfet dem Emwigen, venn ex ift freundlich, | 

ewig währet feine Güte. 
Danfet ihm, dem Gott der Götter, ewig währet feine Güte, | 
Dantet ihm, dem Herrn der Herren, 

; ewig währet feine Güte. 
Der große Wunder tut allein, ewig währet feine Güte, 
Der mit Vernunft bie Himmel gejchaffen, 

ewig währet feine Güte- 
Der die Erde über den Waflern ausgebehnt, 
ewig währet feine Güte = 


Der bie großen Lichter gemacht, 


EEE ae Er re‏ שי" 


ewig währet feine 6866 = = 


on ae כ‎  0W er DT 2 
= on לעלם‎ - anne אֶתדהַירָה‎ 
mon בְּבְכורִיהֶם ּי לעולם‎ Daun מגה‎ 
son לעלם‎ - D>inn ולצא ישראל‎ 
mon חזקה ובורש נטויה ִּי לְעולֶם‎ Ta 
„Ton Bw | - man לְגוָר‎ > 


707 ישרְאֶל. בתוכו - לעולם‎ Pau 
eier בים"סוף - לעילם‎ 1 Sm וגְעַר פרעה‎ 
= למוליך עמו בַּמַרְבָר ִּי לְעלם חַסָדּ‎ | 
simon גּלִים ִּי לְעּלֶם‎ Dan a 
mon הרג מַלָכִים אַדּירִים > לְעלֶם‎ 
mom לָעלָם‎ >> san Ton לסיחון‎ | 
== כִּי לְעלֶם חס‎ warn Top לעוג‎ > 
ron נַתן ארצם לנחלה > לעולם‎ > 
: To לעולם‎ je ה לישראל עברו‎ 
ּ simon לעולם‎ > Dart בשפָלנּ‎ 3 
mon Dave > ng וופרקנו‎ 
DO Doip כִּי‎ orb> Be m 
mon לעולם‎ je) Den הדו לאל‎ > 


לנ רננוּ צדיקים ndan IN DW A‏ 
Mm .‏ ליהוָה 22 a2‏ עשר * haar‏ -. 
1 | שירו 2 שיר חָרָש ימיבו נגן Erna‏ כּהישך רְּבַרד = 
STONE nm‏ אב צדקה וּמִשְפָט Som‏ 
R. SENT: yon‏ 


a2 3z‏ ג 


: Die Sonne ae dem Tage, 
6 1 währe feine Güte, 
Mond und Sterne vorzuftehen ver Nacıt, Er 
ewig währet feine Güte. = 
Der Ägppten flug in feinen Exftgebornen, 2 
ER ewig währet feine 0406. = 
Und befreite Israel aus feiner Mitte, AUS 
ewig währet feine 06. | = 
| Mit ftarker Hand und ausgeftredtem Arme, 2 
ewig währet feine Güte. 
Der das Schilfmeer geteilt in Stüde, 
ewig währet feine Güte, 
Und Israel Hindurchziehen Tieß, ewig währet feine Güte. 
Und ftürzte Pharao mit feinem Heer hinein, : 
ewig währet feine Güte. 
Der fein Volk dur) die Wüfte führte, 
ewig währet feine Güte. 
Der große Könige fchlug, ewig währet feine Güte. 
Und mächtige Herrfcher erlegte, ewig währet feine Güte. 
- - 61098, den König Emoris, ewig währet feine 0006. | 
Und Og, den König von Bafan, Be 
ewig währet feine Güte, 
Und gab ihr Land zum Befite, ewig währet feine Güte. | 
Zum Befite feinem Volfe Israel, 
ewig währet feine Güte. 
Der in unferer Erniebrigung unfer gedachte, 
ewig währet feine Güte. 
Und uns erlöfte von unferen Feinden, 
ewig währet feine Güte, er 


Der jedem Gefchöpfe Speife gibt,‏ ו 
ewig währet feine Güte.‏ > 
Dantet ihm, bem Gott bes Himmels, :‏ . 
ewig währet feine Güte. a‏ 4 
Emwigen ; beu- 5‏ ומאל  -(Bfalm 33.) Sauchzet, ihr Gerechten in‏ 
geziemet LXobgefang. Danket dem Emigen mit ber‏ טשוה > 
Cither, mit zehnfaitiger Harfe fpielet ihm. Singet ihm ein Br‏ > 
neues Lied, laßt Yubelliever herrlich fchallen! Denn veolih‏ 
tem‏ ]ו ft des Eivigen Berheißung, und 08 fein Tun‏ 
erfüllt. Ex liebet Billigfeit und Nechtz die Erde ift voll des‏ 
Ewigen Güte. Die Himmel entjtanden auf 6 Enig i‏ > 
6 לש eo auf feineds Mundes Haud ihr ganzes‏ 


u 26 6/1 ar ב‎ al 
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| " תפלת שחרית ren.‏ 
צַבְאָם: DD‏ 732 מִי Din‏ נִתְִבְּאצְרוּת תהומות: Anm‏ 
5 מיהוה ָּארֶץ nern‏ כּיהוּאאָמַר 
4 והי am‏ צודז וַעַמַר: fm‏ הפיר עצת גוים הַנִיא 
na |‏ עַמִים: עצת יהוָה לעולם TUR‏ מַחשָברז > 
, | לבו לדר 27 אשרי הַגי vr ATi‏ הָעַיבָּחד > 
| ללה לו: : מִשְמִיִם הַבִּיטיְהוָה ראֶה האַתכָלדבְי הַאָדֶם: 
none =‏ השגיח אל בָּלישָבִי ya‏ היצר יְחַד 
לס rauen Peamwum span‏ 
naar‏ שקר הפוס לתשועה וּבְרב חילו 
Ka‏ יהגהעיןיהוהצ"ירְאיולמיחַלים לסה gab‏ 
4 | ממות נפשםוּלחיותם בּרְעכ נִפַשָנוּחַכְּתָהליהוְהַעזרנו | 
DB i‏ הוא: כִּיבָו ישְמַח לבנ 3 DW‏ קרשו mon‏ 
החסה rim‏ עלינ Sig‏ ילנ 35 
ב - San‏ שיר לם השכת : טוב ae‏ לור ein‏ 


a ב‎ > & 


mim ] Di An: ערהער:‎ En און‎ . 
ד יאבךוּ יתפרדו כל‎ Tara? הוה‎ PN כִּי‎ | 
= רענן?‎ aa בלתי‎ op Diva אן: ותרכ‎ u 
Ik בּקמִים 0 מַרְעים תשמענה‎ mn Bam 
ma שתוּלים‎ mal” Yysba “ie כָּּמַר יפרח‎ PR 


türmet Meereswogen wie Mauern, verwahrt 4 Bu Er 0 


Abgrund. Den Ewigen fürchte alle Welt, vor ihm fehene ₪ = 


jeder Ervbewohner! denn er fpricht und 66 gefchieht; er gebietet 


und 66 fteht da. Der Ewige zerftört den NRatfehluß der Völker, 
vereitelt die Entwürfe der Nationen. Der 9101]4108 des 60 


gen bejteht in Emigfeit, die Entwürfe feines Herzens für und 
für. Heil dem 00186, deffen Gott der Ewige, der Nation, die 
er fih zum Eigentum erwählt. Vom Himmel fieht der Ewige 


herab, 91106 auf alle Menfchenfinder, befchauet alle Erbbeinoh- 


= .3 יר יע ושרי ירי 


ner von feinem feften Thronfig. Er, der ihre Herzen allefamt 


gebildet, bemerkt auch all ihr Zun. Könige fiegen nicht buch 
Heeresmacht, Helden entrinnen nicht duch große Kraft; trüg- 
lich ift das 9008 zur Hilfe, durch feine Kraftfülle rettet 6 
nicht. Siehe, des Ewigen Auge bliet auf feine Verehrer, bie 
da harren auf feine Gnade, um zu retten vom 096 ihre Seele 


und fie zu erhalten in Hungersnot. Unfere Seele harret auf 
den Emwigen; unfere Hilfe, unfer Schilo ifter. In ihm wird froh 


unfer Herz, denn wir vertrauen auf feinen heiligen Namen. Möge 
Deine Güte, Eiwiger, walten über uns, wie wir auf Dich harren. 

Palm 92.) Pfalmlied für den Sabbat. Schön ijt 
66, dem Emwigen zu danken, und Deinem Namen, Höchiter, zu 


lobfingen; de8 Morgens zu verfünden Deine Gnade und Deine 


Treue in den Nächten; mit Pfalter und mit Harfe, mit Ge- 
fang zum Eitherjpiel. Denn Du erfreueft mich, Eiwiger, durch 
Deine Taten, ob Deiner Hände Wert juble 10. Wie groß 
find Deine Werke, Ewiger, wie fo tief Deine Gedanfen! DO 
Unvernunft, die 68 nicht erkennen, o ZTorheit, die 08 nicht be- 
greifen will. Wenn Frevler grünen wie frifche8 Gras und blü- 
hen die Übeltäter alle — ihr Sturz ift unausbleiblih. Denn 
Du bift ewiglich erhaben, Ewiger! Siehe, Deine Feinde, Ewi- 


ger, Deine Feinde fommen um, Übeltäter fahren bin; 


aber wie 9000008 Horn fteiget mein Slüd, mein Alter 
glänzt von frifhen 508. Und mein Auge fohauet, was 
meine Widerfacher, mein Ohr vernimmt, was empörte-Frebler 


> ₪76 — Der Geredte, wie אל‎ Palme blüht er, wie. | 
die Zever am Libanon fteigt er empor. Was im Haufe 66 
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ה ng‏ אֶלהִינוִּפְרִיחוּ: ערננוְְְּשיבְהּשָנֶם = = 
an Tan mar >‏ 
צג nen mm‏ לָכש Pommern‏ 
הבל כַּלדתְמיט: נָכִין כסאף מו משלם אֶָה: By‏ 
Dip ni aaa un‏ ישְאִי any Mn‏ 
מקלות י Dim‏ רַפִים אַדּירִים DPI‏ 8 בַמַרוּם 
וחךז: as PET‏ מָאר ליחה ורקש ירנה 
= לְאֶרך יָמִים: 
yon‏ ישמ ייבּמעשיו: ORT‏ 
בר מעפה ועריעולם: ממזרחשמָש 
INT‏ מִחְלֶל שם יי: רֶם עליכליגזיםייו 
על oe‏ כְּכוְוּ: own‏ לעולם * זלרף 
in‏ יי בַּשָמִיִם הכין כּסְאו וּמַלְכוּתוּבָּכֶל = 
bo sag‏ השמים aan Pan am‏ 
במָם DT TO en‏ 
עדי TON‏ עילם ועד אִכְּנוימְאַרְצו יי 
הַפִירעצתנויםתַנִיא מחשכות עמים: רכּות 
BYE ID‏ היאמָקם: עצת 
לְעלֶם תעמד מַחִשָבְות לו לדר וָרֶר: כִי 
TON NIT‏ חי קוא TON MIR‏ 3 
mis ren‏ למושב לו: עקב בְּחַר לו ף 
ישְרְאֶל לסְנְלְחו: כיילְאדיטוּש יי עמ oa‏ 
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lehren, daß der Ewige gerecht, mein Hort ohne allen 2 | 


(Pfalm 93.) Der Ewige regiert! Hoheit hat angetan, ı 09 > 
getan ber Emige, mit Macht fi umgürtet — ba ftehet bie 
Welt, fie wanfet nit! — Zeit fteht Dein Thron von ו‎ 
von Ewigkeit bift Du. Ströme erheben, Emiger, Ströme er 
heben ihr Getös, e8 erheben mächtig die Ströme ihr Braufen. 
Do über den flarfen Fluten raufeht mächtig die MWoge 
des Meeres; almächtig ift der Ewige in ber Höhe. Deine 


. Zeugniffe find treu bewährt, Deinen Tempel zieret Heilige 


keit, o Ewiger, für und für! 


Die Herrlichkeit des Emwigen dauert immerbar; ber Ewige 
hat Freude an feinen Werfen, Gepriefen jei der Name 6 
601768 von nun an bis in Ewigfeit. Bon Sonnenaufgang 
bis zum Niedergang wird ber Name bes Eiwigen gerühmt. 
Erhaben über alle Völker ift der Ewige, über die Himmel 
feine Herrlichkeit. Ewiger, Dein Name währet ewig, für 
und für Dein Ruhm. Der Ewige hat im Himmel feinen 
Thron gegründet, und feine Herrfchaft waltet über alles. 
₪8 freue fih der Himmel und juble die Erbe, unter den. 
Bölfern werde verkündet: der Ewige regiert! Der Ewige 
vegiert, der Ewige hat regiert, der Emige wirb regieren 
immer und ewig! Der Ewige ift König immer und ewig; 
gefhwunden find die Heiden הסט‎ feiner Erde. Der Ewige 
zerftört den Ratfchluß der. Völfer, vereitelt die Pläne der 
Nationen. Biel Pläne find in 66ל‎ Menjchen Herzen, der 
Ratjchluß 66 Emwigen aber hat Beftand. Der 8 
des Ewigen befteht in Emwigfeit, die Entwürfe jeines Herzens 
für und für; denn er fpricht und 66 gefchieht, er gebietet und. 
66 fteht da. Zion hat der Ewige fih ermählt, 66 exforen 
zu feiner Refivenz; 00199 hat der Herr fich erwählt, 06 
tael zu feinem Cigentume; denn ber Eimige verfiößt fein 
Bolf nicht, und verläßt nicht fein Erbe. Er, ver A sige 


F mm יפר עון ולאו‎ Dom וְהוּא‎ ST. לא‎ | m 
: ְחרְבָה לְהָשיב אפו וְלָא ועיר כָּליחַמוּ.‎ 
| כִייקְרְאָנוּ:‎ aan השיעה המלף‎ = 


אשרי שבי TE‏ עוד יְהַלְלוּף סָלָה: 
Dim ein 1b 22V Dym mes‏ שיי אֶלהיו: 

קמח Adam‏ לור 3 
מרממך אלוהי המלך ואברכה Ta‏ לעולם m‏ | 
nirb93‏ אברכך וארזללה שמף לעולם pn‏ 
דל Som Ay‏ מַאֶד PR en‏ תקר: 
₪ בור לור mau”‏ מעשיף ְבּרתִי נידוּ: 
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PEN =‏ יאמרו ל אַסַפְֶּנָה: porn‏ 
בר רב"שובְך י'ע וצרקתףך ירגנו: | 
Tann DER IR im om van‏ פיה ] 
טוב"ירעה ,65 van‏ על"כל"מעשיו: | 
ודו יחה בָּל"מעשיף חָסִירִי ISIS)‏ | 
man 733‏ יאמרו ונבור SAT‏ / 
von Das ab gib‏ ובור San‏ לכותו" 
מַלְכְְִּמַלְכות ּלעלָמִים וממשלתף am Apr‏ 
סומך nah ba im‏ לְכַהַכְּפוּפִם? = > 
יכל nn Asa m‏ אֶתאֶכְלַם Ev‏ 
פותח ba van Tony‏ רצון: . 
Tom Deere mim 1 PI‏ ְּבֶלְמְעשיו: 


ATT 


BE TERN EEE na en 
Ma anne SE 


BAY תש לב לס שר כ בש ו‎ ae See Et, 
x + לעי‎ 4 PUT Re T ee 4 2 27 


Meorgengebet הר‎ 


vergibt die Miffetat פוט‎ + nicht; er wendet ft 
Zorn ab, und nie läßt er feinen ganzen Grimm eriwachen. Emiger, 
Hilf! König, erhöre uns am Tage unferes Flehens! 


Heil den Bewohnern Deined Tempels! ”‏ אשרי 
preifen Dich ohne Unterlaf,. |‏ 


Heil dem 0016, dem 68 jo ergeht! Heil dem Volle, beffen: 
Gott der Eivige! 

Loblied Davids, 
(Pfalm 145.) 

Mein Gott, o König, Dich will ich erheben, Deinen Na- 
men ewig preifen. Zäglich 1966 ih Di, rühme Deinen 
Namen für und für. Groß ift der Ewige und Hochgerühmt, 
unerforjchlich feine 699086. Ein Gejchlecht rühmt dem andern 
Deine Werke, und verfündet Deiner AWlmaht Taten. Die Pracht 
und Herrlichkeit Deiner Majeftät, und Deine Wunder will ich 
befingen. Alles fpricht von Deiner Ehrfurcht gebietenden Allmacht, 
auch ich will Deine Herrlichkeit verfünden. Alles fingt ein Denkmal 
Deiner großen Güte und rühmet Deine Allgerechtigkeit: Allgnädig, 
allparmherzig ift der Ewige, Iangmütig und von großer Liebe. 
Gütigift der Ewige gegen alle, und fein Erbarmen waltet über alle 
feine Werfe. Ewiger, Dir danken alle Deine Werke, Dich lobprei- 
fen Deine Frommen, befingen Deines Reiches Herrlichkeit, unter- 
Halten fich von Deiner Alfımacht, um fund zu tun den Menfchen- 
findern Deine Taten, die Pracht und Herrlichkeit Deines Reiches. 
Dein Reich ift das Neich aller Ewigleiten, und Deine Herrjhaft 
geht durch alle Gefchlechter. Der Ewige ftüget alle Fallenden, und 
richtet auf alle Gebeugten. Aller Augen harren auf Dich, und“ 
Du gibft ihnen ihre Speife zur rechten Zeit. Allmilde öffneft ; 
Du Deine Hand und fättigft was ba Tebt mit Wohlgefallen. 
In allen feinen Wegen ift der Ewige gerecht, in allen feinen 
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ni ap‏ לְכָלקְרְאִיו ?2 TUN‏ יְקְרְאֶהּ בְאָמַת: 
רְצורְידְאִיי. ששה וְאֶתשועָתבם ישמע ולשיעם: 
שומר As va NIT m‏ ָּלהַרְשָעִים ישמיר: 
| ְהַלְתִיְהוְהיְדְבּרפין NT‏ וקדשולעלסועד: 
לע"ו "ז ואַנחנוונְבְרְך יח מעתה ערל הללויה: 
קמו הללויהּ הַלְלִי נפשי mins‏ : אהללה nam,‏ 
רה לַאַיבְּערִי ְתַבְמְהוּ ישן 
לו nun open‏ רוחז ax‏ לאַדְמָתו ּים ההוא אַבְדוּ 
עשַתנתִיונאַשרי שאל שקבבעורושְבְרו על"יהוה אֶלהוו: 
עשָהי שָמים וְאָרֶץ DIN IHN] DIT‏ השמר 
DOWN‏ ששה משָפטילעשוקיםגתוְלָהֶלְרְעם 
DOOR TE mim‏ יְהוהיפקח עוריםיתוהזקףכפוּפים 
יְהוָה אתב צדיקים: יהוהישמר אֶתגְִים Dim‏ ְאַלְמַנָה 
ועודד TEN‏ רְשָעִים un? Er ran‏ ילעלם אל 
pe‏ לָרֶר וָדַר meh‏ 

שו מיתר טר של מ 
מַחַבַשלְעַצְכתֶם : מונה Dan‏ לְכָלֶם שמת 


קרָא: גדל PN Anand Dam wo‏ מספר:- 
מעודרענויםיהוה מַשְפִיל רְשָעִים ערראֶרֶץ: עו ליהוה | 
בְּתודָה זמרו לאלהינו בְכְנּר: Dann‏ שמִיםיבְּעָבִים \ 
הַמכִין ולערץ Non‏ הַמִצמִיח Dan‏ הָצִיר: In‏ בְהָמָה | 


yam לבנ עבב אַשריקְראוּ: לא בְגְבוּרְת הַפּוּס‎ amd 
את‎ Pan nie לא"בשוקי \ הָאִיש יַרְצָה: רוצה‎ 


er רו‎ eV Ze EI oe \ | RITA / 7% צוי וק‎ 
2 U EN יל‎ . > 


Taten gütig. Der Ewige ift ba allen, bie / - |‏ בי 
ihn anrufen in Wahrheit. Er tut, was Gottesfit‏ אל - 


behagt, erhört ihr Flehen und Hilft ihnen. Er behütet all 
ihn lieben, und rvottet alle Frevler aus. Mein Mund ₪ / 
des Ewigen fingen, alles Zleijch Lobfinge feinem heiligen Namen 
immer und ewig. Wir preifen 900 — von num an bis in 
Ewigkeit. Hallelujah! 


(PBlalm 146.) Hallelujah! Den Ewigen lobe meine Serle! 
Ich 1006 meinen Gott, fo lang ich lebe, mein Saitenfpiel 
ertönt dem Ewigen, fo lang ih da bin. Bertrauet nicht 
auf Fürften, auf den ‚Menjchenfohn, bei dem nicht Hilfe ift. 
650 ihn ver Geift verläßt, kehrt er zu feiner Erde ;העט‎ an 


jelbigem Tage find feine weijeften Entwürfe dahin. Heil dem, 


der 01008 Gott zur Hilfe hat, der auf den Ewigen vertraut, 
auf Gott, der Himmel und Erde gefchaffen, das Meer und 
0166 was darin ift, ver Treue bewahret in Ewigkeit, der Recht 
verjchafft den Bebrücten, ver Speife gibt den Hungernden. Der 
Ewige 19[66 die Gefeflelten, der Ewige madt die Blinden 
fehend, der Ewige richtet die Gebeugten auf, ver Ewige liebt 
die Gerechten, der Ewige bejhügt die Fremblinge, er hilft 
Witwen auf und Waifen und führt auf Erummen Pfad bie 
Srevler. Der Ewige regiert ewiglich, dein Gott, o ‚Bin, 
von Gejchlecht zu Gejchleht. Hallelujah! 


(Blalm 147.) Hallelujah! Denn Föftlich ift e8, fe 
Gotte 905 anftimmen; folch ein Lobgefang ift jhön und 110006. 
Der Ewige erbaut Ierufalem, verfammelt wieder 2620016 Ver- 


ftoßene. Er heilt die gebrochenen Herzens find und lindert 


ihre Schmerzen. Der Sterne Zahl hat er beftimmt und nennt 
fie alle mit Namen. Groß ift unfer Herr und allgewaltig, 
unausfprehlih fein DVerftand. Der Ewige Hilft auf ven 
Gebeugten und ernievrigt die Frenler 216 zur Erde. Stimmt 
dem Ewigen Dankgefänge an, laßt unferem Gotte Harfenfpiel 
ertönen, ihm, der den Himmel mit Wollen 000661, der der Erde 
Regen bereitet, ver auf den Bergen das Gras fprofien läßt, 


ihm, der dem Tiere feine Nahrung gibt, den jungen Naben, 
die da rufen. Er Hat nicht Luft an Rofjes Stärke, an 
Manneskraft nicht Wohlgefallen. Dem Ewigen RER wer 
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ihn ehrfürchtet, wer nur auf feine Güte Hoffet. Rn 


o preife ven Ewigen, 1006 Zion, veinen Gott! ₪9 ו‎ gt. 


die Niegel deiner Tore, und jegnet deine Finber in deiner. 
Mitte; er verleiht Frieden deinem Gebiete und fättigt dich 
mit 66 Waizend Marl. Er fenbet fein Wort zur Erbe; wie 
fehnell läuft fein Befehl! Da gibt er Schnee, wie Wolfe, 2 
jtreut Reif wie Afche Hin, fchlenvert fein 616 in Stüden; 
wer fann vor feinem סל‎ beftehen? Er jendet wieber jein 
Wort und Löfet fie auf, läßt wehen feinen Wind — da rinnen 
die Waffer. Seinen Willen machte er 00609 fund, gab 806] 
Gefeß und Net. So tat er feinem Wolfe, feine Rechte, fie 
fennen fie nicht Hallelujap! | 
- (Blalm 148.) Hallelujan! Xobet ven Emwigen vom Himmel 
ber, 1006 ihn in den Höhen! 99068 ihn, alle feine Engel, 
Tobet ihn, alle feine Heere! — Lobet ihn, Sonne und Mond, 
lobet ihn, all ihr Sterne des Lichtes! 9006 ihn, Himmel der 
Himmel, und die Waffer, die über den Himmeln! — Xoben 
follen fie des Ewigen Namen, — denn er gebot, und fie wurden 
geihaffen. Und er ftellte fie ]6 auf immer und ewig, gab eit 
Gejeg, das Feiner überjchreitet. — Xobet den Emwigen, von der 
Erde aus, Seetiere und 016 Fluten, Teuer und Hagel, 
Schnee und Nebel, Sturmwint, der fein Wort volfführt; — 
Berg und alle Hügel, Truhtbäume und alle Zevern! 66 
wild und alles Vieh, Gewürm und geflügelte Vögel; — 86 
nige der Erde und alle Nationen, Fürften und alle Richter 


der Erde; Sünglinge jamt ven Yungfrauen, Greife mit ben 


Knaben ! — Loben follen fie 568 Ewigen Namen, denn erhaben 
it fein Name allein, feine Majeftät über Erde und Himmel. 
Und er erhöhet feines Volkes Glüd; er ift der Ruhm aller 
feiner Brommen, der Kinder Israel, des Votes, das = 
nahe. Hallelujah! f 

(Pialm 149.) Hal lelujah! Singet dem Ewigen ein neue | 
Lied, fein Lob in der frommen Gemeinde. 66 freue fich 2 
rael feines Stifters, 66 frohloden Zions Kinder ihres Könige. 
900011 follen fie feinen Namen mit Reigen, mit Baulen und Cither 
ihm lobfingen. Denn Gefallen Hat der Ewige an 2 
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עשת אֶתיהַשָמַים שמי הַשָמִיסוְכְלְצְבְאֶם han‏ 


Erhebungen Go! 

ihrem Munde, zweifchneidig Schwert in ihren Händen: Rache 
zu üben an ven 00078, Züchtigung an Nationen; zu . 
binden ihre Könige mit ₪6])018, ihre 60/68 mit eifernen 
Banden, zu vollziehen an ihnen das Urteil, das gefehrieben fteht. 
Ein Schmud ift er für alle feine Srommen! Hallelujah! 

(Bialm 150.) Hallelujahl 9006 Gott in feinem Seilige 
tume, lobet ihn in feiner Himmeldveftel ₪006] ihn nach feiner 
Almaht Taten, lobet ihn nach feiner großen Hoheit! Xobet ihn 
beim Schmettern ver PBofaune, 1006 ihn mit Harfen und mit 
Either ; lobet ihn mit Paufen und mit Reigen, lobet ihn mit Saiten- | 
fpielund Flöte; 10961 ihn mil Zymbelklang, 10061 ihn mit Zymbel- = 
Schall — alles, was Ddem hat, 1086 ven Herrn! Hallelujah! = 
> - 601986 fei der Emige in Ewigkeit! Amen! Amen! 
> - - Gelobt fei von Zion aud der Ewige, der in Zerufalem 
thronet; Hallelujah! Gelobt fei der Ewige, Gott, der 
Gott 4870618, der allein Wunder tut. Und gelobt 
> - ה]|‎ der Name feiner Majeftät ewiglih, und 68 erfülle 
feine Herrlichfeit die ganze Erde! Amen! Amen! 
= )1. Ehron. 29.) 

David pried den Ewigen vor den Augen der ganzen 90 
jommlung und fpradh: Gelobt feift Du, Emiger, Gott Israela, 
unfere8 Baters, von Ewigfeit zu Ewigfeit! Dein, Ewiger, ft 
die Größe und die Macht und bie Herrlichkeit, der Gieg 
und die Majeftät, ja alles im Himmel und auf Erben; Dein, 
Emiger, ift das Neih, und Du bift das Haupt über alles. 
Reichtum und Ehre fommen von Dir, und גוס‎ 1 über 
‚alles; in Deiner Hand ift Kraft und Macht, und in Deiner Hand 
ftebt 0 alles groß und ftarl zu machen. Und פן‎ danken wir 
Dir, unfer Gott, und lobpreifen den Namen Deiner Sr E 
(Nehem. 9.) EN 
. Du allein bift ver Ewige: Du haft den Himmel - t, 
ber Himmel Himmel und ihr ganzes Heer, bie Erbe und al 
Was darauf, bie Meere und alles, was barin ift. 
5 412 : > 
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Du bift der Ewige, der wahre Gott, der Du gi 6 / 


‚Eiwiger ift fein Name. Die Wagen 0009008 und fein Heer 


wählt, ihn aus Ur-Rasdim herausgeführt und ihm ven Namen | 
Abraham gegeben Haft. Du fanveft fein Herz getreu vor | 
Dir, und fchloffeft mit ihm den Bund, das Land des Kanaani, 
ChHiti, Emori, Perifi, 06006 und Girgafchi feinen Nachfom- 


men zu geben, und Du haft Dein Wort gehalten, denn = | 


601 bift Du. Du faheft das Elend unferer Väter in Ägypten 
und börteft ihr Klaggefchrei am Schilfmeere. Du tateft Zei- 
hen und Wunder an Pharao, an all feinen Dieneru und 
an allem Volke feines Landes, denn Du wußteft, wie fie ge- 
frevelt an ihnen, und haft Dir einen Namen gemacht, der 
heute noch gefeiert wird. Du haft vor ihnen (unfern Vätern) 
das Meer geteilt, daß fie mitten durch dafjelbe gingen auf 
dem Trodenen; ihre Verfolger hingegen fchleuderteft Du in 
die Tiefen, wie einen Stein in gewaltige Wajjer. 

650 rettete der Ewige an jenem Tage Israel aus der Hand 
der Ägypter, und Israel fah die Aghpter tot am Ufer bes / 
Meeres. Da fah Israel die Macht, welche ver Ewige an ven | 
Ägyptern 0886001, und 66 fürchtete das Volt den Emigen, 
und glaubte an ven Ewigen und an Mofche, feinen Diener. 


Damals fangen Mofche und die Kinder Israels diejes 065 = 
dem Ewigen, und alfo fprachen fie: Ich finge dem Herrn, 
denn er ift bocherhaben, er ftürzte das Noß und ven Meiter | 
ins Meer. Mein Sieg und Sang ift Jah, er warb zur 
Hilfe mir. Der ift mein Gott, ihn will ich preifen, meines 
Baterd Gott, ihn erhebe ih! Der Ewige ift Herr des Krieges, 


ftürgte er ins Meer; und feiner Heeresführer Befte verfanfen 
ins Schilfmeer, Fluten vedten fie, fie janken in bie Tiefen 
wie Stein. Deine Rechte, 0 Ewiger herrlih an Kraft, Deine 
Rechte, o Ewiger, fie zerfehmettert den Feind. In Deiner 
großen Hoheit zerftörft Du Deine Feinde; Du fenveft Deinen 
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Hau türmten fih Wafler, ftanden en wie Dan 
- erftarrten Fluten im Herzen de8 80000066. Da ופ‎ 2 
Seind: Ich verfolge, erreiche, teile Beute aus! gefättigt fe } 
am ihnen meine Wut! ich ziehe mein Schwert, und meine 
Hand verberbe fiel — Da bliefeft Du mit Deinem Haude; 
fe 6606 das Meer, fie verfanfen wie Blei in gewaltige Wajler. . 
Wer ift unter den Mächten, o Ewiger, wie Du? mer | 
>  - | wie Du? verherrliht in Heiligkeit, furchtbar im Ruhme, 
> 0 0-- MWumdertäter! Du neigteft Deine Rechte; die Erbe | ver» 2 
> fhlang fir — Nun führft Du gnadenvoll dies Boll, 8 
Du erlöft; Du leiteft 6 mit Deiner Macht in Deine 
Heilige Wohnung. 66 hören 68 Völker, fie erbeben, ein Zittern 
faßt Pelifchthäns Bewohner. Da erjchreden Etoms Fürften; 
die Mächtigen Moabs fie ergreift ein Beben; 66 zagen Kanaans | 
Bewohner alle. Es überfällt fie Angft und Bangigfeit; wenn 

- fi Dein Arm erhebt, verftummen fie wie Stein — 916 vaß 
vorüber ift Dein ₪00, o Eiwiger, 916 daß vorüber ift Dies 
Boll, das Du erworben. Du führeft fie hin, Du pflanzeft 
fie ein auf Deines Eigentumes Berg, den Ort, Ewiger, den Du 
zu Deiner Wohnung gejchaffen, das Heiligtum, das Deine Hände, 
פ‎ Herr, gegründet. Der Ewige wird herren immer- 
bar!!! — Der Ewige wird herrfhen immerbar!!l 


הק 


= Denn dem Ewigen | da® Reich, er herrfchet über bie = 
’ Völker. Erretter werben hinaufziehen auf Zions Berg, Ejaus 

, Gebirge zu richten, dann wird das Neid) dem Ewigen fein. | 
Der Eivige wird König fein über die ganze Erde; an jenem 
Tage wird ver Ewige einzig fein und fein Name: Einige. = 
Und in Deiner Thora fteht gefchrieben: „Höre, a! ‚ter : 
Einige, ift unfer Gott, ver Ewige it einzig!" | | 
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| נשמת‎ Die Seele alles ו‎ --- Deinen Namen, ? 


Ewiger, unfer Gott, und ver Geift 610665 6 verherrliche 4 


und erhebe ftet8 Dein Andenken, unfer König. Von Ewigkeit 


zu Ewigkeit bift Du Gott, und außer Dir haben wir feinen = 
König, der zu jeder Zeit der Not und Bebrängnis ung 6 

löfe und helfe, befreie und errette, ernähre und fi unfer er- 
barme — einen folchen König giebt 66 nicht außer Dir. — 

Gott der Vorwelt und der Nachwelt! Gott aller Gejchöpfe! 

Urheber alles Werbenven ! der gepriefen ift durch bie Fülle ver 
Loblieder, ber feine Welt in Gnade und feine Gejhöpfe in - 
Barmherzigkeit 00% ; Ewiger! der ₪10) jchlaft und nicht 
Ihlummert, der die Schlafenden erwedt, die Schlummernden 
ermuntert und die Stummen reden macht; der die Gefefjelten 
töfet, die Fallenden ftütßt und die Gebeugten aufrichtet — 
Dir allein danken wir! — Wäre unfer Mund des Liedes voll, 
gleich der Fülle des Meeres, unfere Zunge 6 Lobgefangs, 
gleih dem Braufen feiner Wogen, unfere Lippe voll von 
Preis, gleich des Himmels Unermeßlichkeit; und leuchteten unfere 
Augen (von der Andacht Strahl), wie Sonne und Mond, und 
wären unfere Hände ausgebreitet, wie des Aolers Flug gen 

Himmel, und unfere Füße wie Nehe fchnell (zu Deinem Dienite): 
nimmer vermöchten wir, Dir, Ewiger unfer Gott und Gott 
unferer Väter, gebührend zu banfen und Deinen Namen ger 
nug zu loben auch nur für Eine ver Taufende und Myriaden 


von Wohltaten, 0106 Du unferen Vätern und und erwiejen 


haft. — Aus Ägypten haft Du uns erlöft, Ewiger, unfer Gott, 
und aus dem Sflavenhaufe uns befreit; in Hungersnot haft 
Du uns gefättigt und in 8816 uns gefpeift; vom Schwerte 
haft Du uns gerettet, vor Peit uns bewahret und aus 9868 = 
und andauernden Krankheiten uns erhoben. 16 hierher hat 
Deine Barmherzigleit uns beigeftanden, hat Deine Gnade und 
nie verlaffen, und nie wirft Du uns verftoßen, Ewiger, unfer 
Gott, in Ewigkeit! Darum follen die Glieder, die Du ung 
erteilet, Geift und Seele, die Du uns eingehaucht, und bie 


Zunge, die Du uns in den Mund gelegt: ja fie alle follen 


ven, heiligen und verherrlichen 


Deinen Namen, unfer König. 


Denn jeder Mund foll Dir 


> ,]חספ‎ jede Zunge Dir <6טו]‎ 
zen, jeded Knie Dir fih beu- 


gen, jede aufrechte Geitalt vor 


- Dir fih büden; alle Herzen 


0 


follen Dich fürdteh, und alle 
Gemüter und Nieren*) Dei- 
nem Ramen lobfingen, wie ge- 
fohrieben fteht: „Alle meine 
Glieder fprecden: Ewiger, wer 
ift wie Du! der den Bedräng- 
ten rettet aus des Stärferen 
Gewalt, den Armen und Dürf- 
tigen aus der Hand feines 
Räubers!" Wer ift Dir gleich, 
wer Dir ähnlich, wer Dir an 
die Seite zu jtellen, großer, 
allgewaltiger und furdhtbarer 
Gott! Herr in den Höhen! 


3 Beherrjher von Himmel und 


a et et מכ‎ 4 


Erde! Dich wollen wir rüh- 
men, preifen und feiern, und 
Deinen heiligen Namen loben 
wie ed heißt: Bon David: 
Lobpreife meine Seele den Ewi- 
gen, all mein Inneres feinen 
Beiligen Namen! 


danfen und loben, preifen und 
 rühmen, erheben und vereh- 


mai) וַיפָּאָרוּ‎ MN 
ra RN SEN 
32 אֶת"שמִך מַלְכָּנוּ: כִּי‎ 
- לשון‎ Ian פַּה לְך יְדֶה.‎ 

תשָבַע. וְכֶ בָּרֶךּ > 
תִבָרַעַ- map‏ - 
-mangn‏ וְכֶילְכָבות 
ייראוּך. 2 AI‏ 


m קְשֶמֶך:‎ van 
עְצָמורְזי‎ O2 Mad 
MO) רזאמרנדק יי מִי‎ 


עָנִי אבי or‏ מי 
דְמָדלְך וּמי ושרדקד 
TO TUN‏ האל גדל 
man‏ וְהַנורָא אֶל Day‏ 
קנה PN DZ‏ 9 
TRY‏ סאר TI‏ 
אֶתשֶם mas? TR‏ 
לדו TION OR DE‏ 
E72‏ אֶתשָם קְָשו: 


*( 101066 Bild für das Iunerfte, 


al ne ו‎ rt 


/ 
1 
9 
6 
A 


Gott, allmächtig 5 Deine 


Kraft — groß in der ₪ 


00661 Deines 900806808 — 


allgemwaltig in וטש‎ 
und? furhtbar in Dei- 
nen furchtbaren Taten — 


König, 
der da thronet auf hohem 
und hochherrlichem Throne — 
שכן‎ Bewohner der 
Ewigfeit, Erhabe: 
ner, Heiliger ift fein 
Name! — Und aljo fteht 


gejhrieben: _ „Wrohlodet, 
ihr Gerechten, in dem 
Ewigen, den NRedlichen 


geziemet Lobgejang !” 

Durch den Mund der Red- 
lihen wirit Du erhoben, und 
durch die Worte der Gerech- 
ten gefegnet ! 

Durch die Zunge der From- 
men wirft Du geheiligt, und in 
der Mitte ver Heiligen gepriefen. 

Und in den VBerfammlungen 
der Mpriaden Deines VBolfes, 
des Haufes Israel, wird Dein 
Name, o König, im Jubel ge- 
priefen, in jeglichem Gejchlechte. 
Dem jo ift 65 die Pflicht aller 
Erxrfchaffenen, Dir, Ewiger, unfer 
Gott und Gott unferer Väter, 


"zu danken, Dich zu loben und 


zu preifen, zu rühmen und zu 
erheben, zu verherrlichen und 
zu verehren, zu feiern und zu 
befingen nach allen den Xieder- 
und Saugesweifen Davids, des 
Sohnes ai, Deines Knechtes 
und Gejalbten. 

5 


ungstag. 
האל ְּרְעָצַמורז עף:‎ 
הרול בִּכְבור שמִף:הגבור‎ 
ְהַנורָא בּנּרְאוּתִיף:‎ nd 


bon 


np) DI כְּסָא‎ by auf 
שוכן עד מָרובם‎ 
an וקדוש שמו-‎ 
צדיקיב בּיי‎ un 
: לישרים נָאוָה תהלֶה‎ 
‚Dana בָּפִי ושָרִיבם‎ 
ann ְדְבְרִיצָדִיקִים‎ 
ּבְשין חַסִידִיםתִּתְקְדּש:‎ 
ann קדושים‎ IR 


וּבְמַקָהָלות רבכות ay‏ 
"San? 372 Me: m‏ 
An Tran Ta‏ 
שכֶּן Dome man‏ 
> יי WON‏ וְאלהי 
אבותִינוּ להודורז לְהַלֶלי 
לְשְבְּחַלְפְאָר לְרומֶםלְהרר 
ְבֶרדְּלעלה וּלְקלסעל כָּל- 
רּבְרִי שִירוּתוְתַשַבְּחותְדּוָד 
בושי עבְרּףּ מְשִיחָףּ: 


Ko ar NND ENTER 


- =... 


= שיר on Da mm‏ עו ann‏ נְצַח גְְלָרת 
Mann man‏ וְִפְאָרֶת ia MD up‏ 
nimm‏ מַעַתָּה ועד-עולם: 02 אתה ייצ op‏ גחו 
= בַּתָשְבְּחות א הַהוְאות ping‏ הנַּפְלָאוּת הבּוּחַר בְּשִירִי. 
ומדה מַל \ חי הַעלְמִים: | 
Der Borbeter fpricht das halbe Kabbifg)- -‏ 
/ וַעַתּה ART NORD TR na KIT‏ לאטר: 
PIom » Pont 2 /‏ »> מעולֶם nen‏ 
RN DR = =‏ שַמִהרבָּא בּעַלְמָא NIIT‏ כרעותה DON‏ מִלְכוּתָהּ. 
בְּמיכון וּביומִיכון non‏ לבת וַשְרָאל בְּעַנְלָא ובזמן ריב BR}‏ 
TON‏ יָהַא שמ רְבָּא מְבֶרך I U DON‏ 
ְתְבָּר NEHM‏ וְיִתְפָּאר וְיתֶרמֶם Tyan SWR]‏ 
zum‏ ויְִהַלָל שמ רקְרְשָאבְריךהוא לְעלָא עלא 


+ 


מְִכָּלכַרְכְתָא וְשִירְתָא תֶּשְבְּחְתָא וְנְחְמְתָא בְּאִמִירן- 
בְּעָלְמָא. N)‏ אָמַן: | 
Während deffen betet die Gemeinde leife: Der Vorbeter ruft aut: 7‏ 
0 בְּרכוּאַתיי המברךף: ל WEN Mama Ian!‏ 

ז:-קו"ח > ל וא ארי ; ₪ 

ברל ו המב לעולם וער התרוטם השא שטו קל Rep‏ 
a - len . y ie 0‏ סריש Ben ng‏ 
bannen prix NEN =‏ 
mob /‏ הַעוּלֶם. הפותֶח לנו px‏ אֶלְהִים סלו 2395 בָּעַרָבות ara‏ 
= = שערירחמים. וּמאיר עיני ששו וְעַלְ לְפָנִי. ont Sogn‏ 
Damen > =‏ לְסְלִיחְתו . ID‏ על כָּל E man na‏ 
| >תור add Tom N‏ 
= | שלום ובורא אֶת הפל: = יהי שפנ סְכדְךְַעַתֶּה וְעַרעולֶם:. 
= = אור שַלֶם בְּאוצַר Dr‏ אורורז EL TON DER‏ 

"= סוגריס סחוי‎ | Tee! 


6 ולי 22 ב 


Ya ta nen a‏ שוג גי גו ל :ב 
N ER =‏ ב 


den Berfühmun -- ו‎ 


Gepriefen in Ewigkeit ]6 Dein Name, unjer König,‏ ישתבת 
allmächtiger, großer und heiliger 9000601, im Himmel und auf‏ 
Erden! 90, Dir, Ewiger, unfer Gott und Gott unjerer Väter,‏ 
geziemet Lied und Preis, Lob und Sang, Macht und Herr-‏ 
haft, Sieg, Größe und Stärke, Ruhm und Herrlichkeit,‏ 
Heiligung und Huldigung, Lobeserhebungen und Dankfagungen‏ 
von nun an bis in alle Ewigkeit. Gelobt feift Du, Ewiger,‏ 
allmächtiger König, groß im Ruhme, gewaltig im 0006, Meifter‏ 
in Wundermwerfen, waltend in Erhabenheit, ver an Robgefängen‏ 
Wohlgefallen hat — Herr! Gott! Allbelebender!‏ 
Der Borbeter fpricht das halbe Kabdijch.‏ 
Nun werde erhoben bie Allmacht bes Herrn,‏ ועתה 
wie Du verheißen haft. Gebenfe Deiner Hulbd,‏ 
Herr, und Deiner Gnade, die vom [+ 1‏ פ 
BVerherrlicht und geheiligt werde Gottes großer Name‏ יתגדל 
in der Welt, die er nach feinem Willen erfchaffen hat. Möge‏ 
er herbeiführen fein Neich, bei euerem Leben und in eueren‏ 
Tagen und beim Leben des ganzen Haufjes Israel, bald‏ 
und in naher Zeit! — Darauf fprechet:‏ 
Amen! fein großer Name fei gepriefen in alle Ewigfeit!‏ 
Gelobt und gepriefen, gerühmt und erhoben, erhöhet,‏ 
verherrlicht, angebetet umd verehrt werde der Name des Al‏ 
heiligen, gelobt fei er hoch über 0168 905 und 9009, über‏ 
jede Benebeiung und Verherrlihung, die je auf Erben aus-‏ 
gejprochen worden! — Darauf fprechet: Amen!‏ 
Der Borbeter ruft laut: Während befjen betet die &emeinbe Ieije:‏ 


+ 


Morgengebet für 


Preifet den Ewigen, ven‏ ברכו 

Hochgepriefenen | 
Die Gemeinde: 

Gepriefen fei der Ewige, שפ‎ | 
Hochgepriefene, in Ewigfeit | 

Gelobt jeift Du, Ewiger, unjer| 
Gott, Weltregent, ver. Du ung 
die Pforten des Erbarmens öff-, 
nejft und die Augen Aller, vie 
auf Deine BVerzeihung hoffen, | 
erleuchteft; der Dir das Xicht 
gebildet und die Finjternis er-| 
ihaffen haft, der Du Frieten 


ftifteft und das 11 


Gepriejen und gerühmt, verherrlicht, 
bochgelobt und erhaben ift der Name 
des Königs aller Könige, bes Hei- 
Yigen, gelobt fei er! Er ift der Erfte 
und er ift der Lete, und außer ihm 
gibt 66 feinen Gott. Macht ibm 


Bahn, ihm, der in den Wollen fährt, 


fein Name + Sahl frohlodet vor 
ihm! Erhaben ift fein Name über 
alles Lob und allen Preis. Ge- 
priefen jei der Name feiner 90 
berrlicgten Majeftät in Emigeit ! 
Hochgepriefen fei der Name bes 


| Ewigen von nun an bis זו‎ 1 


Das ewige Licht — im Schake des 000008 aufbe-‏ אור 
wahrt — die Himmelsleuchten rief aus dem Dunfel Er hervor,‏ 


und fie entjtanden. 


Br) ,‏ לב שש כ el‏ א AUCH 4 4 de‏ % 
Re,‏ %6 עט הס ב NEE‏ 


| יוצר ליום = 


2 כקלת קסלות ph‏ סוטריס mp‏ וס 7 
""ז סלחלגויקדוש-בְּייםקדוש- מָרוּם er‏ 
no us mag‏ לנו ann‏ 


ע"ס א"ב כפול. | 


₪ לא 8 כּפוּר Sin man mo‏ 
non‏ לְעם זו קְנירז: " ara‏ לעונוה/ 
TE =‏ בעשר סמוכיבם a‏ 
הועדְה: ל"י ל נָבְרוּ חטאיבם EN Na‏ 
נֶש DD‏ אֶחָד man 177 ae a‏ 
למוחַל (סלח- הופקי בַתְשוּבֶה ליזצר x‏ 
ınben‏ חטאי: p‏ הַמְחַק האור לסְלִיחָתִו. nm‏ 
תענה ותאמר Kr‏ * וְתְאִיר עינינוּ. 
ותעבור על פשע - וְחוטְאִיבַנְנְהא nass‏ 
בּרְשַע )9 כרשש: לי ז זרְנו והרשענו ברע 
מעללינו nos DIENT»‏ על Nasa‏ עלינו: 
* חטָאנוּ לף מלך עולָמִים- uam‏ או 
suen nah) NN‏ ? טוב וסלח לף 
היא Tyan ad Ra‏ לובש song‏ 
* יומבם bar «wen may no‏ 
| אור may NEID‏ נפש: ": ל כְּחנון  DEDN‏ 
np‏ מעשיבם: כְּרחוּבם Bali ren‏ 


= ww % En 


= פלת‎ 0% en heiligen Bolfe am hei 0 
פ‎ du Allerhöchfter und Heiliger ! FR 7 
sun Wir "090% unfer Sub! 7 
ums, unjer Schöpfer! 

Am Berfühnungstage haft Du einft geehet, .‏ אד 
und Licht und Verzeihung‏ חח man Dich: erflehen‏ 
gewährt einem Wolfe, das Du Dir erworben. Du‏ 
haft verziehen das Vergehen und die 6880 der’‏ 
Gemeinde, verhießeft audh eine Gtiftungshütte heute‏ 
am Zehnten. Schwer hatte jih das Volk verfündigt ;‏ 
diefer einzige Tag des Jahres trat heran, das Bolt‏ 
flehte den Allgnädigen an und näherte wieder dur)‏ 
Buße ₪ dem Schöpfer des Lichts, dem allgütigen”‏ 
Vergeber. Gemähre au mir PVerzeifung, o Urquelle‏ 
6 :שת des Lichts! Antworte au jebt und‏ | 
dverzeihe!” 69/0006 unfere Wugen, laß fie dahin‏ = 
fein unfere Miffetaten, laß nicht Tafterhaft fterben,‏ 
die unbefonnen gefündigt. Ja, wir haben gefrevelt,‏ 
haben Xaftertaten verübt; 010000601 016 Du in allem,‏ 
a was uns betroffen! Dir, Herr aller Welten, haben‏ 
gejündigt; 9 laß Dein 9000066 Lit ung ₪<‏ שסר 2 
bauen! laß nit beihämt ung von Dir weichen!‏ 
Allgütiger DVergeber, Dein Wert ift Wohltun —‏ 3 
jo reinige durh des Heiles Duelle*) uns! ₪:‏ 
reicher, 1800, 020 68 Nachts, fhütten wir Gerz‏ 
"und Seele vor Dir hin; möchte doch das Licht der‏ 
Verföhnung ftrahlen über unjere gequälte Seele! —‏ . 
Allgnädig unterfuhe unfre geheimen Sünden, und nad)‏ - 0 > 
Deiner Allbarmherzigfeit vergib die Vergehungen Dr‏ 
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om /‏ » "למע נרוץ באר דפ לא 
Dim mag‏ ריקבם מלפניף: zmen‏ 7 מלבין. 
פשלג חַטְאִי עמ - pn‏ חיים ray Tom‏ 
"נָבְושָה עדיף זוּכֶר IT‏ נחלנו En‏ 
בְּמו ira 3 DS m mm‏ ו 2 


:- יו 


צ סכה 2 מראית: " ענו WON‏ ממעמקים .= . 
rn‏ כָּאור nor m‏ העמקיב=ח: won‏ | 
© לפסח ap‏ שער Zr er may‏ 
ara * Sry jr ab‏ סנקה, 
וּבְחְטָא לא נסְחְקק Pam)‏ צַרְפנו ככסף- 
= שבעתיבם yo pp re ppm‏ 
בחור שָני עַסְרִים+ קרְאִי Far ep‏ 
WIND m nr oe‏ נחר* 
= רחובם הַקשיבָה ועשה ON‏ תָאַחִ: חא 
Wa |‏ כטיבש ya‏ למור > שחר SIR‏ 
גה חן er‏ " הסנו בָאָזוב: 
| הר 0 סְליחְתִי- שיב PD‏ = 
| ותאמר nnd‏ | 


בפפר"מ ph‏ פומליס : 5 
monde =‏ קדוש . בְּיוום קדוש: מָרום וקדוש6 = > 


ET RT I te 0‏ - ב - פע א 


fündige Dein Volk, laß «8 rein werden wie ch : 
Bei Dir ift ja Lebensquelle und Milde! Dich beten: 
wir an, der Du des Bundes וטל‎ DO, leuchte ung mit 
Deinem Lichte, twie jenem Geborgenen im Tale Ke 
/ : rith*). Herr, der א‎ verzeiheit die Schuld Deiner. 
. Herde (Israel), birg uns in Deinem Lichte, wie Den, 
der Deine göttliche Erfheinung gejchauet Mofdhe) | 
Anwörte umferm 10001 aus der Tiefe, Bater ! Rab 
wie Morgenlicht glänzen die Noje des Tales (Zerael) | 
-  Sffne die Himmelspforte uns, laß» unfer Gebet 
. Eingang finden! Dich beten wir an, der Du im Himmel 
/ throneft! Neinige vom Schmub der Sünde uns, daß fein 
Sündenfled an uns hafte! 9808066 wie Silber. ung, 
fiebenfach gereinigt! Nähere Deinem Heile uns, mit dem 
Lichte der Holden Zwillinge (Mofhe umd Aharon), die 
אל‎ Heiligung des DVBerföhnungstages verfündigt! Sei 
Du felbft unfer Hirt wie vormals, daß fih unfer An 
gefiht 600666 | VBernimm, Grbarmungsvoller, will 
fahre und zaudre nit! wie Waller ₪006 id Dir 
unjer beflommenes Herz; laß Morgenligt uns auf- 
jteigen, Derzensprüfer ! Entjündige mit op ung, li 
am Berföhnungstag ung rein ericheinen! Vernimm unfer 
Tlehen um Verzeihung, und antworte: „SH verzeihel“ . 


= סלח‎ Berzeihe einem heiligen 0818 am heiligen : 
Tage, 9 Du Allerhöhfter umd Heiliger! 


*( Gliahu (I. Könige Kap. 17.) 


ו 
ri ein‏ בשיי 2 


וו שחחרית ליום BI‏ 


gebetet,‏ הכל יודוך Am >200501 wird das untenftehente‏ | צ 
הַמָאִיר לְאֶרְץוְלדְּרִיעְלִיהָבְּרַחָמִים. וּבְטוּבו ne‏ 
בְּבָליּם Tan‏ מִעשה בְרָאשִית: מָה רבו מעשיף יי 
mama 253 4‏ עַשִיָ- isdn‏ הָארֶץ קנינף: ba‏ 
oma‏ לי מָאיהַמַשָבּחוְהַמְפאָרוְהַמתֶנשאמימות 
| עלם: ON‏ עלם Tom‏ הָרבִּים om‏ עָלִינוּ- אַחן - 
: עזנו 


4-ל ו 2 :ב 


Am Sabbat. 

הַכּל יוּדוּּוְהַכלַיְשַבְּחּף. IN‏ יאמָרוּאִיןקדושכָּיי = 
הבל יְרוּמַמוּף סָלָה Syn‏ הכל. Dan‏ הפותח בְּכָל"ם = 
mind‏ שערי מִזרֶח: ובוקע ab‏ רקיע: מוּצַיא חַמָה 
מִמִּקימָהּ וּלְבָנָה ממכון שַבְתָהּ: obivb x‏ > 
Pau‏ שבָרַאבְּמַדּת Pam DEN‏ לְארֶץו or‏ 
«Damme my‏ וּבטוּבו Tan Dirba3 wann‏ מעשה 
ni Oma TEN‏ הַמֶשָבֶּח וְהַמְפַּאֶר 
וְהַמַתְנְשַאמִימות עולֶם: by‏ עילם DINTENN‏ 
| רחַסעְלינוּ- ארון עזנו צור ya aaa‏ מִשָגָּב - 
A =‏ אִיןכַּערְכּף TON‏ אפְסְבּלְִּ mai ar‏ 
warn: =‏ יי אָלהינו Dbiyz‏ הוה - za pa‏ 
מלפנו ליי הַעּלֶם הַבָּא: אֶפָבִּלְתּ aba‏ לימות 
nen‏ וְאִין Bon‏ מושיענוּ Fonnb‏ הַמָתִים : 
by 0‏ ָּליהַמְעשים-בְּרוּּמְברְךּבְּפִיכָּנְשָמֶה: 
גַרְלו ושובו מלָא עַלָבם: D2JD myam nyı‏ אות!: 
namen‏ עַלחַיּת הקדש. NIT‏ עַלְהַמַרְבָּבָה: - 


5 \ 5 - 


MIT x 


Bo. > רצו‎ 


Werke! Alle haft Du fie mit Weisheit eingerichtet, voll ift 
die Erde Deiner Güter. Er, der König, unvergleichlich 
in feiner Hoheit von ewig her, gepriefen, gerühmt und 9 


den - 9‏ פוגו Er fpendet Richt der Erde‏ המאיר 
nenden in Barmherzigkeit, und in feiner Güte verjünget er‏ 
täglich neu das Schöpfungswerf, Ewiger, wie viel find Deine‏ 


4ב 


erhaben ift er feit ven Tagen der Urwelt. — Gott des Welt- | 


als! in Deiner großen Barmherzigkeit erbarme Dich unfer, 


Herr 


Am Sabbat. 


m הכל‎ Alle preifen Dich, alle rühmen Did, und alle 


verfünden: Niemand ift fo heilig wie Gott. Alle erheben 


Did — Selah! — Schöpfer des Weltalls; Allmächtiger, der 


jeden Tag des Oftens Pforten öffnet, und die Lichträume des 


 dirmaments erfchließt; der die Sonne hevoorführt von ihrem 


Drte und ven Mond von feiner beftimmten Stätte, und er- 
leuchtet die Welt und ihre Bewohner, die er gejchaffen mit 
Barmherzigkeit. Er fpendet Licht der Erde und den auf ihr 
Wohnenden in Barmherzigkeit, und in feiner Güte verjünget er 
täglich neu das Schöpfungswerf ; er, der König, unvergleichlich 
in feiner Hoheit von ewig her, gepriefen, gerühmt und hoch- 
erhaben, feit ven Tagen des Weltanfangs. — Gott des Weltalls | 
in Deiner großen Barmherzigkeit erbarme Dich unfer, Herr 
unferer Macht, Fels unferer Burg, Schild unferes 69 
Schugwehr um uns! Nichts ift Dir gleichzuftellen, und nichts 


> wäre alles ohne Dich, vergänglich alles außer Dir, und was | 


Dir nur ähnlich ? Nichts ift Div gleichzuftellen, Ewiger, unfer 
Gott, in diefer Welt, und nichts ]ו‎ alles ohne Dich, unfer 
König, im Leben einer fünftigen Welt, vergänglich alles außer 
Dir, unfer Exlöfer, in den Tagen des Meffins, und nichts ift 
Dir ähnlich, unfer Heil, beim einftigen Aufleben der Toten! 


Der Allmächtige, der Schöpfer aller Werke, ]‏ אל אדן 
gelobt und gepriefen duch den Mund aller Befeelten; feine‏ 


Größe, feine Güte füllen die Welt, Berftand und Vernunft um | 


geben ihn! Er prangt über ven heiligen Chajoth mb 
ftrahlt in Majeftät über der Merfaba! — Bor feinem 
Throne 


Pa an a a לסב‎ Se Fa ee Zn au 


2 שחרית ליום כפור 
עוַנוצוּר מִשֶגְבָנוּ מִנִזְישַעְנוּמַשָנְּכבַּערְנוּ אֶלבָּרוְגָדוּל 


דּעַה-הָכִין וּפָעַל a) TOR Ta‏ מאורות 

נַתַן סְבִיבות HI‏ פָּנוּתצְבָאָיו קדושיםרמְמִי שדּי. תָּמִיד 

a RT מסְפְּרִיכְּכאלוּקדְשתו:‎ 
מעשה‎ 


Am Sabbat. 
DET) DRAN TORI) DT 
אָלְהִינו יָצָרֶםבְּרְעַתבְּבִינָה בְהַשָבּליכְּח‎ NS מָאורות‎ 


mon: הת מוּשָלִים ְּקְרְבתָּבָל‎ ORTEN 


מִפִיקִינְנָהּ. נְאֶהזיֶםכְּכֶלהָעולֶם: Din‏ בּצָאתֶם 
וְשָשִים בְּכאָם. עושים בְּאִימָה רְצון TIER DIP‏ 
De among ar Dani‏ מַלְכוּתוּ: xp‏ לשְמָש 


> ורַח אוררְאַהוְהתְקיוְצורת nern‏ 


ָאמרוִפְאַָתְֶהשרָפִיוְאוּפגִּיוְַתהַקדָש: 


לָאֶלאַשָרִשָבַתמִכָּליהַפעַשיםבַּּם Para‏ התְעַלָה 
Dry Du‏ כְבודו. Ay ran DVS may man‏ 
np‏ לָיום הַשַבָּת: ה שְבַח שָליים הַשְבִיעִי a‏ שָבַתא 
מַכָּלמְלַאכְתו: om‏ השְבִיעי Say Tin man‏ שיר 
an a‏ טוב להודות sah ns‏ ִפָאַרוּוִיבְרַכוּלְאִ 
ָּלוצוָרִיו- ra)‏ יקר am an‏ לְאֶל on‏ וצַר כּל 
ran‏ מנּמָהלְעַמיַשָרְאֶל בְּקַדְשָתוּבִּיים שבַתקְרֶש: 
De‏ ַיַתְקְדָּש. nam I Tan‏ בַּשְמִיִם 
Dun‏ וְ"הָאֶָץִקחַת: ברד מושוננו לשכה 

מעשה 


| 


ג al‏ 
= ו 7 4 4 - 
50% 23062 וב ב" ch‏ הכ" מו בו ו למור 


שר 402 מו 


yerr unferer Macht, Fels ms 


© 4 
Weisheit beveitete und machte er bie Strahlen ל‎ 


in Güte bildete er fie zur Ehre feines Namens ; mit Leuchten 


rings umgab er feine DVejte; die Häupter feiner Heere find | 


heilig, fie erheben ven Allmächtigen und verkünden unauf- 
 börlih die Herrlichkeit Gottes und feine Heiligkeit. Sei 
gelobt, Eiwiger,- unfer Gott, durh den Nuhm Deiner 


Kr Am Sabbat. 


 Herzigfeit טפט‎ ver Herrlichkeit feiner Majeftät. Vollfommen find 
die Leuchten, die unfer Gott erfchaffen; er hat fie gebilvet 
mit Einficht, Vernunft und Klugheit; er gab ihnen Kraft 


Des Glanzes voll, ftrahlen fie Hell umher, angenehm ijt‏ שי 
ganzen Welt. Freubig gehen fie auf‏ של he Abglanz‏ 
und fröhlih gehen fie unter; fie vollziehen in Ehrfurcht‏ 


feinem Namen, Iubel und Gefang zu feines Reiches Gebächt- 
nis. Er berief die Sonne, da ftrahlte Licht, feine göttliche 
Einficht bildete die Geftalt des Monves. Lob bringt ihm das 
ganze himmlifche Heer, Ruhm und Preis bie SeraH En 
Dphannim und heiligen Chajoth! 

Dem Allmächtigen, der nach Boffendung feiner‏ לאל 
Schöpfung am fiebten Zage geruht! Er erhob fih und‏ 
Tieß fich auf vem Throne feiner Herrlichkeit nieder. 6₪ 86‏ 
feierlich den Ruhetag, Seelenvergnügen nannte er ben‏ 


welchem der Allmächtige gefeiert von all feinem Werfe; ber 
fiebte Tag ftimmet 06 an und ruft: „finget das Lieb 506 Sab- 
50400066 ; fchön ift 66, dem Herrn zu danken!" Darum rühmen 
und loben ven Allmächtigen alle feine Gefchöpfe; Ruhm, Ehre 
und BVerherrlichung bringen fie dem Herrn, dem Könige, 
dem Schöpfer des 900706, ver in feiner Heiligkeit feinem 
> 90816 Israel Ruhe befhieden am Heiligen Sabbattage. Dein 


id König, gepriefen im a oben und auf ver Erde 


Sabbattag. Dies ift das 900165 des fiebten Tages, an 


Name, Ewiger, unfer Gott, werde geheiligt, und Dein Anbenken, 


4." כב‎ 0 Zu Ka 


‚Throne find VBerdienft und Wevlichkeit, Gnade und Barn- 


- amd Stärfe, die Herrichaft zu führen über die ganze Exrpfugel. = 


den Willen ihres Schöpfers, NAuhm und Ehre bringen fie 


8 = אפ ליום כפור = "יו 
| מעשה ירי ו Er Do‏ 8 | 

Ten |‏ בּחשמף = 
> לָעַד Tyan‏ מַשָרְתִיוְאַשָרמִשְרְתִיוכְּלֶם עומָדִים 
PIETRO :‏ אְהִיְחַיִים \ 
Er 3‏ עוּלֶם: כָּלֶם אֶהוּבִים Db>‏ בָּרוּרִים ָּלֶם Dan‏ 

Da‏ עשים בְּאִימָה וּבִיִרְאָה רצון קִינֶם ְְלֶם פתְחִים 
| אֶתפִיהֶם ִּקֶרְשָה er‏ בְּשִירָה Dam aa‏ 
Da >‏ ומִפָאָרִים ומַעְרִיצִים וּמַקְנִּישִים ּמַמְלִיכִים 
Tb Narr 1‏ הגדול הגבורוהגורא קדוש הוא: 

וכל מקַבְּלִיעְלִיהֶםעל מַלכוּת שְמִיוֶהמוָה. Drama)‏ 
Bra. KR |‏ לִיְרְבָּנָהַת רוחַבְּשָפָה בְרורָה 
ובַנְעִימָה MR‏ ו אק IND‏ עונים וְאוּמְרִים בִּירְאָה. 

| קוש יקְדוש קרוש יי en Mix2y‏ ל האר ְּבוְרו: 


מותחים סלרון- ar‏ 32% ר מלכותו: . 

קו"ס 

= מלכוּתו ma‏ הל np.‏ וכבודו היא Pag may‏ 
בּקשְתי. בד עון DIN NEN‏ צום כָּפוּד ְלִיחתִי. 


4 נה ויאמר ָלְחְתֶּי: 


im‏ ע" איב. קסל 
© קדוש Tas‏ בַּעַלְיָתו. = בְּרוף שם a2‏ מלכותז: 


ו בְּתַשובָה שת NN 7D‏ בְּשָכִּימִ: 


5% קדוש mb‏ לְעַמזו סוד דָתו. a2‏ | 
| קוש בִּצְעַלכָּ NEN‏ מַרְעִיתוי | בְּשָכִּמָ: (mas)‏ 
ae na bien A‏ 
1 קדוש ועמו Dam‏ ְבוּרְתו. בֶּשָכָ'מָ: 


+, 

% \ 
Nr 1 . 
. שא‎ eh 2 2. 7 0 


ו 

Sei gelobt, Du, 5 Hort, unfer König, unfer =‏ תתברך ן 
Erlöfer und Schöpfer jo vieler Heiligen! ewig fei Dein Name |‏ > 
gepriejen, unfer König und Schöpfer fo vieler Diener, bie‏ 
ale in Weltenhöhen ftehen und fjämtlih in Ehrfurcht die‏ 
Befehle des lebendigen Gottes und des Weltregenten laut‏ 


verfünden. Sie find ₪06 Lieblich, alle auserlejen, alle mächtig, 
affe volljtreden fie in tiefer Ehrfurcht ven Befehl ihres Schöpfers, 
und alle öffnen fie ven Mund in Heiligkeit und Weihe zu 
Gejang und Lied, fie loben, preifen, rühmen und verehren, 
heiligen und verherrlihen den Namen des Allmächtigen, des 
großen, allvermögenden und furchtbaren Könige — Heilig ijt 
er! Alle unterziehen fie fich jtufenweife ven Obliegenheiten 6 
Himmelreih8 und erteilen wechjeljeitig die Erlaubnis, ihren 
Schöpfer zu heiligen mit feligem Vergnügen. Im reiner Spradhe 
und mit Anmut jtimmen fie die Heiligung an, und rufen in 


 Ehrfurdt, alle wie einer: 


„Heilig Heilig, Heilig ift der Ewige Zebaoth ! 
Boll ijt die ganze Erde feiner Herrlichkeit |“ 


@orb. u. Gem) ברוך.‎ Gelobt jei der Name jeiner 
. glorreiden Majeftät! 

(Zorb. u. Gem.) מלכותו‎ Seine Miajeftät erjcheint unter der Ber: 
jammlung meiner Gemeinde, jeine Herrlichkeit ift mein Bertrauen, 
zu ihm flehe ich um Verzeihung meiner Sünden! Ja, am Ber- 
fühnungstag willfahrt Er mir und jpridt: „Sch verzeihel“. 
&orb.) Der Heilige, er ijt allmädtig, in jeiner Höhe. 

(Sem-) Gelobt jei der Name feiner glorreihen Majeität ! 


Der Heilige, er verzeiht dem Bußfertigen. 
Gelobt fei der Name feiner glorreihen Majeftät ! 


Der Heilige hat feinem Wolfe das Geheimnis feiner Sitte er 


Gelobt fei der Itame feiner glorreichen Majeftät! 
Der Heilige, mit reuden hat er jeine Herde entjüindigt. 
Gelobt ]6| der Name jeiner glorreihen Majeftät! 2 ב‎ 
Der Heilige, er verzeiht feiner Nation. 
Gelobt fei der Name feiner glovreichen Majeftät! 
Der Heilige, feine Allmadt rühmt fein Bolf. 3 
lobt jei der Name feiner glorreihen Majeftät ! % aa, 
3 


/ ל‎ > m = 
Br בְּאהַבָתו.‎ MEN Tai ש‎ 


דוש yan‏ ְּעַוּינָפָש הּמַתו nz‏ בֶּשכִָּ; (לסתו) . 

: בָּשָכִּמִ:‎ Inn ma מְמָאִים‎ Io דוש‎ 

קרוש ילְבּין won a‏ סְנְלָתוי בְּשָכּימ: 

aa nad שָרְאָל‎ 0 EI קדוש‎ 

= קרוש Di‏ אֶחָד בַּשָנָה שת קְרְיאָתו- בּשָכִָּ: (לטחש . 

קדוש מוחַל וסולח m? ins‏ 

= קדושנרְאֶהבְּהַרמָרוּםהָרִים עַמִידְתוּ בְּשָכּמ: 

= קרוש סולח \ טוב לְסבָלִי על ירְאֶתו. בָּשָכָּ'מַ: 

> קדוש עו יפר ולאיעיר ָּלדחַמָתי, בּשָכְ'ָ: לכ - 

= קדוש DIE‏ מַעבִיר בְּצרַקְתוּי = ma‏ 

mag | פִּמָתוּ+‎ wg Maya mais קרוש‎ | < 

קדוש קְבּץ קהל קדושים ‚inbana‏ ִּשָכָּ: 

a2 nano Sn קדוש רחום‎ > 

aa in na קדוש שוכן שחקים‎ 

> = קדוש תַרְשִישִים גידו תַפְאַרְתו+ בָּשָכָמַ: | 

= מלְכותו בְּקְהל nu,‏ וּכְבורו הוא Pag na‏ 

בְּקְשְתִי ב N.‏ חַטָאתִי. DIN‏ צום כָּפוּר ב 

= ענה TON‏ סַלָחְתִּי: פוגליס ספלון. 

- מִתְנשְאִיבם‎ bi הַקרֶש בְּרעש‎ mim on = 

oma מְשָבְּחִים‎ oma ang, er, 4 
| כָּבור"ְיי מִמקומו:‎ 972 

| לְאַלְבְּרוְנְעימותיתנוּ- למל חיוקיםוָמירותיאמרו - 

| עשָה.‎ Ama - RN הוּא‎ % RD nie . 


- 


‚Heilige, er - feiner Nation mit. Siebe [ 
Gelobt fei der Name feiner glorreichen Majeftät! 

er Heilige, er zeigt Wohlgefallen an dem Saiten feiner Frommen. 
>  &elobt fei der Name feiner glorreichen Majeftät ! x 


Der Heilige, er entjündigt die Unveinen mit Sprengwajfer- 
- -  Öelobt jei der Name feiner glorreichen Majeftät ! 


Der Heilige, er reinigt feine ihm eigene Nation von Sünden, 
Gelobt jei der Name feiner glorreichen Majeftät! 


Der Heilige, er vergibt die Bergehungen feines 0016689 
Gelobt fei dev Name feiner glorreichen Mejeität ! 
Der Heilige hat einen Tag im Jahr hiezu beftimmt. 
Gelobt jei der Name feiner glorreihen Majeftät ! 


Der Heilige, er verzeiht und, vergibt feiner Gemeinde. 
0 Gelobt fei der Name feiner glorreihen Majeftät ! 


- Der Heilige ließ jeine Majeftät erjcheinen auf dem ei jenes Gebirgs. 
₪ Gelobt fei der Name feiner glorreihen Majeftät 

Der Heilige, ift gnädig und gütig denen, die fich feinem 7 unterwerfen. 
- Gelobt fei der 9/0016 jeiner glorreihen Majeftät! - : 
Der Heilige vergibt die Miffetat und läßt feinen Grimm nicht erwaden. = 
Gelobt fei der Name feiner glovreihen Majeftät ! : 


Der Heilige, Huldreich fchafft er unfere Sünden hinweg- 
Gelobt fei der Name jeiner glorreichen Majeftät! 


Der Heilige haut auf das Falten feiner Frommen. 
Gelobt jei der Ntame feiner glorreihen Majeftät ! 


Der Heilige jammelt feine geheiligte Gemeinde mit Barmherzigkeit, 
Gelobt ei der Name feiner glorreihen Majeftät ! 


Der Heilige, er ift allgnädig und allbarmherzig, er allein. 
Gelobt fei der Name feiner glorreihen Majeftät ! 


Der Heilige, ex bewohnt den Himmel, feinen fejten Thronfis. 
6901001 jei der Name feiner glorreichen Majeftät ! 


Der Heilige, Tarfhiiehim verfünden feine Herrlichkeit. 
Gelobt fei der Name feiner glorreihen Majeftät ! 


> (®oxb. .גג‎ Gem.) מלכותו‎ Seine Majeftät erjcheint unter der Ber- 
jammlung meiner Gemeinde, jeine Herrlichkeit ift mein Bertrauen, 
zu ihm flehe ich um Verzeijung meiner Sünden! Ja, am = 
jühnungstag willfahrt Er mir und jpricht: „Sch erde 


Die Ophannim und heiligen Chajoth er-‏ והאופנים 
heben fich mit mächtigem Getöfe den Seraphim zugefehrt,‏ 
und ihnen erwiebernd, lobpreifen fie:‏ 


„Gelobt fei die Herrlichkeit Gottes an ihrer Stätte!" 


Gott, dem Hochgelobten, weihen fie 1109006 Gejänge;‏ לאל 

Gott, dem Weltgebieter,, dem lebendige und 
.- ftinmen fie Xobliever an und lafjen Xobjprüche ertönen. D 
er allein wirft Gemwaltiges, Mi Neues, Be - 


ET ERENUGE 


"= שש‎ 9 - BR / 
7 4 : er BR 2 
ל . בצ‎ Pen . 


| | שחרית ליום ons‏ 


= רפואות נּרָא תהלות אַדון en ein je‏ , 
. בְּבָליובז תָּמִיד מעַשָרז בְרְאשִית: MOND‏ לְעשַרז. 


= אורים גְּדלִים כִּ לְעִלֶם חַסְד: BT‏ עלציון NN‏ 


mm ub> Bm =‏ לאורו. בְּרוּך אה יי יְצַר המאורות: 


ET אֶלהִינ חָמְלָה‎ 2 RAN אַחַבָה רכָּה‎ 
72 oa חַמַלְת עָלִינּ: אָבִינוּ מִלכָנוּ בָעבוּר אבותינוּ‎ 
INT WIN umabm uam jp חַיִים‎ pr om 
an ַזְבְּלִבָּוּ לְהָבִי‎ ray om re man 
en or en Bun ao לשמע ללֶמד‎ 
DEM עיגינו בְּתורְתָּ‎ sm Ina Tin חַלְמוּד‎ 
N TO Ay and up I PN 02 
לְעלְוְעַד: > בְשקְדְש הַנָּדולוְהָאְָּחנ‎ Bin 
לֶשָלובז מאַרְבָּע‎ am SAAB Fa mr 
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2 a ni הנול סְלָהבְּאָמַת-‎ 
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füet Wohltaten, pflanzet Rettungsmittel, fchaffet Heifträfte = 


ehrfurhtbar in Ruhmestaten, Meifter in Wunderbingen, ver in 
feiner Güte täglich neu das Schöpfungswerf verjüngt. Wie 6 


- heißt (Bfalm 136, 7): „Danfet vem Schöpfer der großen Lichter, ewig 
‚währet feine Güte.” — Mögeft Du au über Zion ein neues 


Licht ftrahlen laffen und mögen wir 0116 5010 genießen feinen Glanz! 
Gelobt feift Du, Ewiger, Schöpfer der Himmelsleuchten! 
אהבה‎ Reiche Liebe haft Du uns zugewenbet, Ewiger, unfer 
Gott, große und befondere Huld und erwiefen. Unfer Vater! 
unfer König! Um unferer Väter willen, die auf Dich 
vertrauten, und אפ‎ Du Gefehe des Lebens Iehrteft, fei 
auch uns gnädig und belehre auch und. Unfer Vater, erbar- 
mungsvoller Vater — allerbarmend, erbarme Dich unfer, 
und rüfte unfer Herz aus, damit wir verftehen und begreifen, 
aufmerfen, lernen und lehren, beobachten, ausüben und voll 
ziehen mögen alle Worte der Lehre Deines Gefeßes in Liebe. 
Exleuchte unfere Augen in Deiner Xehre, laß fefthalten unfer Herz 
an Deinen Geboten und einige unfer Gemüt, Deinen Namen 
zu lieben und zu ehrfürchten, damit wir nicht zu Schanben 
werben immer und ewig. Denn wir vertrauen Deinem heiligen, 
großen und ehrfurchtbaren Namen, frohloden und freuen 8 
Deines Heild. D, bringe in Frieden und aus ben טוט‎ 
Enden der 6906 und führe uns aufrecht in unfer Land zurüd. 
Denn ein Stifter des Heils bift Du, 0 Gott! und uns haft 
Du erwählt aus allen Völfern und Sprachen, und ung Deinem 
großen Namen genähert, für immer, in Wahrheit, um Dir zu 
huldigen und Deine Einheit in Liebe anzuerfennen. Gelobt 
feift Du, Ewiger, der fein Volf Israel erforen in Liebe. 
(V. Mof. 6, 4.) 

Höre, 581600], der Ewige if 
unfetr Gott, der Ewige tft einzig! 
Gelobt fei ver Name feiner glorreichen Majeftät immer und ewig! 

Du follft ven Ewigen, deinen Gott, lieben von ganzem Herzen, 
von ganzer Seele und von ganzem Vermögen ] Die Worte, bie ich 
bir jest befehle, follen עול‎ ftets im Herzen bleiben; אפ‎ follt fie 
deinen Kindern einfchärfen und davon reben, - du in deinem 
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Yaufe figeft und wenn du auf dem; 20685 geheft, wenn ב‎ 
4061100] und wenn גול‎ aufitebjt; Binde fie zum Zeilen De 
Hand, trage fie als Stirnband ziwijchen deinen Augen 

{reibe fie auf die Pfoften deines Haufes und an deine Tore, 


Mof. 11, 13.) Werbet ihr aljo meinen Geboten‏ .ל) 
סוס הסט die ich euch jegt gebe, den Ewigen, euren Gott,‏ 
von euerer ganzen Seele-zu Tieben und-ihm‏ סונו ganzen Herzen‏ 
zu bienen, jo will ic eurem Lande Regen -geben- zur. zeihten‏ 
Zeit, Frühregen und Spätregen, damit du bein Getreide, veinen‏ 
Moft und bein 52] einfammelft, und will für. vein Vieh‏ 
zu efjen Habeft‏ טל Gras wachen lafjen auf deinem 86106, daß‏ 


im Überfluffe. Hütet euch aber, daß ewer Herz nicht betört 


werde, daß ihr etwa abfallet und andern Göttern bienet und 
fie anbetet! Der Zorn des Emwigen würbe über euch entbrens- 
nen, er würde den Himmel verjchließen, daß fein Regen jei, 
bie Erde würde ihr 6900806 nicht hervorbringen, und ihr 
wärbdet gar bald zu Grunde gehen, fern von dem vortrefflichen 
Lande, daß euch der Ewige geben will. Nehmet diefe meine Worte 
euch zu Herzen und zu Gemüte, bindet fie zum Zeichen am euere 
Hand und traget fie al Stirnband zwifchen euren Augen; 
lehret fie euere Söhne, davon zu reden, wenn du in beinem 
Haufe figeft und wenn du auf dem Wege gehejt, wenm bu 
dich miederlegft und wenn טפ‎ aufitebjt; jchreibe fie auf bie 
Pfoften deines Haufes und an beine Zorel vdamit ihr למע‎ 
enere Kinder auf dem Erbvreiche, welches der Ewige euern Bä- 
tern zugejchiworen ihmen zu. geben, lange Sabre bleiben möget, 
סן‎ lange ver Himmel über ver Erbe jein wir. 


(IV. Moj. 15, 37.) Der Ewige jprah zu Mojche wie folgt: 
Rede zu den Kindern Israels und fage ihnen, fie jollen 84 
allen ihren Nachfommen, an die Eden ihrer Kleiver Schau- 
fäben maden und an diefe Edenjchaufäden eine Schnur 6 
dunfelblauer Wolle befeftigen. Dieje jollen ₪0 zu Schau 
fäden dienen, daß ihr fie jehet und euch aller Gebote des 
Ewigen erinnert und fie befolget, nicht aber eurem Herzen unb 
euren Augen nachwandelt, die euch auf Abwege führen. Damit 


אחַרִיהם: 3 למען open Be‏ אלמו 
DEM‏ קדשים az‏ אַני יחה See Da‏ 


.. 
. 


PIND DIN nt ®‏ מִצַרִיִם Ab‏ לכ לאלקים אַני 


.. 


Beer am‏ ללרף כ ללמח, לכן יפן לום מעט שלפ יכולע סא 
אמת וציבוְנכוזְוְקים ויר וְנְאָמָן וְאַהוּבוְמְכִיבוְנְחָמַד 
וְנְעִים PTR NY‏ וַּתְקן ּמְקַבָּל טוב וְיִקֶההַרְּבֶרהַזָה 
הש ְעִלֶם עִד: אָמַת Sen ER‏ צוּריעַקבמֶגן 
- :לרורודור הוּא קִיְסוּשְמוקִיְסוְכְסָאונַכווּמַלְכוּתוּ 
ar INNEN >‏ קימָת: וּרְבָרִי Dom‏ וַקיָמִים DAN)‏ 
Dana‏ 1 וּלְעוּלְמִי עולמִים על won WON”‏ על 
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Morgengebet für ben Verfühnumgeing ir 


ihr euch all meiner Gebote erinnert umd fie befolget, und ihr 
heilig feiet eurem Gotte. Ich bin der Ewige, שש‎ 6008, der 
ich euch aus dem Lande Aghpten heransgeführt, um euer Öott 
zu fein. Ich, der Ewige, euer Gott! 


nos Wahr und ficher, zuverläffig und unwantelbar, 8 
und wahrhaft, lieblih und angenehm, jehätbar und ergößend, 
achtbar und herrlich, bewährt und erprobt, nüglich und heilfam 
ift diefe Verheißung für uns auf immer und ewig, Wahr ]ו‎ 
66, der Weltengott ift unfer König, 001006 Feld der ]ו‎ 
unjeres Heil! Bon Geflecht zu Gejchleht dauert er, dauert 
fein Name, fein Thron ift unwandelbar und fein Reich und 
feine Zireue ewigbauernd; feine Verheißungen find Tebendig 
und ewigbeftehend, wahrhaft und erquidend für immer und 
in alle Zeit und Ewigkeit — für unfere Voreltern und für 
uns, für unfere Kinder und für unfere Nahlommen, fowie 
für alle Nachfommen des Stammes Israel, Deine Knechte. 


Der Bor- und Nachmelt ift e8 eine wohltätige Ber-‏ על 
beißung, fie dauert ewig: Wahrheit und Wahrhaftigfeit, ein‏ 
unwandelbares Gefet. Wahr ift es, daß Du, Ewiger, unfer‏ 
Gott. und unferer Väter Gott bift, unfer König, König un-‏ 
ferer Bäter, unfer Erlöfer, Erxlöfer unferer Väter, unfer‏ 
Schöpfer, Fels unferes Heil; unfer Befreier und Retter war‏ 
von Ewigkeit her Dein Name — fein Gott ift außer Dir!‏ 


Der Beiftand unferer Väter wart Du von jeher,‏ עזרת 
Schild und Retter ihren nachfolgenden Söhnen in jedem‏ 
Gefhleht. In Weltenhöhen ift Dein Thron, und Deine‏ 
Gerichte und Deine Huld reichen bis zu der Erde Enden. Heil‏ 
dem Manne, der auf Deine Gebote Hört, Deine Lehre und‏ 
Dein Wort fich zu Herzen nimmt! 68 ift wahr, Du allein‏ 
bift Herr Deines 90006, ein mächtiger König, ihre Sache‏ 
zu führen. 68 ift wahr, Du bift der Erfte, und Du‏ 
bift der Legte, und außer Div haben wir keinen König,‏ 
Erlöfer und Erretter! Aus Agppten haft Du uns erlöft,‏ 
Ewiger, unfer Gott, und aus dem Sklavenhaufe uns befreit ;‏ 
alle ihre Exfigeborenen haft Du erfchlagen und Deine Erftgeborenen‏ 
das Schilfmeer haft Du gejpalten, vie Frenler verjentt,‏ :6000 | 


man‏ סו ימיִםצְרִיהֶם אֶחָד מָהָם לא הָרעלזאת 
aan Dad =‏ אל וְנְֶנוידירִים וְמִידות שירות = 
nioya nina‏ וְהודָאות לְמָלְךְּ אל חי וְקַים: רֶם 
ala m Kon .‏ משְפִּיל Ruin Mas rasen‏ 
= אַסירִים וּפוּדְהענָוִיוְעמֶרְרַלִיםועוּנָה לעמ בּעַת שוְעַם 
| אל nban‏ לאל a Troy‏ הוא any ara‏ 


" she Ina man ענו ירה בְּשְמְחָה‎ mb Dan 


| מִכְמַכָהבְּאֶלְיְהְהמִיְּמְכַהנרּרּקָדְשנורְאתְהַלֶת 
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עְשַהפָלָא: שִיִרְהחַרְשָה שבְּחוּנְאוּלִיםלְשָמִף עלשָפת 
ה יְחַדְכְּלְהורוּוְהמְלִיכווּאָמַרוּ-יַַמלבְלְעַלְסוְעָ: = 


צר an‏ קּמָה TOR m ya may?‏ 
baten Am‏ ה יי צְבָאוּת IRB‏ קדוש SR!‏ 
Da 9 nis I”‏ יְְרְאֶל: 
: - שְפָתִי תְִּתֶּח וּפִי יָגִיר תְהַלַתַךּ: 
בּרוּף אַתָה יי an‏ להי אכוחינוּ vb‏ אַבְרהֶם 
DB) TION‏ ואלהי זי שקב ax‏ הגדול 1337 NN)‏ 
אל עָלִיְגּמָל חַסָרִים טוּכִים mim‏ הכל om Opin‏ 


= אָבות won‏ גול לְבָנִי בְנִיהֶם לְמען שמ בָּאַחָבָה. 


ליי פיי וְכְְכנוּבְקפָר החוים: 
לענ אֶלהיבז Top om‏ עור ומושי an‏ 
ברו DS a DES‏ 

אַתֶּהגְבוּר לְעולֶסאַרנִימְחַיְהמְתִיאַתֶּה רב להושיעי 
מִכַלְבָּל MDR Togo‏ מִתִיבְּרַחָמִיםרַבִּים סומ 
נוּפָלִים וְרּפָא חילים PD‏ אוריכם וּמְקיֶם AN‏ 


-  טחל‎ bie Lieblinge .ה‎ Du - and. 
> - 6668 ihre Feinbe, nicht einer von ihnen: ip 


Lieblinge weiheten Lieder, Gefänge und Bfalmen, ו‎ und 


Dankfogungen dem allmächtigen, lebendigen und unvergänglichen . 


Weltenherrn, ver hoch umb 6200068, groß und ehrfunchtbar, Äft, 
‚ber die Stolgen beuget und die Gebeugten aufrichtet, "ber 
bie Gefefjelten Töfet und die Bebrüdten befreit, "dern Arinen 
beifteht umb fein 997 erhöri, wenn 6 zu ihm אל‎ 
Lob fei ihm, dem Allmächtigen, Allerhöchften! gelobt jet er 
und hochgepriefen! Mofche und die Kinder Israels -ftimmten 
Dir ein Lied an mit großer Freude, und fie alle [pradhen: 


„Wer ift unter den Mächten, o Ewiger, wie Du? wer‏ מי 
ift wie Du? verherrlicht in Heiligkeit, ehrfurchtbar im Nuhme,‏ 
Wundertäter ]" Ein neues Lied fangen die Erlöften Deinem Na»‏ 
men am Ufer 066 Meeres; einmütig pankten fie alle, und hulbigenb‏ 
Iprachen fie: „Der Ewige wird regieren immer und ewig“‏ 

D Feld 96890608, erhebe Dich zur Hilfe 9690018 und‏ צור 
befreie nach Deiner Verheißung Iehuda und Ieraell Unfer‏ 
Erlöfer, Ewiger Zebaoth ift fein Name, Heiliger Israels!‏ 
Gelobt feift Du, Ewiger, ter Israel erlöft 1‏ 

Herr, öffne meine Lippen, und mein Mund verkiinde Deinen Ruhm! 

Gelobt eilt Du, Ewiger, unfer Gott und Gott unferer‏ ברוך 
Väter, Gott Abrahams, Gott 0]0016 und Gott 001006 ; großer,‏ 
mächtiger und ehrfurchtbarer Gott! Herr in ven Höhen! der Wohl-‏ 
taten erzeiget in Güte, 18 Beherricher des Weltalle, der ge‏ 
benfet ver Frömmigkeit der Urpäter, und ihren [päteften Enkeln‏ 
einen Erldfer bringet, um feines Namens willen, in Liebel —‏ 


unfer zum Leben, 0 König, der Du Wohlge‏ 69606016 וכרנו 
fallen haft am Leben; fchreibe uns ein in das Buch des Lebens,‏ 
um Deinetwillen, Tebendiger Gott, König, Helfer, Netter‏ 
und Schild! Gelobt feift Du, Ewiger, Schild Abrahams!‏ 


וס Mächtig bift Du in Emigfeit, o Herr!‏ אתה 
die Toten wieder, mächtiger Netter! Deine Onabe ernährt‏ 
die Lebenden, Deine unendliche Barmberzigfeit läßt bie Toten‏ 


>  wieber aufleben. Du-bift der Wanfenden Stüge, der Kränfen 
Heil לע‎ ‚Befreierder Gefeffelten. Du Hältft treulich Deine 


= מִיכַמוף אב הֶרְחָמִים. זוכָר יָצורִיו לחיים בְּרַחָמִיםיּ" - 
ו ָמְִאַתָּהלְהחִייתמְתִים. בָּרוְּאַתְהייְמַחִיָההַמָתִים?. 
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> בְּמְָרָה בַּיָמִינוּ: 
INT DD IN |‏ וישמחו וישָרים יָעַלְזוּ D’TDM‏ 

mp3 Men וְעולְתָה תִּקְפּיְפִּיהָ.‎ ep nn 
מִמשָלֶתזדון מדְהָארֶץ:‎ vaynranban - . 

TIPPEN bon .‏ על ּל"מעשו; בְּהַרצִיין מִשָכַּן 
| ככ > ּבִירוּליִם עיר קרשף. כִּכָּתוּב בְּרבָרִי קרשף 
4 של הוה לְעוּלֶם ה in‏ לדר "m‏ הַלְלָּהּ: 
= קדושאַתָהוְנורָא שְמִיוְאִי OR‏ לער - כִּכָּתוּב 
Ss DEUEININIE PAIN ]‏ הקהוש קש RR‏ 
בְּרוך אַתָה יי Ten‏ הקדוש: 


Zufage jenen, die in ver Erbe jchlummern.‘; ft 5 
Du, alfmächtiger Gott! Wer ift Dir ähnlich? Fk a ba 
tötet und wierer belebet und Heil auffeimen läßt. 


Wer ift wie Du, 0 Vater des, Erbarmens, der feiner |‏ מי 
Gefchöpfe zum Leben gevenft in Erbarmen! Deiner Ber-‏ 
heißung getreu, belebt Du einft die Toten: wieder!‘ Gelobt‏ 
feift Du, Ewiger, ver die Toten belebt!‏ 


Du bift Heilig, Heilig ift Dein Name, und Heilige‏ אתה 
lobpreifen Dich jeven Tag. Selahl‏ 


192) ©o verbreite denn, Emwiger, unfer Gott, die Furcht vor Dir, 
über alle Deine Werfe und die Ehrfurdt wor Dir über alles, 
was Du erihaffen, vaß Dich alle Werke ehrfürchten und alle 
Gefchöpfe vor Dir fih nieverwerfen, daß fie 016 in einen Bund 
zufammentreten, um gemeinfchaftlih Deinen Willen mit aufs 
richtigem Herzen zu erfüllen, wie wir 66 erfennen, Eiwiger, 
unfer Gott, daß Dein die Herrfchaft ift, in Deiner ge 
Sieg, in Deiner Rechten Stärke, und daß Dein Name 
erhaben ift über alles, was Du erjchaffen. 


gieb denn, o Ewiger, Deinem Volke Ehre, Deinen‏ 650 ובכן 
Berehrern Ruhm, und Hoffnung denen, die Dich juchen, und‏ 
das freie Wort denen, die auf Dich harren, Freude Deinem‏ 
Lande und Wonne Deiner Stadt; laß emporwachfen das Glüde-‏ 
horn Deines Dienerd David und hell leuchten das Licht 68‏ 
Sohnes ]016, Deines Gefalbten, bald, in unferen Tagen.‏ 


fih freuen,‏ לו Dann werden die Srommen 66 jehen‏ ובכן 
die Redlichen frohloden, die Gerechten in. Jubel ausbrechen,‏ 
und das Lafter wird verftummen und ter, Frebel gänzlich‏ 
wie Raub Hinfehwinven, wenn Du te8 Übermuts Gewalt‏ 
von ber Erde tilgen wirft.‏ 


bon Du, o Ewiger, wirft allein vegieren über alle 
Deine Werke, auf החל‎ Derge Zion, bem Throne Deiner 
Herrliähfeit, und in SJerufalem, der Nefivenz Deiner Hei- 
ligfeit, wie 66 in Deiner heiligen Schrift gejchrieben fteht: 
„Der Ewige regiert ewiglich, Dein Gott, o Zion, von Ge 
let zu 600605 Hallelujah!” 

Du, ehtfurätbar ift Dein Name, und 2% Dir‏ זול Heilig‏ קרוש 
Tautet auch jener Spruch: „Groß wird fein‏ פ> ift fein Gott!‏ 
ter Ewige Zebaoth im Gericht, und ber heilige Gott geheiligt‏ 
in Gerechtigkeit!" Gelobt feift Du, Ewiger, heiliger König!‏ 


Er“ 


"₪ תפלת שחרית ליום כפוף | " 


אַתְהְחַרתָּנמַכְּ הָעמִים- DIN‏ אמנווְְציתָבָנּי- 


AR PDT וְמַמְתנוּמַכָּלהלְשונות:‎ 
RP מַלְבָנוּ כ ו ד הַגָרול קש על‎ 
] 7 Oman יום‎ u: ER Ba 
an אַרדכָּל‎ aba) aan. mmboh = 
on לצִיאַת‎ Sat Dip map mama > 
uns DEN אַלהִינוּוָאלחִי אבותינו. יעלהויבא‎ 
אכותינו-‎ IN ופקדננו‎ a am יפקד‎ ymem 


זכרו מַשִיחְבָּן דור עבדף- De on‏ עיר קרשף. 


er obs „ao ישְרְאַל‎ ma zen. ָּל‎ Yan 
aan Da וּלרְחָמִים וּלְחַיים וּלְשָלום‎ Tann mn 


הזהַכְרנוּיְהִינוּּו לְטוּבְהוּפְקְדְנוּ בולְברְכָה וַהוּשיענ 


₪ בו ְחַיים - וְּרְבַר ישוּעה ורחמיםחוס וְחַגָּנוורחָם עלינוּ 
ya |‏ יאל מל חנון וְרחוּאָתָה: 
אלהינוָּאלהַיאָבותינו hm.‏ לעונזתינוָּּיוִם ARD‏ 
mem Dean or nm‏ והעברפשעינוּ(וחטאתינט 
מנגְדעיניךִי כְּאְמוּראָנכִיאָנכִי הא מחָהפָּשָעִיִ ups‏ 
וחטאתיף ד לא aa) TORE‏ מַחִיתִי כָעבפִּשָעִיך וְכָעָנן 
חטאתיף שוּבָה dx‏ כִּ ob‏ : ונְאָמַר כִּיבָיום הוה 
aD‏ עַלִיבֶם לְטַהָד אַתְכֶם מכל' חַטאתִיכֶם hy‏ ” 
x) mon‏ ואלהי אכותינו. spa un‏ קדשנו 
Ya) ze PETE a DEE‏ 


T-- 


ְּישועתף י ְהַנְחִילְנוּ יי אָלְהִינוּ namea‏ וּבְרְצון ER nad‏ 


EN 


gr אתה בחרתנו‎ Du haft und aus allen Völfern 7 
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Tiebteft uns und fanbeft Wohlgefallen - an-uns;- Du-Haft-uns 
erhoben über alle Nationen, und ung geheitigt durch Deine 
Gebote. Du haft uns 'genähert, o König,) Deinem Dienfte 
und und nah Deinem großen und heiligen Namen ‚genannt. 
ותתן לנו‎ Und fo gabft Du uns in Liebe, Ewiger, unfer. 
₪006, diefen (Sabbat und diefen) Tag der: Verfühnung zur | 
Vergebung, Berzeihung und Verjühnung, um an ihm alle 
unjere Sünden zu vergeben; einen Tag der Heiligfeitöver- 
fündigung, zum Andenken an den Auszug aus Agypten. 
אלהינו‎ Unfer Gott: und Gott unferer Väter, 66 möge auf- 
fteigen, vor Dich kommen und zu Dir gelangen, gefällig And 
angenehm aufgenommen werben das Andenken an uns und bie 
Erinnerung an und — das Andenken unferer Väter, dad Andenken 
an-Meifias, den Sohn Davids, Deines Dieners, das Anben- 
fen an Yerufalem, Deine heilige Stadt, und das Andenken 
an Dein ganzes 9000], das Haus Israel — zur Rettung und 
zum SHeile, zur Huld, zur Gnade und zum Erbarmen, zum 
Leben und zum Frieden, an biefem Verjühnungstage. Ge- 
benfe unfer, Ewiger, unfer Gott, zum Guten, erinnere Dich 
unfer zum Segen und Hilf uns zur Glücjeligkeit! Begünftige 
und begnadige uns durch Verheißung von Heil und Erbarmen, 
erbarme Dich unfer und Hilf uns! — Auf Dich allein: find 
unfere Augen gerichtet, denn Du, 0 Gott, bift ein gnäbiger 
und erbarmungspoller König! . שי‎ 
או"א‎ Unfer Gott und Gott unjerer Väter! Bergib unjere 
Sünden an diefem (Sabbat und) Verfühnungstage; tilge, 8 
verfchwinden vor Deinen Augen unfjere Miffetaten und Ver- 
gehungen, nach jener Verheißung: „Sch, ja ich tilge deine 
Mifjetaten um meinetwillen, und deiner Vergehungen gedenfe 
ich nicht.“ Ferner heißt 68 : „Sch 1016 wie Wolfe Hinjchwinden 
deine Miffetaten und wie Dunft deine Vergehungen; fehre 
zurüd zu mir, ich erlöfe dich!" Ferner: „Denn ar סול‎ 
Tage wird er euch entjühnen, euch zu reinigen; von allen 
eueren Sünden vor dem Ewigen jolt ihr xein. werden.“ 
Am Sabbat: Unfer Gott und Gott unferer Bäter, zeige Wohlgefallen an 


unfever Ruhe!) - Heilige und durch Deine Gebote-und gib ung 
umfere Anteil an Deiner Lehre, erquide uns mit Deiner 
Güte und erfrene uns durch deine Hilfe 5 Cm Sastat: laß uns 
ס‎ Ewiger, unfer Gott, in Liebe und Wohlgefallen Deinen heiligen Sabbat : 


ger‏ ו ל 


84 תפלת שחרית ליום כפור 


הנחו ה נלראל ER‏ שטף) Duo)‏ לכנו לְעְכְדף בְּאָמַת * 


ִּי מה סְלְחָן az yon bey‏ ישרון 33 
דור aaa Am‏ אין Top a)‏ מחַל וסולח: 
ברו אַתָּה RR‏ מוחלוסולה לעונותינו ולעונזתעמו 
zz‏ ומעכִיר אשמיתיני op‏ ונהי מל 
על כָּל קָאָרֶץ מקדש PB‏ יראל וי הכפרים : 
רצה וי אֶלהינ כ יְִרְאל וּבְתְפּלְתֶם- וְהַשָב 
אַתהָעבורַהלְרְכִירבּיחְדוְאשינשרְאֶלוּתָפַלְתֶבְּאהַכָה 
תִקְבְּ בְּרְצון vn‏ לְְצון man‏ עבודת On»‏ עמ 
ON‏ בכ לציין ms 2 Drama‏ 
IND TINO N‏ לָצִין: 
מודים NT N‏ הואיי IT To‏ אַבותינו 
לעולְסוְעד nr‏ ישָעְנוּאַתָּההוּאלדורוָדור נוּדָה 
DROHT ONE TEN?‏ 
הפקודות לָךּ.ועל סי שָבְּכָל"לם עמנו וְעַלנִפְלָאְתִי 
וטוּכותִיף שְבִּכֶלַעִתעְרְבובְקרוְצְהָרִים- OR‏ 
רחמיף DEN‏ כִּי To ana)‏ מעולם קוינו 279 
na Ton To ARTEN‏ 
וּכְתוּב Don)‏ טוכִים 93753 בְרִיתַףָ: 
כלהמייםיירְְפָלהויהללוּאֶתשמְִבְאְמִתהִַיְשעְתְנו 
TOTEN TR‏ 
שים שָלום טוּבְהוּכֶרְכָה חן Dana Tom‏ עלינוועל 
ְַָּרְאלַעַפִ a TR TR TEN DT‏ 
באר AT 1 An Te‏ חיים Tom Mae}‏ 
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- ]וע‎ Herz, Dir in Wahrheit zu dienen! Den Dır b 


Re a ee u ER 


genießen, daß an ihm ruhe Sradl, das Deinen s 


vergebend und verzeihend den Stämmen Sefchurumz in 
Gejchlechtern ; wir haben außer Dir feinen König, yerzeihend 
und vergebend, wie Du. Gelobt feift Du, Ewiger, König, der 
unjere Sünden und die Sünden feines Bolfes, des Haufes 
Ssrael, verzeiht und vergibt, und fo alljährlich unfere Ver- 
Ihuldungen Hinwegnimmt — König über die ganze Erde, der 
heifigt (den Sabbat,) 389001 und den Verföhnungstag! 


Zeige Wohlgefallen, Emwiger, unfer Gott, an Deinem‏ רצה 
Bolfe 08900] und an feinem Gebete; jtelle ven Gotteöbienfi in‏ 
ten Hallen Deines Haujes wieder her; nimm 0620016 Opfer‏ 
und feine Gebete mit Liebe und Wohlgefallen an, auf 508 Dir‏ 
fortwährend gefällig fein möge der Dienft Deines 230110665 1.‏ 


Mögen unfere Augen fehen, wenn Du mit Erbar-‏ ותהזינה 
men nah Zion zurüdfehrft! Gelobt feift Du, Ewiger, der‏ 
feine Majeftät einft wieder in Zion thronen läßt! |‏ 

Wir befennen Dir, daß Du, der Ewige, unfer und unferer |‏ מודים 
Büter Gott bift in Ewigfeit. Du bift der Hort unferes Lebens, ber‏ 
Schild unferes Heils für und für. Wir panken Dir und lobpreifen‏ 
Dich für unfer Leben, das in Deine Hand gelegt, für unfere Seelen,‏ 
die Dir anvertraut find, für. die Wımber, die Du ung tagtäglich,‏ 
für die unausfprechlichen Wohltaten, die Du ung zu jeder Zeit —‏ 
des Abends, Morgens und Mittags — erweifeft. Allgütiger, Deine‏ 
Barmherzigkeit hat feine Grenzen; Allbarmherziger, Deine‏ 
Gnade geht nie zu Ende — auf Dich Hoffen wir immerbarl‏ 

Für all dies fei Dein Name, unfer König, gelokt‏ ועל 
und hochgepriefen unaufhörlih und immerbar!‏ 


zum glüdlichen Leben ein alle Deine‏ 100196 ,52 וכתוב 
Buntestinder |‏ 


Und alles, was Lebt, ]01 Dir danken und im Wahrheit‏ וכל 
preijen Deinen Namen; Allmächtiger, unfer Heil und‏ 
unfere Hilfel Selah! Gelobt feilt Du, Ewiger, Allgütiger‏ 
ift -Dein Name, und Dir allein gebühret Danf.‏ 


Berleihe Frieden, 9100, Segen, Gunft, Gnade‏ שים 
und Erbarmen uns und Deinem ganzen Bolfe Ssrael!‏ 
Segne uns, o Vater, alle wie einen, ım Lichte Deines Ant-‏ 
lißes ; denn. im Lichte Deines Antliges gabft Du uns,‏ 
Ewiger, unfer Gott, die Lehre des Lebens, die Liebe zum‏ 


= | תפלת mean‏ 
arm‏ ישֶרל בְכֶלערז וּבְכָלשָעַרה stone‏ 
902 חַיִים בֶּרְכָה וְשָלוּם nDI)‏ טובָה ORT‏ 


ao | | 


ְּרוּך אתה יי עשָה חשלום: 
TOR‏ ואלהי אַבותינוּ. 


תֶא לְָנְיְִתפְַלְָנּ ו ְִעַלם מִתְחנְְנ שְאִין Ya‏ 


ע DD‏ וקשי ai‏ לור app‏ יי לקינ ואלמי 
אַבותִינו צדיקים ON‏ ולא חטאנו IN IN DIN‏ 

ARE‏ בּנְדְנוּ-נְְנּ- כרְנוְּפי- העוינוּי 
והרשענו- זרנוּ- Ey REDEN UN‏ 
רעי ur‏ לְצָנוּ- מָרְרְנוּ. TO SR)‏ 
עוינוּ- BAER TR NDR‏ רשענוי 


nm‏ תִעְבְנוּ- Amy‏ חְעַחְעְנוּ: 


1 NOTIEREN TEN 


ד|ד דן 


צַדּיקְעַלְכָּל הַבָּאעָלִינוּ- URN MONI‏ הִרְשָענוּ: 


WET‏ ישן 


מה נאמר לְפָנִיף יישב «Dina‏ וּמַהנָּסַפָּר 79305 שובן 


. | שָחָקִים. הלא כָּל הנַּסְתָּרות וְהַגּגלוּת אַתָּה לדָע: 


Day TITTEN >‏ ותעלוּמות no‏ 2 
חִי: אַסְהחופשַכָּל חדריבמזובוחוְכַלְיותוְלֶב: 
איוְדּבֶרנְעַלֶכַמָךָ TO BIP]‏ עיניף: 
ְּכְיְהירצוןְמלְפניףייצקינווצהי ar‏ 

שָסְלח לגו על כָּל חטאתינו- וְסמְחלילְנוּ 


= 
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Guten und ו‎ Heil, 0% Erbätinen 0 
Frieden. Möge es Dir gefallen, Dein Ko ir jed 
Zeit und Stunde mit Deinem 6 וו‎ 
,כ בספר‎ laß im Buche des Lebens, des Segen, ‚bes Sriebens 
und bes ehrbaven Auslommens uns erwähnt und verzeichnet 
fein vor Dir, daß wir und Dein ganzes Voll Ierazl gelangen 


30 glüdjeligem Leben und zum Trieben. Gelobt feift 0 


Ewiger, Stifter des 0006 | 

צסטי Unfer Gott und Gott unferer Väter, o, laß Bo‏ או"א 
fommen unfer Gebet, entziehe Dich unferem 006 nicht!‏ ו 
Wir find nicht jo unverfhämt und verftodt, um Dir, 0 Ewiger,‏ 
unfer Öott und Gott unjerer Väter, zu jagen, wir feien recht-‏ 
Ihaffen und fündenfrei; nein — wir haben wahrlich gefiindigt!‏ 

Wir Haben vieled verjchuldet. Wir waren‏ אשמנו 
treulos, haben unfren Nächten beeinträchtigt und ver-‏ 
leumdet, wir haben gefehlt und gefrevelt, wir waren‏ 
mutwillig und Haben Gewalttaten audgelibt, wir‏ 
]ווה 12097006 haben Unmwahrheit erbichter,‏ 
gegeben, getäufcht und gehöhnt, wir waren ungehorfam‏ 
und haben gefhmäht, wir waren 118007008 und‏ 
haben Sünden und Miffetaten begangen, wir haben‏ 
beleidigt, wir waren Yartnädig, wir waren boöhaft,‏ : 
wir find audgeartet, wir übten Greueltaten, wir‏ 
verirrten und und leiteten andre irre, :‏ 

wo Wir find הסט‎ Deinen Geboten und guten Verorb- 
nungen abgewichen, und 68 hat uns nicht gefrommt. Du, 
Allgerechter in allem, was uns betroffen, Du haft treulich 
gehandelt, wir aber — wir haben gefrevelt. 

Was follen wir Dir, Bewohner jener Höhen, jagen ?‏ מה 
alle‏ סל was Dir erzählen, Himmelsthroner ? weißt Du‏ 
verborgene Dinge jowie die offenbaren! —‏ 

Du fennft alle Geheimnifje der Welt, das tief‏ אתה 
Verborgene aller Lebenden! Du vurdihauft alle‏ 
Gemächer unfred Innern und prüfft Nieren und Herz;‏ 
fein Ding ift vor Dir geheim, und nichts bleibt Dei-‏ 
nem Bli verborgen! — 0‏ 
Dein Wille fein, Eiviger‏ פל 08 möge‏ ,2 ובכן 

unfer Gott und Gott unfrer Bäter, alle 


"7 BER ו‎ 


88 = תפלת שחרית ליום as‏ 
על כָּל עונותינו- וּחְכַפֶרדלְנוּ עלכָּלַפָּשעִינוּ? 
על NOT‏ שָחַטָאנוּ TR?‏ בְּאנָס era‏ 
ועל Ian) Nm nn‏ בְאמוּץ הלב: 
על mon‏ שְחִטָאנוּ 77 933" ְעת: 
על Nm‏ שָחִטָאנו mann MP)‏ שָפָסִים: 
על Nor‏ שְחְטָאנוּ לפניף 132 SAN‏ 
ועל Non‏ שְָטָאנו IP)‏ בּנלוּי עריות: 
על NDS RD‏ 7297 372 פָה: 
ועל ID? NZ Nat‏ כַּרְעת SOON‏ 
על חַטָא שֶחְטָאנוּ )92 כַּהרְהזר 8397 
ועל UND Non‏ 71397 בְּהונְאת רע: 
על MD? IND Non‏ בְּודוּ amp‏ 
ועל nor‏ שֶמְטָאנוּ MB)‏ בועידת זנוּת: 
על Non‏ שְחַטָאנו rag 2 TIPP‏ 
UND my‏ 29 בְּולזוּל הורים army‏ 
על טא שָחטָאנוּ לפָנְי pa‏ יָד: 
ועל Na Nam‏ לפְנְיף oa‏ השם: 
על NO‏ שָחְטָאנוּ )7129 כְּטַפְשת פָה: 
ועל UND NO‏ 77397 בִּסְמְאת שָפְחָיִם: 
על man‏ שְחֶטָאנו TIP‏ 212 הֶרע: 
SONNE TI PAD RT IT‏ 
ועל כְּלֶם mix‏ יחת סְלַדלְנוּ- aa‏ 2993 


4-7 ריר ו רלור ו ו .הריו 


/ 
/ 4 
ו‎ a 


Sünven zu ‚vergeben, alle: - 


verzeihen und uns alle unfre Miffetaten zu . 
son על‎ Die Sünde, die wir begaitäeis וו‎ | Ai, E 
0 gder willkürlich, . e 
und Die, welche wir begangen Durch ו‎ 
die Sünde, die wir begangen 1 
und bie, welde wir begangen dur Worte, bie 
unfren Lippen entfahren; 
die Sünde, die wir begangen öffentlich oder Heimlich, 
und die, welche wir begangen dur Unfittlichfeit; 
die Sünde, die wir begangen durch Rede des Mundes, 
und die, melde wir begangen dur vorfäßlichen 
Betrug; 
die Sünde, die wir begangen durdy böfe Gedanken, 
und Die, melde wir begangen dur) Hintergehung 8 
Nächften ; 
die Sünde, ל‎ wir begangen מל‎ Scheinbuße, 
und die, welche wir begangen durch Werlegung Der 
Keufchheit; 
die Sünde, die wir begangen mit Abficht oder 
im Srrtum, 
und die, welche wir begangen dur Geringfhägung 
der Eltern und Lehrer; 
die Sünde, die wir begangen durch Gewalttätigfeit, 
und die, welche wir begangen durch Entheiligung 8 
göttlichen Namens ; 
die Sünde, Die wir begangen אל‎ törichte 
Reden, 
und die, welche wir begangen durch unlautere Worte; 
die Sünde, die wir begangen dur die Gewalt 
böfer Leidenjchaften, 
und die, welche wir begangen, wiffend oder unwiffend — 


Für alle Diefe Sünden, verzeihender Gott, vergieb, verzeihe, und fühne uns! — 
7 (Tom 7.) xD. 


מ - ₪ 4 ג ג או a a‏ פוש u‏ ,’2 


90 תפלת שחרית ליום כפור . 
= על Nam‏ שָחִטָאנוּ ap ap)‏ שחד: ‏ = 
על TIMER? NT‏ לפָנְיף בכש San‏ 

על חַטָא שֶחְטָאנוּ לפנ בלשון תַרע: 
ועל NE‏ שֶמְטָאנו 999 בְְּצון: 

על nor‏ שָחַטָאנוּ )1199 בְּמַשָא וּבְמִפן: 
על NIT‏ שְחָטָאנוּ SINN IR? IP‏ 

ENION 722 PD NZ על חַטָא‎ 
ap בִּנְטיִת‎ ap? Van’ על חַטָא‎ 

על Nom‏ שָחִטַאנ pl? ID)‏ עין: 
Nor Dt‏ שָחטָאנו TB)‏ בְּשִיח שְפְתוּחינוּ: 

על END Tan) Yang nom‏ רמות: 
ועל NY Nom‏ 97 בְּעזּ מְצַח: 
על כָּלֶם io‏ סְלִיחת סלינ TB a‏ 

על Non‏ שֶחְטָאנוּ TIP)‏ כּפרִיקת על: 
ועל חַטָא שְחְטָאנוּ לפנ כּפְלילוּת: 

על חַטָא TIP) UND‏ בְּצָדיּת ey‏ 
ועל חַטָא שְחְטָאנו RED TIP)‏ עין: 

על חַטָא MORD TIP? UNDIY‏ ראש: 
ועל TR RD Na‏ בָּקשיוּת ערף: 

עחַ שמטָאנו Sy DOT PR‏ 
על NN‏ שְחְטָאנו לְפָנִיף ברכילות: 

ENG NO TR? שְטָאנוּ‎ Non על‎ 


| 6 Sande, 1% wir ל‎ en Berleumbun 
= לתם‎ bie, welde wir begangen burd Spätere, = 
= bie Sünde, die wir begangen im Handel und: ande, 

und die, welche wir begangen durch Cfjen und, Senken; 
= 96 6 Sünde, Die טוט‎ begangen Durch Sinfen- und 


Wucher, 
“2 und die, welche wir ו‎ Dur Hochmütiged 
33% Gebahren ; 
die Sünde, die wir begangen Durch den ie 
der Augen, 


mb die, melde wir begangen ול‎ -- | 
: die Sünde, die wir begangen גול‎ 68 Bliden, 
und die, welche wir begangen mit freier Stine — 
Für alle diefe Sünden, verzeihender Gott, vergieb, verzeihe, und fühneung | — 
Die Sünde, die wir begangen dur Abwerfung 
. -ded Soches *), 
3 und die, welche wir begangen durch Urtetlen; 
Die Sünde, die wir begangen Pur Nacfellung 
unjres Nächften, 
und Die, welche wir begangen Durch Mifgunft; 
die Sünde, die wir begangen Dur Leichtfertigfeit, 
und die, welche wir begangen durh KHartnädigkeit; 
bie Sünde, ל‎ wir begangen burd) ל‎ 
zum. Böjen, 
und Die, welche wir begangen durch Were , 
die Sünde, die tie begangen duch Meine, = 
. . *) Das 2 me Hei, 0 feinen in een 2% 5% 


1 a יי ו‎ a a וע‎ 2 
, I nd ae on et 2 = 5% / 


2 תפלת שחרית ליום כפ 


ור | 
ועל Nom‏ שָחְטָאנוּ לפניף בְשְנְאַת sam‏ 
על OR ap? NZ NOT‏ יד" 


על חטא שַמְטָאנוּ לפניף Yrana‏ 2225 


> ד דן 


> on onen 
עולה:‎ Day, Dam UN ועל חַמָאִים‎ 


על חַשָאים קָאָנוּ DIS‏ עלִיהֶם הַשָאת: 


ועל חִטָאִים שח עליהֶם TR‏ 
mehreren Gem. wird hier das 111116166‏ .גו .507 In Franff. a.‏ 
על חַטְאִים שח עלִיהֶם DYN‏ ודי N‏ 
ועל onen‏ שח עליהֶם כַכַּת מררות: 
על Down‏ שח עְלִיהֶם מלקוּת אַרְבָּעִים: 
על חַטָאִים שח עַלִיהֶם Da Ta nn‏ 
ְעַלחַטָאִיםשַחַעלִיהַבכָּרְתוערירייוערירות א 
על כל אֶלוהַּסְלִיות סְלַהלְנוּ- aba bon‏ 


14 5 - 


> וְעלחַטאים שַחַעלִיהֶם אַרְכּע מיתות בת דין 
| סקיה TE‏ הרנ- Pam‏ על מצות עשה 


In Franff. .ה‎ M. .גו‎ mehreren Gem. wird nad) :]של‎ Orbnung gebetet, = 


על חַמָאִים DS UN‏ עַלִיהֶם אָשָם: 

ועל חִמָאִים שאנו DOM‏ עַלִיהֶם אָשָם om‏ 

np DPD. DRM על חַטָאִים שאו‎ 

על חַמָאִים שָאָנוּ חַיָבִים עַלִיהֶם מִיְתַהבִּירִי שָמִיִם: 
ועל מַטָאִים. שָאָנוּ חיבים עַלִיהֶם. מלקות אַרְבָּעִים: 
על חַטָאִים שָאָגוּ DIN‏ עְלִיהם מְכַּת מררוּת: Baby‏ 


Aal \ / /‏ 1 ! ב :2 4 0 y ON,‏ .₪ , 
הו ליק וו וי ו 


4 


5 


אד 


‚und die welche wir-begangen dur Bi 


| ו Sünde, die wir begangen dur,‏ אפ 


des Anvertrauten, 
und die, welde wir begangen aus-Herzendtaumel: — 
Für alle diefe Sünden, verzeihender Gott, vergieb, verzeihe, und fühne uns! — 
90 jene Sünden, wegen welcher "wir. ]לוט‎ 
wären zu einem Ganzopfer; 


au jene Sünven, wegen welcher wir verjchulber 


‚wären zu einem Sündenopfer; 
au jene Sünden, wegen welcher wir verjchuldet wären 
zu einem fteigenden oder finfenden Opfer; 
*( au jene Sünden, wegen welcher wir שי‎ 
wären zu einem Schulbopfer ]8+ 76 
oder unentfchiedene Schuld; 
au jene Sünden, wegen welcher wir verfchuldet 
wären zu Schlägen der Züdhtigung; 
aud jene Sünden, megen -weldher wir verfchulpet 
wären zu vierzig Schlägen ; 
au jene Sünden, wegen weldher ו‎ 
wären zum Tode Durch Gotted Hand; 
au jene Sünden, wegeit welcher wir verjchulbet wären 
zur Audrottung und BVereinfamung — 
Für 016 diefe Sünden, verzeihender Gott, vergieb, verzeihe, und fühne uns] — 
Aud) jene Sünden, wegen welcher wir verfehuldet wären 
zu den vier gerichtlichen Todesfttafen: 
Steinigen, Verbrennen, Enthaupten und Erwürgen — 
68 feien gebietenvde oder verbietende Gefete, folche, zu 


*( חל‎ Frankfurt a. M. und mehreren Gem. wird nach folg. Orbnung gebetet. 

Auch jene Sünden, wegen welcher wir verfhulbet wären zu 
einem Schuldopfer; 

auch jene Sünden, wegen welcher wir verjchuldet wären zu 
einem Schuloopfer für unentjchievene Scäulp; 

0. j.©., w. weler wir verjehuldet wären zur Ausrottung ; : 

a}. 7 2 .עו‎ wir verjehulvet wärenzum Zobebucch Gottes Hand; 

0. j.©., .סו‎ welcher wir verjchuldet wären zu vierzig Schlägen; 

j.S., w. weldher wir verjchuldet wären zu Schlägen ber 
Züdtigung — — Für alle diefe 6 zc. wie oben. 


שר mm‏ ליום an‏ 
ובין שאי TR‏ קום עשה- אַתדחנקוים לנוּנְאֶת". 
DI DIN‏ לְנוּ- אֶרצחנלים a‏ 
= אמרנום Pan)‏ וחורינוּ לף Bay‏ וְאֶת". 
= שָאִנֶ גְּם לְנו לפנ הם גל וידוּעיםי . 
DIT OR =>‏ ליי אֶלקינוּ- am‏ 
לגו וּלְבָנינוּ עדיעולם* לעשות אֶתִדכָּלדְבְרִי 
= התרה הוארח: כִּי mo ns‏ לישראל 
TI eo‏ ומנלעיף 
= אין לנו מַלְךּ מוחל NO‏ (אלא אתה); 

= = אַלְחִי-עַרשָלאנצרְתִיאִינִיכְדיִַבְשָושָנצַרְתִיכְּאלו 
= לא נצרְתי. IN ADD MORD TEN‏ 

- יהי‎ oem a 
PRO PRD ONE TO NE = 

בְִַּחַמִיף הִַּים: IN‏ לאעלדירייפורים וְחלִירְעִים: - 
= אֶלְחָי-נְצוּר לשוני רע von ann‏ 

wann =‏ לכל man‏ פָּתַח לְבִּיבְּתורְתף וּבְמצותִיף . 
<< תרדוף נפשיי וכל החושבים Dam ma my Yan‏ עִצְתֶם - 
= וקלקל omas‏ עשה לְמען שמף עשה לְמען ומינף עשה 
לְמעןְקדְשֶתָשהלמעןתורתף-למעןיחלצוןידידיף הושיעה - 
DET may man‏ לרצון YET Pan‏ לבר לפניך יי צורִי 
= וגואלי: עשה שלום בּמרומיו הוּא שה שלום עלינו על כָּלִד 


- 


שאל וְאַמרוּאָמְִייְהַירָצון לְפניף נֶיאָלהינוּואלהָיאַבותינוּ - 


. שביה בת המקש mine‏ בְיְמִינו ותן par‏ בְּתוְתֶךָ | 
TEN = =‏ בורה לימ עלס וכְשנים קדמניות: = 
ְרְבְהליִימִנְחַתיְהוּדְהוְיְרוּשָלְיְַכִּימִיעוּלְפוּכְשָנִיםקדְמנָיות:. = 


al 4 a 2 


8 
: 
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95 Morgengebet für - Be 


deren Ausübung wir: angehalten find; ı ober tag 
deren Ausübung wir nicht angehalten . find, _ 

befannt md die und unbekannt find! Die wir wi 
haben wir hergerechnet und. vor Die bekannt, und. bie 
ung unbekannt geblieben, find Doch Dir offenbar und 
bewußt — fowie gefchrieben fleht: „Verborgene Dinge 
find- dem Ewigen, unferem Gotte, vorbehalten; 8 
aber offenbar wird, geht uns und. unfere Kinder an, 
dag wir tun alle Worte diefer Lehre.“ Du bift 
58906] vergebend, und verzeihend den Stämmen = 
fhuruns in allen Gefchlechtern; wir Haben außer 
Dir feinen König, verzeihend und vergebend wie Du! 


Mein Gott, ein Nichts war ich vor meinem Entftehen,‏ אלהי 
und jest nach meinem Entjtehen bin ich noch ebenvaffelbe;‏ 


- Staub nur bin ich lebend, um wie viel mehr nach meinem 


Hinfhwinden! Siehe, hier ftehe ih nor Dir, ein Wefen 
voller Schmah und Scham! D, möge 66 Dein Wille fein, 
Eiiger, mein Gott und Gott meiner Väter, mich nie mehr 
fünbigen zu laffen und meine fchon begangenen Sünben zu 
tilgen, duch Dein grenzenlofes Erbarmen — nicht aber durch 
Schmerzen oder bösartige Krankheiten! 


Mein Gott! bewahre meine Zunge vor Böfen, und meine Lippen‏ אלהי 
vor Trugreben! Laß meine Seele gegen meine Läfterer gelaffen und‏ 
gegen jeden gebuldig fein, wie Staub ber Erbe, Erjchließe mein Herz‏ 
buch Deine Lehre, damit meine Seele Deinen Geboten eifrig folge.‏ 
Zerftöre die Pläne aller derer, die Böfes wider mich finnen unb vereitle‏ 
ihre Gedanken. Tue 66 um Deines Namens willen, tue 66 um Deiner‏ 
Rechten, tue 66 um Deiner Heiligkeit, tue 66 um Deiner Lehre willen.‏ 
Auf daß gerettet werden Deine Lieblinge, 188 mir Deine Rechte beiftehen‏ 
und-erhöre mi! Mögen wohlgefallen die Worte meines Munbes und‏ 
die Gebanlen meines Herzens, Dir, o Ewiger, mein Hort und mein‏ 
Erldfer! — Er, der Frieden ftiftet in feinen Höhen, er. fifte auch Frieben‏ 
bei ums und. bei ganz-$srael; darauf fpredet:: Amen!‏ 

Möge 66 Dein Wille fein, o Emwiger, unfer Gott und Gott unferer 
Bäter, den heiligen Tempel "bald, im unferen Tagen, wieder zu erbauen, 
daß jeber feinen Anteil an Deinem: Gejee nehme. 


EEE NR‏ + ל 


פותחים ספרון. 


ברו mas‏ יי אֶלְקְנוּ DON TOR]‏ 
אהי אִבְרְהֶם pp TON‏ ואלחי יעקב הָאֶל 
חנדול mia‏ וְהַנורָא אֶל my‏ מל חַסָדִים 
טובים ונה הכל Sam‏ חַסְדּי Hay‏ וּמְבִיא 

אל לבנ ua‏ למען שמו בְּאהָבָהי 

TER‏ חַכְמִיוּנְבונִים. ּמִלְמְררּעת מְבְינִים- אֶפְתחָה 

פי ‚mm npena‏ לחלות ana‏ > מל 

(מָלָא רַחָמִים) מוּחָל וסולח לְעונִים: = = פגלפ bo‏ 


ספון פוטל אימיך כולו כגגון. 
ע"ס א'ב hab prim him‏ משולם. 
וק "ירקי לקי | 
גומִי מִבָּמָן DIT‏ מְשָכִּי- דבָּר TON NINE‏ הדריכי: 
הורֶנישפוך PP IN TE IT‏ 


an‏ חליתי פניף TORTE)‏ תִּקְרֶב: מהור עִיניס 


0 יְהְענִיבִיְעְרְדְּתַפְלָה‎ ‚ts 


TUE TIN rt wand‏ מִפְתַּח שְפָתִי תִּכָרָר 


NIE‏ פִירְצָה וְהַכְשָר: TO‏ הְנִינִיכְּשייִמְּשָר. 

ID DD‏ כְּלַת ODE : NO‏ 197 פּצותִי yon‏ + צוּר, 
מוף אשורי air bar‏ וחזקני SR OR‏ 

רצות ang! REN NOION.‏ כאִישון מִפָּלֶץ וּבְעָתָה. 

שור nah mbar’?‏ לִישוּעְתָה: AKT {TI‏ לח 
תָי רחס על 13 ans‏ 


"Br x 


DON TR 7 nn mm 96 


DE ARE‏ ו 


DT a a 2 RN. בר‎ 
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Gelobt jeift Du, Ewiger, unjer Bott‏ ברוך 
Väter, Gott Abrahams, Gott 18055 und Gott Jakobs; En,‏ 
mächtiger md ehrfurchtbarer Gott! Herr in dem‘ „Höhen !ber‏ 
MWohltaten erzeiget in Güte, .al3.-Beherrjcher des Weltallg, der‏ 
gedenfet der Frömmigfeit der Urväter, und ihren jpäteften Enteln‏ 
einen Erlöfer bringet,um feireg Namens willen, in 010061 >‏ 


mon Nach dem Rate der Weifen und Verftändigen, nad 
dem Unterrichte und der Meinung der Gelehrten, öffne ich 
den Mund mit Beten und Flehen, und nähere mich dem 
Angefichte des Weltenkünigs, der erbarmungsvoll "Sünden 
vergibt und verzeiht. 


Indem ich Hinfnie und im Namen Deines Zoltes‏ אימיך 
mein Gebet Dir weihe, überfällt ein Schauer mid. D Du,‏ 
mein Erlöfer jeit meinem Dafein! beleuchte Du meine‏ 
düfternen Sinne, verleihe reinen Vortrag mir, lenfe mit‏ 
Deiner Treue mic), lehre, wie ich in Deiner Andacht mid)‏ 
erjchöpfe, nimm mid) in Deinen Schus, nähere mid Dir!‏ 
Nur ftumme Seufzer vermag mein inneres Gefühl herbor-‏ 
zubringen; Dich flehe ich an, nimm mich durd) Deine Milde‏ 
auf, Alljehender, Allerhabenfter! Lehre jenen Hohen Grad‏ 
der Gebete mich, wie Du ohne Fehl zu. erbitten bift, um‏ 
Linderung und Hilfe zu erhalten für die, die mich gejandt!‏ 
Nichte und ordne Du das Dffnen meiner Lippen, daß mein‏ 
Gebet willig jei wie Opfer, mein Vortrag fließend wie‏ 
Wafjer. Befeftige meine Tritte, daß ich nicht wanfe, unter-‏ 
ftüße fie, 0 Schöpfer, daß ich nicht gleitet! Halte mich‏ 
aufrecht, verleihe‘ mir Kraft, “daß ich ‚nicht ermatte umd‏ 
jtürze!.verleihe Worte mir, daß 10( nicht ftammle! Bewahre,‏ 
und "Schreden “mich I‏ | הזול wie den “Apfel des Auges, vor‏ 
Schaue meine, Ernteberung: "und eilergueZHilfe, jei dem‏ 
Berftoßenen gnädig, wie Du Deinem Propheten verheißen !‏ 
Erbarme der Sprofje Dich, die Du eingefegt! =‏ 


5 -- מחרית ן 4 Dr‏ ם כפוה = rn‏ 


1 3 מק עשור לְכָפור הַמָה- 13 לְצַחְעָו 
| צאוי STAND‏ נחוץ MOB‏ עה Er‏ 
one no To‏ ו ה מסקע . 
era ehemals‏ 
nenn pe ee‏ כּחריעה:. 
Sen Tu‏ בּענוּי עיפים- יַצִינָחֶם שור- 
9b) Dis bb am‏ מצעפובם . 
ri‏ ַּקדֶש כִּשְרְפִים עפים: m‏ עקרמו 
1 ד חוסים: נשְעְנִים :pon ae Dan2‏ 
> סְמוּכִיבְבָרית ‏ שלשתיחוּסָים. - עוררֶם הָיות 
> שומנימו חוסים: פֶּנָה בָּצַרְקֶת אֶת JB‏ 
ד תחת Day‏ בר קדְמם Tom‏ 
מ הַתְעַבָרי רחום, על von‏ עוּבַר: שמץ 
Dam Di‏ המר שועם קשוב OR‏ 
BR DIS AI Om SO‏ סעתוע 
mo) NEN aan‏ | 
| כצחרים מִשָפְמָנוּ gi RT‏ לטוב zn‏ 
Rn 1‏ צהקנוּתַחַפש וּתִבְאָר. כַּמננ גַגנֶןלְהַתַפְאָר. = 


ענ 
N‏ 


„bo פותחיס‎ | 


זכרו לחיים. מִלְְּחִפְַבָּחיִים-וְכְתְבָנוּ בּפַרהַחָּים.- 
4 להי חַיּיבץ. -₪ עוור ומישע ּמגן: / 
u‏ אַתָּה » 1m.»‏ אַבְרְהֶם: : 


Kfz 


8 0" ic (Cm) eftgefeht 1 8 d 
N für Serael’zur $ 7% [ 
- גו) הור‎ reinigen an ihn ל‎ Sindenfetig im die 


Was fie (die Nation) bejudelt, zu walchen, um 2 
)הוחו‎ zu ebnen, / | den, חח‎ ₪ | 


- Strahlen zu machen ihr Recht und fie zu fiegefn, zum. Leben. 
Schon, fon ward fie erfehüttert vom Schall an dem Tage 
2 der Pojaune, Mir 

Mit zerriffenem Herzen ergriff fie fehende. Wore— 00 

Du, mein, ד וק‎ fie. frei, ‚auf daß ₪ Lebendige 
23 anfen ! 
Ihre Kinder und Greife, da tehen fie ermattet vom Faften; 

> - 6600, mit entblößtem Fuße, gehiillt in weiße Gerwänder, 
= Stehen "fie da, ו‎ heilig zu preijen, gleich Nammenden 
1 Engeln ! 

Dir, 018 dem Schub ihre Stammes, vertrauen voll Tind- 
..- 000 Einfalt ! | 
.] Suchen den Schirm Deines Schattens, geftügt auf den Bund 
der drei Edeln; 

-- ₪, jo א[‎ ihre Stüße, daß ihre Berleumder verjtummen! 
2 Gedente der Tugend 065 Angefommenen aus Dften*), - 
2-2 Wenn Du unter der וול‎ porüberziehen läßt Die Sämmer; 
= Zürne nicht, fomme ihnen entgegen mit Deinem Erbarmen, 
Allbarmherziger Du, der ftetS vergibt die 9000000068 ! | = 
Wafche und reinige fie vom Schmuß ihrer Frevel, nimm 
ungejäumt ihr Gebet an! 
Spende, 0 Ewiger, Dein Licht, den auf Deine Rechte Ge- 
ftüßten; 
a Neinige fie, indem Du ihre Verirrung verzeiheft ! 
/ Laß unfer Recht hell erftrahlen wie 08 
Laß fie bleiben zum Heil, die fich auf Dich verlaffen; 
- | 0 Sude Du jelber die Gründe, die unfere Unfchuld beweifen, 
N an "ו‎ mögen, Herr, Deines ה‎ 
0% 


BTENURTED IE‏ ל 


2721. Gedenfe unjer zum 2eben, o König, der Du Kohige 2 
| Haft an 06068; ‚schreibe uns eim in das Bid des 
- - 00068, um Deinetwillen, lebendiger «Gott, König, Helfer, 
2 | Retter und Schild! N: a Du Ewiger, SO ed | 


& Fe) Abraham. 


EN רא‎ BE BE an Ann שי = לו ויר‎ BES ni Sc 
ו‎ a עשר‎ 4 » 


; ÄRA ONE IR N) NEIN 
> מִכַלְבָּ חי כְּחֶסָד מְמיָּהמְתִי בְּרחמִים רַכִּים סומך‎ 
INNOK Dam אַסורים‎ mn חולים‎ nom DEN 
a מָה ל‎ a nina by pn לישנִיעָפר- מי‎ 
: מָמִית וּמְחִיָה ומַצְמִיח ישּעָה‎ 
ל סוגליס ססלון.‎ 4% 
6 ע"ס חשר"ק.‎ 
Bm שקור‎ etz Mae? BEA מאות‎ 
קרואים‎ TINTEN TIETI 
קדש הוצָאת‎ DINDS : 77122 DOOR 
חָלְכוּ שָנְאנִים י‎ TED END אזנִיםי‎ 12 
22 DVD משאוּנִים.‎ DNB 1029 עמוסים‎ 


N >‏ בְסְאוּנִים: נְתוּנָה Ta‏ חק כַּשָארֶם. 


DIRT‏ צוּרם מולְדְת שְאוּרֶם: לבְרִיתהַבָּט 
DEN‏ כָּאורֶם- כְַּּסם SETS PN] II‏ 
ראה לפנִיְעדמיְחָר- טוכהוטבוחמכרף 
TRY TOR‏ חלץ מְאִימְחָה ופחד זבוחו 
TEN Pape!‏ : וְאּהָעוו ארח DD‏ 
הכר Por‏ חק מלחלף- רישת ערק מליץ 
PAIN"‏ לחז בת PTR TION‏ 
Pr OPT‏ כּצורֶם Nom Yon‏ הלכּין- 8 
מחְחנניף 02" «Pan‏ אָנֶק שמע ולחש Pa‏ 


° 100 שחרית ליום כפור 


ו / / Ba AU U‏ : 
ו הי הלק ור אוו וי הר 


» 


Morgengebet für den 2 


: אתה‎ Mächtig 916 Du in Ewigkeit, ₪ Herr! "Du belebit 
Er die Toten wieder, mächtiger Netter! Deine Gnade ernährt 
. die Lebenden, Deine unendliche Barmherzigkeit läßt die Toten 
. wieber aufleben. Du bift der Wanfenden 650186, der Kranfen 
י‎ Heil und Befreier der Gefejjelten. Du hältft treulich Deine 
5 Bujage jenen, die im Staube jchlummern. Wer ift wie Du, 
2 allmächtiger Gott! Wer ift Dir ähnlich? König, der da tötet 
und wieder 0616066 und Heil auffeimen Yäßt. 


(Gem.) Du, deilen Name, dejjen Andenken‏ תאות 

Die Seelenluft des Gläubigen ift, erbarme 

Dich bald derer, die Deinen Ruhm verherrlichen, 

Die, einit gehegt gleich einem zarten Knaben, 

Dein Erfitgeborener genannt wurden | 

Aus der Oniten (Ägypter) Kerfer führteft Du 

Die heiligen Scharen einft — 68 famen Engel, 

Sie von der harten Fronde zu erlöfen; 

Befreie fie, die Du Seit ihrem Dajfein 

Für Dig erforen, auch vom Berderben jebt; 

Sei 1006 Stüße und 108 ihnen nicht 

Gejchehen nad) dem Make ihrer Taten ! 

An ihrem leifch ift Deines Bundes Zeichen, 

Bon jenem Feljen (Abraham) ihres Reftes Uriprung; 

D, 10006 den Bund und wajche ihre Fleden, 

Mache 6ון‎ ganz rein, daß fie dem Licht gleich glänzen ! 

66 jei Dir gegenwärtig jene Opfrung 

Des Einzigen (Slaak), da der Opfrer wie das Opfer 

Sic. beugten ehrfurchtspoll vor Deinem Worte ! 

Laß frei von Angft und Schreden feine Sprofjen!' 

Sein Opfer, feine Ajche, beide mögen 

Zugleich vor Deinem Angeficht- ericheinen ! 

Und haben fie auch jchiefe Bahn betreten, 

650 denfe an Dein Erbarmen, Gott, und heimme 

Nicht der Natur gewohnten Lauf! Laß uns 

Des Frommen Beten zum Fürfprecher werden 

Und waffne die, die Du zu jchüben pflegt, 

Mit mächtigem Schilde! Merfe auf die Andacht 

Der Sprofien Deiner Lieblinge, vernimm 

Ihr Beten, und wajche: ihre-Sünde: weiß ! 

D, achte nicht auf deren Frebveltat, ° BE 
Die טסט‎ Dir beten, Höre ihren: Ruf -- ה‎ 5 
: Und merke auf ihrer Lippen 101]6 Andacht! — 


02 שחרית ja‏ כפור שר 
Dpbe mo pam map War,‏ מַעמָק nm‏ 
מתקוממינויהוכפוחההחיינובם טל אַמוּנתַךּ Amis‏ 
| פ"ק עדיום מותו mann‏ לו לתש טוּבָה, להנטותו nnd‏ 


ע"ס א"ב. 

אנוש מה OP‏ וצְבָאדק לא זכו בְּעִינִיף: 
בּלחים ar» Ba‏ הַצִיריִבְש: נלוי 
לףחשך כמו אור- משוטט כלכעון: A‏ 
nmon "ons‏ לף כָּל נְסְפרות: en a‏ 
ISIN‏ דומיישיבָנו: על גויןעל REIN‏ 
טח קו- וְאִין מי ירשיע: זאת יב בָּליָצִיר. 
ולא יתעו «Na‏ לחטוא ליו nern a‏ בְּאָרו. 
חַפִירַת Ma‏ ב בוראו: NAD‏ משָאָרו* 
NEN‏ בְּעודו- וּמִטַמָאבָּמותו ל חייותהו: 
na vol‏ ועגנ Diana Dan‏ מחֶקיץ 
נדְמַח: בַּלהות ID‏ עתוחו חָמִיר: לילֶה ei‏ 
שב" DON‏ לא ינוּח- עד ירדת a‏ מה 
IIND)‏ אָדֶם חי. דיואָע Day? Bere‏ 
ויניעה- אשריו אם יהי יְגִיִעוּבָדתאָמֶת: DD‏ 
על ראשו מוכיח- וְלְמָה יְחְנִיִף: עור חותמ 
מעיהועלפעלו-ומהיננוברעת:פועלצָרקות 
אַםיחי- ילוחו nah‏ עולְמו: rate‏ בְחַכָמָה 
א יחי עמ תחלוגן בְכְְחו: קצוף בְּרְמִים 


Gem.) Verkünde Verzeihung der - See, 
Befreie au der tiefen Grube fie! 0 
(Bord) Laß unjre Feinde unbeachtet bleiben ! nee 
Belebe und mit Deinem Lebenstaue, - mn rm um. 
Daß wir verfünden mügen Deine Trene! 
(Zorb. u. Gem.) Bi3 zum Tage feine Todes 
Harreft Du auf feine Befferung, um zum Leben ihn zu füßcen! | 


Ein GSterbliher — wie fünnte diefer rein fein, da‏ אנוש 
jelbft des Himmels Heere nicht rein find in Deinen Augen ?—‏ 
Entzündet die Tlamme*) jaftreiche Stämme, wie muß fie‏ 
unter dDürrem Genifte! Dir ift Finfternis Hell wie‏ ומעו 
Licht, Dein 916 durchforjcht alles, Deine Wohnung ift in‏ 
Dunfel gehüllt; doch find Dir offen alle Berborgendeiten.‏ 
Er, der allein Richter, ijt eines Sinnes, wer ändert ihn um?‏ 
Er zieht die Richtfehnur über Nation und Mann zugleich,‏ 
und Niemand vermag fich zu widerjegen. DO, möchte doch‏ 
jedes Gejchöpf dies beherzigen, damit 65 nicht durch Leiden-‏ 
Ichaft Hingeriffen werde, fich gegen den Schöpfer zu ver-‏ 
gehen; möchte 68 doc gedenfen der Hülle, der 66 entfeimt,‏ 
der Gruft, die jeiner wartet, und des Allwifjenden, dem e3‏ 
einst Rechenschaft abzulegen hat! — Im Menfchen jelbft liegt‏ 
Ihon ein Keim zur Unreinheit; beim 00008 fchon ift er für‏ 
Unreinlichfeit empfänglic) und wird eine anftedende Untein-‏ 
heit nach feinem Tode. Eitel find die Tage feine Lebens,‏ 
fein Tun Tand, jein Wachen ijt ein‏ סחע leer feine Nächte‏ 
Traum, von unaufhörlihen Schreebildern gequält, die Nacht‏ 
gewährt ihm feine Ruhe und feine Erholung der Tag; jo‏ 
taumelt er hinab in das Grab. — Wie? er murrt noch, der‏ 
Yebende Exdenjohn? SIft 08 ihm nicht genug, daß er Iebt?‏ 
Zur Mühe und zum. Fleiß ift er beftimmt, Heil ihm, wenn‏ 
er jeinen Fleiß der wahren Lehre gerdiomet! Gein Ende‏ 
wird es entjcheiden, Heuchelei ann ihm nichts Frommen, jeine‏ 
eigene Unterschrift ift Zeugin feiner Taten; Täufchung Tann‏ 
Hat er Wohltaten ausgeübt, jo Hat er‏ .וספת ihm nicht‏ 
auch treue Begleiter nach jeiner ewigen Behaufung, War er‏ 
ein. Weisheitsforicher, fo Hat er noch eine Beichügerin im‏ 
א ipäteften Alter. 066 und Arglift verfürzen des‏ 


. *( Figürlich 0660 8% 


| רית ליום כפר a‏ 
בְמַרמָה MON‏ חַרוּצִים יָמִיו רצונו BO‏ 
Tora Hi‏ ינוב ya‏ טובֶה: ייו Dis»‏ 
טוב Up ON‏ מִשְמתנְעִימִים אשר יקרא: 


| חָחת קן לכן יים היה aan Ta En‏ 


פותפיס ‚ha‏ 
TI‏ אב הֶרחָמִים- זור יָצורִיי Dr?‏ בְּרחָמִים. 


ְאָמְזְתָהלְהַחִיית מְתִים- בָּרוְאַתֶּהיְמְחִיָה הַמְתִים: 


ע"ס א'ת ב"ש. 

OD ITS‏ כּשנָה- MEN‏ וּצָרִי שמְתו 
לשושנּח- בְּשָלֶם Dina‏ סְכּףּ בֶּראשונרק. 
שרוּתוּכַּפר DE)‏ ישָנָה: גולים DIT RD‏ 
OT) DREI RS‏ תִלְאֶה> דכָאוּת 
רוח Sam ae‏ קדוש. חשוב yaata‏ 
הָעַלְאֶה: AO Dan‏ אהָלִים: צוּרְתו 


Ay חן‎ a) ana הקסה‎ Sn 


נקְחָלִים. פּאֶרְףמכּיעיםושמףמהללים: בד 
שמף man‏ בַּשכֶם: ‏ עמותים 77 Erna‏ 
לְשוּמֶם- חָשְבֶמְאֶנִףכְּלִי לְהַאשימֶם: ספר - 
חייםיהירשוכֶם: טרח עון וְככֶד NEO‏ נער 


| 
5 


BE re El An 2‏ וי ג לק 


° 104 שח 


5 
TEEN ל‎ 7 


ra Fe Ave,‏ יר 


ray שיח‎ say) none ins בְּצוּל‎ © 


/ 


TON‏ מְנִיחחי כָלִיל a8‏ מעמְסררק: 


DISS NOIR‏ נא זכר בְּלמַת גָעּרים 


5 niffen ift der 2 Sterbeing ann - של‎ Geburt vorgugieen 


Wer ift wie Du, Vater des Erbarmens, der. feiner‏ מי 


 Gefhöpfe zum Leben gebenfet in Erbarmen! Deiner Ber f 
 beißung getren, belebft Du einft die Toten )ועו‎ % 


feift Du, Ewiger, ver die Toten belebt! 


Du haft den Tag im Sahre ausgezeichnet, Fir 0‏ אחדת 
rael bejtimmt zum SHeilungsbalfam. Einft, 015 noch Dein‏ 


- 68601 in 60162 *( war, da fühnten feine Opfer unfere 
Sünden! doc jest — aus Deiner Wohnung weggewiejen, . 
 zerjtreuet in weiter erne vermögen wir 0108 Gebete vor- 


zubringen, unfere Wunden zu verbinden. So 10, 0 Heiliger, 
das zerfnirfchte und gebrochene Gemüt der Ermatteten ftatt 
der Brandopfer gelten! Fromm war von Jugend auf der 
Zeltbewohner (Safob), 65 jtrahlt fein Bild, den Sternen 


‚gleich vor Dir; erzeige Gnade feinen Kindern, die fich feier = 


lich vereinen, zu verkünden Dein Lob, zu preifen Deinen Na- 
men! VBerbandeit Du mit ihrem Namen doc von Deinem 


Namen einen Teil, trägft fie gleich) einem Siegeltinge ftet3 


an Dir! Verfchone mit der Strenge fie, וק‎ fie nicht 
Ihuldig, jchreibe fie in 005 Buch des Lebens! Senke in den 

Abgrund der Verbreen Laft, 188 völlig fchwinden deren 
ihwere Bürde! Lab da3 Gebet der Armen und Zerftreuten 
Dir teuerer fein 018 die verbrannten Opfer, die in Serufalem 52 
Dir einjt geduftet! ne RE der zarten 


.- eh . ur 


*) Serufalem. 
8 


וו | 
ו 
BE‏ 


- 


4 
ger 


עור מלובור: א" לְכַן יקירף Stan Star‏ | 


למען חל לעכָריף at‏ | 
= ימלך יי לעולם אָלקִיך ציין לֶדר am am‏ 


TS‏ קדוש שב תהלות One‏ אֶל נָא: 


In Frankfurt a. M. und in den meiften Gemeinden Deutihhlands wird 
bier fogleih mit אנא סלח נא‎ begonnen, 


פותקים סלרון. ע"ס א"ב. 
אַתָּה הוא אֶלחָינוּ. DOW‏ וּבְאָרֶץ: 
גָבור ‚ya‏ 97 מַרְבָכֶה: 
הוּא m nd‏ וְצנָה RI‏ 
זכרו לְנְצַח. חי :opbiy‏ 
הור ‚Dry‏ יושב סַתֶר: 
בּתָרו יָשוּעָה. לְבוּשו np‏ 
ב ב 
IIND‏ יִשָר. NDR INN‏ 
"DEN IMDB‏ ציק mon‏ 
קרוב לְקוּרְאִיובָּאָמֶת. = רֶם וּמַתְנְשָא: 
שוכן Bm‏ תְּּלָה אָרֶץ Du‏ בְּלִימָה: 


חַי וְקיָם DEN NT‏ וקדוש: סוגלוס ספרון, 


"אנא N) DD‏ + פָּשַע ועון שָא 
Da TEL NS‏ 2 קדוש: 
ל"ז אֶנָא רחוכם כַּפֶּר+ עון עָנִיכם 
רל זף לדפפר: חקו 
OD‏ טוכים apa‏ קרוש: 


1 
0 שי‎ ae RE ל‎ ie, 
>לייייד-"-/ ₪ יש‎ EEE Ber a 


| 


Liebe, gedenfe nicht des 000 ל ו ו‎ 
Deines teuern Sohnes Did, um Den, der zu Dir gebetet:; 
„Sedenfe Deiner Diener !" 


Der Ewige regieret eiwiglich, bein Gott, o an, von‏ ימלך 
Gefchlecht zu Gefchlecht. Hallelujah !‏ 
Du Alfheiliger, Allmächtiger, unter‏ ,לפס throne‏ 650 ואתה | 
den Lobgefängen 9690016 |‏ 4 
Du bift unfer Gott‏ אתה , 
Sm Himmel und auf Erden!‏ 1 
Mächtig und verherrlicht ;‏ / 
Von Myriaden umgeben.‏ 
Er fprach und 68 ward;‏ 
gebot, und die Gefchöpfe entftanden.‏ 6% : 
Sein Andenken — ewig dauernd;‏ 
Der lebt — in alle Gwigteiten.‏ | 


Sein 986 — rein; 

Der im Berborgenen thronet. 

Seine Krone — Heil; 

Sein Gewand — Gerechtigkeit. 

Seine Hülle — Eifer; 

Seine Schärpe — Genugtuung. 

Sein Geheimnis — Redlichteit ; 

Sein Rat — Treite. 

Sein Wert — Wahrheit ; 

Geredht und rechtichaffen Er. 

Nahe Denen, die ihn anrufen in Wahrheit: 

Hoc und erhaben. 

Sm Himmel thronend! 

651118010 die 65006 auf -- 6. 

Lebendiger! Unvergänglier! Furhtbarer! Erhabener!‏ חי 

Heiliger! 


D verzeihe! vergib Mifjetat und Abfall und zeige‏ אנא 
die Größe Deiner Macht, Allerheiliger !‏ 


- אא‎ Allbarmberziger, den DVerfündern Deines 
Ruhmes | zeichne fie in da3 Buch des 7 Lebens 
ein, Allheiliger ! 


7 


ap בי‎ 


nr Sup מוטור‎ DD ססמוזיס.‎ i 
P 2 2% bio חַטָאִים‎ An 
/ : הַמִלך‎ db אלך: ז' אַרוּמָמִף‎ Im 
. ERS להַמָלִיכףּ . - שמן ער‎ MS "שהרנשף‎ © 
| 3.43 a? ל‎ eu . 


(bo Se nr Sorgen ” a BI 4 
מִשְאַלותֶם‎ Non + מִיחָלִים ל רע עמוסיף‎ | 
מעשיף:‎ mag ל דור לָדור‎ Spain nam 0 
aaa) Da כִּ‎ DI TI גָשִים‎ ai or 
ק הָדר כָּבור הודף:‎ 3 


. > יקר מלכותף רעד יאמירוּ. RI FIT‏ לא יָמִירוּ: 


= | תתה נִרְאתי יאמרו: saw)‏ רחום.) 
mine 2‏ לְפָניף an‏ רחש חלולף aha‏ יִשבָעוּ: 
gr um m? 3‏ יביעו: 


Sr mom I, בַּפְּנוּת‎ Dar לד‎ TUN Bar => 
| ורחוּם יִי:‎ MT? . 
27 EN mn win) DON יָה צור כְּפָר‎ 


7% 2 
.. 


2 קוּמָם MIR mE‏ מש וש : שת אַבני נזר רכס 
sh .‏ ק' יוו יי יי כָּלהמְעַשי: 


TAT) בְְּעַסמָרו-‎ --- ei 
2 לִכְּבר לכ יאמְרוּ:‎ 


Gem. Dich, mein Gott, o König wil ich Pers 4 
Früh und +8ע]‎ Huldige ich Deiner Einheit, Bewohner ven} 1 
10106010 Unvergleichbarer ! 

Täglich 10% 10 Dich. 

Beitändig ift mein Herz Deines Dienftes beftifen;, die 
Berherrlichung Deiner Heiligfeit bleibt meine immerwährende 
- - Beichäftigung. 

Groß ift der Ewige, und Hochgerühmt ! 

Auf Deine Güte hoffen die Nachfommen Deiner 7 
>  erfülle ihre Wünfche | laß fich erfreuen, die Dir vertrauen! 
]- Em Geichlecht rühmt dem andern Deine Werke! 
Mit Beten und Faften verehren Dich, die zu Deinem 
Ruhm erichaffen. 
Zur Berherrlihung Deiner Majeftät Pracht ! 
Ehrfurchtspoll Huldigen fie Deines Reiches Herrlichkeit; 
feine fremde Gottheit, Dich allein beten fie an — 
Und preijen Deiner Allmacht furchtbare Taten. ; 
In vier Gebetsformeln- bringen fie Dir ihre Angelegen- 
heiten vor, loben Dich 065 Tages fiebenmal. 
Und fingen ein Denkmal Deiner großen Güte. 
0 Morgen? oröne ich meine Gebete Div und 9100008 ver- 
> zeiheft Du mir! 
> 0 00 Mlgnädig, allbarmherzig ift der Ewige! 
Gott, der allmächtige Wergeber, der Allvermögende, 
unterdrücte unfere Sünden, und alles ruft; 
; „Sütig ift der Ewige gegen alle!" 
4 Einft wirft Du fie wieder aufbauen, ו‎ 7% Deiner 
. Wonne, emporheben die mit Heiligkeit gejchmückten a. 4 
% Dann werden Dir danfen Deine Werke alle. | 
Bi Deine Leviten, die Jrommen, werden Tiebliche Lieder’ an 
> - ftimmen, die Priefter im 0000000 des ee 8 
 Spezereien räudern — : ARE 
- Und befingen Deines Reiches Herrlichkeit. 


I. 
a ג ורוה‎ 


שי 
ET 0‏ 


= .10 = שחרית ליום כפור.- 


= בְּשֶיבָה‎ nam בְְּצְרותִיו.‎ ner m ne 
| PATE DIT 
לְהורִיע לבָני הָאָדֶם גְבוּרְתָיו: = = (אא וחם)‎ < = 
כּסאַך כָּבִית‎ Tipy וּשְלְמִים.‎ Dam ינגנו‎ mE n , 
nl עַלְמִים: ' מַלְכוִּף מַלְכוּת‎ 
עו כָּעּבְִי‎ ron גָאוּלים י‎ ans וחַד בְּכנּס‎ 


a‏ | ל סמך יי לכלההנפלִים: 
ז' מַבְּיעִי טוּבִיּבְּוְעַד יְתְחַבָּרוּי מְחִיםחשוב פחןי a7:‏ 
PU?‏ כל malen ON‏ (אנא (bo‏ 
mn Dnaı‏ שי עדִיף: וישֶלם פָרִים DIN‏ עדיף: 
| ז' פותח אַתדידיף: 
an Pa PO De‏ סל Pan‏ לעבו 
מברכיו: ז' צדיק יי ה 
in‘‏ ישע מגוי TRIP‏ חן יחן קוּרְאי מִקְרְאִיו: 
ז' קרוב יי pp‏ (אנא רחום,) 
> זָה אֶלִי פְּלָא עושה י זעקתינו ירץ ושוטנינו ray‏ 
' רצון יְרְאִיו יַעשָה: 
קווי nam porn bb ım‏ קדוש PER de‏ 
בְּאַהַבָיו ‏ ? שומָר יי אֶתִבָּלַאחָבָיוּ: 
ng Dan"‏ ּבְמבְלַל. )= in‏ תצמזין רציל 
Hoi‏ הלה OT‏ 
mon aan‏ נָא+ Tu DR‏ שָא eng‏ וכסף ינל 
גָא. קדוש: 


4% 


שש שש TE‏ 


+ ל לוו דנ ריר היה מ ורי "לי 


EPTER TERN‏ א 
er‏ 8 1 


- 


ENTE | Morgengebet für den 


Um Deinen Tempel gepflanzt, werben fie auffteigen in 
den Borhöfen, jaftooll in deifen Paläfte Früchte tragen, 
> חר‎ hödhften Alter nod). 

3 Zu verkünden den Menjchenkindern Deine Taten. 

Sie werden Deine Ewigkeit befingen, die Frommen und 
Getreuen, wenn Du Deinen Thron aufchlagen wirft in 
- jenem Tempel auf ewige Zeiten. 

Dein Reich ift daS Reich der Ewigfeiten ! 

. Dort wirft Du fie fammeln, Deine Erlöften, fie werden 
Dih im Gewande de3 Gieges jchauen, wie damals, bei 
ihrer Reife über Meeresmwellen. 

Der Ewige ftüget alle Fallenden. 

Da jtehen fie verfammelt und befingen Deine Güte; 0, 
achte ihr Gebet gemäfteten Opfern gleich ! 

. Aller Augen fchauen nad) Dir Hin. 
3 Kimm ihr Sündengejtändnis zum gefälligen Gejchenfe und 
Abe Flehen ftatt angenehmer Opfer an, 
Dffne allmilde Deine Hand ! 
Sa, er wird gnädig herabjchauen aus feinen Himmeln 
und verzeihen einem 0186, 008 er gejegnetl 
Der Herr ift gerecht in allen feinen Wegen ! 
Er wird 08 Gebet 61805 Volkes vernehmen, 008 ihn an- 
ruft, er wird die begnadigen, die feine Felte feiern. 
Gott ift nahe allen, die ihn anrufen. 


Er, der Wundertäter, ift mein Schuß, er vernimmt unfer 
Tiehen und hört feine Berleumdung an. 


Er tut, wa3 feine Verehrer Wünjchen. 


Er erfüllt den Wunfch derer, die fi) ihm ganz über- 
lafjen; der Heilige, er jchafft in Siebe unfere Sünden hinweg. 


Gott beihübet alle, die ihn Yieben. . 


Bernimm mein Gebet, al3 füme 68 aus Zion, der 
Schönheit Krone; erhöre meine Stimme, und verjenfe 5 
Sünden ! 


Mein an fon Rob des Emwigen fingen. 


nbo אנא‎ D verzeihe! vergib Miffetat und 5 und 
, zeige die Größe Deiner Macht, Alldeiliger ! 


- - 1 - - 
+ We Ne 


m‏ יל wii er‏ עד 
|-כרף סלו עדי עד: ₪ קחש 
Ta . 3‏ מאזין שועה. 

Ep ta ושועה:‎ ar לעמ‎ | 


} 


D‏ א'ב כפול. | זס פומר ספזן כולו כנגון אאפיר. 

> אִדֶרִיקְראֶלִי. אַחוְהבָּאַרְשמָלוּלִי בְּחיְדְאנְעִיוְמָהי - 
בָּנִיב DEN‏ אִמָר: Ya‏ מי יְמַלָל. דלו מַייִפַלֶל: 
דק מָרופף ya‏ דכו aa Sy BD‏ 
\ מקלוה מים. הודו כָּסָה שְמִיִם: וּסְבִיבִיו SW‏ אֶלִם. > 

ma Ti: od N Dyı nem ©‏ מָעונִיםי ועק קשוב 
uam |‏ נִּים: חַשָרַתסְבִיב 20 jo 213107 753 nen.‏ 
Hin wo 3‏ מצדיק עַמוּסָיו. יב בְּסְתֶר עָלִין. 
₪ עו Sam‏ כונן שחק a ran‏ | 
| בָּאמוּנָה: לוש עז ונל ה. לונָאָהתָהָלֶהמוּשֶל עולם 
> בִּנְבורָה. Ami‏ פשְעִי 27772 נָאּר וְאַדִּיר ID‏ נושא 
, - עדרו: סוּבָת שיחות Mia‏ סלוּלְרוכָב בְּעַרָבות: 
31 ף על כְּרובו- עונָה לָעם קרובו: פוקד צַבָאוּתָדוּדָיו 
פודה גפש ra‏ צרְקּ עָלִיגִיבם NIS DT‏ 
aan‏ מודים : : קדוש יושב תּקָלוּתי IR‏ משיג 
ante‏ רֶם וְנַשָא nen man‏ שָפֶל rag)‏ שומן - 
Das‏ עליות. שלִיט בְּדוך תַחְתִית: NO gain‏ * 
32m * Me ‚an |‏ 30993 % 


0 - König, 9 se Bir nur Du eg 
alle Zeit, Allmächtiger, Heiliger! SE 


König, Erhörer des Gebets, Du der feiner Ration |‏ מלך 
zu Hilfe eilt, bift furchtbar und Heilig!‏ > 


Die Herrlichkeit von meines Gotte Majeftät for der‏ ארר 
ihm Tieblich‏ [סן Inhalt meiner Worte fein; meine Kehle‏ 
tönen, meine Lippen rühmen jeine Größe. Wer vermag die‏ 
Gottes auszufprechen, feine Hoheit? Wer fann fie‏ ו - 
begreifen ? Er ruft und erfchüttert die 00]6, jeine Spur —‏ : 
Sturm und Ungemwitter und tobende Fluten braufen von‏ 
feiner Almaht Ruhm! — Seine Majeftät überftrahlt die‏ 
Himmel; dort, unter Heiliger Seraphim Chor, die zitternd‏ 
und bebend ihn umgeben, dort thront der reinfte Himmels-‏ 
Bewohner und hört Gebete der Bußfertigen. Im jener‏ 
Wohnung, mit Dunkel umhüllt, dem 916 des Chafchmal*)‏ 
undurchdringlich, dort thront der Allgüitige, begünjtigt feine |‏ 
Bertrauten und begnadigt feine Getreuen; in jener 6‏ 
)ו borgenheit dort wohnt der Allerhöchite, unjchaubar‏ 
feiner Majeftät Glanz. Das Firmament befeftigt fein gütt-‏ 
Er 110064 Berftand, und all fein Tun ift Treue, fein Gewand ift‏ 
Majeftät und Hoheit! nur ihm geziemt Ruhm. Seine All-‏ - 
gemalt regiert die Welt, feine Güte verzeiht die Mifjetaten‏ 
der Unjchuldigen; er, der Allwiljende, Allmächtige, hat‏ ו 
 - -- Nachficht mit den Sünden feiner Heerde, er vernimmt an-‏ > 
Gebete. Lobpreifet ihn, der thronet über der‏ 06 סשת 7-5 > 
therwüfte! Er eilt auf einem Cherub herbei und‏ 
antwortet feinem verwandten Volfe. Er rügt feine himmlischen‏ 
Scharen und erlöft die Seele feiner Diener; Chöre der‏ . 
Dberwelt verfünden jeine Gerechtigkeit, der Unterwelt Heere‏ 3 
bringen ihm Danf. Der Heilige, er thront unter ₪00-‏ 
gejängen feiner Gejchöpfe und begnadigt fie, er ift 8‏ 
ו allerhöchfte, allerhabenfte, majeftätijche Wefen, doc‏ 
er herab auf Niedrige und Demiütige. Dort in jener =‏ 
ermeßlichen Höhe hat er feinen Sit und fchaltet biß in des‏ 
Abgrundes Tiefe; er ift der Crhalter des Weltalls, 5‏ 
mächtig und unbegreiflich !‏ 


*) Name eines Engels. | 


114 שחרית ליום כפור 
* ובְכ וְאְתָה כְּרחוּם סְלַח לנוּ: 


ע'ס א"ת ב"ש. 
"אֶנָא אֶלְהִים חִיייִתִּכָתוב a3 Ponnban‏ 

מקור חַיים: ram‏ כְּרחוּם סלח לנו: י'בְעַת רצון תעגה . 

obyn ז'אֶל‎ MT הקשיבָה‎ PR שְמָעַה יי‎ mann 

\ ואתה כרחום פלח לנו: ח' בַעָיָרְץ‎ Anh nalen ON 

קראיף > han‏ שחר- רצה וְהַלְבָּן ED DIR‏ יאני 

Toy an‏ אל SON‏ ואתה 0 סלח לנו: ח 'דלותי 


ולי יהושיע - קויף 52 הרשיע- ז' 272 MRIE2‏ רב 


, להושיע : ואחה ne‏ סלח לנו: ס ' הצפוּפִים ימר 1229 הי 


MINI‏ צאז PM‏ הראנו יי חסְרף: הכר ו 
Dann‏ תח Ay‏ פלל לחשנו הַעָתַרי ז אַתָהאֶל 
מִסְפַּתר: ואחה כרחום פלח Pub‏ ועקנו שעדז צקותנו 
לְצרּקֶה. - ערך שוענו כּתְמוּר דקה מן הדקה- BE P‏ 


שה ואתה כרהום סלח לנו: ז' חטאנוּ ו ומהרנו. 


ST HAN) סתרנוּ וסְבְרְנו+ ל אנחנו הַחְמָר‎ RD 
בקני מִכָּתֶם‎ aan קשוב‎ ia ואחה כרחום סלח לנו: פ'‎ 
ואחה כרחום סלח לנו: יהמו‎ ER NE עוניי ק' ' מקוה‎ 
DIN DDP ד יקדמונו+‎ Pam San עָלִינוּי‎ Tyn 
non ab, hy לנו: ק'ז כרְחוּם תַּכַפֶר‎ ro ואתה כרחום‎ 
zb כְּרַחוּם סְלַח‎ na עון:‎ Sam 1 וי ואל‎ 

ya אתה ורחוּם‎ nam IS em) p 


don ע"ם א"ב.‎ im 
כִּיאַתֶּהרְחוּם לְכָלְפְּעַל:‎ + m3D> prı2 אך אֶתִים‎ 


 PIANTII2DNDIET‏ כִּיאַתָּה רחום 555 ָעל: 
wi 8‏ 


ו 


a Morgengebet für den Be 


/ Berzeihe, o Gott, nach Deiner Allbarmherzigkeit ] \ 
| אנא‎ D Herr des Lebens, bejtimme Deine Getreuen zum 
> 000 Reben! Bei Dir ift Lebenzquelle ! 

4 Verzeihe, 0 Gott, nach Deiner Albarmmberzigkeit! 

% Zur Önadenzeit beantworte mein Flehen | Erhöre, Gott, 

: die Gerechtigkeit, merke auf mein Schreien, entziehe nicht 
Dein Ohr meinen Bitten, meinem Jammern | 

Verzeihe, o Gott, nad Deiner Allbarmherzigeit ! 

Das Flehen Deiner Anrufer im Meorgenbete, vernimm und 

reinige fie weiß wie Wolle; Horch o Herr! Willfahre, zögre nicht! 
Verzeihe, o Gott, nah Deiner Allbarmherzigfeit ! 

Elend bin ich, o, Hilf mir aus! Laß Deine BVertrauten 
nicht als ürevier jterben, Verfünder der Gerechtigkeit! 
mächtiger Retter ! 

Berzeihe, o Gott, nach Deiner Allbarmberzigkeit ! 

Gedrängt ftehen fie hier, die Schafe Deiner Deerbe, Did 
zu verehren! erzeige uns, o Herr, Deine Gnade ! 

Verzeibe, פ‎ Gott, nach Deiner Allbarmbherzigkeit ! 

Bieles bitten wir und flehen; 0 laß Dich erflehen, AU- 
8 mächtiger, Unbegreiflicher ! 

- Verzeihe, 0 Gott, nach Deiner Allbarmberzigkeit ! 

Vernimm unfer Rufen und pri uns felig, achte 
unjere Gebete wie angenehmen Duft 065 reinften Räucher- 
zeugs. Dein, 0 Gott, ift die Gerechtigkeit ! 

Berzeihe, o Gott, nach) Deiner Allbarnıherzigkeit ! 

Entjündige mit Yjop und reinige uns, Du unjere Stübe, 
unfer Schuß und Zuflucht! wir find ja der Ton und Du 
unjer Bildner ! 

Berzeihe, o Gott, nach Deiner Albarmherzigkeit ! 

Höre mein Flehen, o Allerreinfter! reinige vom Schmuß 

der Sünden mich; Du bift ja 3520018 Reiniger, Gott! 
Berzeihe, o Gott, nach Deiner Allbarmherzigkeit ! 

DO, laß Dein Inneres rege werden für und! eile, fomm uns 

mit Deiner Barmherzigkeit zuvor, Du bift ja unfer Bater, Gott! 
VBerzeihe, 0 Gott, nach Deiner Allbarmberzigkeit ! 

Du bift allbarmherzig, jo verzeihe unjre Sünden. Berzeihe 
die Sünden eines jeden, und laß fie eiwig vergefjen fein, die 
Sünden! Berzeihe o Gott! nach Deiner Allbarmherzigfeit ! 

9 Wahrlich! Du bift gnädig und allbarmherzig ! 
MWahrlih! Dich flehen fie inbrünftig an; 

Denn Du bijt allbarmherzig ! 

Wahrlich! Deiner Huld vertrauen Deine Getreuen; 

Denn Du bit allbarmherzig ! 


: Re 
ה ו‎ 


1 לכל פעל:‎ Bir yon 
ִּי אַתַהרַחוּם לְכָלְפְּעַל:.‎ 
ִּיאתַהרחום לְכָלְפְעַל:.‎ 
פּעל:‎ 5b כִּיאַתָּהרְחוּם‎ 
ורחום לכל פעל:‎ yon 
bye לכל‎ mann ִּ 
| oys 55 כִּי אַתָּה רחוּם‎ 
כִּי אַתָהרְחוּםלְכַלַפְּעַל:‎ 
מנון ורחוּם לכל פעל:‎ 
אַַּהרַחוּם לְכָלַפְּעַל:‎ 2 
: ִּי אַתּהרחוּם 25 פְּעַל:‎ 
ִּיאַתָּהרחוּם לְכַלְפְּעַל:‎ 
ורחום לכל פעל:‎ am 
byabab ִּיאַתֶהרחום‎ 


כִּיאַתָהרְחוּם ְכָל by‏ : 
NAT?‏ לְכָלפְּעַל: 
כִּיאַתְּהרַחוּם לְכַלְפְּעַל: 
> אַתָּהרחום לְכָל פְּעָל: 


Da Sys‏ 7 .> הר 


ran לעמף‎ DEI אך‎ =" 


אַדְּסְלִיחהרְבּהלְמַתְעגי. 


6 


= אך דלו עִינִיהֶם ind‏ 

== אף הוגים לַע ות עניניף ' 
TE = =‏ ועוּדים and SI‏ 
TORTE =‏ המוניף. 
= אַך חוכִים ישועות חוסָנֶיך: 
אך Dom‏ בהר לְחָנְנִי 
av N‏ 22 


אך לא לָנו כִּי אָם mob‏ 
== אך מגְר מִתְקוּממִי צְפּנִיִי 
= אך נשָא זרַע בְּחניךִּי 


DIN TR‏ מִשָמִי מעוניףי 
DIE IE‏ מִהָמִיִת Tiny‏ 
ur PS ES \ 5‏ נְבונף : 
ze‏ קומם קרט Tarp‏ 
Dam =‏ תָּל ארמונף. 
TS‏ שֶעה לחש מתחנניף. 


5 ל""אך תָמְכֶם וְמֶשְכם ממרננף- ‚by 69% Ein Pam‏ אף וכו | 


Na mai"‏ לאלקים מה"גוְא מעשיף: 


= | פתסים ho‏ ע"ם א"ב כלפטי סטלוזיס. 
= | *אְמְרוּלָאלְהִיםי om PR ION DER TR‏ 


em an חן‎ ep pa לכב‎ an | 
Ep an גדול רינו‎ man לק‎ | 


₪2 
. 


et Br flärgen fie in | Deinen Temp 
Pr, Du 91) allbarmherzig ! 
ל‎ fie Heften ihre Augen auf Deine Bohn 
- - - - 680160 und Allbarmherziger ! Be 
Wahrlih! mit Andacht beten je Deine Gebetsformefn ! 52 
Denn Du bift allbarmberzig ! en 
Wahrlich ! in ihren Chören befingen fie Deine Ewigkeit! 
| Denn Du bijt allbarmherzig ! 
Wahrlih ! zu Dir rufen fie einmütig! Denn Du bift ze. 
Wahrlid) ! auf Deiner Allmadht Hilfe harten fie, 
Gnädiger und Allbarmherziger ! 
un. fie ge Al gereinigt, Dich rein anzubeten ! 
Denn Du bijt allbarmherzig ! 
Wahrlich ! Deinem Namen huldigen Deine Söhne ! 
> Denn Du bift allbarmherzig ! 
Wahrlich! 68 find deine Getreuen, verzeihe! Denn Du 6 
Wahrlih! nicht unferthalben, Deinethalben, 
 Gnädiger und Allbarmherziger ! 
MWahrlich ! Deiner Schußgenofjen Feinde ftürzen! Den Du x 6 
0 600010 ! fie find Söhne Deiner Erprobten, erhebe fiel = 
Denn Du 011 allbarmherzig ! 
Wahrlih! Du bift den Buhfertigen nadhficht3voll ! 
Denn Du bift allbarmherzig ! 
Wahrlid! Du antwortejt ihnen aus Deiner himmlischen 
/ Wohnung, Gnädiger und Allbarmherziger ! 
0 Mahrlih! Du retteft fie aus braufenden Fluten; 
* Denn Du bift allbarmherzig ! . 
Wahrlih! Du fprichit felig Dein vernünftiges Bolf! 
Denn Du bift, allbarmherzig ! 
Wahrlic)! Du Hebft wieder Deine vormals Erworbenen! 
Denn Du bift allbarmherzig ! 
Wahrlih! Du ftellft den verfallenen Tempel wieder her! 
Denn Du bift allbarmherzig ! 
/ = 9900006 ! Du merkft auf das brünftige Flehen Deiner Beter ! 
Denn Du bift allbarmherzig ! 
Wahrlih! Du bift ihre Stüge, 0, überlaß fie nicht Deinem 
Zorne, Gnädiger und Allbarmberziger ! 
ובכן‎ So fprechet zu Gott, wie erhaben find Deine Werke! 
Lobpreijet Gott ! ift fangmütig und groß an Kraft ! feine 
Almadt hat die Berge gegründet! er ijt weilen Sinne: und 
voll überlegner Macht, und verleihet dem Ermatteten Kraft. 
, Darum ziemt ו‎ iur ern it ל‎ 9 
allgewaltig! 2 


® 
2. 
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פ'אמרוּלָאלהִים- בּנָה בשְמִים מעלותָיו: ange:‏ / 
מְעַלִיתָיו DL.‏ עַשָה mir, wanzib: va‏ 
RN! 2b 1‏ המקרה במים עלִיותָיו: 

muy מעָלֶרז.‎ wa לָאלחִיםי גְּאֶה ונָכָהּ‎ man? 
ְהַמִמְשלָה.‎ um han 1 אזר כִּשְמָלָה + לו הבורה‎ 
מִשָלֶה:‎ b>> ל לְבַן יַתַגְאָה ומלְכותו‎ 

סי אה לאלהִים. הגוּל מרבבור. un‏ דר 


4 re בָּסָה שָמִיִם. > רוקע‎ En 0" INN’? 
‚Daya on משמים > קול תתו המון‎ DyT Dan 
: זלכן- ה הַגוּמָה כדק שמים‎ 


ia LE‏ לָאלהִים: וְכָל wa‏ עפר הָאֶרֶץ. יָדו יסְרָה 


אֶרֶץ + וימִינו men‏ שמי ערֶץ. וְהְעמִידֶם 67 פרֶץ. 
br‏ תְגְאָה הַישָב על חוג הָאָרֶץ: 
OR‏ זְהַרְכָּסָאושָבִיבִיאָש. מִשָרְתִיולוחַטי 
אֶש .בה אש מבְרִיקְחָאש. לְפַנִיונְמְשָכִים ON m‏ 
mm 125’?‏ אָש אִכְלָה אָש : 
ְמָרוּ לֶאלהים *י חי עולמִים: צַר ma‏ עולְמִים: 

או ma‏ עולְמִים: מְכון ame)‏ עלְמִים : 

ל לְכֶן man‏ עתיק יומין: 
אִמְרוּלָאלהִים Dim‏ סְכִיבתִיו DD NIT‏ 
עַבִי שחק חָשָכַּת ID DD - Do‏ גַבְתֶם מְלַאת 


By‏ ל לְכן יִַנְאָה מִצוַת ייִברָה מְאִירת עִינְיִם. 
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שור * יי יוקץ Zt‏ 


| 7 für den Bad 
Lobpreifet Gott! im Himmel hat er feinen סט מס‎ 


aufgebauet ! Berge wäfjert er aus feinen Söllern! Dentmale 
ftiftet er feinen Wundern ! ihm ift aller Taten Inhalt bekannt! 
Darum ziemt Hochfinn ihm, der feine Söller wölbt mit 
Waller! = 
Lobpreijet Gott! er ift hocherhaben in jenen SHimmel3- 


> höhen! er umhüllt Licht wie ein Gewand I fein ift All- 
.gewalt und Größe, Sieg und Herrlichkeit | 


Darum ziemt Hochfinn ihm, deffen Herrjchaft waltet über alles! 

Lobpreijet Gott! ihn umgeben Myriaden Heilige, er ift 
verherrlicht in Heiligkeit, wandelt in Heiligen, alles betet 
ihn an, heilig geichmüct ! 

Darum ziemt Hochfinn ihm, meinem Gott, meinem König 
im Heiligtum ! 

Lobpreijet Gott! jeiner Majeftät Glanz überftrahlt die 
Himmel, über den Waffern hat er die Erde ausgedehnt, er 
donnert vom Himmel herab, wenn brüllend andringen 
taufchende Fluten im Himmel ! 

Darum ziemt Hochfinn ihm, der wie Teppich ausgebreitet 
die Himmel ! 

Robpreijet Gott! in einem Dreied*) hat er der Erde Staub 
gemefjen, jeine Hand Hat den Erdball gegründet, jeine Kechte 
die Himmelsvejte ausge)pannt; jo ftehen fie da und wanfen nicht! 

Darum ziemt Hochfinn ihm, der über dem Erdfreis thronet. 

2obpreifet Gott! feines Thrones Abglanz ift ftrahlend 
euer, feine Diener Feuerflammen, des Feuers Strahl, des 
Feuers Blis, Fenerfluten ftrömen vor ihm her! 

Darum ziemt Hochfinn ihm, dem fenerverzehrenden Feuer! 

Robpreifet Gott! er ift der Allbelebende, der Erhalter 
aller Welten ! er hat den Tempel der Ewigkeit erforen zu 
feinem feften Site in Ewigkeit ! 

Darım ziemt Hocdjinn ihm, dem Ewigdauernden! . 

Lobpreifet Gott! Er ift alljehend, jein reines Auge Durch- 
dringt Treifelnde Wafjerhofen, undurddringlihe Wolfen mit- 
ternächtlicher Fluten! die Träger jeine® Triumphmwagens 
find Wejen voller Augen ! 

Darum ziemt Hocdfinn ihm; das Gebot des Ewigen | 
lauter — Augen erleuchtend. ag 


*) Sefajas 40, 22. 
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. אָמָדוּ לְאלחָים. ירע ג מה on” np‏ 
Doyp- vr‏ לחשך en‏ קרצלמות וש | 
2 ז' 126 ran‏ ייצר אזר mim lan‏ 
ְמָרוּ לאלהים- כּונן כָּסְאוּ DEV)‏ מכון כְּסְאו. 
TION DE DIE‏ הַמִשָפֶ. תאחז Im‏ בָּמַשָפֶט.. 
MINZEN Ma ISIN I, a‏ בַּמשָפֶּט: 
a‏ לְאלהים: 4 אַתָה al‏ שוכֶן עד וְאֶת 
-NDT‏ מָשִיב אנוש עַרִרִּכָּא. וָאוּמַרשווּבַּוחַנְמוּכָה. 
nd‘ ? .‏ הָנְאֶה כִּי ליי הַמּלוּכָה: 
אָמָרוּ ER Doms‏ . הַּלצפוי ולא 

בְעַלָם. ו מו לְעלֶםי man‏ מַעוּלֶם Ip)‏ עוּלֶם. 

m) >‏ ְּרוְְיאֶלהַיישָרא מְקָעול וְעַד הָעוּלֶם: 
AR re .‏ 

> דור. מַקִיס סְַתמְשיחולְגדור האורה העמוּבְּמָדו 

m am. ab. 1 =‏ זְכָרו לדר 4 
N’ .‏ לאלהים: סובל ל תַחַנִים. שומֶע 
| אֶל אָבִינִיםי מאַזין שיח תַגּנִים. מקשיב DI‏ 
| ז' )12 TR IN‏ הַאַלהים ואַדני הָאַדנִים: 
אָמָרו בי * עזוז וגְוּר איש מְלְחָמָה agboni.‏ 
ande 2‏ מַכָרִיתקְמָיובְּמָהוּמָה. ה | 
1 לכ mann von mann‏ 


wi‏ אָמַרו לְאלהִים. bye‏ וְעשָה הכל. 12 דל לק 


= לבל Puma‏ כל: יניו משומטות בל -- 
ז' 196 ar man‏ עַל כל | 


Lobpreijet Gott! Er fennet, was im Finftern verborgen, 
Yinfternis fann ihm nichts verdunfeln; er hat ein Biel 
ejegt der Finfternis, er verwandelt in Morgenlicht Todes- 
hatten und Finfternis! 

Darum ziemt Hochfinn ihm, dem Bildner des Lichts, 
dem Schöpfer der Finjternis ! 

Zobpreifet Gott! Feft fteht zum Gericht fein Thron, 
חן‎ Thrones Befte ift Necht und Gerechtigkeit! er ift 
Herr des Rechts, Handhaber der Gerechtigkeit ! 

Darum ziemt Hocfinn ihm, dem Cwigen Zebaoth, der 
erhaben im Gericht ! 

Lobpreijet Gott! Ihm allein gebührt daS Neid); der 
Bewohner der wigfeit verjchmäht Gebeugte nicht! Er 
führt die Menjchheit bis zur Zermalmung, dann fpricht er: 
„Kehret um mit gebeugtem Sinn.“ 
Darum zeigt Hochfinn ihm, dem Ewigen! fein ift 008 Reich ! 

Lobpreijet Gott! Er beherrjcht die Welt in feiner Kraft! 
Alljehender und Allwifjender ift fein Name in alle Zeit! 
feine Güte währet von Ewigfeit zu Ewigkeit ! 

Darum ziemt Hodhfinn ihm; gelobt fei der Ewige, Gott 
39800015, von Ewigkeit bis in Ewigfeit ! 

Zobpreijet Gott! Seinen Freunden bewahret erdie Huld bis in 
das taufendfte Gejchlecht, feine Feinde befämpft er von Gejchlecht 
zu Gejchlecht, er richtet die Hütte feines Gejalbten wieder auf 
und umzäunet fie — in feinem PBalafte wohnt ewiges Licht! 

Darum ziemt Hodhlinn ihm, dejjen Andenken dauert in 
ewige Zeit! 

Lobpreifet Gott! Er ift der Exrhalter der Höhern und niedern 
Mejen, er erhört die Gebeugten, er vernimmt das Klagen 
der Betenden, er merkt auf das Gejchrei der Flehenden. 

Darum ziemt Hochfinn ihm, der Götter Gott, dem Herrn 
der Herren ! 

Robpreifet Gott! er ift mächtig und fiegreich, ein Held 
im Streite, rachevoll gegen feine Feinde und grimmig! Cr 
tilgt feine Widerjacher, fie verwirrend, tobt wider fie mit 
braujenden Fluten. 

Darum ziemt Hocdhfinn ihm, dem Cwigen, dem Herrn 
des Krieges ! : 

Lobpreijet Gott! Er wirkt und tut Alles; in feiner Hand 
ift die Größe und Stärke von Allem; zu ihm fchauen die 
Augen Aller und fein 0116 durchjpäht Alles. 2 

Darum ziemt Hocfinn ihm, dem Höchiten über Alles! 

9 (Tom.7.) nn 


Sm mag) Be Ta’ 0‏ ו- יָשֶר מ 
Se) .‏ - חֶפֶץ בְעַם an‏ ירשו אֶרֶץ Dan‏ 
am 195 /‏ ברכ יי כָּלהמַלְאָכִיו. 
or na .‏ - קרא חדורות מראש. מגיר אֶחרִית - 
| מראש- 02 בָּאם דִלַת ראש- עו oo‏ לדרוש. = 
| 125 יְִגְּאָה הַמְתְנִשָא לכל לראש: .- 
mann |‏ לאלהים. רֶם non‏ שוּכֶן עד. ma‏ בו עדי - 
TI‏ קדושים ועד וּלָעם קרושו נוער. 
DD TAN 197’ -‏ לְאָרֶץ YA‏ 
IN’?‏ לָאלְהִים ל ְְּיֶםרְבִּים י PAY‏ מרעיף 
DI >‏ שמו מיחדים שְחַרְערְבִים. בְּשַעַרבַּתרְכִּים.. 
, לְן nam‏ יי צְבָאוּת AU‏ הַכְּרְכִים: 
Dh man‏ ₪ תלתו מִלְאֶה הָאָרֶץ. מעכיר 
ya‏ שיב אף Pam‏ שוע מחנניוירץ: 
TITTEN |‏ שמף כְּכָלְהָאָרֶץ: 


it »‏ מַהדְנורָא מעשיף: 


& Kl מעשי‎ on PR אוב‎ 


DD גיא‎ 77 Bi עלח לכשב‎ ₪ Se % mn 
פַעְלוּ:‎ aan Tun N ₪ 1 biz er 

EN ומאוין‎ vn. av und וק‎ an 
ion nen wann gab 


Robpreifet Gott! ₪ it. Br | Weg Pr 
ben Gerechten. + fein 906 gerit einem Volle = 
geneigt, 008 ihm; huldigt;. feine ו‎ 0 a. 

Darum ziemt ו‎ ihm, dem Allgere "7 2 

Engel preijet ihn! gen ו‎ 

Lobpreifet Gott! Er.beruft die Gejchlechter, vom. ae 
er verkündet 005 Ende im Anfang, er erfor fi ein 4 
gering an Zahl, jeine Allmacht täglich zu preifen 7 
. / an: ziemt Hodfinn ihm, dem 2 Oberhaupt 
über 
; Lobpreifet Gott! 06 סו‎ bewohnt er die Eiwigteit! 
feine Bertrauten finden Schuß bei ihm in Ewigfeit! Er hat 
 jeiner Majeftät Refidenz im Chore jener Heiligen (Enge) — 
doch wohnt er unter einem 05016, 008 er geheiligt. 

Darum ziemt Hochfinn ihm! Er 01161 zur Exde, fie bebt! 

0 Zobpreifet Gott! Sein Pfad geht durcch gewaltige Waffer, 
- feinen Himmeln entftrömen Regengüffe! früh und jpät wird 

- dem Namen jeiner Einheit gehuldigt in den Pforten großer 
Berfammlungen. 

Darum ziemt Hochfinn ihm, dem Cwigen Zebaoth, der = 
E = über Cherubim thronet ! 

Lobpreijet Gott! Voll ijt die Erde feines Ruhmez! er’ 
wendet ab Verderben und Unheil, er bejänftiget feinen Un- 
willen und verderbenden Zorn und hört das Flehen jeiner 
>  Anbeter mit Wohlgefallen an. 
3 Darum ziemt Hochfinn ihm, dem Ewigen, unjerem TR 
Wie ruhmvoll ift Dein Name auf der ganzen Erde! 
ובכן‎ Wahrlih, wie erhaben find Deine Werke ! 
- - - מעשת‎ Die Werke unferes Gottes! Keiner in den Höhen 
gleicht ihm, unter himmlischen Mächten ift ihm Keiner | 

Ähnlich! 616 Höhen Hat er zu feinem Site erforen, die 
Bewohner der Unterwelt find ie Heufchreden ihm ! 

Darım ziemt Hodhfinn ihm, dem Schöpfer; jein Tun ft 

ohne Fehl! 

Die Werke unferes Gottes! Er ift der Befiter der höchiten 
סח‎ jehredlbaren Gewalt; doch ift der Erlöfung viel bei ihm, 
> 05 Schreien und Klagen feines Boltes hört er / ו‎ 
aus jenen Höhen! 
₪ a ‚ae, 0 ihm ! fein. Kae / 2 
.- 3 
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| לְמוּרְאָיו. כָּתִי NDS‏ לא יָשוּרו כָּבוד IND‏ 


Iran עין יי‎ nn mean לכל‎ ? 

»’ מעשַהאַלהינו מִלְאָבִיועַשָה רוחות קש Aa‏ 
ְתשָבְּחוּת. סוּכֶת שְפִּיכַת שיחות- ענה ומעמידרוחות. 
ON Nam) ab 1‏ הָרוחות : 


מָעִשֶָה nie TOR‏ משחת עמוסִיו- צור ya‏ 


von‏ קדוש bon‏ ְסָיו- ve ann‏ וּמַכְעִיסִיו. 

opera ורחמיו‎ Ram. ab 1 

"מעַשָרה אלהינוּ- ז"י שומע שועות- wid‏ עָרךּ 

שועות- תורותיו משעשָעות. TOD‏ כָּובַע ישוּעותי 

ז' לְכֶן יִתִגְאֶה הָאֶל לגו EN‏ לְמוּשָעות: 
NEN‏ עליהם בְּאִימָה יעריצו: 

A O2 בְּאָילִי שחק.‎ ano} ON N ז‎ 
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: קשה ְּפִיהֶבז‎ '  .זרקד‎ an A a 


Tan מִהומִי בְרְנָש - וְערְכִי שוע:‎ a HN? 
כַּבורַך:‎ nm a חובי‎ nam 
ידדון.‎ m טקר.‎ man apbanı YISN N’? 
בָּלְגְיני לתב \ ? וְקֶרְשָתִךָ כְּפִיהֶם:‎ - 733 922 
ורְצִיִתַ שַבחימִמָעוּמִייָמִים ("*עמים. בָשוּיִי טוּבָה.‎ 


= שבטי רגז- עגומי בפש. ז' ְהִיא כְּבורּ: 


'אַשְראִמִעְתְהַלְתַף בִּפְלִיאִי שָמות. בְּצְבָאוּת עִירין: 
DAMM DW‏ <וּקְרְשָתְךּ ‚Opa‏ 


1 Ba Beh A RER Bla a Ban iR 
Men % 
| ל‎ Morgengebet für den Verfühnun 
Die Werke unferes Gottes! Seinen Berehrern gibt er 
Unterhalt; fie bringen Gejchenfe feinem furchtbaren Tempel. 
Berjammelte Chöre himmliicher Scharen "vermögen nicht, 
feiner Majeftät Geftalt zu fchauen. 
Darum ziemt Hochjinn ihm, defjen Auge schaut auf feine Berehrer. 
3 Die Werfe unferes Gottes! Geifter nimmt er. zu jeinen 
Boten; ihm fingen fie heilige Lieder und Lobgefänge! Er 
vernimmt wehflagende Gebete, antwortet und verichafft Raum. 

Darum ziemt Hochfinn ihm, dem Gott der Geifter. 

Die Werfe unjere3 Gottes! Er erlöft 006 der Gruft, 
die fich ihın überlafjen, er ,תחא‎ die ihm vertrauen. Un- 
begreifliche Wunder tut er, der Heilige! er ift gnädig den 
Gottesfürchtigen und den Läjterern. 

Darum ziemt Hochfinn ihm, defjen Erbarmen mwaltet über 
alle jeine Werfe. 

Die Werfe unjeres Gottes! Er erhört das Flehen, ver- 
nimmt die an ihn gerichteten Gebete; jeine Lehren find 
ergogend, feine Verordnungen ein Helm 065 Triumphs ! 

Darum ziemt Hocjinn ihm, dem 69016, der uns ein 
Gott des Heils. 
ובכן‎ Wahrlih, Ihn, den Grhabenen, verherrlichen fie in 

Ehrfurcht ! 

Mächtig wird Dein Auhm gepriefen unter bimm-‏ אשר 
Mächten, unter blisftrahlenden Wejen, unter Herren‏ 111006 
von unermeßlicher Höhe !‏ 

- Smmer führen fie Deine Heiligkeit im Munde. 

Doc gefällt Dir wohl ein Lob aus dem Munde großer 
Berfammlungen hienieden, die Gebete vortragen, um Erbar- 
mung flehen und deiner Gunft vertrauen — 

Und dies gereicht Dir zur Ehre. 

Mächtig wird Dein Ruhm gepriefen unter ätheriichen 
Fürften, unter ftet3 wandelnden Engeln, unter herrlichen 
Cherubim, unter Legionen von Yeuerflammen — 

Und immer führen fie Deine Heiligfeit im Mumde. — 

Doch gefällt Dir wohl ein ₪00 aus dem Mund der Kurz- 
lebenden, Armfeligen, Rummervollen und Mikvergnügten — 

Und dies gereicht Dir zur Ehre. 

Mächtig wird Dein Ruhm gepriefen unter Unnennbaren*), 
unter Scharen von Wächtern, unter uralten Heiligen, unter 
Moyriaden Himmelsfcharen, Kar ; 

Und immer führen fie Deine 0611106016 im Munde. 


*) Den Engeln, deren Namen von ihrer jedesmaligen Beftimmung abhängt. 
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חוצב לְהָבות ‚Da‏ 


34 ורי תרק 
= מְפחַהויִתְבַּקעו עמקים: 


Bw. 1‏ איב. | פוך 
= על Dame‏ אִמונָתוּ: 
על יראל MINE‏ 
= על ישְרְאֶל ‚in‏ 
| עַל ENG‏ ְכִירְתוּ. 
על שאל no‏ 
/ | על N‏ 32 
| על ישרְאל מלכותו. 
על שאל nd‏ 
"על יראל פַּעַלָתו ' 
> פ"עלישראלקר שָתו. 
על N‏ שכִינָתו. 


ar N 3‏ סון 
אַפְּסִיאַרְִבַּרְבָרו חָקִים. 


mp Ki‏ מצּקיכן: 


7 


4 
u. * שיו‎ 


um "Bergebüng bitten 6 ו ד‎ he men — | 
| Und dies gereicht Dir zur Ehre. 7 "5 Eat RUN 


> ובכן‎ Und nun gebet dem Heren den Preiß, defjen 2 0 
0 lichkeit über שה‎ 78 2 


> | וס 39000110 8 על‎ Glaube, Israel 065 
Sm 8000 prangtjeineHoheit, 50001 ift jeine Unterhaltung; 


Über SSraelftrahltfein Glanz, Israel ift feine Refidenz; 
> Auf 389008 + Er 000000 | 389061 fchonet Er; 
7 8000] reinigt Er, In 389006 übt Er Redlichkeit; 
> = Sötael ift feine Pflanzung, SISrael ift feine Nation; 


In $erael wird jein Reich 


anerkannt, 3480001 ift Er Tieblid); 
- - 8000 ift fein Eigentum, 380001 ift feine Gemeinde; 
Ssrael ift jein Werk, 399001 tut Er wohl; 
Auf 8001 ruhet feine Hei- " 
7 In 380006 ift Er erhaben; 
Su 380008 wohnet Er! Sn 359001 ift feine Mojeftät! 


% y 4 
> ובכן‎ Wahrlih, Seine Allmadht thronet in den Wolken ! 


An allen Enden der Erde, die fein Geheik erhält,‏ אפסי 
wird Er in Chören mit Ehrfurcht angebetet. 6‏ 
der Finjternis tiefe Werborgenheiten, Er beftätigt den‏ 
Ausiprud) feines -Dienerd, Er wirft Flammen und‏ 
fie erleuchten die Welt und exhellen fie. Er ift‏ — 93066 
de3 Bundes mit den Stammvätern eingedenf; jeine Güte‏ 
überfteigt die Hohe 9606. 69 ift gütig und feinen An -‏ 
hängern ein Schuß; in Ihm 0001 alle, die zu Ihm halten.‏ 
Sein Haud; zerfplittert Berge; Klippen und Zeljen ver-‏ 
mögen nicht, einen Zorn auszuhalten. Sein Anjhreden‏ 
 zerteilt die Täler, fie fchmelzen und‘ AIR wie gi‏ 
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סוּפְהוּשָערַהדּרְכוְגְאָבָקִים. ע ענומדו SE‏ . 
פְּדוּתשָלְחלְעםלוחשוקים ה , 
קנויים לווְבְימִינ OD:‏ זיירצים DR MIN‏ 
ושמש עממַעמַקִיםיתִפְּאֶרִת עז לְשושנַתהַטמָקים: 
וְבְבְֶיי EI‏ $ (י וּבְכָן מִי כְָמִכָה בָּאָלֶם ור 6 


פ"ס yn un‏ קסל 


ים- מִיכַמוּדְּבְּרָא כַסוהרוּמִים : 
m‏ מ ּבְרְכְצהַקהרכלהושיע: 
am‏ הוד וְהָדֶר לובש. מִי כמוף תמא Bam‏ 
מ כָּמּזַבְּעְלִיינִים- a‏ כְמְהַסִין RW EN‏ 


ל כמ | דגכורומו ש 


מִי כָּמוף טוב וּמָמִיב. m‏ כָמוּף DW"‏ להמיב: 


ּנְסְכּגַּדמִיהַיִם ם-מיכמוךלן הַשיבמַמצְלוּת יָם: 
מִיכָמוּיּמִַרִבְּשָעַלומָיִם- nn‏ אד andern‏ 
Ka‏ 


Tem. רכוּבו‎ DO שם‎ TI 
שועות- מִי כמוך צועקיו לָהַשָעות:‎ as Tin m 
apa רוצה‎ Ta ar NT מי כמ קדוש‎ 


מִי מה שומר MIET‏ וְהַחַסָד: מִי כמוף הּתן DON‏ 

Ton DNA Du 

לוּבְכן SD TESTS‏ היםיאַדני יוְאִיןְכּמעשיף: 

אַיוְכָּמוךּ דבְּאַרְירִימָ עלֶה. ְאִי Mar‏ מעשיף 27 ממה 
אַין בְּמודִּבְּנְדוּרִי מע 7 ְּמַעשָיף 2 nen‏ 


עַל 
/Y‏ 
ד 
לה 
;ו 


:1 ד 


an BEE‏ עה וְאִין כְּמַעַשיךּ ne‏ מִסָה: 
I) by HD BIT‏ ּמעשיך בחולי. מַטָה: 
ִיכּמְִכְמרִימַעְלֶה. a‏ ּמעשיף בִּיקירי מִטָה: 


72 3 שחרית 0 03 % 


מִיכַמודְּאן MOIN‏ 
"ל 


שו יד ו וקו 
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6 a FRE N in 0 . 


Sturm und Wirbelwinde bezeichnen feinen Pfad פזזו‎ 6 
Gewölf den Tritt feines Fußes. Rettung jendet Er einem 
016, das Ihm anhangt, ftiftet auf eu feinen "Bund mit 
feinen Geliebten. Sie find feine Erworbenen, jeine Rechte 
umarmt fie, Ihm folgen fie nac) und Hangen Ihm an. Er 
hört fie (SSrael) aus Tiefen jchreien und jchafft ihr glän- 
zenden Sieg, der 9%0]6 des Tales. 
ובכן‎ Wahrlih, Eiviger, wer ift wie Du? 

Wer ijt wie Du, mächtig in jenen Himmelshöhen ?‏ מי 
Wer ift wie Du, Schöpfer 065 Himmel3 und ‚der Erde?‏ 

Mer ijt wie Du, Sieger und Retter? 
Wer ijt wie Du, Verkünder der ₪7 ור ער‎ 

etter 


Wer ift wie Du, in Majeftät und Bracht gekleidet ? 
Wer ift wie Du, Sündenvergeber ? 
Wer ift wie Du, rein unter den höheren Wejen ? 
Wer ijt wie Du, gewaltig unter Taujenden von Schinanim ? 
Mer ift wie Du, gütig und wohltätig ? 
Wer it wie Du, gerecht im Wohltun ? 
Wer ift wie Du, Türmer der Meereswogen ? 
Wer ift wie Du, Netter aus Meerestiefen ? 
Wer ift wie Du, der Gemwäfjer mißt mit Hohler Hand? 


Wer ift wie Du, herrlich iin Getöfe der Fluten? 


Wer ift wie Du, der Wolfen macht zu feinem Wagen ? 
Wer ift wie Du, Helfer und Kenner jeiner Bertrauten ? 

Mer ift wie Du, Stifter des Heils ? 

Wer ift wie Du, den Anbetern geneigt? 

Wer ift wie Du, heilig und furchtbar im Rufe ? 
Wer ift wie Du, feinem Wolfe gefällig ? 

Wer, wie Du, bewahret 006 Bündnis und die Gnade? 
Wer, wie Du, erzeiget dem Jakob Treue, dem Abraham Huld? 
ובכן‎ Wahrlih, Niemand ift Dir gleich unter Götterweien, 

Herr, und nichts gleiht Deinen Taten. 

Niemand gleicht Dir unter den Mächten droben,‏ אין 
Nichts Deinen Taten unter den Erfornen hienieden ;‏ 

Niemand gleicht Dir unter den Heeren droben, 

Nichts Deinen Taten unter den Bewohnern hienieden; 

Niemand gleicht Dir unter den Chören droben, 
Nichts Deinen Taten unter den Berfammlungen hienieden; 

Niemand gleicht Dir unter den NReinen droben, 

Nichts Deinen Taten unter den Scharen hienieben; 


| 


52 אי ב אִין שי von Para‏ : 
= = אִיְכָּמוְּבְּשרְפִי מְעָלָה י וְאִין כּמַעשיף בעריצי מִמָה: . 
Tepe abe |‏ 
= אי כַּמְכְּקְדִישִימְעַלַהיז RETTET‏ 


ER‏ ל ו 
N RT nd u ZT +‏ 
m‏ 3 אש זכ שי * 5% 7-6 
.הש 
/ % 


4 אי en IE re En‏ ה 


EEE TERN TOT 


יי יי [ante‏ נאררף חי עולמים: 


פ"ם א"ב. וש לפמרו 119 ונכעימס וככליעס. 


ans =‏ וְהָאַמנָה לחי עולמים: nam‏ 
mb ana 5‏ עולמים: הנאוח Pag‏ לחי 


עולמים: הרעה והרפור לְחַי עוּלְמִים: הַהור 


en 2‏ לְחִי עולְמִים: הועד והותיקות לְחִי 


mm om לחי‎ Satan עלָמִים: הוך‎ = 


= והשנב לחי עולמיבש: הָעז may‏ לְחַי = 
= עולמיבם: הפרות ben‏ עוּלְמִיבם: > 
7 הצכי וההצרק לחו et‏ 
Ca‏ לְחִי עלים: m Aa:‏ ₪ 


En u 4% 


mn‏ לחי עולֶמיבם: הַטַפָס am‏ לְחַי 


, עזלמיבם: היחוד ann‏ לחי עולמים: 
הַבַּתַר aaa‏ לחי עוּלמים: : הלקת on‏ 


לחי עולמים: המלוכֶד-ק ה לחי 


עולמים: הגוי והנצח לחי עולמים: השנוי 


. ו‎ gleicht Bir unter. -- 0 
Nichts Deinen Taten unter den Wi irdigen. ei 
0 Er en ui, hai טל‎ 
10066 Deinen Zaten unter den Ye ionen tenie a 
Niemand. gleicht Dir unter den- Enge ba 6 2% 
2 סו‎ ae 
0 Niemand gleicht Dir unter den Seraphim 006₪צ0‎ 
] - Nichts Deinen Taten unter den Mächtigen hienieden; 
Be Niemand gleicht Dir unter den Unnennbaren droben, 
Nicht3 Deinen Taten unter den Heerenhienieden; 
Niemand gleicht Dir unter den Heiligen droben, 
Nicht3 Deinen Taten unter den Gelehrten hienieden; 
Niemand gleicht Dir unter den Schinanim droben; 
Nichts Deinen Taten unter den Gewaltigen hienieden. 
ובכן‎ So wollen wir Di) verherrlihen, Ewiglebender ! 
MAIN Macht und Treue find beim Cwiglebenden 1). 
Einfiht und Segen find beim Ewiglebenden. 
Majejtät und Würde find beim Ewiglebenden. 
066 und Sprache find beim Ewiglebenden. 
Pradht und Herrlichkeit find beim. Ewiglebenden. 
Zeit und Dauer ?) find beim Ewiglebenden. 
Klarheit und Glanz find beim Ewiglebenden: 
> Mut ımd Stärke find beim Ewiglebenden. 
Zierde und Reinheit find beim Emwiglebenden. 
Einheit und Ehrfurchtbarkeit find beim Cmiglebenden. 
Krone und Ehre find beim Ewiglebenden. 
Belehrung und Kenntnis find beim Cwiglebenden. 
Regierung und Herrfchaft find beim Emwiglebenden. 
Anmut und Ewigkeit find beim Ewiglebenden. 
Kraft und Erhabenheit find beim Ewiglebenden. 
Sieg und. Sanftmut find beim Ewiglebenden. 
Rettung und Ruhm find beim Ewiglebenden. 
Hoheit und Gerechtigkeit find beim Ewiglebenden. - 
Vortrag und Heiligung find dem Ewiglebenden zu Ehren?). 
Gefang und Erhebung find dem, Ewiglebenden zu Ehren. 
1). Die in diefem Lobliede paarweis vorkommenden Attribute haben größs- 
tenteils Bezug aufeinander, wa der forjchende Lejer leicht finden wird. 
2) D. 5. wann etwas entjtehen und wie lange 98 dauern 1 


: 3) Sn diefem Berje fo wie in den drei folgenden tommen fein 
bute mehr vor, jondern 68 heißt immer: 68 Bel 


₪ == שחרת לים כפור- 4 
עולמיבם: Ten‏ וְהַשָכַח. לחי ל . 
הַמְהַלֶה mann‏ לחי עולמים; | | | 
וְּןְנאמִירְףאֶלְחִינוּבָּאִימָה : 


p’v‏ א"ב כפול 
ma Pa OD TR TE *‏ 
ּדלר.  da I TUE PR?‏ 
ז נורף בְּוְעִיְדָה: " נכִּירף בִּזמְרֶה: ? on‏ בְּחְלָה; 
Ta spa 7 ga Toy"‏ 
P a2‏ כב בְּלְמִירָה: 8 ליכ בְּמְלוּבֶר. 
ל ננצחך בַּנְעִימדז: ‏ נְשגְבָ Ro‏ נעריצף 
בודה SDR IND? * ma‏ * נְצלְצלֶף 
8 * נקרישך > Ton‏ רנרו 
נשוררף anna pen man‏ 


nme Dan "בכ‎ 


7 להרם von‏ קרוש sun‏ 
' וממ asp‏ ז קרושהוא בּרוךְבְּכָל 2a}‏ 
ז'רוממו גוּמָל Dion‏ *' קדוש הוא Pin‏ דודים : 
ז'רוממו הנקש PNA‏ קדוש הוא ומאזין צעקה: 
רוממוּזרַת «Diane‏ ל קדוש הוא Opa ar‏ 
2a main"‏ לכל. win?‏ הוא dann»‏ *' רוממו 
ְּבוּדאוְמֶר 2192 זל קדוש הואלהקרישווּלְעלו: 
ף' Pain main‏ מִסְפָר a‏ - 7 ₪ חש הוּא au)‏ 
בעדרז כְּרוּבִיבםז: * רומַמוּ סוּבָל wis‏ עולבז. | 
ז' קוש הוא עזּ Sam‏ נְעָלֶם: o‏ רומו פוה aim‏ 


ee ie,‏ ו רו 


2 
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Lied und ₪09 find dem Smigfehenden zu Ehren. 
Ruhm und Verherrlichung find dem Emwiglebenden zu - | 

So wollen wir Did, 0 Gott, in Ehrfurcht preifen!‏ ובכן 

Wir preifen Did in Ehrfurcht, Toben Di mit‏ נאמירך 
Einficht, achten Dich mit Würde, ergründen Did) mit Ber-‏ 
ftand!), verherrlichen Dich im Lobe, danken Dir in Verfamm-‏ 
lungen, denfen Deiner im Liede, befennen Deine Macht mit‏ 
Zittern, (oben anmutig Di in Reinheit, bezeugen Deine‏ 
Einheit in Furcht, verehren Dich Fnieend, Tieben Dich mit‏ 
Lernen ?), bejtätigen Dich in der Regierung, fpielen Dir zu‏ 
Ehren mit Anmut, erheben Dich in Deiner Herrihaft, lob-‏ 
preilen Dich in Demut, rühmen Dich mit lauter Stimme,‏ 
pofaunen Dir zu Ehren frohlodend, heiligen Did im 0‏ 
trage. Wir erheben Dich durch Gejang, befingen Dich mit‏ 
erfennen Deine Treue mit Ruhm!‏ ,990 


erhebet den Gwigen, unferıt Gott, und werfet‏ 60 ובכן 
euch nieder vor feiner Füße Schemel ! Heilig ift Er!‏ 
Erhebet Gott, den treuen König !‏ רוממו 
Heilig ift Er, gepriefen in alle Zeiten.‏ 
Erhebet den Erzeuger aller Wohltaten !‏ 
Heilig ift Er, jeine Gejebe find anmutsvoll.‏ 
Erhebet den durch Gerechtigkeit Geheiligten !‏ 
Heilig ift Er und vernimmt Gebete.‏ 
Erhebet den Wölber der Himmel!‏ 
Heilig ift Er, jeine Worte find füß.‏ 
Erhebet den Allgütigen !‏ 
Heilig ift Er und allwiljend.‏ 
Erhebet Shn, in dejien Palaft alles Majejtät pricht!‏ 
Heilig ift Er, über Heiligkeit erhaben, über Hoheit erhaben !‏ 
Erhebet Ihn, der der Sterne Zahl beftimmt !‏ 
Heilig ift Er, Er weilet in Chören von Cherubim.‏ 
Erhebet den Erhalter 068 Weltalls !‏ 
Heilig ift Er, mächtig und unbegreifih! -‏ 
Erhebet den Erlöfer und Begnadiger der Frommen!‏ 


1). D. h. wir verfteigen uns nicht im Forichen nad) dem als 
2) D. h. wir lernen Deine Gejete aus Liebe zu Div, _ 


N 


יְדיְדִים - ק' קחש הוא ame ins‏ מנירים: 


"בכרומו ייאָלהינווחשתחוו 
BURN u‏ קרושייאַלהינו: 


סי רומו אדיר HR DT NT‏ הוא בְּרוחו שָמים- 
Io‏ רוממו 1a‏ לתו בְּקחַל ישָרִים- ל כִּי דוש Kin‏ 
דוּבָר TANTE‏ מִישָרִים: י"רוממו הנערץ בִּקְרְשָה. 


> תַבִּי קדוש הוא ו הלוכי ְּהרְשָה: * רוממו - 2 
= אָבות. לכִּי קדוש הוּא ו חב לק הָבות: imo mar‏ 
Den ©‏ ל כִּי קדוש הוא יוּסָד man:‏ 
= = כְּסְאוּהָכִיְבִּשְמִירוּמָה- ל כִּי קדוש Dann‏ 


nah ra‏ מוּחָה כָּעָב פְּשָעִים- זכִּי קדוש הוא 
nn avi‏ שניא שָנִיוְאִין חקר. ar‏ 
הא עִשתונות חוקר: MD aan‏ גפש עבדיוי 
לכי קדוש הוא צדיק קשט map aim? say‏ 
שמים וְאֶרֶץ- ז"י כִּי קדוש הוא רכז Dann‏ לקצות 
הָארֶץ. aan‏ שיכָן עד וקדוש שָמו. כִּי קחוש 0 


oa תִהֶלְתו‎ > 


a =‏ כִּי ON MIN‏ אָמּנָה: 
אָמונְ בְּעָלִיינִים.ז בָּרִיתְדְַּּתַחְתונִים: גּדְלְתְך 


- בְּעָלִיונִיםם‎ In? Sonne nr Dry 


pn?‏ בַּחנִים: Shin’‏ בָּעָלִינִיב. p‏ ו 


= קרוב לְקִרְאָווּ- ז"י קדוש הוא חצר rn‏ רימ m‏ 
: שמץ re‏ קרוש הוא תִּפְאַרְתו בְּמַקְהָלת: 


- 


0 Beitig ift Er, feine Seredtigtet. vei 


- | Exhebet Ihn, Ex ift feinen Antufern nahe ben" 
> Heilig ift Er, gnädig denen, die I de m Er 


Erhebet Zhn, Er erhört as eili - 

ee Ken‏ ו en‏ ו 
©o erhebet den Ewigen, anferen Gott;umd werfet =‏ ובכן 
end nieder an feinem heiligen Berge, denn heilig‏ 

ift der Etwige, unfer 6096 1 


Erhebet den Mächtigen und Furchtbaren !‏ רוממו שא 
Denn heilig ift Er! fein Hauch erheitert die Himmel. -‏ 
Erhebet jeine Größe im-Chor_der. Frommen! = = \‏ 
Denn heilig ift Er, dejjen Mund Wahrheit und Recht verfindet,‏ 
Erhebet den furchtbar Heiligen !‏ 
Denn heilig ift Er, heilig jein Wandel.‏ 
Erhebet Ihn, der gedenfet feines Bundes mit den Vätern!‏ 9 
! ה סק Denn Heilig ift Er; Ihm entjtrahlen‏ - 
Erhebet den LZautern, der die 991106 ausjendet;‏ .2 
Denn heilig ift Er, der die Erde gegründet.‏ / 
Erhebet Shn, der in des Himmels Höhen thronet!‏ 
ל Denn beilig ift Er, der die Liftigen fängt in ihrer‏ 
der unfere Mifjetaten wie Wolfe Hin-‏ עס Erhebet‏ 
Ihwinden läßt;‏ 
Denn Heilig ift Er, reicht den Mifjetätern jeine Hand.‏ 
Erhebet Shn, deijen Sahrmenge unendlich ift!‏ 
Denn Heilig ift Er, der durchforjchet alle Gedantfen,‏ 
Erhebet Ihn, der erlöfet die Seele feiner Diener!‏ | 
Denn heilig ift Er, gerecht und wahrhaft in feinem Tin.‏ 
Erhebet Ihn, den Eigentümer von Himmel und Erde!‏ 
Denn Heilig ift Er, der Allerhabene! Cr überjchaut der‏ 
Erde Enden!‏ 
Erhebet Ihn, den Bernohner der Ewigkeit! Sein Name‏ 
it Heiliger,‏ 
Denn heilig ift Er, defjen Ruhm ift eiwig wie fein Name !‏ ; 
Du bift ein Gott der Treue!‏ ובכן ; 
Deine Treue ift unter den Obern (Engeln); Dein‏ אמונתך 
Bündnis bei den Untern (Menjchen). Deine Größe ijt unter =‏ 
den Obern; Dein Gejeb bei den Untern. Deine Majeftät =‏ 
Mt unter den Dbern; Deine Berfügung bei den 1‏ 
Deine Refidenz ift unter den Obern; Deine 2 0‏ 


Dann‏ הרבעל 'יִרְאֶתִדִּכּתַחָת 
77 בְּעָלִינִיִם- Trab‏ בְּתַַּנִים: * כ 
‚ob .‏ ל בו בַתַּחֶתונִיבם: " סִכְָּך En‏ 
TI‏ בַּתַּחּנִים: " פָּארְףּ בַּעָלִיונִים . - an‏ 
| בַּתַּחִתנִים: Typ»‏ ְּעְלִינִים. ק'ז רוממותף = 
בַּתַּחְתּנִיםי may‏ ִבְעלינִים -תּהָלְתְף בּתַחתוּנים: 


, - "וכ סערץ TAN‏ (נ"? ובכןאל נערץ כסור קדושים רבה:) 


Jap סו‎ IR Du 
= בְּאלְפִי אַלְפִיםי | הּהְעַרֶץ כַּכְרְקִים קלים:‎ Fee 


| הַגקְרש ya‏ נְלִים. הער בְּרַהַרְת :OBDI‏ 


-- 


הַנִקְדָש בַּרְזמנִי עדיןי | הנערץ men ma‏ 


Dam Ray Dr op Dann 


הַנְּקְרָש בְּמַכַס ‚Dino‏ הגנ om Day‏ 
Um‏ 22 כָּרוּבִים: 37 . לון המים: 


sony Dyı מַלְטְכִים. הַנַעַרֶץ‎ Human ya 
on va Yun  -םידָמוע הדש בְּשְרְפִים‎ 
DEIN הַגְעְרְְבְַּלְצוּלמַש‎ DD TEA: 
am 9 aan ran ar vn 
soon an = + הנדש בְּשֶקט שנְאַנִּים‎ > 


זשבתחלות לְרובֶבעַרְבות-קדושוכְרוּך+ - 


א"ב כפול. im‏ קסל 
אל שחק חַצוּבִי Dam)‏ . אומָרִים קדוש: ‏ 


Ba 


den Untern. Deine Reinheit ift unter 


Bi. 
6 
/ 
-- 
8 
. 
21 
= 
1 
. 3 


x ₪ BR 


brgengeet für den 


Furcht bei den Untern. Deine Herrlichkeit ift unter den 
Dbern ; Deine Lehre bei den Untern. Dein Aufentgakt ift 
unter den Obern; Dein Wohnort bei den Untern. Deine 
Hütte ift unter den Obern,; Deine Gemeinde bei den Un- 
tern!). Dein Ruhm ift unter den Obern ; Deine Gerehtig- 
feit bei den Untern. Deine Heiligkeit ift unter den Obern ; 


Deine Erhabenheit bei ven Untern. Deine Refidenz ift unter 


den Obern ; Dein 800 bei den Untern! 
ובכן‎ Du wirft gefürdtet und geheiliget ! 
Er wird von Millionen geheiliget, beim Blie gefürchtet. 
Er wird vom Toben der Galgallim geheiliget, beim Rennen 
der Ophannim gefürchtet. \ 
Er wird von Engelchören geheiliget, von der heiligen 0 
jammlung gefürchtet. | 
Er wird von den jtrahlenden Kometen geheiliget, von den 
aus Flammen Gebildeten (Engeln) gefürchtet. 
Er wird von der Pracht der Reinen (Engel) geheiliget, von 
brennenden Wejen (Engeln) gefürchtet. _ 
Er wird von der Schar der Cherubim?) geheiliget vom Chor, 
der LZodernden (Engel) gefürchtet. 
Er wird von der Engel Heere geheiliget, von den lieblichen 
Sängern gefürchtet, 
Er wird von ftehenden Seraphim?) geheiliget, mit Macht der 
Erelim?) gefürchtet. 
Er wird von den mit ausgeftredten Fittigen (Engeln) ge= 
heiliget, mit dem Ton der aneinanderjtoßenden 
| lügel gefürchtet. ' 
Er wird von ihrer lärmenden Stimme geheiliget, von Myriaden 
Engel gefürchtet. 
Er ift durch die Schnelligkeit der Schinanim?) geheiliget, von 
der unendlichen Zahl (der Engel) gefürchtet! 
Gem. ליושב‎ Der im Lobe wohnt, im Himmel 
thront, Heilig und gelobt ıft Er! 
אלי שחק‎ Die von Feuerflammen gebildeten Engel, 
Iprechen : Gem. Heilig ! 
Die von allen geliebten Mächtigen |prechen : Gelobt jet Er! 
1) Zudem 50061 feine Gemeinde genannt wird; 4. 9. M. 27, 17. 
2) Name einer Engelgattung. we,‘ % 
10 (Tom .7.( מא‎ 


1 24 N 


ל ה Er‏ -- 
aa.‏ קרח ad)‏ וְשַלְחָבִים. | אמָרים קדוש:. 


בּרִי ערק זי men | - ‚Dam‏ 


| ליושבתהלות- רוכב ערכות: קדושוכְרוף: 


כ oe oh‏ אומרים קדוש: 


mom mpg a‏ אוּמָרים בְּרוּף: 


87 7322 מְכַסִּים פָּנִיהֶם. אוּמְרִים קדוש: 
iin‏ דתות רִבָּקִים בָּאלהִיהֶם+ = avi‏ 


ליושבתְהְלוּת- לרוכב ערבות: קדוש וכְרוך: 


ליב הלת - לְרוּכֶבערְבות: קדוש mr‏ 
2 
ב 


. קדוש;‎ Din עירין וסור קדישין.‎ aan 
קדושים: אומרים בָּרוּךָּ;‎ yan הוגי שעשוע‎ 
כְּתַרְשִישִיםי = אוּמְרִים קדוש:‎ Dom מעל‎ ar 
pa סְמוּכִי בְאָשִישִים . קדוש‎ MIN וחולי‎ 
ליזשב תהלות- לָרובֶב ערְכות- קדושוּכְרוּך:‎ 
כָּעִין ַָסלִים: | אומרים קחוש ג‎ TE 
na DRIN זוקקי שַבְעְתַיִם בָּרוּר מָלִים.‎ = 
אֶלִים : אוּמְרִים קדוש:‎ MIN DON ON | 
aa אָלִים. קדוש‎ a | > 
לְשָבְתְחָלות- לוכב ערמות- קרוש ובְרוּך:‎ 
אומְרים קדוש:‎ Op מְכִיסִי שחר חַרְשִי‎ = = 
ma מָעוּנִי מוראף בְּצָווי עקרים . אוּמָרִים‎ Ss 
אוּמָרִים קדוש:‎ ‚DR? na וררון ירדון‎ 
יקרים* קדוש וּבָרוּך:‎ Dan דעי בין‎ 


‚Die aus - - und -- nfi 9 
Die Tugendhaften (Israel), die 008 Meer 06 
fprechen : | 80 jei € 
ל יושב‎ DerimLobewohnt, im Simmelthront, heiligu. gelobtift Er! 
Bei denen Größe und Ehrfurcht ift, jprechen : Heilig! 
Die Geftärkten in ihren Hütten!) jprechen: Gelobt jei Er! 
Die Schmwebenden, die ihr Angeficht mit den Fittigen bededen, 
Er :וק‎ Heilig! 
Die das Gefeh forjchen, ihrem Gott anpänglic) m ל‎ 
/ - זו60(0טען‎ : bt אן‎ Er 
-  םשויל‎ DerimLobewohnt, im Himmelthront, 0 oe 
Die Chöre der Wächter, der Rat der Heiligen, 
iprechen : Heilig ! 
Die 008 60066806 (Gejeb) forjchen, die Abfümmlinge der 
Heiligen jprechen : Gelobt jei Er! 
Die obern Gemeinden, deren Körper dem Tarjchijch ו‎ 
Iprechen : Heilig ! 
Die Liebeskranfen, die an Trauben ic 2 
fprechen : lobt jei Er! 
ל יושב‎ DerimLobemwohnt, im Simmelthront, 0 gelobt ift Er! 
Die wie die Chafchmalim mit Glanz; Beteiligten 
fprechen : Heilig ! 
Die welche die erläuterte Thora fiebenfach reinigen, 
fprechen : Gelobt fei Er! 
> Die mächtigen Heere, die Myriaden Elim, jprechen: Heilig ! 
Die treuen Sprößlinge, Kinder der Mächtigen, 


Re; 


. Iprechen : 661006 6ן‎ Er! 
a ליושם‎ DerimLobewohnt, im Himmelthront, heiligu. gelobtiftEr! 
4 Die mit Reinheit gefchmücdt und jeden Morgen 9 

| werden, Sprechen: Heilig! 
% Die mit Deinen Grundlehren au Deine ₪ fich auf- 

4 laden, fprechen: Gelobt jei Er! 
Die mit Angft Hüpfenden (Engel) fpredhen : Heilig ! 

@ Die das Köjtlichfte aller Kleinodien (Thora) verftehen, 

. ipredhen : Gelobt jei Er! 


Derim Lobewohnt, im Simmelthront; heiligu. 8 0 Er!‏ ליושב 


2) 35000] ; vgl. Pfalm 103, 20. 
2) Entlehnt aus Hohelied 2, 5. 


-6 פון 0 . : 
O2 |‏ אַרְבַּע מִרְבְּעִי פָנִים. אמָרִים קדוש:. 


ְּרוּתִי בִָית פָּנִים בְּפְנִים. אוּמרים בֶּרוּ " 
Wal‏ 072 זכִּים ‚Dem‏ אומרים קדוש: . 
לובשי לְבָנִים נָעִימִים ‚DEN‏ קדוש )77 


ליישב תחלות- לְרוכָכ ערכות- קדושוּכרוּך: 
מִשרתיונְעים "ינָּאים' רְמִים DAR - DEN‏ קדוש: 


Dpn Tea |‏ מְשִיבִי נְכחים+ | אמָרִים בָּרוך: 
בוגבי D’ED Dy)‏ מרוּפפִים - DON‏ 7 


נָאוּ ann‏ בְּעגוּד מִצַפְצְפִים. קדוש ya‏ 


ie‏ לשב ‚nn‏ לְרוּכֶב ערכות- קדוש וּבָרוּך: 


TR 2190‏ ִּקְלֶל נַצְצִים - אומרים קדוש: 


my אה מַעְרִיצִים. | אומרים‎ Day aD | 


עוּמדים ממעל. in‏ נָחוּצִים. | אומרים קדוש: 
עורבִי עו בַּרְעַר שבוצים. קדוש 7m‏ 


ma ערבות- קדוש‎ a San um 


£ לוו‎ a {\ 
| an / 4. 6 יט‎ 0 1 


DB >‏ ולא ערף נִתְאָמִים. = DER‏ קדוש: 


פָּרוּשִים Sb‏ אחוּיים וּמִתְאָמִים. = אימְרִים Spy‏ 


צָבְאות DRIN - DRM Ds} by‏ קדוש: 
צְבָאות ana Dann‏ מַעְרִימִים. קדוש 77 


| לשב תהלות- לרוככ ערכות- קדוש וּבָרוּך: 


קאי כְשָלוּש זר RD‏ אומָרִים קדוש: 

pa אַמִירָה. | = אוּמְרִים‎ n20n DIAYA Sp 

רנלִיהָם. עמידת בגל nen‏ אומרים קדוש:. 
+ 


OPEL 
6 א‎ a "בג א אל ד‎ 0 
a ati A 0 א‎ Fe Ace ו‎ PH ' 


-- Die mit vier Flügeln bedeeften Viergefichter fi 


che ₪ R igl 
Die von äh zu Angeficht das Bündnis gemacht haben, 
Iprechen Gelobt jei Er! 
Die mit reinen Leinen Belleideten 1), fprechen ; Heilig! 
Die zierlich weiße Kleider anlegen, fprechen:: Gelobt fei Er! 
ל יושב‎ DerimLobe wohnt, im Himmelthront, heiligu. gelobt ift Er! 
Seine Tieblichen und erhabenen Diener |prechen: Heilig! 
Die das Gejeß fenmen und gerecht urteilen, 
Iprechen : Gelobt jei Er! 
Die anmntigen Sänger, welche die Schwellen erheben, 
Iprechen : Heilig ! 
Die mit Ihönem Kinn?) und wie der Agur3) Girrenden 
fprechen : Gelobt jei Er! 
ליושב‎ Derim Lobemwohnt, im Himmel thront, heiligu. gelobt ift Er! 
Die mit Flügeln Bededten, wie polirtes Erz Funfelnden, 


Iprechen : Heilig! 
Die aus den Bölfern Ermählten (I38rael) 
> Sprechen ehrfürchtig Gelobt ₪ Er! 


Die oben Seinen וו ל‎ vollführen, jprechen: Heilig ! 
Die das (göttliche) Gejeb in Angft und Zittern anordnen, 
fprechen : Gelobt fei Er! 
ליושב‎ DerimLobewohnt, im Himmelthront, heilig u. gelobtift Er! 
Die nadenlos mit den Gefichtern VBereinbarten, 
Iprechen Heilig! 
Die &bgejonberten und die Berbundenen ee) 
Iprechen Gelobt jei Er! 
Die obern hocherhabenen Scharen jprechen: Heilig ! 
Die untern Scharen denfen, Dich zu bejänftigen (wenn fie 
fagen):: Heilig und gelobt ift Er! 
ל יושב‎ DerimLobewohnt, im Himmelthront, heiligu. gelobt ift Er! 
Die eine herrliche Krone mit der dreifachen Kedufcha verfer- 


> fertigen, |prechen : Heilig ! 
Die en. täglich den gefälligen Spruch) 4) Fr RR 
Die aufrecht vor Dir ftehen, fprechen : Heilig ! 


1) 60 jhhildert Sechestel (9, 2 ; 10, 2) eine gewifje Engelgattung. 
2) Hohelied 1, 10, welche Stelle auf die 282001000 gedeutet wird. 
3) Name eine3 Zugvogels (Sseremias 8, 7), dem in Se. (38, 14) ein 
ftarkes Girren zugefihrieben wird. 
4) Das ,שמע ישראל‎ welches bekanntlich beim Morgen- und Abend- 
ebet gebetet wird. 


eu 
a Men 


רצויו שרי משוררי erg‏ קדוש ma‏ 
לשב תְהלות- לְרובַב ערמות- קדושוכרוף: - 


שְנְגִי שקט שָלום imo nam‏ 
= שוקדי ie‏ ְּשִיח מָענֶם. אוּמְרִים ma‏ 
= ל העף בְּשָפֶר DRIN ‚Da‏ קדוש: 

man =‏ דר לְרְבּנָם.  -Dap‏ קוש וּבְרוּךֶּ- 


german namen = 

Day am" -‏ עוּמָדִים 5 ל 
| "הא ה שואָלִים- איה אלאֶלים- אָנְהשוכן 
מַעַלִים בְלםמַערִיצִיוּמַקדִּישיםוּמְחלְלִים: 


ע"ס א"ב. / 
אָין מִסְפָר mb‏ צָבְא om‏ אזוריםו TOR‏ 


nom Ham na „or DB DM‏ צנִים לעלו: 
Day Denn -‏ ממעל לו: | 
= חגָּיְתֶם כַּתַרְשִיש RD! nn‏ יָחד. גְבָהּ Yin‏ 
© עדי יחורו mb‏ דוהרים גהָרים mm ia m‏ 
| שש DD)‏ שש DB‏ לְאֶחֶד: 
DO‏ מוב מַצַפונִיו- חוד Ip Im‏ 
MIDI =‏ וּמִמָנוּיִנוּרוּבְניְאָלִיויִתְחַבְּאוּמפָנָיו: 
Dina» =‏ יְכַסָה פָנִיו: 
Dh mo‏ מרעיף גְמָפִי a RL‏ מהר 


: ba Dex Domen חָלִים חַתִּים‎ Ber תָּכּו‎ | % 


לוּבְשְתָיִם nom‏ לוז 


Des Almächtigen Lieblinge fingen (aut 

Derim Lobewohnt, im Himmelthront,h. igu.gelobt‏ ליושב 
Die ruhigen Schinanim, in deren Lager Sriede ft,‏ - 
ipredhen : Heilig!‏ 0 
Die mit ihren Gebeten bei den Türen (der Bethäufer) pe: |‏ 

renden fprechen : Gelobt fei Er! 
Die mit ihrer anmutigen Sprache Hochjchwebenden (Engel) 
> 0 0 fprechen : Heilig ! 

Die nad) Willen ihres Herrn redlich) Wandelnden A 
3 Iprecden: Heilig und gelobt jei Er! 
> = ליושב‎ DerimLobe wohnt, im Himmelthront, heiligu. gelobtift Er! 
ובכן‎ Die Seraphim umgeben Zhn! 
Gem. Einer fragt den andern: Wo ift der mächtige Gott? | 
wo thront der Erhabene! und alle Heiligen und loben Ihn 
> - ehrfurchtzvoll ! 

8 Zahllos ift feine Heeresmacht, die mit Furcht Gegürteten 
werden von Angft ergriffen, zitternd und bebend erjcheinen 
fie, Ihn zu Ioben. 

Gem. Die Seraphim umgeben Ihn ! 

Shr Körper ift dem Tarfchiih 1) gleich, fie verkünden ge- 
meinjchaftlich Sein Lob, Seine Hoheit und Seiner Einheit 
Zierde zu vereinen, fie treten her und ftürzen nieder vor 
dem Ewigen, dejjen Name ift: Einiger. 

Gem. Seder von ihnen hat jehs Flügel ! 

Der verherrlicht ift in Heiligkeit, Allgüte ift in Seinem 
Schas; Majeftät, Ruhm und Macht find- in Seinen ver- 
borgenen Schäten; Ihn fürchten die Mächtigen und ver- 
bergen fich טפט‎ Shm. 

; Gem. Mit zweien 260601 er fein Antlit ! 
/ - Der glänzende Ausgebreitete (Himmel) träufelt וו‎ 
/ Tropfen. Die Reinen (Engel) 065 lautern Himmels find ₪ = 
Seinen Füßen Hingeftreet, ängjtlich bebend und Ra 
find feine furchtbar PBanierten. / 


Gem. Und mit zweien bededt er feine Züge! = 


1) Ein Edelftein. 


= מסים ודוי במ גשָר one ein‏ 2 
סבִיב DD‏ לְעופף. יִשְמִיעוּ דזננו בּמִשָלְחַרז Dip‏ 


ב ורק שון 


| EN 
שחרית ליום כפור‎ 


: ל וּבְשָחִים יעופף‎ syn 
an בַּלָאָט מחוה: כַּבִּיר‎ RAU שָש שש‎ MD 


sm m להעריצו בַּפַחַד נרשִים‎ nm bay כָּ‎ 


ד קרא זה אֶל זה: 
מושל עולְבּגְבוּרַהעשכּלְבְּמַאָמָר - מִניעיםאָמות 
הַפְפִּים Bes NIT‏ נוצְצִים נוּגְהִים לְפָנִיו RUN‏ 


San‏ ד וְקְרָא זֶה אל זָה וְאָמַר: 


ז' שֶרְפִיהודיכְתִּירוּנְזר לד וש סלו לרוכב בַּעַרְבות 
Din‏ וקדוש: I Dr Dry‏ שלוּש קרוש: 
קרוש קדוש קרוש: 
aan eo‏ אַלְפִים וְרְבִּי רכואות - פּוצְחִים חַלָל 
וזמרהלאלהי הַצְבְאות. צורעולְמִיםבְּתוך צְבָאו אות : 
ליי בְבָאות: 
np"‏ הדורורז בר ִּשְמִי Pay,‏ - קלות ap‏ 
תעש רְּבָרו בָּמָרֶץי רֶם IT NEN‏ קרא זקרץ: 
non 7‏ כְל"ְהָאָרֶץ: 
air‏ ער Data wine‏ שָמו לְבַו. Day‏ וּשָמִי 
שמים לא יְכַלְכָּל הורו. aan‏ פַרְשִישִים אָלִים צַר 

Tan‏ זי מָלא כַלדְהָאָרֶץ כְּבודו: 
ה אל זה שאָלִים. - איָה אל אֶלִים* ai man‏ 


0 מְעָלִיםי En‏ מעריצים וּמַקְדּישים ומְהַלְלִם? = 


ann fie den Thron, indem fie Be is find bereit 


= mit göttlicher Botjchaft zu jchweben. 


Gem. Und mit zweien jehtwebt ₪ ! 
Die mit [605 Flügeln Bededten fürchten die verborgene 
Erjcheinung, den Allmächtigen, der auch auf Gebeugte fiehet; 


"zu preifen, erlauben fie fich ängftlich gegenfeitig. 


‚Gem. Diefer ruft jenem zu ! 
Der mit Macht die Welt regiert, erjchuf alle mit dem 


4 Worte, die Grundfeiten der Schwellen erbeben, Seine Herr- 


8 
: 1 

0 

/ 

, 


7 
/ 


1100615 zu verkünden, die funkelnd Leuchtenden fprechen anmutig. 
Gem. Und 68 ruft einer dem andern zu umd jpricht ! 
Die majeftätiihen Seraphim winden dem Heiligen eine 

Krone, preifen hoc den Himmelthroner, den Erhabenen und 

Heiligen, einftimmig rufen fie alle daS dreifache: Heilig. 

Gem. Heilig, heilig, heilig ! 

Die Millionen und Myriaden Unbekannten (Engel) fingen 
das Lob und Lied dem Gott 3690060 ; der Weltichöpfer ift 
650168 Heeres Wunder”). 

Gem. Der Ewige Zebaoth ! 

Der die Gefchlechter beftimmte, bewohnt die mächtigen 
Himmel, fchnell vollziehet Seinen Befehl der flüchtige Sturm, 
der Hocherhabene |prad) : die Erde werde! 

Gem. Er füllt die ganze Exde ! 

Bewohner der Ewigkeit, Heiliger, Erhabener ift jein Name, 
die Himmel und der Himmel Himmel umfaljen nicht feine 
Majeftät, die mächtigen Tarfhiihim und Elim fchuf Er zu 
jeiner Berherrlichung. 

Gem. u. Bord. Voll ift die ganze Erde Seiner Herrligteit ! 
Einer fragt den andern: Wo ift der mächtige Gott? wo thront 

der Erhabene? und alle Heiligen loben (Ihn) ehrfurchtsvoll. 


*( Im Terte אות‎ INIY woraus, nad) Talmud Tr. Chagiga IM, der _ 
Oottesname צְבָאות‎ gebildet ift. Kir 


2%" : : 
אש = + 


4 Sie | fo m ey go: 4 5 ובכן‎ begonnen. | 

= man "וּבְכָן לף הכל‎ En 
ע'ס איב. קסל.‎ ‚m ‚bo פותתיס‎ | = 
ip ai לְבְבוּת.‎ mia לאל עורך דין:‎ == 


| <> לגה עמוקות דין: at‏ מִישָרִים ale‏ דין: > 

להונה דעות בּדין: ְותִיק וְושָה חֶסָדבָּים דין: = 
pa ma at?‏ לְחוּמַל nimm‏ בֶּיוּם דין: 
voin IB‏ בַּדַּין: vd‏ מַחָשָבות oma‏ דין: 
כובָש כַּעָסו בּדין: wu‏ צְדְקות pie‏ דּין: 
מוחַל עונות בַּּין: לנוּרָא ‏ תְהַלוּת oz‏ דין: 
סולח aha man m :y2 nomyb‏ דין: 

פעל rom‏ בַּדִין : לְצופָּה Dh2 min)‏ דִין: > 


a‏ שַבְדָוו בַּדּין: Dr my om‏ בִּין: 
5 לְשוּמָר אהָבָיו בּדין: Town pind‏ בֶּיוּם דין: 


" תַעַלָה קְרְשָה כִי אתה‎ bon 
ל וסולח:‎ on הינו‎ De: 


: עיס ph RR pen‏ טלת מי וי' ספית'ן. 
man m‏ תקף ִּהַלְתֶךִּ. מִי ישנן שעור ad‏ 


מִי ring nr‏ + מי יקצוב קריאת קַדְשְתֶךִּי 
m: MIPR 2‏ ופרט פְּלְאִי Tone‏ 


an :‏ ינצְחַּ 3 ימלל מעש a‏ מִי ילת es‏ 

IM Burg |‏ כָּסָא כְברֶך. DIT m‏ יקרך- מִי 

= מִי מין‎ Pam טוב מעמף. מי יִחוָּה מקר‎ ne 
2 MIT, מי‎ er ועד‎ mi מִי‎ mem 
Sara m pain דע‎ br m» TE m 


Fürwahr, Di verberelicht‏ ובכן 
2 ד Dem Allmächtigen, der anordnet das Sericft,‏ לאל ₪ | 
Gem. der alle Herzen prüft am Tage 068 Geriht,‏ 3 
Der die Geheimniffe aufdedt im Gericht,‏ 
der 008 Recht fpricht am Tage des Gerichts,‏ 
Der die Gedanken ducchforjcheti im Gericht,‏ 
der Tugend und Milde übt am Tage des Gerichts.‏ 
Der feines Bundes gedenft im Gericht,‏ 
der fich feiner Gefchöpfe erbarmt am Tage des Gerichts.‏ 
Der feine Bertrauten entfündigt in Gericht,‏ 
Br der verborgenes Sinnen erfennt am Tage 06895 6.‏ 
Der fich feines Zornes enthält im Gericht,‏ 
der mit Gnade fi umhüllet am Tage des Gerichts.‏ 
Der die Sünden vergibt im Gericht,‏ 
der furchtbar ift in Auhmestat amı Tage des Gerichts.‏ 07 
Der feinen Schußbefohlenen verzeiht im Gericht,‏ 
der die ihn Anrufenden erhöret am Tage des Gerichts.‏ 
Der feine Barmherzigkeit walten läßt im Gericht,‏ 
der 008 Geheimfte durchichauet am Tage des Gerichts.‏ 5 
Der fich feiner Diener annimmt im Gericht,‏ 
der fich feines Volkes erbarmt am Tage des Gerichts.‏ : 
Der die ihn Liebenden fhüset im Gericht,‏ 
der feine Frommen ftübet anı Tage des Gerichts!‏ 


922 So möge denn zu Dir auffteigen die Heiligung, 
denn Du unfer Gott und König, vergibt und verzeiheit! 


Deines Nuhmes Macht erzählen? Wer‏ החה? Wer‏ מי 
verfündet Deines 20008 Gehalt? Wer fan Deine Erhabenheit‏ 
befingen? Wer die Benennung Deiner Heiligkeit beftimmen?‏ 
Mer jchildert nur Schwach Deinen Gerechtigfeitzeifer ? Wer‏ 
Iegt da3 Umbegreifliche Deiner Wunder au? Wer gibt von‏ > 
Deiner Allmacdht Kraft ein Verhältnis an? Wer offenbart‏ 
die Höhe Deiner Hoheit? Wer fanıı die Schöne Deiner‏ 
Ewigkeit jchauen? Wer erforjcht Deine furchtbaren Taten?‏ 
Wer erlernt Deiner Lehre Unterricht? Wer umfaßt den‏ 
Thron Deiner Majeftät? Wer begreift Deiner Würde =‏ > 
Schönheit? Wer erklärt die Allgüte in Deinen Ratjchlüffen?‏ > 
Mer enträtjelt Deine Geheimniffe? Wer Tann fein Auge‏ 
ergögen an Deine® Glanzes Strahl? Wer Tann Bericht‏ 
erteilen von Deiner Gerechtigfeitspflege? Wer Hat Bor-‏ 
Stellung von Deiner Herrlichkeit Pracht? Wer erfchöpft 56 =‏ 
Kenntnis Deiner SE ? Wer zeigt en en. De ae‏ 
Er 2 4‏ ; 


לי 


רקא רא יקי ל = 
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0 
שחרית ליום כפוף 07% 0" 
ְּבְתֶך. מי IR‏ בָּאוּד בִּינְתָדִּי מִי יאמר EN‏ 
. ב . : - ב '" ב / 
הילת <> כִּי Anm on ID RD‏ כָּן = 


einem. את ְּבְּרִיתַךּ.‎ AN = 
na Tan 12 FT? לח כּן דַעְתִּךּ.‎ 
er] ie כְּוְהַרְתףּ‎ - ginn ir ATI ועידתףי‎ ie 
FRI TII כּן‎ RED TOR 1a Ten? 
2 Tea) re כָּן‎ nn כַּן כְּמִירַתֶך.‎ 
ה ה המרעך כּן נעימתך: > כן שרפה‎ 

TR? TEN Ta Te‏ פּן פרישמֶךי 
a NIE NIE 2 Te‏ קרשרזף י 
TOD TR TOR ae‏ 
> בַּוְתִפָאַרְתְַּ <> ושמף מִריִמֶם על כָּל 22 וּתְהַלָהי 
bye pen)‏ כָּל ְוְתַפְאָרָה. על b>‏ שבח ושירָה. 
= על כָּל enorm an‏ עַל כָּל קדוש nen‏ על ָּל 
= עִפְצוּף | Bunt‏ על 92 EN IND‏ על כָּל עו man‏ 
על כָּל «ren man‏ על כָּל an my‏ על כָּל מען 
. ּמְלֶה. baby‏ לבוב ּלְהינָה - עַלכָּל כָּבוּד וּכְרִיעָה. על 
. כל mn?‏ ויַרְאֶה- by‏ בס mei Dyo‏ + על 2 on‏ 
= וַחִידָהי על כָּל זמר an‏ על כָּל ורוי rin‏ על 5 
| הלל ai‏ / ל דבוב Ay‏ על לע לוה 


.. |. 


4 ₪ ואַדני Dan‏ 4 על >[ Yopi. Mn‏ 
$ | על 53 nis oben‏ עַל כָּל אַיָמִים- baby ala‏ 
נּרְאִים* רם על בָּל רְמִים. a‏ עַל כָּל גָּאִיםי נַשָא 


a 0%‏ 
וי כ = > ו 


> ausfprechen? Denn wie Dein Name (unbegreiflic) und eilig), 


Deiner ל‎ Wer gibt Beicheid von Deinen alldurchdrin : 
den Verjtand? Wer fann das Vermögen Deiner Algetvatt % 


fo Dein Ruhm, wie Dein Ruhm, jo Dein Ausfpruch, wie 
Dein Ausspruch, jo Dein Vermögen, wie Dein Vermögen, 
jo Deine Größe, wie Deine Größe, jo Dein Willen, wie 


Dein Wiffen, jo Dein Wandel, wie Dein Wandel, jo. Deine 


Stiftung, wie Deine Stiftung, fo Deine Klarheit, wie Deine 
Klarheit, jo Deine Pracht, wie Deine Pracht, jo Deine Rein- 
beit, wie Deine Reinheit, jo Deine Nedlichkeit, wie Deine 
Nedlichkeit, jo Deine Barmherzigkeit, wie Deine Barmherzig- 


- 616, jo Dein Gewand, wie Dein Gewand, jo Deine Sitte, wie 


Deine Sitte, jo Deine Anmut, wie Deine Anmut, jo Deine 
Herrichaft, wie Deine Herrihaft, jo Deine Herablaffung, wie 
Deine Herablafjung, jo Deine Bejcheidenheit, wie Deine 


Befcheidenheit, jo Deine Sanftmut, wie Deine Sanftmut, fo 
Deine Heiligkeit! wie Deine Heiligkeit, jo Deine Herrlichkeit, 


wie Deine Herrlichkeit, jo Dein Lob, wie Dein 900, jo Deine 
Würde | — — Hocdjerhaben über alles ₪00 und allen Preis ift 
Dein Name, erhaben über alle Macht und Pracht, über allen 
Ruhm und Gejang, über 01868 Getön und Gedicht, über alle 
Heiligung und Weihung, über allen Ruf und Jubel, über 
alle Slorie und Würde, über allen Ruhm und Wettgefang, 
über alle Erzählung und Rede, über alle Melodie und Sang- 
weile, über alle Schilderung und Bezeichnung, über jedes 
Gefühl und jede Rede, über alle Ehre und Ehrerbietung, über 
alle Einheit und Ehrfurcht, üller alle Lauterfeit und Reinheit, 
über alle Reden und Gleichnifje, über alles Lob und ₪0068> 
erhebung, über allen Danf und alle Dankbarkeit, über alle 
Plalmen und Dankfagungen, über allen Vortrag und alle 
Vorftellung ; erhaben über alle Erhabenheit und Höhe, erhaben 
über allen Ausdruf und alle Benedeiung, über alle Worte 
und alle Begriffe! — Du, der Götter Gott und der Herren 
Herr, Du, der Könige König und der Regenten Regent, Du 
bift der Schreden der Schredlichen und die Furcht der Furcht= 


baren! Du, Erhabenfter aller Erhabenen, der Edlen Ebeffter, | 


על כָּל נַשְאִים. גְבה על 5 ְבְהִים. ומַבִּיט אֶל עג R‏ 
nn an‏ שָחים וְִכְּאִים. להחיות לב oa‏ 
by. omabm Dan‏ ְּגָּרַלְתָ ybyn oben‏ 1 
על ‚Dr dp‏ כִּי אִין כָּמוףּ > ann SER) „Dog‏ ו 
Dyinmma‏ וְאִין TION ee‏ הָאֶלהִים. שמים וּשמי 
ion‏ מִספרים » כּנְפות הָאָרֶץ זמירות =b‏ 
משמיעים. Er‏ הַקְרֶש dp‏ מקרישים . אופני 
ET‏ כְּכורְף IR‏ כּכְבִי בקר חר מרנניםי 
an ©‏ כָּל an‏ אֶלהים - מִשְבְּרִי an) OR‏ מָאַדְרִיםי 

הַרָרִי גכה ועצי יער מְרְננִיםי Min‏ כַּף מִמְחַאִיםי 
= חית אֶרֶץ וזיז שרי שרים כְּוּלְלִים. ַנִינִים ba‏ 
תהומת מִהַלָלִים ‚obsonaa‏ וכל mine an‏ 
Dani‏ לשב men‏ אל אֶלִים: וְכָלֶכז 
אל מִשְבָּרִים מיחַלִים. om nn)‏ צִיד מַאַבָלִים. 

Diana‏ מִפְּתִיחַרז m‏ נזּנִיבז מתִבַּלְבְִּין. 


IHR 


וְהָעָלִינִים מו הוךף שְבְעִים ומַתְמַלְאִים. כִּי 71139 
Bu‏ אָרֶץ מִלְאִים: ar‏ כָּעַמַף m via Dear‏ 
בָּארֶץ. הַמאמִירִים AMTS‏ המיחדיכז nnd‏ 
. בי DW‏ כְּבּר מַלְכוּרְזף. המספריכז 
«nnd nn DIR Rn‏ המַנְעימיב זמר 
ran nt‏ רון לְרצותַף. הַשוּפְכִים שיח 
Ta om an‏ ונחלתף. צאנף וצאן TED‏ 
קדָש ראשית DIR man‏ קנינך po aa‏ 
m am‏ ו PR u‏ 


auf Arme und Niedrige, auf 0 und Fa: % 
zu beleben die gebrochenen Herzens, die gebeugten und iss 4 
Schlagenen Geiftes find. Dadurd) zeigft Du Dich, Herr, Gott, 4 
groß und hocherhaben über alle Göttertwefen ! — feine Gott = 
heit gleicht Div, und außer Dir, der Götter Gott, ift alles 
Nichts. Die Himmel und der Himmel Himmel erzählen 
Deine Ehre, und alle Erd-Enden tönen Dir Lieder, 
heilige Setaphim heiligen Deine Heiligfeit, und Ophanne 
Hamerfabah jegnen Deine Herrlichkeit, Dir fingen Mor- 
> -- genfterne, סח‎ Götterfühne jubeln Dir, Meereswogen 
 braufen Deines Namend Ruhm, hoher Berge Rüden — 
des Waldes Gehölz jauchzet Dir, und Ströme raufchen 
Beifall, des Landes Gemwild, und was im Felde fi regt 
 םתס‎ was im Meere Iebt und alle Zluten fingen Dir 
Wettgefänge, und alle Gefchöpfe des Anbeginns ftimmen 
Lobgefänge Deinem Heiligen Namen, Allmächtiger! Alles 
 jehnt fi) nad) Dir und harret auf Nahrungsmittel! den 
- | miedern Wefen öffneft Du mild Deine Hand, umd reichit 
ihnen Nahrung, und die Himmlifchen genießen jatt und 
vergnügt, was Deinem Glanze entjtrahlt; denn Himmel 
und Erde find voll von Deiner Majeftät! — und wo 
- 16 ein einzig Volf auf Erden, das, jo wie die Kinder 
Serael, Dein Bolf, Deine Herrlichkeit anerkennt, Deiner 
Gottheit allein gehuldigt, den Namen Deiner glorreichen 
Majeftät gejegnet und Deinen Ruhm allenthalben verfündigt ? 
Did allein beten fie an und befingen Deine Hoheit; 
durch beharrliche Lobgefänge fuchen fie Deine Gunft zu | 
erwerben und durch anhaltendes Flehen Dich zu gewinnen. 
Ste find &, die Du Dein Bolf und Dein Erbe 
genannt; Deine Herde und die Schafe Deiner Weide, 
heilige Erftlingsfrucht, da3 Erfte Deines Erwerbs und 
‚Eigentums, Dein Anteil, Deine jchönfte Habe. = ו‎ 
Söhne find Dein a Sefchurun Dein Ba Su; 5 


י2 5 ויר > מ אמ כישר ב סי הדו מעב 3 DE‏ "0 1 20 אי 
79 1 מ ג כ שלב 0 0 א 00 ו 


ANMOENT באָמנְִָיהַחונְִבדְתַָ‎ or 
= הָעוסְקים בִּרְאֶתָך. חַתִּמִימִים בַּעַבוּדתְךִּי הִגִּכְסְפִים‎ 
הַתְאָכִיכז‎ mn הַכְּמָהִים בַּקדָש‎ ea לְהַצָרוּת‎ 
na לְקרְכְתף. הנהרגים עלתורְתֶף- הנּסקליםעל‎ > 
Dyaon הגְחנְקים וְגִמבְּחִים‎ hy על‎ wen 
חַיִים על יחור קְרְשָמְִּי הקרוּאִים‎ DIN ob , 
om naar Tas הס גת‎ Am, 
נוצר‎ N כּח ילוּד‎ ET עדיך כִּי‎ | 
שבח בָּפָה‎ ee שח 6 יע עך‎ neun | 
לקטוף צקון וּלְחַישָה.‎ mund 22 33 לפרשָה.‎ , 
ודרכו‎ «mn way הפיל תּחִנָה וּבַקְשָה. וּמִתְיָתו‎ | 
mb עַל‎ en מִעַחְשָהי ונְתִיבָתו נְתוּסָה ונְטוּשָה.‎ 
DIEB] כְּחישָה‎ Ay 12) חַרוּשָה. חקוקה ומְפרְשֶה-‎ 
RO IR בְּתַחְתִּית‎ eg aa Ta חלושה‎ = 
כְּפוּשֶָה- בָּאשְמָנִּים רְפוּשָה. בּמָמן‎ Ton MOND 
וְעַבְשָהי בִּיבְשַת‎ Mord חַבוּשָדז. כְּמָשָה ויבְשֶרז-‎ | 
me יְעַצֶם עַתֶר‎ mim בוּשָה-‎ son on am | 
וְאִין‎ mas may הכל‎ ia בּרְנִישָה:‎ nam וישים‎ 
מִפָנִי. > ל‎ nam לְהַסָתֶר מעיניף: והי‎ 
dad משוּמטות עִינִיף. ל דכִּי יָצִיר חמָר הואי‎ 
van רל קש יִבָש הוא.‎ am הוא- עַלֶה‎ Da 
אנוש‎ NIT נחִשָב‎ TEN NIT ae אֶת חרשי‎ = 
TR דּם‎ TON DIN כַּן חוא-‎ TOD כִּי‎ mm אנוש‎ | 
Nona הוא. מִיָחֶם‎ mia] סְרוּחָה‎ ma הוא: בָּשָר‎ | 


Ten מ‎ ATi; 


fie Hangen feft an Deinem Stauben, 906 
aus und folgen Deiner ₪006 ; ihre Befdäftigung it 000085 = 
,6(טנוץ‎ und Gottesverehrung ihr immerwährendes Tun. Sie 
jehnen fi) nach den Vorhöfen Deines Haufes, haben Luft, 


Dein Angeficht im Heiligtum zu fchauen und wünjchen, fic 
Dir zu nahen. Deiner Lehre opfern fie ihr Leben auf, fie 


- Taffen Sich fteinigen wegen Deiner Liebe und verbrennen 
Deines Gejebes halben, fie laffen fich erdrofjeln, fchlachten, 
- - erfänfen, hängen und lebendig begraben, Deiner heiligen 
Einheit wegen — fie heißen Deine Gemeinde, find der Ziwed 
Deiner Schöpfung. Du, Allgütiger, bift groß in Deiner Gelbft- 


größe, und fie find Deine Zeugen, daß außer Dir Nichts ift. 


Allein was vermag der Menjch, vom Weib geboren, der 
einem faulichten Keim fein Dafein zu verdanken hat; wie fann 


Bi | er fi) erdreiften, Deiner Allmacht nachzufpüren? ift fein Mund 
-  dermögend, Deinen Ruhm auszusprechen ? find feine Schwachen 
- השעעו₪‎ fähig, Deine Ewigkeit auszudrüden ? ift 65 ihm möglich, 


--- Dich gehörig anzubeten und fein Anliegen gebührend vorzubrin- 


gen? — mit harter Mühe fann er fi) ernähren; fein Weg ift 
ungebahnt, jein Pfad fchlüpferig und gleitend — vergeht er fich, 
fogleich wird feine Sünde aufgezeichnet und deutlich in eine 
Tafel gegraben — dann jchwindet er jchnell dahin, vergeht 
und ftirbt ermattet, fein Körper ehrt zur Erde hinab, ver- 
wejet dort in tiefen Grüften und 0166 Finfternis! eingeferfert 


im Grabe, verjchlofjen in enger Behaufung, verwelft er und 


verdorret, vermodert und verfault, und fein ausgedorrtes 
Gerippe wird ein fchmähliches Scheujal. — Was vermag ein 
fol) Gejchöpf zu beten? was fann 68 Dir vorjtellen ? 


Dies alles haft Du fchon vorausgejehen — Deinen Augen 


bleibt nicht3 verborgen, Deinem Angefichte nicht? verholen, 


Dein 0116 durchichauet alles! Dir ift 65 wohl befannt, daß 


Diejes irdiiche Gefchöpf ein eitles Wejen ift, ein welfes Blatt, 


ein ausgedorrter Strohhalm, eine irdene Scherbe, ein Etwas 


ohne Wert. Er Heißt Enojd) אנוש)‎ Schwädjling) jeiner Schwad)- 
heit halben; fein Name ift Adam (אדם)‎ feiner Beitandteile : 


Staub, Blut und Galle halben, er heißt auch Bajar (wa), 
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ur Bezeichnung feiner Eigenichaften:: fchmächtig, verwesfich 
‚und wurmig. Schon feine Empfängnis gejchah in יש‎ 


nn Dan רע‎ a ור‎ : in בעון‎ br הוּא:‎ 


רע בְּמנוְִיוי אוֶב לו בְּמַסְמְּרִיו. nor? Rp"‏ 


N .-‏ - מסיתו Aion‏ אשורִיו. הוה 3 Be‏ 
חָשוב לו כַַּרִיו- והות ראש לְכָל Sen nal‏ לו 


ו 


: בָּכָל מִצַרְיוי צוּרָה לו 523 עַבְרִיו- mama‏ כָּל aa‏ 


E‏ מעצִיבו 72 מחטיאו בְּרוע ing‏ ממנקש 
לְהַפִילוּ roman‏ מִתְנַכָּל לדחותו בַּמַהַמורִיו- וצר 
₪ עָלִיו בְּמְצרִיו. לוּלי אַתָּה my‏ לו מצריו: am‏ יום 


sim מחשבות עליו.‎ ayin by מִתְחִרָש‎ Din 


ּלְהְַנפָל yby‏ לְעַקְשו בְּארחות ליו לְהַאֶשִימו. 
. בְּאְַמַתגְעוּלִיו. TED) Ten2‏ 
ons KEN a >‏ טומן ְרַגְלִיו wie men‏ לְיָד 
„bay |‏ מוקשים ְתִכְַּסְלוּליו. ann.‏ 
> למוג לב וּלהרבורז מכשולְיו. oa Dans‏ הוּלמו 
> בְּבַלפותוְבְשִילִיו- על ב ויאמרומושלְימַשָליו -אִילְבָית 
שמַהרסיווּמחרְיבָיו an wöyen? pre me Be‏ 
nbbymzi an‏ כִּי שורד בָּא בְּנְבוּלִיו: לשר רו ללחמו 
ann SI ₪‏ : לָכֶן הקדמְתָ | רפאה ‚nbym‏ לית 
> אַרוּכָה mn‏ ונְחלֶה וְהַכַנְת צרי mm‏ ללא ‚nden‏ 
Sin Anm‏ ילהרטות myaR ron‏ יום זה mbob‏ 
| = וְלְמְחִילֶה ib.‏ שָעְרִיְּבְּתון רהוכתקלה Ta Ds:‏ 
| בְּחָלָהי Na‏ בו רבוצי מַכפַּלֶה. בְּעָת הז לשְמוע 


תִפְלָה. לְהַעַבִיר ְּלשְמִץו ‚nbam‏ ְהָנִיאכָּלאוןו ַחָָה. 


Schmeißfliege, verftedt in des Zimmers Spalten, heimlich 
den Zeig bejchmeißt, jo bejchmeißt diejer böje Trieb des 
Menjchen Geift ; er jucht durch Heuchelei vom rechten Pfad 


= ihn abzulenken und ins Unglüd zu ftürzen. Zwar ftellt er 
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/ 


fich, 018 wollte er in der Not ihm Beiftand leiften, aber er 


ift der erfte feiner Feinde, er quält ihn auf allen Wegen und 


ftellt ihm ]בל‎ nad) auf allen Stegen. Er gießt Verdruß in 
alle jeine Glieder, betrübt durch Einflüfterung ihn und reizt 
ihn zur Sünde durch böfe Eingebungen. Er ftellt ihm Fallen 
auf, jucht Kiftig ihn in Neben zu fangen, und der Menfch unter- 


liegt, wenn ihm nicht Dein göttlicher Beiftand zur Hilfe fommt. 


- Tagtäglich. wird der Angriff erneuert; er bedient fich neuer 
,תו‎ ihn anzufallen, zu überwinden, in Srriwege zu ziehen, 


3 en böfe von er en in den Pen של‎ 3 Juner = 
> - niftet der böfe Trieb, fein Nachfteller wohnt in feiner 
> Bruft, und jein Bufen ift der Schlange Neft. Wie eine 


zu Sünden zu verleiten und ins Berderben zu ftürzen duch 


bittern Tranf 068 Taumels. Niemals grüßt er ihn herzlich, 
er jucht nur feine Füße zu verftriden, er breitet feine Nebe aus 
auf allen Gängen, legt Fallftride in alle Straßen und 
gräbt ihm geheime Gruben, fein Herz verzagt zu machen 
und feinen Fall zu vervielfältigen. Dann jchlägt er ihn, 


wie der Amboßjchläger, mit Hämmern und Kolben nieder. 


Darauf fagten die Gleichnisfprecher: „Wehe dem Haufe, 
da3 jeine Zerjtörer und Berwüfter in jeiner Mitte Hat!" — 
Kann wohl ein Mann die Tugend auzüben, fann er tadel- 
108 handeln, da er mit einem gewaltigen und ränfevollen 
Räuber im Haufe beftändig zu kämpfen hat? — Darum 
haft Du lange jchon ein Heilmittel zubereitet und gejorgt 
für die Genefung der Schwachen und Kranken, Du haft 
Arzneien für die Siechen und Heilung3mittel zur Hebung 
der Krankheit vorbereitet. Den heutigen Tag haft Du 


zur Verzeihung und Vergebung beftimmt, daß man Deine 


Pforten mit Dank- und Lobgefänge bejuche, Dich ehrfurchts- 
voll anbete und die Tugend jener in der Höhle Machpelah 


Schlafenden (dev Urväter und -Mütter) in Erinnerung 


| 


bringe. Zur Gnadenzeit 620006 Du Gebete, vernichteft 


alle Schimpf> und Schandtaten und vertilgft alles Safter 
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on Me לשה עס‎ oh צדקה‎ es 
RT וּלְָסִיר קְלֶה. לְפנות‎ an a 
לשובָבִים כ מְבִילֶה- לְהָעַמִיד הוח‎ And ‚bon | 
a מְצוּלֶה: לְשָאת‎ may לחשליף. עון‎ en 
לכל יָמִים אתו‎ mon וּמִבָּליָמִים יוזה‎ > um 
| ‚ao יים בָּחרְתָּ. ומְצָרוּאותו‎ De עִליתָ. ובו‎ , 

| ולדור רע כחו ירְעתָ. Dim‏ די זהֶב בו en‏ ּמִכְחָּב 
on PET ne an‏ 
mama‏ ועל Hays «nam may‏ שָמִים T7on‏ 0 
ַגְבַרְתּ י וכרחוק מה ממערב פס הרְתקת- Map‏ 
AI MO‏ אֶת Ja‏ אותֶם «my‏ ועל כָּל 
אם ראשם נְשָארִז. וְקְרְנֶם 71232 רַמְתּי וּמִשָפָל 
הְגְבַּהְתָּמו ו Min) ‚bonn‏ לטובַהעמהֶם עַשִיתִיוחִבָּתֶם 
לכל ps‏ בת לְעין כּלגְלִי. ולשכ בּתיכֶם 
nano nam |‏ בד N‏ 
OWN |‏ וּבִיְכָּרוּבִים כְּכורִִצְמְצְמְתִּי וענן 
רד N‏ כּפרְת הַצַעְתּי ענן Mann‏ לכפותו Dis‏ 
- פּקדְתּיוּמְאְסָלִיהָהאותושְמְת וּלְכַפֶרְהאותו יסַדְתּ. = 
ED ET‏ 
vol) m‏ פלשת- MR Polar)‏ ערף 
שַבודותִיוסְַרְתּ ורצוי הוַּיותִיו ADD‏ ורקוח Daran‏ 
TO MIT |‏ מערכוּתִיו הוּסַפְתּ. Haba Io)‏ | 
מָנִיתָ. וקדוש az Pam‏ - ורתיו has‏ 
AND‏ וְתוַתִיודיִיוסמַכְתָּ. aD‏ פד רשמְתִי - 


Sofa 0 ו‎ a 


ג 


A 157 Morgengebet für den NT 
R RER 

, und alle Untugend. Nur Tugenden und 190110(6 Handlungen 
Yäfjeft Du zum Borjchein fommen, auf daß Dein Zorn unter- 
drüct und Dein Erbarmen rege werde, auf daß alle Hinder- 
nifje bejeitigt, aller Anftoß hinweggejchafft, der Weg geräumt 
und der Steg gebahnt werde für die zur Reinigung zurüd- 
fehrenden Sünder, um ihnen Raum und Rettung zu fchaffen. 
— Shre Sünden finfen in des Meeres Tiefe und alle Frevel- 
und Laftertaten verjchwinden. — Der heutige Tag ijts, den 
Du vorzüglich geheiligt, über alle Tage des Jahres erhoben 
und aus allen erforen; ihn Haft Du für Dich geeignet und 
feine Kraft einem vernünftigen Gefchlecht befannt gemacht. 
An ihm verzieheft Du das Verbrechen mit dem goldenen 
Kalbe ; an ihm übergabft Du dem Demütigen (Mofche) die 
Gejestafeln ; an ihm verfündeteit Du dem 3016 VBerzeihung 
und zogjt das über fie befchloffene 11007 zurüd. Du erbarmejt 
Die Deiner Kinder, und jo hoch der Himmel ift über der 
Erde, jo hoch waltet Deine Güte über fie, und jo fern der 
Morgen ift vom Abend, entfernteft Du ihre Mifjetaten. Du 
dachteft ihnen die Frömmigkeit der Häupter der Borwelt 
(unjerer Boreltern) und warjt ihnen gefällig, wie der Vater 
dem Sohne, erhobjt ihr Haupt über alle Nationen סו‎ 
ihr Horn rühmlich jteigen, Hobft aus der Tiefe fie zur 
böchiten Höhe und tateft ihnen zum Heil Wunderzeichen, 
zeigteft allen Deine Freundfchaft zu ihnen, und. aller Augen 
jahen, wie jehr Du fie 10006. In ihrer Mitte zu wohnen, 
war Dein Verlangen; Du zeigteft Luft, zu ruhen unter 
ihnen, und in ihrer Verjammlung zu weilen, war Dein 
Wunfd. Sichtbarlich zeigteft Du Dich ihnen סח‎ + 
Deine Majeftät zwijchen den Cherubim ein; eine Wolfe Deiner 
Herrlichkeit 06416 das Kappores und eine Wolfe von Räucher- 
werk verhüllte es Heute auf Dein Geheiß. Seitdem haft Du 
diefen Tag zur VBerfühnung bejtimmt und der Vergebung ge- 
weiht; Du haft den Zag betreffende Gebote empfohlen, 8 
Gejegbuch eingefchrieben und zum zweiten und drittenmal 
wiederholt ; auch dejjen Verbote Haft Du deutlidy vorgetragen 
und die Strafe im Übertretungsfall öffentlich befannt gemacht; 
Du haft die Anzahl von deifen Opfern genau beftimmt, jowie 
die Ordnung der Dienftverrichtungen, die Anzahl der 
Sprengungen, der Rauchwerfe, die Ordnung der Maarechoth, 
die Reinigung durch Baden, die Heiligung durch Hände- und 
Füßemwafchen, die Art, wie Dein Heiliger Name auszujprechen 
ן‎ und wie oft 008 Befenntni3 und Sündengeftändnis ab- 
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ibm «may Ian Dam עִיְנִיוחַרמְתָּ-‎ br. Ama 


2 מכל הָשָפרְתּ. חפש לרְצצִיםז אותו שוִית- 4177 
לְשָבוִּים: אותו nionpe Ann‏ לאַסִירִים f maninix‏ 


יום עשור mtb‏ מקקתָּ. nn‏ שבְּתון לשוּבְתִי ענְג 


Di Ad 2‏ כָּפוּר לְנותְנִי כפר nam‏ לכפר עונות - 


למְחות זדונות. לְכַלַהפַשָעִים ְהָתֶם חַטְאִים mob.‏ 
טְמאִים- לְהָדִיחַ Da‏ ְַחצְחַ ְּחָמִים- לחַרְחִיץ 


צואִים' לְְַבּין > שנִים. Am‏ 1933 אוּרְמִים. 


לְמָרְק חבִים. nid‏ חָבִים. לכות one‏ לכ 


אַשָמִיםי m‏ לְנְתְאָמִים no.‏ לְכָל עדת תְּמִימִים: 
Drag Im m Da san‏ וּבְחִין ao‏ נוּעְרִים י 


וּשְכִינָתְףּ * אֶתֶּם מועדים ANNO‏ וּבְיְרְאֶה 


TAN‏ עוּבְדִיםי וּבְאִימָה עוּמָדִים. ab‏ רועדיבז. 
וּבְחִילָה ‚orbon‏ וּפִשְעִיהֶם מְתודּים: Donna‏ 


ומודים וכורעים Dion‏ וּארְצָה לףקורים. 


DON IND Denen‏ ויחו מִיְחָדִים: 
ap Den np, Drum Ynoıp‏ 


| מויריםי וחסדך וְאִמִתְּך לא מְכַחָרִים. Day‏ שוע 


ְּמְעַמָדִים. ma‏ וְעַד Ta RG‏ מַתְמִירִים. 
ופְנִיעות wann wm‏ מְעמְּריםי מול עבורות חָמָש 


ו 
דל קור ו > 


a Ta TO TEEN 
- ולקדושיף אוּתֶם‎ mn) מַחִלְפותָיי‎ ma בּארְתּ.‎ 
ba Enpn Pain ba הוּרְעְתּי‎ yon on on 
חִקְתִיו חקְקְתָּי 2 רותיו‎ Da} Ryan מִשָפְּמִיו‎ | 


8 0 | 
deutet, Du haft den Anzug dei Priefter in weiß Seinen oder = 
ferbft den Wert der Gemwänder Haft 5 


Soldgewand beftimmt ; 


Du angegeben, und unterrichtet, wie die Kleider zu wechjeln 


jeien. Dies alles haft Du Deinen Heiligen überliefert und 


fämtfich bekannt gemacht; alle Verordnungen, Rechte und 


ee 650666 Haft Du feftgefeßt und genau beftimmt und iiber alles 


. Regeln vorgefchrieben. Diefes Tages Anteil ift der Lieblichite, 


fein 203 das Schönfte ; ihn Haft Du beftimmt zur Verfün- 


digung der Freiheit der Sklaven, Gefangenen und Gefefjelten. 
Diejen zehnten Tag 068 Monats haft Du Israel anberaumt, 
machtejt ihn zur Höchiten eier für ein Volk, das den Sabbat 
feiert, und gabft ihn zur Berfühnung für eine Nation, die 
Löfegeld für ihre Berjon gibt, um fie zu fühnen, zu entjün- 
digen, von Mifjetaten Loszujprechen und von Sünden zu 
befreien, die Verunreinigten zu reinigen, den Sündenihmub 
abzuschwenten, die Befudelten zu jäubern und die Befledten 
zu wajchen, daß fie rein werden wie Schnee und weiß wie 
Wolle. Die Sünden werden ausgemerzt, und die Sünder 
find gereinigt, die Schulden vergehen, und die Schuldigen 
ericheinen rein; auf folhe Art erfolgt Erlaß für die 
verbrüderte Nation und Verzeihung für die fromme 6%6< 
meinde. Heute ift der Sammeltag aller Glieder Deiner 
Gemeinde, fie find zujammengetreten, Did) anzubeten, 


Deine Schechinah befindet fi) in ihrer Mitte, Einhelligfeit = 


und Eintracht herrfchen unter ihnen, von Furcht durch- 
drungen verrichten fie ihren Gottesdienft. Da ftehen fie 
ichredenvoll und in banger Erwartung, Dich flehen fie ängjt- 
li an und befennen ihre Sünden, fie büden und beugen 
fi, fnieend, fußfällig und Hingeftredt zur Erde, pochen fie 
an Deine Pforten, Huldigen einmiütig Deiner Einheit und 
zeugen Deine Heiligkeit, bewähren Deinen Glauben, verfünden 
Deine Gerechtigkeit, verhehlen nicht Deine Güte und Treue 
und preifen ununterbrochen Did) von Tagesanbrud Bis in 


die Nacht. Fünf Gebetsformeln, nad) Anzahl der fonft gewöhnt 


lichen fünf- Opferdienfte, haben fie angeordnet zwijchen gejtern = 
A“ 


בְּעוּרִים' ולשמ מַהודִים Ge‏ עז FE‏ 


EN 2b וּמִתְחִנְנִיכז.‎ DR ְכִים רְנָנִים-‎ > 


. 


צַמִים וּמִתְעָנִּים. 7m‏ אָבוּת וּבָנִים - נדולִים ‚Don‏ 
oma‏ ּקְנִיםי וּמַדְבִּים חנוּנִים. וּמְדִבְּרִים nn‏ 


= הָאַדוּנִים. End‏ מִכּבָד עונִים - ולמחות N‏ 
vb 0‏ שוְעַם מַמְענִים - להאוין Dam‏ שיח 
Dam =‏ ִּי הָם בָּלִים ואָבִינִים. וּבְּלֶף מחלוננִים. 
וּבְאָבָרְתְךָ מִתְגוְננִים- ORDNEN‏ וִּדִּנִשָענִים. 
um‏ עבדים אֶל יד אדונים: וכְעִינִי שָפָחָח אֶל יָד 

גְּבִיְִתָּהּ ל פונים + להרבות למו פְרִינִים- 09225 
מצחן „Dre‏ לְהַצָלִילבְּוּל aim‏ לְשַתֶּק בְּעלי 
דִינִיםי לְאָלֶם מִלְשָנִים- לומִשִיחָצִים ְכְדנִים לְהָשִיב 
DNS) ob Hab ‚ph Pin‏ ּלהַחָסִים 
> סטגורים Din Day‏ - 91 סְלִיחָה ‚DO‏ 

DBINNTATIDD שלש‎ MIN DIR RT 
כְּבורִףּ עַלַפָּנִים.‎ Niaya- Dina on en 
וְכָל הַיים כָּכז‎ De אֶל‎ De Toy Ta 1 

Dann =‏ ונְאֶפְנִים. וערְך ודוי PDT Da‏ 
nn ₪ |‏ > לְבְּרלְמוּשָלְשֶת אֶתָנִים Di.‏ קדוש ‚DAN‏ 
1 | לְחַלְעֶם מֶראש DD‏ להדריכם TIER‏ מָעַנִּים : 
an‏ מִדְּכּוּיִתָּנִים לְהעַלותֶםמְבּוּר שַאוּנִים. rm.‏ 
> מָהָם מוסרורז שומָנִים. ıybn aniua)‏ שאנניםז. 


אה 


‚Den a 5 3 |‏ לְהָשִיב שְבוּתֶם ִּינִים- ְמַלְמֶם | 
Dann |‏ ְּרָאנִיםי מלהט ט מַמְהַפכֶת BZ ‚DaaT2‏ 


BR 
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6 und heute zu beten, und Deinen Name: 
Kraft und allem Vermögen. Alle find bußfert alle 
 Bäter und Söhne, Groß und Klein, Jung und. St al 


PEST: 
IE 
FRE ER RE 


שי 


bittet und flagt zu Dir, alles liegt Div an und fleht und. Setet 


| טסט‎ Dir, Herr aller Herren, daß Du fie befreien mögeft von 


ihrer Sünden Laft, daß ihre Mifietaten wie Wolfen dahin- 


- jchwinden möchten, daß Du ihr Sammergejchrei in Deinen 
= Himmeln vernehmen und ihr Wehklagen erhören mögelt. Denn 


fie find arm und notleidend, fie juchen Deines Schattens 
Schub und Deiner Flügel Schirm — nur Deine Dede kann 
fie [chügen, nur Deine Stüte kann fie erhalten. Wie Kinechte 
jchauen auf des Herrn Hand, wie eine Magd aufihrer Gebieterin 
Hand, jo jhauen fie zu Dir, erwarten Erlöjung, erwarten 
Reinigung und Vernichtung ihrer Sünden. ₪, Heiße fie 
ichweigen ihre Gegner ! laß fie verftummen, ihre Berleumder! 
laß alle gegen fie gezogenen Pfeile und Lanzen zuricziehen, 


und das Schwert werde in die Scheide geftekt! nur jenen 


redlichen Nednern, die günftig von ihnen fprechen, verleihe 


> Kraft, den Berleumdern aber, die nur rechten wollen, ver= 


100606 den Mund. Zu diefem Endzwed haben fie Gebets- 
formeln angeordnet, wodurch Du zu erflehen 91]. — Sie 


jprechen Deine dreizehn unwandelbaren Eigenjchaften 
- aus, die Du Deinem Treuen (Mojche) in jener Erjcheinung 


offenbarteft, 018 Deine Herrlichkeit an feinem Angeficht vor- 


 rüberzog, wobei Du Dich mit ihm unterredet Haft. אפ‎ 


Deine göttlichen Eigenjchaften find der Hauptpunft, um den 
fie fi) Heute drehen und wenden. Sie geftehen ihre Siün- 
den und rufen Deine Milde an, daß Du ihnen die Tugend 
ihrer Stammpäter und den Tag der Gejebgebung gedenken 
mögeft, um fie zu erretten von der Diterngalle (der böjen 


Begierde) und 68ס‎ QDuälers Plage, fie zu erlöjen aus der 


Dradenwohnung und heraufzuziehen aus Mördergruben!), 
fie von den Fefleln des DVerführer® zu befreien, vom 
Spotte der Übermütigen und der Verachtung der Troßi- 
gen?2); fie nach ihrer Heimat zurüdzuführen und Toszu- 
iprechen von der Höllenftrafe, von der flammenden Er 


1) Darunter die Hölle verftanden wird ; vgl. jerem.,46, 18, 
2) Nah Pjalm 123, 4. : 


= לְהָב עשונים. Amp‏ אש Op DT‏ - לנצחף" 
Ta =‏ כְּעַל שושנִים. Ina‏ קרש צַבָא עָלִינִים. - 
Om‏ כִּי תצִּיק בָּנִים- אָשָר לעכָדִים ל m‏ 
יִתַמַהוֶּהלְוֶהבְּתמַהנִים. וְכַתִּיכְתִּיהַמונִים sn‏ 
DR TON WE‏ שנונִים. מִי אל כָּמוף נשָא- 
IIND,‏ אְמוּנִיםי 1391 by‏ פשע נטעי גְעִמָנִים. אַשְרִי 


5 - הָעם aa‏ לו עזנים . TEN‏ הגוו שיי vhs‏ רוַנָגִים + 
= וקדישוף LOAD: by‏ יפא'כנפ? וא 


= = אֶלִים יָאדירוף: mon Dr MID DR‏ 
| דולְקים ידרשוף. המלה | יְהַדרוךף+ ותיקים יודוף. זכִּים 
/ 6-5 - חַיָלִים om‏ טהורים am‏ > וקריכז 
N‏ כַּכּירִים יְכְפִּירוף. לוהשים as‏ מ 
ימליכוף. min Day nn Oma‏ עירין 
עלוף: פִּלְאִי: mem‏ צִבָאוּת אִצַלְצַלוּף. in‏ 
מקדישף: ne Tag Mar)‏ בד 
תַרְשִישִים יִתְמִידוּף- ng np‏ 
= *כַּּתוּב עַל יד בָבִיאַ. וַקְרָא זה IL ON‏ וְאָמַר. 
;"חקדושיקדושקרושיי ות ont‏ ָל"הָאָרֶץ 17123 
* כָּבורוּ bin‏ עולֶם מִשְרְתָיו שאַלים ‚mb nr‏ 
IN‏ מֶקום כָּבוּדו Dnayy‏ 2 יאמרוּ: 
לאל כָּרב עצות ns jan‏ רוּח- מַרֶם 292 Da‏ 


cm שם לרוּחַ:‎ au obs Da «79933 על‎ NTL 
TUI TR הלא" על‎ ‚nn תעש‎ mat m 


/ . des ו‎ 0 vor dampfen 


| = > Dir, wie jener Sänger (David) auf Schoihannim, 1( -- - Auch - 


69106, vom Feuerherde und Scheiterhaiiken? .- Dann | 


die heiligen Myriaden himmlifcher Heere, fo fie jchauen, daß Du 
Deine Söhne, Deine Eigenen, Haft frei gejprochen, werden 
darob erjtaunen, und jubelnd werden alle Scharen und Chöre 


der Engel ausrufen: „Wer ift, o ©ott, Dir gleich, der Du 
 -vergibft dem Samen Deiner Getreuen und verzeiheft die 


Miffetaten der Sprofjen Deiner Lieben (Urväter)?!. Heil 
dem 950166, dem 68 jo ergehet! Heil dem Volke, dejien Gott 
der Ewige 15!" Hierauf ftimmen alle Chöre des Himmels, 
von verjchiedener Gejtalt und mannigfaltigen Namen?) ihre 
göttlichen Lieder an und preijen Dich dreimal Heilig! Wie 
65 heißt: Und einer rief dem andern zu und jprad): 


| 8.2. 8. Heilig, heilig, heilig ift ver Ewige Zebaoth, 


vol ift die ganze Erde feiner Herrlichkeit! 


Gem. Seiner Herrlichkeit voll ift vie Welt! — Seine Diener 
fragen einer den andern: „Wo ift feiner Herrlichkeit Woh- 
nung?“ Ihnen gegenüber tönt die Erwiderung: „Selobt!" 


Gott ftellte den prophetifchen Geift feit, bevor Er no)‏ אל 
auf dem Cherub, auf des Windes Flügeln einher fuhr).‏ 
Mage und Gewicht beftimmte Er dem Winde, bevor diejer‏ 
Seinen Befehl jchnell vollzog ; beftimmte den Wind nach dem‏ 


1) Name eines Mufikinftrumentes (Pfalm 45, 1.) 


3) Hier fommmen im Driginal verfchiedene Beinamen der Engel und 
ihrer Lobpreifungen vor, die in der Überfeung unter eine Haupt 
benennung zufammengefaßt wurden. 


2) D. H. noch vor der Schöpfung, bei der nad der bildlichen. Dar- 
ftellung des Pfalmiften (18, 11) Gottes Ta im ו‎ . 
war, beftimmte ex fehon, fich zu offenbaren. 


:+ 


mn >-‏ מַרֶם NUT un‏ את הַרוּת היה הנרו 
בו אֶת Inom®. mn‏ נוולים יערים הָרְוּחַ- > טעם | 
| יפוצץ «mn Tann ER‏ מרם אלו or‏ ישיב הָרוּחַ: = 


Tann = =‏ כל Dam‏ לשיב | 
DR m = =‏ בלמ «min navi jan)‏ מרֶם נשָמָה = 
EN 3‏ תָאָסף עם רוח - סְלול גן נָמַע mb bonn‏ 
3 בכ 6 רו 2 עבור ו מרְרים לא 


. , 


6% 


A 8 ִַּהמָנג‎ a2: אֶתהָרוּה‎ = 2 | 
WIND TON «mm MO} TEN ZN כל‎ de E 
ren2 m mia לְאֶל‎ hoben bo הָרוּחַ.‎ Nm 

. 2 ₪ אפ עת יָבוּא בֶם הַרְוּחַ: 


כָּבודו מָלַא עלס מָשָרְתָיו nn De‏ 


Ga 


איה Dipp‏ כָּכורו לְעַטָתֶם PP‏ יאמרוּ: 
ק'ז 2 כָּבוד » מִמקומו: 
pr sn nen |‏ ַּרחְמִים Inn‏ עם ORT‏ שמ ערב 
pl |‏ בְּכָל יזם Tom‏ פַּעַמִיָם MIO‏ שְמַע אוּמָרים: 
p’v 0‏ חשר'ק. , 
= תַתָּמִיד Trap‏ כָּל נפֶש. na‏ עדונות 77 

| תוּרְההַנָפָש BEP EN my).‏ -קרושלבעבור 
ar‏ בל DIS - WB)‏ אַכְמָרְהוּקְרָאמָענוּינָפָש. פֶּשַע 
vo‏ עַמַלוְכָל 5 Brand‏ | 


N Ei 0 4‏ . 4 + ב 
I SE‏ אי יביר ב שב Dei Piece‏ 00 7 0 


stieß ₪ den Wind; bevor Die Niefelnben wie eine EM 
den, ticmte fie der Wind. Sanftmütig fpricht Gott und 68 
wird Windftilfe; vor dem Regen aber 1801 Er den Wind wehen. 
 Nächtlic) wird der menfchliche Geift bei ihm aufbewahrt, 
bevor er zu Ihm zurückehrt. In feinem 0500101106 geformt, 
9 Hauchte er ihm geiftigen Odem ein, bevor auf ihn beichlofien 4 
war, feinen Geift einft aufzugeben. Der nad) dem Winde 
-  - Mandelnde!) pflanzte einen ebnen Garten (daS Paradies), 
bevor ein Wind das Erdental durchftrömte. Der Abtrünnigen 
wegen, jprad) Er, foll' mein Geift nicht walten), ehe fie noch 
- - fchrieen: gewichen ift Er, vergingen fie dur) Seinen Geilt. 
Bor Allem wurde er chon Gott der Geifter genannt, ehe noch 
der Hauch (Gottes) auf dem Gemwäfjer webte. Keinem Wejen 
gab er die Macht, den Geift zu fefleln, ehe der Sänger (Da- 
did) preifend Äprach: Wohin fol ich vor dem Geifte fliehen>). 
2 Gem. Darum alles, was des )6961]668 Ddem hat, vornehm- 
id) der geiftige Menfch Iobe und preife Gott, des Geiftes 
Schöpfer, jo wie Chajah und Ophan, wenn fie begeiftert find. 
, ₪. u. 9. „Gelobt ול ו6]‎ Herrlichkeit Gottes won ihrer Stätte 016] 7 
4 Gem. Bon feiner Stätte 0118 wende er ]10( ד‎ 
= und begnadige das Volf, das feiner Einheit Namen 
täglich zweimal, abends und morgens, voll Liebe | 
huldigt, vufend: „Höre Iaraell* 
תמיד‎ Die bei Dir weilende Seele befennt die Vergehungen 
und Sünden Dir. Du gewährteft eine Sühne der Seele, da- 
mit Di), o Heiliger, jeder Iobe. Sch wählte das Fajten zur 
Demütigung, riefft Du. Vergehen aus Umwifjenheit, ijt der 
‚Seele nachteilig). Alle mühjeligen Beichäftigungen befrie- 
digen den Geift nichtd). Die jämtlichen Glieder werben duch 
1) Rämlih: Gott, nad) dem biblifhen Ausdrud - 3, 8. 
2) .©enef. 6, 3. 3 
3) Wodurh David erhört worden und der 00] Geift von ‚Saul 
gewichen ift; vgl. I. Sam. 18, 10. 
4) Da man weder um Vergebung derfelben bitten, .- 3 | 


vermeiden Fan. Bo 
5) D. H. des Menj—en Wünfce werden nie alle erfüllt, 9 


1 an en עלס‎ ‚By nm soon אִבָרִיכם‎ MID 


לְכָן 592 צרה mb NEIN‏ אֶת הנפש. כְּצְפוּרמְפַה - 


„wa me = >‏ מִימָה מִמרְקת עון חטאת נַפַש: 


> למלט 2 Im „Ey‏ כָּל הנְּפְשות לף DON»‏ נפש. 


a Dan pbanz * mm‏ טְמָא נְפָש. חָשָבּון ורין בְּעָת 


A הַנָּפָש.‎ na in וטו‎ mai תת = בש‎ 


לְמְנוּחָיבִי ‏ תאמר ‚wor‏ הַלא בְּצָרור הַחַיִּים תִּצָרר. - 
הנפש. דורְשי v7‏ 7 מְשִיבַת בפש. Dr DI?‏ 
בּהַעִיפֶּם DE}‏ 122 הקלע לַע Dam‏ הנפש אלה 
אֶל NEON TAN‏ אֶת הנפש: 


MN DIDI בבל הלב וּבְבָל"מַאוּד‎ perl, 


aan Sb Dbriy TEN > 


ף' מֶמֶקומו הוא jpr‏ בְרַחָמִים jiny‏ עם הַמְיְחָדִים שָמוּ 
RR I‏ ל 0 PAIR? D'OYE‏ שָמַע אוְמָרִים: 


0 
mais הינוהוא אָבינוּ וחואמלכנזהו‎ Se MN 


נשמיענוברחמיושנית לְעִיגִיכָל DT‏ ה לְכֶלְאחִי: 


aan WII N m) ON?‏ כִּי מעשין לא 


ar. a2. OR 73 ya כְּמַעַשָה‎ | 


הוּאאָלהיהָרוּחות לְכָל בָּשָר. גַם לְרְמַההוּא רְבוּיבּשר. 


רוע = | הוא המחטיא 22 דור שטף MAT?‏ וְעַש 


Tea הוּאבְשָרי‎ DIDI AO מַתִבָּשָר. ז'קְצַפְת‎ x 
> 2a man על חטאת בָּשֶר: צור זכור תּזכּור כִּי‎ 


% 2 . 2 > ב א יו ות 


4 Schöpfer, daß mr 81079 fie find! 


Darum ER ih in iR Not die Seele vor Dir aus, 
daß fie wie ein Vogel aus der Schlinge entfomme. Einige 
alle Seelen, daß jie einftimmig Dich anerkennen. Deinen 
Reinen (ISrael) verfagteft Du alles Unreine. Wird der 


. Geift zur Zeit, wenn er Rechnung geben joll, rein gefunden, 


jo jagft Du ihm: Kehre in deine Ruhe zurüd, in 8 
Lebensbimdnis wirft du aufgenommen, wo die Forjcher des 
belebenden Gejetes (Thora) find. Wenn Lafterhafte entjeelt 
werden, jo fährt zur Hölle ihre Seele, daher erhebe ich treu 


> meine Seele Dir. 


- Gem. Darum werde ich von ganzem Serzen, aus allen 


Be Kräften und aus ganzer Seele jeden Abend wie jeden 


Morgen Deiner gedenfen, 018 ich meine Seele Dir aus- 
liefern werde. 


Gem. u. Borb. „Höre 06900], der Ewige, unfer 
Gott, der Ewige ift einzig!“ 
Gem, Einzig ift er, unjer Gott, er ijt unfer Vater, er ift 
unfer König, er ift unfer DBefreier, und er wird und zum 
zweiten Male in jeiner Allbarınherzigfeit vor aller Lebenden 


“Augen vernehmen lafien: Ich will euer Gott fein! 


Zu Die fommt alles Fleifchliche, Du, defjen Taten‏ אליך 
nicht denen der Menfchen gleichen. Den Geift aller Fleijch-‏ 
lichen nimmft Du auf, denn Du bift jedem Gott der Geijter.‏ 
Berweiung ift das ₪08 alles Fleiiches, ein Lafterhafter‏ 
Mund verfündiget das Fleisch (den Körper). So wurde das‏ 
ו ausgeartete unzüchtige Gefchlecht überfchwenmt,‏ 
dennoch Äpradft Du: Er ift ja nur Fleifch! Wenn Du aljo‏ 
über die Lafter der Menjchen erzürnit, jo ne ER‏ 


2 ללכ - ופול לא 372 ma.‏ די 
ינ בָשֶר- ה אַתָּה הוא para Ai BEN‏ = 
ערך om In‏ לְכָליבָּשֶר. ילכל החי a pp‏ 

סִבַּכְתָּגִּיד ma er mo aan Du‏ 
בָּשֶר. נָאלְבָן אילְבָשֶָר מַפנִיבָשָר. ילל צרים שְמַעַנוּ - 
ni‏ ְסְמרִבָּנוּבָּשֶר. * מע Nat‏ על ָּל a IT‏ | 


= 


יר 


ו וו 


Be es‏ > וּבְהַשְמִיְעף DTM‏ כָּלדְבָּשָר: 
אֶחָד N‏ הוּא IR RT OR‏ הוא מושוענו: וְהוּא 
ַשְמִיְעָנו Yon‏ שָנִית op nm) 2 nd‏ לאלחִים: 


ז"ז אנ יד אֶלְהִיכַם: 
בפפר"מ Pa oh‏ פון ו אדירנו. 

N SPAR VAR?‏ אַדנִיוּ מָה TOO VIE‏ 593 הָאָרֶץ: וְסָיָה 
rer‏ על 55 הָאָרֶץ יו הַהוּא יִהְיָח יי אֶחָד וּשמו 2708 
עס א'ב. 

mann | =‏ תלויות עָינִינוּי יי אַדנינוּ- בָּרוף בְּמִקְהָלות 
= עמדי מָה en May on : ER‏ » 
אדנינוּ. דר aa‏ מרומףי מָה אדיר Im ea)‏ ₪ 
TEN TON‏ ומי כָעַם a aa‏ 

R יי אַדנִינוּי חַי כִּי‎ ION MINI 
קננו. יר"‎ Tab טהר‎ a זָד עמך: מָה אָּיר‎ = 
שָמַףּ: כף‎ DS יחידי חן בְּעולְמַף. מָה‎ TR = 

ne >‏ יי אַדנינוּי ap‏ רחש לְרמְמִַי מִדז = 
. אַדִיר השס 3 ברוע Ne‏ יי אַדנינוּי BE‏ 


-. לב שת me‏ לשל בל ns - Dr‏ | 


- 


a en ;‏ ו 
pe‏ ו RN‏ שי א יור יה 


Hand 0% Dei ל‎ gleid 
Menjchen. Du bift 08 ja, der Gott aller Menjchen € 
der jedem MWejen Nahrung gibt. Alles Lebende nannteft Du 
> Steijcht), bededteft die Adern und Knochen mit Haut und 
= 101]. Das Reine wird durch ein Stüd (Leichen-) הת‎ 
= ;הוסעחע‎ darum wehe dem Iebendigen Fleijch dur) das 
Tote! Der Leiden Sammer hören wir, und es erjtarrt 8 
1 1610. Du bemitleidejt alles Fleiichliche, daher aud) alles 
- —  Zleijch die Herrlichkeit Deines heiligen Namens loben wird. 
Dein Gejek lernen, 15 allem Sleijhlichen heilfam. = 

: Gem. Darım wird zur Zeit, wo Du Deinen Geift über 
alles Fleijchliche ausjchütten wirst, jedem Deine Herrlichkeit 
fihtbar werden?) und alles Sleijhliche wird Be bei 
Deiner zweiten VBerfündigung?). 

Gem. u. Bord. „Shbinder@mwige,euer Gott!“ 
אליך‎ Zu Dir jhauen harrend unjere Augen, Emwiger, unfer 
Herr! der Du gepriejen wirjt in den Berfammlungen Deines 

Volkes; wie mädhtig ist Dein Name! Erlöfe uns abermals 
aus unjern Qualen, Emwiger, unjer Herr! Bewohner jener 
HSimmelshöhen, wie mächtig ift Dein Name! Di allein 
preijen wir, Emwiger, unjer Herr! wo gibt 65 ein-Bolf, das jo 
Deinen Namen erhöht? wie mächtig it Dein Name! denke 
an den Bund mit unjern Urvätern, 601800, unjer Herr! Du 
alfein 2115 ewwiglebend, fein Fremder mit Dir; wie mädtig 
ift Dein Name! Meiner, erwirb uns Deinem Ruhme!l 
Eiviger, unfer Herr! Alleinrichter des Weltalls! wie mädtig 
it Dein Name! Zeige die Größe Deiner Kraft, o König, 
Ewiger, unjer Serr! unfer Herz dichtet Deiner Erhabenheit! | 
6זטו‎ mädtig iit Dein Name! Dein Arm hat uns aus a 
(Ügypten) befreit, Ewiger, unjer Herr! Di לצנל‎ wir wie 
1) Genefis 7, 15. 
2) Soel 3, 1. 
3) Gecharjah 2, 17. 
12 
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ie יץ שאר‎ ae 
Sale „= ל‎ 
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= כְּאילִי ממ - מָה אַדִיר שמִף: רגו RO)‏ 
= אהינו. עגנ Mood Tin‏ מָה Tas‏ שמף: WB‏ 
uam -‏ יי use‏ צור עולְמִיכז ra‏ מָה אדיר 
a ea‏ קמַמָנו ARD‏ יי אַדנִינוּ. DR TEN?‏ 
en So‏ דיר שָמִף: vuw‏ קול re‏ ” 
= אַדנִינוּי תּפְרוּמם מִנָּשוּאִי רחמיף' m.‏ אדיר שמף: 
"שמֶף אַל לכַבְנוּ- En nm‏ הנְעַמָנוּ: 

= זְאַדִירְאַדִירָנוּיי יְאַדנינוּמָהאַדִיְמִּבכֶלָא AMP‏ 

הי ַילמַלרַעַלכָּלהַארְְִּייהַהואְהַיְהיַיְאֶחָדוּשְמואֶחָד; 
AND TO Tr‏ לאמר. 
Tr‏ יי לְעלֶם PR‏ ציין I‏ וָדר הללויָה: 


= = *לֶר וָדור נגִיד So‏ לְגְצַח mp ame‏ 
WR TAT |‏ מפינו לא am en vum‏ 
= אַל מַלְך דול וקדוש אַתָה: 

3 NP עוכ)‎ fr) כִּי מקדישיף בִּקְדָשָתִף‎ | 3 
an מוּל‎ er Pomp לקדוש פְּאֶר מִקְדושִים.‎ | = 
DEN ARTE Day לְיַעַקכ דְבָר חק‎ Tan - | 
ISIS PN Hans Map הַמִשָפּט: עור‎ on . 
NY הַתֶּכז‎ MO a a TE = 
כִּי קדוש היום לארנינו:‎ 7 pre Em > 5 
עמרי‎ ben על‎ und » 2: וּבְבָן יקש‎ 


ועל יְרוּשָלֶם עירף: on.‏ ציון you‏ כְּכור. ועל 
מַלְכוּת בִּית דור Am‏ על >= RM‏ 


2 
ee at 


NA Engel Deiner Simmel: wie -- ift Dein 
unfer Schirm, unfere Stüge, Erviger, unfer Serr! antivo BR 
ung, dann danfen Deinem Namen wir: wie mädtig ift Dein 
Name! Erlöje uns, jet un? gnädig, Emwiger, unjer Herr! 
- Schöpfer aller Welten ift Dein Name, wie mädtig 10 Dein 
Name! 9010046 uns auf und erhalte uns, 6501860, unjer Herr! 
- 108 Deine Barmherzigkeit Deinem Zorn zuborfommen! ie 
>  mädtig ift Dein Name. Bernimm die Stimme unjeres 

160688, Ewiger, unfer Herr! hoc) preift Dich eine Nation, 
8 die Du liebevoll erhoben; wie mädtig 1[] Dein Name! 


Deinen Namen, Allmäcdhtiger, herzen wir; 
huldigen in Wonne Deiner Einheit! 


5 Gem. Allmädtiger, unjere Macht! Ewiger, unfjer Herr! 
>  ivie mädtig ift Dein Name auf der ganzen Erde! Einft wird 
der 610106 König fein über die ganze Erde, an jenem Tage 
> wird der Ewige einzig jein und fein Name: Einiger. 


Borb. Und in Deinen heiligen Worten heißt es: 


> 00 66 u. ₪099. „Der Ewige regieret ewiglich, dein 
- 00% o Zion, von Gejhlecht zu Gejchledt. Sallelujah!“ 


; 
Be Bord. Bon Gejhlecht zu Gejchlecht verfünden wir Deine 
Größe, und in alle Ewigfeit heiligen wir Deine Heiligfeit. 
> Dein 809, 0 Gott, weiche nicht aus unjerem Munde immer 
und ewig; denn Gott, König, groß und heilig 21 Du. 


> כי‎ Die Dich heiligen, hattejt Du mit Deiner Heiligkeit 
geheiliget, darum ziemt der Heiligen Ruhm dem Allheiligen. 
Verteidiget feiner das Necht gegen den Sündenanfläger, 
fo jpredde Du dem Haufe Safob das Necht, recitfertige Dur 
uns im Gerichte, 0 König des Nechtes! Auch gedenfe uns, 
Herr, der 01606 des Mächtigen (Abraham), und durd) den 
gebundenen Sohn bejeitige, die ung verdammen, und durch 
das Verdienit 969 Frommen fälle, o Furdhtbarer! ]וע‎ 
Urteil zum Guten, da diejer Tag unjerm Herrn ge 
beiliget ift. Und jo werde Deines Namens Heiligkeit, 
601808, unfer Gott, verbreitet über Dein Volk 4559001, über = 
Deine Stadt Serujalem, über Deine herrliche Rejidenz. Zion, = 
über das 9%610( der Nachkommen Deines Gejalbten Re BD: 
und über Deinen Wohnfik und Deinen Balalt. _ RER, 


5 "של .4 


2% | = ע'ם אב‎ 
= ל‎ rar 1 my: FTIR 


מְרַאשִית אותיות. ז הד בְּצְרָק כְּרִית: 'הָחָיֶם OR‏ 
nm‏ ז' הוה pam m» ll, Pay‏ לכל = 
ar ne =‏ על אַרְבַּע חיורז: ya neun‏ 
TOM? » nd 4‏ רְקוּעָה על sn‏ *' הכונן מִישָרִים 

non >‏ ז' הלחש עמו מאזין בַּשָעִית: ma DIRT"‏ 

. גָליות. ז'הַנְּפוצִים מקְבּץ מָאַרבַּע זיית: Enzo?‏ 

vn) Tan" Innen להָענָרה לְקְרְאִיו‎ nee > 
map, am צריק‎ nun Sa van, © 
Dr Ta וּשֶפְכם‎ Bm mb יפל הַקוּרָא‎ 
שָבִיבִיּת. הַשוּכָן בשקטהְצובי שלהביית.‎ = NEN = 

3 התומ מיחליו וְעִינִיהֶם לו תְלוּיות: 


. ע"ס חשר"ק. 
nme ame‏ זרועות עולֶם- ein’‏ כל וּמָנוּ לא 
3 ַעָלֶם: 'הֶרופָא agb‏ לב oma br‏ - ז' הַקרָא 
הַּרותמָראשוּמְכַלְכְּלֶם:יהַצַר ּהעוּלְמִים| וסוּבְלֶם- 
לְהַפוּשָט יָד לַשָבִים hans‏ *' העור לשְמִים בו 
כַּסָלֶםי ז Dior‘‏ שונִים yy yon‏ פַסְלֶם: way‏ 
= בַּעַוִּיבם om‏ לְהַסְלִילֶב. Bine Sin mann?‏ 
בְּמַסְלוּלֶם: "הַלְבוּשו כשלג ‚obyn nad vb‏ 
. יהַכְּצַמָר נָקִי Hin my‏ גְעוֶּם: 'n‏ הַישַר ao‏ 
פּוּשָעִים mm a in‏ חַטָאִיםם 7 
| לְהַשְִּילֶ: Yang‏ ארִדַעמוסִיוְּהַתְעִילֶם . im?-‏ 
בְּרִיתרָאשנִים מִלְְעָלֶם: ייהוּכָח עוים מצליל משאון 


ie Wejen, nad) Gereihtigfeit! bar, Bes;  etivas war, | 
und wird fein, fpeift und verforgt jeden! thront über den 
. bier Chajoth; jbannte die hohen Simmel aus, gründete die 
Erde auf Waffer; hält die Tugendhaften und Redlihen 
aufrecht; erhört das Gebet feines Volfes; verjammelt die 
 Berjagten; .vereiniget die in den vier Weltgegenden Zer- 
= ftreuten; vetnimmt die Gebete; erhört die aus der Tiefe Ihn 
anrufen; rettet jeine Diener vom Untergang. Gerecht und 
tatenreih ijt der Schöpfer; er ruft dem Meere zu, und 
ergießt 68 durdy braujende Wogen. Der auf dem flammen- 
den Thron hoc; Erhabene, refidiert unter den ruhigen aus 
Slammen gebildeten Engeln; Er jtügt die auf Shn hHarren 
und ihre 301166 zu ihm richten. 

Unten walten Seine ewwigen Arme, Er fießt alles,‏ התכן 
nichts ijt ihm verhohlen; heilt die zerfniriehten Gemüter‏ 


; 8 und lindert ihre Schmerzen; bejtimmte die )90[001600000 von 


Anbeginn und verpflegte jie. Er jchuf mit Zah die Welten, 

die er num hält; bietet die Sand den Bußfertigen und nimmt 

fie auf. Er hilft denen, die ihr. Vertrauen auf Shn jegen, 
tretet aber nieder, die zu den Planeten hoffen?). Er bahnt 
die mächtigen Gewäljer, daß fie betreten werden Fönnen; 
bejtimmt für Sonne und Mond eine Bahn; 1101001 weiß wie 
Schnee jeine Kinder; 908 ihr Vergehen weiß werde. Wie 
reine Wolle ijt jein Haar, um ihren Schmuß zu reinigen. 
Der Redliche unterweiit die Sünder zu ihrem Vorteil; der | 
Gütige zeigt dem Lajterhaften den Weg ihrer Beijerung. Er , 
bereitet Heilmittel fir 489060, daß 65 genefe, gedenft des Bm 
Bundes der Vorfahren und wird ihrer (der SSraeliten) nidt v2 
überdrüffig. Er verfenft die (fprehenden) Bemeife ihrer | 
Rafter, um fie (die Sünder) vom Verderben zu Bau, ( 


9 D. h. die fie göttlich verebren. 


Day |‏ הַחְצִיב ב עַמִים Se‏ עלבז: 
or =‏ וחושקם Ina‏ ְּחְמַלָתוו הוּא ְאֶלֶם . 
Dane‏ ומַצִילֶם Dan non‏ כִּימִי עול 
nn: ENT >‏ רָשָה עושם ‚obyin‏ הָאּמֶָר on‏ 


IR‏ לְעלֶם: 
ע"ם א'ח ב"ש. 

Op ED an‏ וְהקְצִיכֶםי ל Aa and‏ ועם 
רְנְבהָשָלִיבֶם:י' הַבורַאקצות הָאֶרְְוְהַרְחִיכֶם-ז'הַשַת 


Mina ועמורי מַחִצָבֶם: י'הגולל אור וחשך‎ Dan 


«Dip‏ ז'הָרונע ya oma‏ רְהָכֶס: EXIT?‏ לְמָקם 
aim Te}‏ הפְבִּיבָם. ה הקום Op Pay] RD DRIN‏ 


Pam or DI m 'הַהָשרִיצֶם הַנִינִים ועיט‎ 


DNA RM Hiyan הָרִים‎ PD’ לָמוּ צִיד אַבֶּם:‎ 


Dylan’‏ יצורִים Arm‏ לרעות מוּבֶם : var»‏ בָּל 
גָבוּלות אֶרֶץ וְהַצִיבֶם. * הַעַתוּתִי קיץ ותרף הַקִיפֶם 


₪ Day משליבי‎ Son Pain? :Dpaom 
יי הַטרף‎ : on "aninymes ayab Danion'? 
ומלקוש‎ ma לְשגבֶם. ז' הַנוּתֶן‎ rom may m 
rs סְלִיחָה לשובְכִים‎ m בְּעַתָ לְהרְבִּיבֶם:‎ 
‚ori dyp om a2 Dimannr'w 


Indy war‏ לַמִשְפָּט לְאָמִים לְיְשָבֶםי לכן בּמָלְבו 
DIT DON nal‏ בְּהתִיָשָכֶם: 


ra oT לא ירא מלך‎ aaa 
a הַגזים בבל מַלכוּתֶם מְאין‎ aan ל‎ 


- 


יי ₪ - 


a a an ah Do en 


ei ER‏ וב ו 2 ב 
TREE N er A ARSTER LT RN‏ 


- 
= 


4, 9 Teer ג‎ 
2 2 N I N 


ודלי הר יוות 


ב 


Fleltte fejt die Grenze jener Wörter. für 
ihrem (SEraels) Ruhme. Mit Freundichaft "ד‎ 


Wohlgejallen an ihnen (den SSraeliten), erlöft fie in כ‎ 
Erbarmen. Er jhütt ımd rettet fie, damit fie einft- wie 


früher erhöhet werden; ihr Schöpfer und Herr bildet fie in 


neue Gejhöpfe um?), Er jpridht: ewig 16006 1 
האמן‎ Meijterhaft madjte Er die Simmelswölbung, be=- 


 grenzte fie, befejtigte fie mit der Spanne*) und verband 


& fie mit der Erde. Er jcuf den 6796710108 und dehnte ihn 
aus; bejtimmte ihr Maß und ihre Stüßen. Er rollt Licht 
- und Finiternis in ihre beftimmten Linien (Meridiane). Er 


regt die Meere auf und zerichellt ihre tobenden Wogen, 


 drüdte fie (die Gewäfjer) auf den Boden und umgab fie mit 
- 65008. Er 30g fie zufammen wie eine Mauer und fenfte 
 Ahre Waffermenge; ließ in ihnen Seeungeheuer entjtehen, 
= - bereicherte jie mit Raubtieren und Fifchen, denen auf Sein 


6000618 Nahrung verihafft wird. Er befeitigte Berge und 
Hügel und ließ jie Früchte tragen, damit allerhand Gejhöpfe 
dort weiden. Er ftellte fejt die Erdengrenzen, daß fie immer 


bon Sommer und Winter umgeben werden. Er ftärft die 


zu Shm hoffen und ihr Anliegen Shm-anheint jtellen, jättiget 
fie in der Dürre, daß fie nicht verhungern. Berihafft 
Nahrung, denen, die ihn fürdten, um vom Elend fie zu 
retten. Gibt Früh- und Spätregen, dab fie zur Zeit be 
feuchten. Er hält Vergebung den Bußfertigen bereit, damit 

fie fich beffern. Er reiniget fie durch 208 Beiprengen mit 
dem reinen Waffer, damit fie in Seinem Schuß bleiben. 
Seit jtehet. Sein Thron beim Gerichte, um alle Nationen 
zu beruhigen. Darum werden die Bewohner bieler Sn 
der Nuhe (des Friedens) fi) erfreuen. 
0 Wer jollte Dich, o König aller Völker, nicht fürdten? 

Dir Ffonımt 68 zu; denn unter den Weijen aller Nationen 

umd aller Reiche ift Keiner Dir gleich! 


5) Siehe 5. 8. Mof. 32, 8. ; 

2) Sndem er ihnen ihre Sünden vergibt ; val. יי‎ 36, 26 amd 
/ Salfot-p. Pinchos. u 
: 3) Sefaias 40, 12. , 0% SE 


'מִי TS‏ אַפְסְי למִי בָרוך mn‏ 


To‏ מי דֶגוּל כְּרמוּתִף: "מִי הָדוּר כּהְלוּלִי. 
naar Im‏ * מִיחָסִין on‏ 

Van ®‏ כְּמַכְסִיסִיִּי 'מִי Mr ERDE‏ כוּבָש 
TA |‏ ז'מִי לוּבָש לב mr:‏ מָרוּם RR‏ 


2 pa a 


. ןכ "סי Io‏ פס * 999 
ַעַלִילוָי: ימי פועל כְּפְלְמ ז'מי צואַל כְעִנתְך: 


פטזל מי קנץ TR‏ ז"ימי רה pa‏ מִי 
| שמע ping‏ מִי תִמֶּם SEND‏ 


21 מִי לא: 
Tram’? «27 bay mon Tan aD’‏ תֶּהְלֶתְך 


wannNDD | = 


| בָּפִי כל תִרִבָר: + לא בקשונִי תהו as mn‏ 


ante לא גבוּל‎ Say) עו לָרְצִים‎ En Tun 
pn mag אדירים. ז'רבים וגעשים‎ wo 
DR? "לא 227 רק עשות מִשָמַרְתִּף.‎ 203 

| סָלֶה עד ip‏ אִמַרְתִַ: "לא nina) mm‏ שם. 
= הבקיףי ל צַמְאֶה Diyes‏ לְנְעִימַת יָמִין חבּוקיף: ‏ לא 


MN‏ לשָפִיכָת דּם -Tron‏ ז'פּקַדּת קלוס הַבְַחְתָּ 


. לַע סורף: > לא Zora‏ משמרף RE‏ לכו. 
mr‏ בַּשָמִיִם נְצב yan Sn» Bene‏ 
ve |‏ אַתָּה מַעלֶםי ? pin Tino‏ ללון עם עלֶם: 


| לא טוב פְּצַתָ Tab mim‏ ל גָאור כִּ לף So‏ 


my לְבָל-גוי‎ TeRen יכל לא שר‎ m. 


SAN 


sit gerühmt nad) Ben Kuhme? ı Dee ee zuberläffie wie‏ ל 
Du? wer ijt jchuldlos außer Dir? wer ijt jtarf außer Bir?‏ > 

wer ijt.fo rein wie Dein Schmud? wer ijt gefürchtet: wie 
Deine Einheit? mer ift jo nadhlichtsvoll wie Deine Barm- 


- - berzigfeit? wer erjcheint jo weiß (rein) wie Du? wer ist 
> 6900068 außer Dir? wer fann neben Dir bejtehen? wer 
 mißt nad) Deinem Maße? wer ratet wie Deine Sand- 


lungen ')? wer wirft wie Deine Wunder? wer jhütt wie 
Dein Schild? wer begrenzt Deine Heiligkeit? wer ipricht 
(fättiget) all Deinen Ruhm? wer beendigt Deine Herr- 
lichkeit? \ 


Von Deiner Verheikung blieb nichts aus, jtetS wird‏ לא 
bon jedermann Dein ₪09 gejprohen. Sie haben mid nicht‏ 
‚bergebens angefleht, jprahjit Du, Dein Name ijt eine feite‏ 
Burg denen, die zu Dir hineilen. Die von Dir bejtimmte‏ 
Grenze haben die Mächtigen (Meere) nicht durchbrochen; fie‏ 
ichrwellen an, 116 toben und zerjchellen (die Wogen) da, wohin‏ 
Du fie gewiejen. 658 ijt nichtS Geringes, Deine Vorjhrift‏ 
immer und ewig bejtehet Deine Verheigung.‏ :8600000108 
Nie Ipradft Du, den Namen Deiner Verbündeten Gsörael)‏ 
zu bertilgen, fie dürften ja nad) Deiner ewigen ₪‏ 
Du verziehejt nicht 908 vergoffene Blut Deiner Srommen;‏ 
ein friedliches Andenfen hatteft Du zugefichert denen, - die‏ 
Dein Geheimnis (Thora) fennen. Nicht wie der Menih‏ 
Du gering Dein Verjprehen, 65 nicht zu Yale‏ ]00000 > 
untrüglich bleibt im Himmel 908 Zeugnis Deiner Ber-‏ 
heißung. Von Ewigkeit her magit Du das Lajter nicht;‏ 
Deine BVerborgenheit it ein Schuß dem ewig bleibenden‏ 
Bolke (Ssrael). 68 ift nicht gut, 208 er allein jei, jpradjjt |‏ 
Du; hingegen Dir, o Leuchte, gebührt nur allein der Ruhm.‏ 
allein Nationen verfündeteit Du Deine Nedte,‏ 9010 


1) Sndem Gottes Handlungen der befte ] 3 ua 
moralifchen Bildung find. : ל‎ 


| שחרית ת ליום כ פור 


91 מִי לא וְרְאף: 

ירְאךאָרוןפעל לְמַעַנפְּעַלְת- ז'בְּכח מעשִיךגְדלְת 
ומא Tr any‏ גְבה כָּל ON‏ תִּחְהְִּ. AI?‏ 
בְּמֶרומִין om"‏ הוד aaa‏ ז'יראף הַמון עירִיוְהַצגים 


ad ma Diana ז'ויָנְעִימוּ שיר‎ ID 
1a ?חי הַצוּרִים‎ ray הר וקים וגלגלי‎ men | = 


מִפנִי ועמּף: Om nm At:‏ בְְּקִים הַמַבְרִיקים 
לרעתף. ימרו Dmbmzir2 gm‏ עשות משמעתף: 


man ar ana? BR) יראף כְּרוּב ואוּפֶן‎ > 


Par יראך מָלון כּפָה וְבוּקת‎ " Sand חצי‎ Tin! 
ח יראף % חָבְלְ‎ Sag לנָסִים מגערְתף זיב משק‎ 


sone) בְּבַר לְבָב וכון‎ man ז‎ ON aba 
היובז‎ ST וְכָל שופט. זצאן‎ ii Tom Senn 


בְּהֶשָמֶט: / - זל TRST‏ קנוי וקונו עוצר aan‏ 
name‏ וְעַלְמָה won‏ ומש TB‏ יַרְאך שכן נפות 


ְכָל פִּלְכִיםי nun‏ לָעד Jon‏ מַלכִי הַמַלְכִיכ: 


י"וּבְכן מִי לא 78T‏ מַלָךּ: 
'מַלְִּתֶרכָּלסְתְרִינְנִים+ ל שמִף יִתִפָּאר Danny‏ 


= הָרָזִים: י"מִלִדְרְבותִיִרְכֶב מחנות קרושיף: Tan?‏ 
TRENNT‏ של צַר לְכְבודו כָּל 
PO‏ לית מעשיף יּרְעִים כָּאִישון נצוריבם: 


= ע'ם תשר"ק. 


> ַ"ִמַחִיֶתפָּשָע es‏ ויהת לא כחמאינוּתעש לוש 
TE‏ לחשנו היים תע Tan?‏ קה (מן הדקה): > 


| ע'ם א"ב. 


| ןו‎ 6 6 er 6 offenbarte) t 
_ Sündenvergebung. erfahre nicht 6 וו‎ 


Bitte zu, wie einjt dem Dampf des Räucherpulvers! 


der Du in Gerechtigkeit gehüllt, wende Dich, heute unjerer 


Di, o Herr, fürchtet alles, was Du Dir zur Ehre‏ יראך 


- erihaffen; durch Deine Taten bijt Du überaus Hoch gerühmt. 


"90 Di, 0 Erhabener, fürchtet alles, was unter Dir 1]; aus- 
- gezeichnet in den erhabenen Höhen ift Deine herrliche Woh- 


2 nung. Di ח0016עון‎ die Dich umgebenden zahlreichen $ Stin 
(Engel), und fingen anmutig, wenn fie in Deinem Yeuet- 


(Engel) und die rollenden Donner, Feljen zertriimmern bei 
Deinem Grimm. Dich fürchten die mit Deinem Wifjen hinab- 
fahrenden Blige und fprechen: Wir find zur Sendung bereit, 
um Deinen Befehl zu vollziehen. Dich fürchten Cherub, Dphan 
und die taufenden Schinanim, die flammende Lanze und 6 


. 
4 firom neu belebt werden. Dich fürchten die Blikftrahlenden 
- 

9 


+ >  gefchärften feuerfprühenden Pfeile. Dich fürchten die Wöl- 


bung (der Himmel) und Deine verbundenen Cchollen (die 
Erde), 65 fliehen vor Deinem Drohen die Deine Tiefen be- 
wäjjern (Meere). Dich fürditen Dein erwähltes Eigentum 
und Dein herrlides Erbe; mit reinem Herzen jchiekt ich 
Dein Volk Dir an. Dich fürdhten Befehlshaber, Vorfteher 


und Richter; heute, wo Du Deine Schafe richteft. 


fürdten Eigentum und Befiker, der Feldherr und feine 
Legion, Süngling und Sungfrau, der Shwächling vie der 
Zanzenträger. Did fürdten die Bewohner der Kreije und | 
der Provinzen; unendlich erhaben bijt Du, o aller 8 


König! 


2 מלך‎ Der König +(|עט|()עגנס‎ alles Verborgene; Dein 
| Name, Kenner des Berborgenen, wird ewig gerühmt. König, 
aus Myriaden Engelwagen beiteht Dein heiliges Gefolge; = 
| die Dir nahe find, jagen: ע0400עו‎ bift Du, 0 Gott, von 
+ Deinem Heiligtume aus. Der König jhuf. zu feiner 96 


z berrlihung die Geihöpfe alle; die wie die Bupille des 
. Auges Bewahrten erfennen Deine MWunderwerke. De Aa: 
\ Be ad 


0 עזיו an‏ דש ל . a“ Aber‏ הבור" 


ya bp Inban נוא‎ Top" bo 
nd on‘ N Sb מָרוּם וקדוש נורא‎ 


אין חקר ְַצְבָה- ז'כְבכְִיכָל mean may lan‏ 
מַלְךּ ימינ תָרוּם Im‏ תָעו- ? טהורים I‏ טוב. 
לְמָעו: Bra Wa Ta m on pm»‏ 
שחו ליי בְּהַדְרַת קדָש: 5 nam! D‏ יי Day)‏ 


im Shan mw הַללויהּ. ? הלוּל עשר כָּל‎ EL 
מִישָריבם+ "ייר‎ Ta דובר צַדֶק‎ zb | 


תורות אָמָת וּמִשָפְּטִים יָשָרִים: on‏ 92 בָּפִי כָלד 
ויהי NIS‏ תַּפְּאַרְת nam An Dina‏ 
nicht 0‏ בועדם ינאמון In Frankfurt a. 27. wird Yolgendes bis‏ 
. ובכן מִי לא 78T‏ מָלְךּ הגזום : 
הגוים. אִפַּס im‏ 7729 חשוּבִים: 
בְּחוּנִיך בְּרוּדִים Day‏ לא נְחָשָבִים: 
דבקיף דְּבוּקים בָּאלהִים מיים: 
TPM‏ בְּהַשכָּם וְהָערב PM‏ פורְשים: 
מררי ray TE PR‏ מוָּנִים: 
ודוּעים כּורְעִים ?7 בְּפקוּק מַלִיותֶם: 
a ana mp?‏ ושימו כסְלֶם: 
mil)‏ מְשַקְצִים my Dim‏ וְזמָה: 
ENDEN TION‏ אַדְוּתֶף TOR‏ הָאָלְהִים: 
SIE‏ קדוש אַמָה יושב DAN‏ : 
רעיף N‏ 72 12 להועיל: . 
IHR TEN‏ אָמּנְתֶך PORN DIR‏ 


FAN ' 0‏ א . , 00 
NR‏ ו מב a)‏ שו 


- 
ic 
Sr 
- 
2 


mädtige König wird immer gelobt 


der Herrlichkeit erhaben und gelobt. 
65018 Ruhm füllt die Erde; der Sobe und "Heilig it 
Erdenregenten furhtbar. Des Königs Größe ijt unerforjchlich ' 


und grenzenlos; Seine Herrlichfeit verfündet die Berfamm- 


lung (SSrael) in Seinen Tempel. Der König erhebt Seine 

rechte Sand und fie fiegt; die Neinen rühmen: Der Ewige 
ift der bejte Schu. Der König wird 018 mächtiger Gott 

verherrlicht im Heiligtume; die Srommen werfen fid) nieder 

dor Gott in heiligem Schmud. Des Königs Treue währt 

ewig; lobt den Herrn mit Zehnjaitenpfalter: Alles, was 

Ddem bat, 1096 Gott! Der König jpridht Gerechtigkeit, ver- 
fündet Rechtlichfeit, Seine Borjchriften find Wahrheitslehren 

und 2000111006 Gefege. Der König wird von jedem Gejchöpfe | 
gelobt, Sein verherrlichter Ruhm wird oben und unten 
(m Simmel und auf Erden) verfündet! 


Alle Heiden find Dir 018 ein vergängliches Nichts geachtet 0‏ הגוים 
die Dir Erprobten find von ihnen abgejondert, haben mit ihnen nichts‏ 
gemein. Die Div anhangen, find e3 dem lebendigen Gott.‏ 


Deine Fronmen befennen jeden Morgen und Abend Deine Einheit. 


Die Deine Worte forgfältig beobachten, find ftet3 bereit, Dir ehr- 
fürdtig zu dienen; die Unterrichteten Fnieen vor Dir mit tiefgebeugtem 
Körper. 


Deine Erworbenen vertrauen auf Deine unfichtbare Macht, Deine 
Erhobenen verabfshenen die Anvegung zur Unzucht, Dein 0-7 Me 
Deine Herrihaft, o Gott der Götter! : 


Deine Berfammelten (Ssrael), in deren 0006 Du ki es 
Heilig bift Du. > 


Deine Freunde find dur Dich rt Du unterweifeft % ua : 
zu wirfen. - 


Deine wahrhaft Frommen erzählen Deine Treue in ihrer 
fammlung. ל‎ en 


In Frankfurt a, M. fängt man hier an. 
23 הגזים‎ 728 IST מִי לא‎ Ian" 

ע' ספ תשר ק. 
| כִּי תודה יחנ ל שָבִים. ז' שוּפְכִים לב נַכְחַך TR‏ 
גְקֶשָבִים: בי 07 ms‏ לְכָל לראש מִתְנַשָא. ז'קדוש 
nom‏ שמך עָון נושֶא: * כִּי צְַקותִיך ON I?‏ 
מוּפְרְעִיםי 'פרִי נושאים מְחִית תְנוּבוּרְעִים: 1 may”?‏ 
הַמֶסָד nmbonm‏ לְהוּרָא m‏ סָל ולחי עדלְחַטְאִים תורה: 
סי בי ינְבַהלְבָב ושַפָל ִּרְאֶה-זַ'מִדּתףּ ללא ִבְשָרְלְעִניִם 
DIET‏ מב כָּל פעל סְקוּר- Dina"‏ סָתוּם 
SE‏ מקור: RD‏ פָּשוּמָה an‏ ב- Dr.‏ 


סרא 0 ” Ton» ap‏ גדל = חזקים : 


"רעי לק לי קצרוקקים: 13 לכה 
אֶהָב מִשָפּטי ז'רעל כּן נקְרְאתָ TION‏ הַמַּשָפֶט: 
פוןכקול כו ברכ DOM Amos‏ 2 קסל ופון דול 
In?‏ המדורז Sa Auen‏ 2 בְּהבָנע על 
הֶרְעָה תִנָּחֶם י TER.‏ תשוב TD3p BUN‏ לְנְחֶם: 
ו ּבְכן מי לא וראף מלְך הגוום כִּי לף: 

| "ל is] TE‏ מְכָּל «me‏ כִּי תַהַלֶר רחום 
אף כופה: "ל כְּנְרוּן חַסִירִים as)‏ כִּי שוע 
לא 723 72 נַאָמַר: " לְף גָאוּת m‏ ועו INA‏ 
?’>> רָמִים תּשָפוט בְּנְבוִרז PT 2 P ze)‏ 
habe! roman‏ מכָלֶל. ?>> Ann‏ משלְשים Sy‏ 
כְּעין) DAT 7 ‚bon‏ גְצִים עו מאְדִּירִים. ‏ כִּי 


4 > dus 


7 4" שחרת En‏ כפור. 


די יו יר לוי רו 


; Dir ausjdütten, werden fie jogleic) erhört. % : 
über alles erhaben; 0 Heiliger, Deines Ks ופ‎ it : 
daß Du Sünden vergibt. Deine Geredtigfeiten: find‘ wie | 


> - mächtiges Gebirge fitbar, find frudtbringend wie nahr- 
> ונת‎ Samenfrüchte. Bei Dir ift Gnade und Vergebung, 
damit Du gefürchtet wirft. Die Lebensbahn zeigft Dır felbit 
den Sündern. Denn Du fieheit daS gebeugte und zerfnirjchte 


Gemüt, fiehejt aber nicht wie der Menjd nad) dem Slußern. 
Denn Dein 0116 überjhaut alles, daS Heimlidie und Ber- 
borgene 1|) -Dir fund. Deine Hand ift ausgejtredt, die 
Reuevollen aufzunehmen; faum ruft der Betende, wird er 
fhon von Dir erhört. Deine Gnade erjtrecft fich über Die 
mädtigen Simmel; wer fie ernten will, muß tugendhaft fein. ] 
Deine mächtige Regierung liebt das Recht, deshalb” Du 
auch Gott des Rechtes genannt wirft. Deine Art ift, Recht 
mit Barmherzigkeit zu vereinen, mit welchen. beiden ‚Du 


die Welt gegründet haft. Demütigt er (der Sünder) fi, 


widerrufit Du das über ihn berhängte übel; Dein‘ Som 
legt 1100, um. die dur) ihn Erbitterten zu beruhigen. 


Dir ‚ailt das Herrliche Zob aus. jedem Munde, da‏ לך 
Dein Erbarmen den Zorn unterdrüdt. Dir ertönt der Gejang‏ 
der Frommen, da 68 von Dir heikt, Du ihonit des Reichen 2‏ 
nicht. Du wirft mit Majejtät befleidet, mit Almaht.ge‏ 
gürtet, denn Du richtejt die Hohen, bift mit Macht gerüftet.‏ 
Dir, o herrlich Gefrönter, ift Schweigen ein Xob; dreimal‏ 
wird Deine Heiligkeit von den wie glänzendes Erz /‏ 
funfelnden (Engeln) verfündet. Dir berherrlidhen Zeine‏ 
Macht die braufenden Gemwälfer;. denn ar verfehlen die von |‏ 


STAR‏ ה 
2 % % 2% 


"sd 3 


= צוּרָזם חק ולא oa‏ "ל וי דק | aan‏ ; 


= שְרְפִים?‎ Tan פָנִים מָכַסִים‎ 37 aha 
 baa הָאָרֶץ פוּשָמִים 97‘ עיניף‎ Ran ni לְך‎ 


ODER DRITTE 


3 סור ְמִשְמַעַתּךּ חָשים ְּרובִים: : men era‏ 
חוקים -Diayin may‏ 2 792 פוּצָחִים EN‏ 
ומצוּקים : יין אל לְף pam‏ עְצַם ואישון rn‏ 


ק'ז כִּי מו Da‏ רוחף הנשיף: 7 9 בורה 
לחוּק דל - כִּי לשמ כָּללְשון הַנִדָּל: 


m pm"‏ לא Top IST‏ הגנים כִּי ap‏ יְאֶתָה: 
ע"ס חשריק. 
יְאַתַהתַּהְלְהוְעז TER le)‏ ז'וּמי May‏ נֶּשַת 


an Io: ap) פי 8 רוממות‎ may bar N 
לְהַשָגִיב: " יָאַתֶה צָפִירָת‎ Ina קשוּט שנון‎ a1’? 


DE >‏ למ הַכְּבור: VDE ann‏ בָּ בִּיִרַאָדת 


- Sm »asan bb tin may, לעבור: יְאַתָה‎ 
נָצַח וּמַמְשָלֶרז לְחי‎ nase ' as הדר הודו‎ 


| עוּלָמִיםי ? וּמִימַלָלוְלא הַחַסֶם בְּבָלוּמִים )"1 בְכְלוּמִים :6 


> יְאַתָה לְסְפּר מַלְאָכוּת נורא a3 mr non‏ 
בָּאוְדֶם בָּשָר ְּמַקְהָלות: י nm am‏ שָם 2237 


| ְחָעיָרה. קְוּמִי a‏ מעון עלו ִּרְעְרֶרז: * AR‏ 


ma pm. mare MD TS Ton 
Dzapm 5 Pa bob pm יְאַתָה ודי‎ 


| הלולו me)‏ : ו כקול N”.‏ דרוש צדיק AR‏ ענָה. ₪ 
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Erde, denn Deine Blicfe durdhichauen alle Gen. Dir ber 
zeugen XTreue, die mit dem Morgen neu Belebten, indem 
: felbit die Cherubim Dir ungejäumt 660090068, Dir gehören. % 
Himmel und Erde, Deine Anmut verfünden die Erelim. 
= . (Engel) und Srommen, Du trennteft Tag, Nacht und 
/ Dämmerung, deren Grenze Dein wehender Geijt bejtimmt 
.. hat. Bei Dir ו‎ Macht und Stärke, zu befejtigen wie zu 
erheben; daher jede Zunge Deinen Namen preifen fol! = 
nme ES gebührt ₪08 dem in Heiligkeit Berherrlichten, 
% wer vermag aber Seine Größe zu rühmen? 8 gebührt 
 Hochpreifung dem hoch Exrhabenen, wer aber it tüchtig, jenes : 
erhabene Lob zu jprechen? 68 gebührt Diadem und Herr- 
Ticfeit dem König der Ehre, wer aber fommt in Geinen 
- Eingang (Tempel), Ihm ehrfürdhtig zu dienen? 65 gebührt 
er der Dank dem beitändigen Gott, wer 1 aber To bornehm, 
je | Die Herrlichkeit Seiner Majeftät auszufprehen? E3 gebührt 
>  Damer und Serrichaft dem Ewiglebenden, wer jprichts aber 
aus, ohne bejchämt zu unterbrechen? E3 gebührt des im Xobe 
Surchtbaren Werfe zu erzählen, wer fann aber wie Du, es 
dem 330106 erläutern? E8 gebührt, die Einheit Gottes zu 
bezeugen, wer ijt aber gejchiet, Sein ₪060 in Chrfurdt zu 
tragen? 68 gebührt, des Schöpfers Wohltaten zu gedenken, 
wer ijt aber jo rein, Seine nadhjzuahmenden Wege zu er- 
fennen? 68 gebührt, den Zuberläfftgen und Mächtigen n )0 
Gejang zu a iver m aber wirdig, Sein mächti 08 5 


nina a: . pam DW) וּמִי גָהוּץ שירות‎ pp 
| עד הלום:‎ 82 Ja הָעָטות דיק לְעִילוּם - וּמִי‎ 
לָף יְאַתָה כִּי:‎ VD הגוום‎ TOR PET סי לא‎ RN” 


= = ע'ם א'ב מלוכע. 


יי ודוקי אַש NIEREN‏ כִּי RER‏ 
STERBEN STORE‏ זכ 


| רְִּקִידִּכְָּתְך בְִיצָה ידורוף: י"כִּיְהמִיהַמוּלה בְָּגָה 
והודוּךיל'כּיוהוגיותיקיך כְּוְעַדַסיועדוך: ana‏ 
= בְִּמְרְתֶם יַכִּירוף. Dana on On DH‏ יחדוף: 390 


מִפְּסְרִיטְהַרבְּטַעַמְיטירוּך.ק כִּייירעִייְֶתְִַיחוּלֶם 
ְחַדוּךּ:'כִּיבְתיכְרוּבִיבְּכֶנְפִיהַיְכַבָּדוּף. ז'כּילוּמְדִי 


inne = 


TR‏ כִּי נְשואִי נְשָרִים בִּנְאָמָם יננִידוף: ‏ כִי 
סכוּכִיסִדבְּסְלוּרְםיסגדוךִיז TINO?‏ 
'כִּיפְּלִיאִיפְלָאבְּפָלֶליִפַחְדוִיז'כִּיצוְעְקִיצַקווְבְּצָרָתֶם 


> יצעידוף: יונל כִּי ID‏ קדח בִּקְרְאֶם יקרוף- SDR‏ 
= רונְשִי רצפתף בּרטט MUT‏ כִּי שָבִיבִי שלְקָבורז 


ְּשְכָל mann‏ כִּי תּּמְכִי תם Pam nbana‏ 
וּבְכן מ לא וְרְאף Top‏ הגוים פִּר ל ET‏ כִּי בְכֶל: 


ע"ס א"ב. 


בְּכְלאוןאוסיףאמֶץ IM)‏ ז'בָּרוּךּבָרוּר שָסכָּבוד 
| גַּרְלָ: "בְּכל גוףונְשְמַהישנְבהַלוּלך- לכָּרוּך aa‏ 


“by מלכורז‎ amenn "בְּכֶל הון‎ non yon 7 
Klare . וקדושפוצחיםיְרְְלָל:‎ 27 


 (angubeten), wer ift aber fo rein, daß je 


Gottes Wohnung bleibe? 8 gebührt, den e 
mit ₪09 zu umgeben, allein wer bin 6 daß 
gelange? 


Die mit Feuer Verbundenen (Engel) -- Die)‏ כי 
in Zurdt; Deine Bundesgenofjen benedeien, 66 ijt feiner‏ 
außer Dir. Die oberen Scharen loben Di; gebüdt; die‏ 
Deinen Befehl feit halten, hüpfen fröhlich Dir zu Ehren.‏ 
Die tobenden Engel huldigen Dir lärmernd; die Deine Lehre‏ 
forfchen, vereinen Dich in ihrer Verfammlung. Die Keinen‏ 
bon Sebul!) weihen Dir ihren Gejang, die Schuldlojen der‏ 
Erde erfreuen Dich mit ihrem Gaumen. Die reinen Diener‏ 
fingen Dir mit Anmut: die Deine Furcht Fennen, erheben‏ 
Did als Einziger in ihrer Hoffnung. Die Cherubim-Abtei-‏ 


= - Tungen ehren Di) mit ihren Fittigen; die Deine Lehre er- 


= Forjchen, loben Dich in ihrer Verfammlung. Die fliegenden 


450606 rühmen Dich überaus; die von den Adlern Getrage- 


nen?) befingen Deine Herrihaft. Die (mit ihren Fittigen) 


Bededten bringen ihr Lob Dir; die Dein Soc; tragen, be- 
zeugen durch die heilige Zehre Deine Almadt Dir. Die 
Wunderbaren ehrfürdten Dich im Gebete; die Sammernden 
treten in ihrer Not vor Di. Die Feuerfprühenden büden 
fi vor Dir, wenn jie beten; die tobend Dein Pflajter (des 
Tempels) betreten, zittern angjtvoll vor Dir. Die Yeuer- 
fammenden bezeugen Dich mit Verjtand; die auf ה‎ 


1611 (0ז]‎ jtüßen, Iobpreifen Dich immer! 


Mit ganzer Kraft will ih Mut jammeln, Dich 2 :‏ בכל 


dem Wahlipruch zu preifen: „gelobt jei der Name Deiner | 


Heiligkeit.“ Mit Körper und Seele wirjt Du hoch gepriejen; x 
„gelobt jet“ jprechen die Sprößlinge Deines Zeltes. | Mit 
ganzem Bermögen wird die Bürde Deiner Regierung ge | 
liebt; „gelobt und heilig“ jprechen die Ehrfürdtigen ai 
Deinem Ruhme. Überall wird Dir geräucdhert und ‚geo! 


1) Name des Himmels. 
2) 489000 II. M. 19, 3. .ל‎ M. 32, 11. 


van | --‏ 7+ ק ברו on‏ להמאות. aba > Form‏ | 
ung" |‏ טוח יועץ on‏ צַלְךי ברו יאמָרוּ ARD‏ 


אָמון אֶצְלָד: 22 כּסָלִיְיחַרוּאַלְהותְבְּקְקָלְִּי זכרו 
לענורז חר Mao‏ חִילְךָ: 593° Ton nn‏ וקו 
bin‏ ברו ie am Dias‏ 279105 ’522 
שיח ה ויתס 3 

’922 פּתִיחַת rn ar wlan‏ - ל ברו צְהל הַחִלֶם - 


עו הדיל פוןכקול בָּכָל קץ הִפְלָאתְ נַסִּים Bar‏ 


"ברו רְחַשָם על הַצַת ben‏ ָּכָל שכֶן בְּהתְערנֶם 


bu inte) BE‏ ְּרוך So Ham mom‏ משלְך: 


ל וּבְכן מִי לא 75h Tr)‏ הגוום פי Dan na rim mb‏ חִכָמִי: 


pen עים‎ = 


MID‏ תם 777 המאחלים לכון- ז' שחר מעוררים 
לקְרָאתְ הכון: aan‏ ְבִּי תורות הַיָשָרִים בְְּבּוּתֶם. 
ז'קודים וּמִשְָחָוִים רְצורז גִדְכְתֶם: aan‏ צרוף 
Mm‏ שם עַלוּמַךי ז'פוקדים שקור ספף אולמף: 
may man’‏ קושט TEN a‏ ז'סוקדים Any‏ 
לָנְְדֶם me‏ חַקְמִי Da‏ צוּפִים כ מִדְבָּרּי 
pn” ?‏ מִשָיבִים בְּשָערִי רְבִירְ: mar‏ לְמַר 
להועיל. מפיף «nam‏ בור nis‏ לשְמֶך Hana‏ 
Mm Ran"‏ אֶלְהִים מושל Tao '* Pam‏ קוים 
קרוב Spray‏ י'חַכְמִי חפוש NET, MIT fan‏ 
ק'זוקקים זמר גָאוּת מודעת: אי חַכְמִי ודוי בעבודרז. 
יוב הַסְּלִיחָה ז: ל חימים: בֶּרחָנן שְמְעַה סְלְחָה; 


re‏ ץק 


mit bundert Robfprüidhen Iohen Dich 
k Herzen wird Dein Schuß angeraten; fie Ipreche 


HT 4 שב‎ / + 
: DER 2 ו‎ f :ל‎ FR SR 6 . 7 - 2 2 
, . FINDEN RE , 
/ 


mit Deiner Lehre fid) ergögen. Mit ganzem Innern ertennt 
die Berjanmlung Deine Einheit, darauf „gebenedeiet“ bon 
Deinem Volk erwidert wird. Wenn Du mit Gnade oder nah 
Berdienit richteit, [oben Dich, die willig Dir gehordhen. Bei 
Gemwädjfen und Stürmen loben jie Deine treffliche Einridj- 
tung. Beim Ausipreien Deines Namens Tobpreiften Dich 
frohlodend, die in Deiner Burg. (Tempel) waren. überall, 
wo Du zu Deinem NRuhme Wunder tatejt, fprechen ' fie: 
„gebenedeiet”, wegen Vernichtung des Götendienites. Seden 
Drts, סו‎ fie fih an Deinen Srücdten ‚Taben, loben =” 
Deine Stommen auf verjdhiedene Art. 


Weg‏ ו Die ieifen Krommen beten, daß fie den‏ חכמי 
wandeln, des Morgens ihon schien fie fih Dir an. Die‏ 
mweijen Schriftgelehrten, die redlichen Herzens find, verrich-‏ 
ten fnieend und Hingejtredt ihre Gebete. Die Reifen, melde.‏ 
die bverjchtedene Zufammenjtellung der Buchitaben Deines‏ 
verborgenen Namens beritehen, barren bei der Schwelle‏ 
Deiner Halle. Die Weijen in Deiner Wahrheitslehre jegen‏ 
Gottesfurdt fi zum 21676. Die Weifen in den Prophe-‏ 
zeiungen Deiner herrlichen Worte jhlichten den Streit i in den‏ 
ל 0 Zoren Deines Tempels. Die Weijen, die von Dir,‏ 
nädiger, ‚zum Nuten lernen, erfennen die Serrlichteit‏ 
Deines Namens im Beten. Die Weijen in Cottesfurct, die‏ 
fich 6060110001 und fromm find, erwarten Deine Allgüte, die =‏ 
(jedem) nahe ijt und rechtfertigt. Die Weijen, die der Weis:‏ 
heit und der Kenntni3 Schäte juchen, vereinen |, Deine .‏ 
Hoheit zu bejingen. Die Weijen in der Buße beim Gebet -‏ 
Berjöhnungstage feufzen und flehen: 5 und verz‏ 


ze ל"ז גועים‎ m שוב‎ dm דּבָרִים‎ an = 


זכור Tab‏ ַכְמִי ma‏ ַּבְרִית בְּרוּחָה m?‏ | 
אנְקְתֶם Tg‏ דופקי דלתותיף: 
> > וּבְכן מִי 6 IST‏ כל סגוים פּי לף 
MAR |‏ כִּי 532 man‏ הגוום וּבְכֶָל: 
p'»‏ חשר"ק. 
am‏ תקף יָאָמָן עו הלוּלְך- * שלורז שורים 
וְשאַננוּתֶם wa:‏ "בבל רגש תק סור אָמונִיף. 
NT‏ צדִיקִיםבְּרוממִך ON‏ וּבְכֶל צעד יפ 
ַיְִרְבָר maps‏ לפּאֶתִי Da‏ מְַאֶרֶץ בָּאִבְּרַּ: 
'ובְכָל עצם יוּשָר שיר לְעַלְךּ- ז'סגוּליּ ממחץ מִכָתֶם 
ְּהַתְעִילּ: Dam’‏ נָפות DyP‏ זמר O7‏ > לי 
ארֶץמִכָּבורֶם היל יבבל לשין aaa‏ 
my) MD’‏ בָּטַח בְּבְררְך: > 3 7 m‏ שָמַע 
ַלְוּלְָי ז'טירת Dymo‏ מַחסָן די man bon»‏ 


וסיע קומושוכֶך-ז' זרוּייףלְרְבְכותאַלְפִיהֶבּחַשיבֶךּ: 


Dry, וַחוּדִךּ: *'המון‎ mas ְכָל יַמְלִיכוּ‎ ei 
Dyy וּבְבֶהדָרֶך יושח‎ ₪ m ְּהַכְחִיְּ:‎ mas 
Misyaban 279 oma ז"יגויף בְּשַמָחךּ‎ „mom 
ל‎ BI קרשך- אמיניך‎ DOES 
In Frankfurt a. M. wird Folgendes bis יתגל הארץ‎ nicht gebetet. 
MANN הגוים כִּי לְך‎ OH יוּבְכָן מִי לא יראף‎ 


ִּי בְכֶל mom‏ הגוום Saar‏ מַלְכוּתֶם : 
ע"ס תשר "ק. 


מַלכוּתֶםתַכוּומַלְכוּתִף ּמַלְכְיְהַמְלָכִים: : שְמִיְסוְאָרֶץ שִבְחַרְּיְהוּ 
מַבִּיעִים: רומִמותף יְקְראו בְנְרון הַמוּנִים הַמוּנִים: ID OP‏ 
:onbbiy 903 en‏ : צדְקוְתִיף גידו OR DRS‏ : פָּאָר . 
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ber au‏ ל 0 ו ו 


deren 1606 erhöre, wenn fie an Deine Türen pochen. Er 


Kräftig wird Dein mädjtiges ₪09 id, bewähren,‏ ובכל 
wenn Barbaren iiber Friede und Ruhe (zu denen Du fe‏ 
genötigt hajt) Flagen werden. Bei jeder Berjammlung wird‏ 
Deine Treue verfündet, der Du die Herrichaft der Gerediten‏ 
in Deinem Balajte erheben wirjt. Bei jedem Schritt wird‏ 
Dir zu Ehren gehüpft und getanzt werden, wenn Du der‏ 
Rebellen Häuptlinge aus dem Lande räumen wirt. Mit‏ 
aller Macht wird Dein Ruhm bejungen werden, wenn Du‏ 
Dein Eigentum (IStael) von feinen Wunden heilen wirft.‏ 
Sn allen Ländern wird zu Deiner Verherrlihung anmutig‏ 
gejungen werden, wenn Du daS MAnfehen barbarijder‏ 
Negenten jhwächen wirft. Sede Zunge wird nur Di) hody-‏ 
preijen, wenn Du Deiner lieblichen Pflanze (Sörael) Sicher-‏ 
beit verichaffen wirst. Sn jeder Hand wird Zimbel- (Kaftag =‏ 
netten) Schall Dir ertönen, wenn Du die Schäße der heid- =‏ 
nijchen. Burgen räumen wirft. Im Lagern wie im Zuge‏ 
werden die in Taujenden Zeritreuten (S3raeliten) jagen:‏ 


Auf, o Herr, und 16006 wieder. Allenthalben werden fie 


Deine alleinige Herrjchaft anerfennen, wenn Du die Über- 
mütigen beugen wirjt. Auf allen Wegen wird Deine Heered- | 
macht bejprochen werden, wenn Du Dein 99011 feiner Er- 
martung gemäß erfreuen wirjt. Mit allem Lob wird Dein 
beiliger Name verberrlicht werden, wenn Du Deine Treuen 


wie den Adler verjüngen wirft. = 3 


Ihr Reich befeftiget Dein Neid, 0 König aller Könige,‏ מלכותם 
Himmel und Exde verfünden Dein Lob. Eine zahllofe Menge wird Deine =‏ 
Hoheit laut preifen. Befeftige die Heiligkeit und Macht wie (einft) dur) 7‏ 
die Sugend, daß Deine Wohltaten, 0 Allmächtiger in den entfernteften =‏ 
Jeii‏ אש Gegenden verfündet werden. Cin Eöniglices Diabem‏ 


4% 4 ₪ 


בּאַחָּבִים: ספור מעשיף 1372 יַפְּצְחוּ מָאַרִישים: נעם דע 0 


FAST‏ יְתְמַלָאוּ אַרְקים: מִשְפְחוִים כָּל בְּשָר 2b‏ עושָה 


= שחר וְעִיפָה : מלכותף Ay mibsa‏ רְשָעִים מן הַאָרֶץ: 


לכן בְמְלְכו יְשְמְחוּ השמים ya Dam‏ 


sn Srankfırt a. M. fängt man hier an. 


Yan N ,‏ ְטָעִי כֶנת קדושים: עלוי כְּבוּד שמף 3m‏ 


= "וּבְבְְמי לא יַרְאף מלך הגויכִילף Bros‏ 
בָבָל חַכְמִי הגוים ובָכָל oma‏ מאין ta‏ 


יס אב 


> מָאִין | כָּמוּףּ SON‏ שמים וּשָמִי שמים. TUN AH pP‏ 


Be‏ בכללף DIN‏ וּמים: "מָאין } to‏ בלל אישוּן 


| חשך ואפלי ל מְאִין Tan’ NEE BIETER‏ 


3293 mio? בְּהַבְדִילֶף רקיע בְּמָחץ. למאין‎ Ti 
זכִּים‎ MIND 7212 7102 Pam’ ya ala nad = 
בְּחפָנִךָ חַילִי פָלִיאִים: מְאִין‎ TOD ל מְאִין‎ - En 2 
כָּמוּך‎ Pan’? -D’Tm 7 מצָא‎ Tome כָּמוּך‎ 
בכללף‎ Mio» Pan? מִגְדִיבם:‎ mu בשכך גן‎ 
= עש כֶּסִיל‎ ana in גדל שני המָאורותי ז' מָאִין‎ = 


ken ל 79002 ישרצו‎ map] ומנדות: ז'מאין‎ a) 


TIP Ts «me nn Di) paen Tan 


RP? Top Pam» sam בְּהָמָה‎ Don may 
wa To» מְסְבּוי ל מְאִין‎ on בְּהַרְרִי‎ DON 
TIP? aD מִאִין‎ dpsm לשחק בו:‎ mau jan 


Din apa מבי אַרְמַה- זיימָאין כ‎ TEN 


₪ . 
2-1 * 
SEEN 2% 


Pi a‏ פב 


FT / = 
ד‎ nn EZ > 


; יי‎ Planzen 0 und alle 5 Deine 
‚preifen. Deine Taten werden Redner |] ב‎ [ , 

8 Deiner Ehrfurcht werben. berbreitet fein. Alles ide ae 0 
9 Urheber des Morgens und Abends anbeten, wenn Deine פטס‎ = 
die Barbaren von der 8% verichwinden läßt. Darum werden die 
Himmel fi Seiner Regierung freuen, ımd frohloden wird die Erde! 


Niemand war. Dir gleich, 019 Du die Simmel be-‏ מאין. 
fejtiget. Niemand war Dir gleich, 019 Du Feuer mit Waifer‏ 
gemengt. Niemand war Dir gleich, als Du Dunfelheit und‏ 
Sinjternis berjchobent. Niemand war Dir gleich, al3 Du das‏ 
Sit. ‘aus der Sinfternis entwidelt. Niemand war Dir‏ 
gleich, als Du den Himmel in der Mitte geteilt. Niemand‏ . 
war Dir gleich, 015 Du die hoch Braufenden verfartmelt.‏ 2 

Niemand war Dir: gleich, 018 Du die Reinen und Yurdt- 
baren geläutert. Niemand war Dir gleich, al3 Du die ver- 
borgenen Heere geitärft. Niemand war Dir gleich, 018 Du 
& die Kräuter herborfommen 1600]. Niemand war Dir gleich, 
als Du den Garten (Eden) zur Servorbringung Töltlicher 
Srüchte bejtimmt. Niemand war Dir gleich, 015 Du die zwei 
großen Leuchten vollendet. Niemand war Dir glei, al Du 
/ die: Sterne entzündet. Niemand war Dir glei), al3 Du 
4 סט‎ 68 wimmle in den mächtigen Gewäfjern. Niemand 
1 war Dir gleich, 018 Du dem Geflügel zu fliegen befahlit. 
₪ Niemand war Dir gleich, als Du das Gewürm aus dem 
>  - dürren Schoß hervorgebraht. Niemand war Dir gleich, als 
Du das Vieh und Gewild belebt. Niemand war Dir gleich, 

N als Du befahlit, daß e3 auf tqujend Bergen jich mäfte. Nie- = 
| mand war Dir gleich, 018 Du den Livjathan zum Scherz er= 

ihaffen. Niemand war Dir gleich, als Du Staub von Erd- | 
ihollen gejammelt, Niemand war Dir gleich, 08 Du das 
- Siegel der Weisheit (auf des Menjchen Geficht) ausgeprä g 


Son man‏ חְכְמָ: psp‏ כ Ina‏ יוכז 
Da‏ מְאִין Tim‏ בקנ oa)‏ שָנִי עלֶמִיכז 
Ba .‏ שמע ON"‏ וו ms") urn‏ 


BD =‏ א"ב בפול. 


= = > הָאַזוְדִיםבְּאְהַבאוּמָרִים ייְאֶלְהִינוּזִ'הַבָּאִים בָּכָרִית 
> ענִים יָי אֶחָד: ף הַנָאוִּים nn‏ אוּמָרים וי BEN‏ 


a? עונִים יי אֶחָד: 5% הַהומִים‎ 2 Dunn? x 
ז'הוּתיקים בְּועַד עונִים יַיאָחָד:‎ DEN אומָרִים‎ | 
nz החנונים‎ pn אוּמְרִים וי‎ Tann Da > 


| | ענים; PIE?‏ הַמַכוּסִים ְּמַעִם אוּמָרִים יי ne‏ 


PD‏ יהיְחוִּים Da‏ עונִים יי אֶחָד: 8 Dh‏ ְּבָחֶר 
| אומרים יי Ar‏ קז ַלְקוִּים לו לָעָם עונִיםיי אֶחָד: 
aha ge‏ מא אל 2 הַָּשוּאִים בּעַם 
u v2 Donyn' -‏ יי Omen : SR‏ ְּפְאָר 
rn ” a‏ ? הנועו ּצרָק עניםז יי 
--- 9 עונים ו en Dasein in‏ 
DIN |‏ יי אַלהינוּ- הַמְּמוּכִים בְּתאַב עונִים יָיָ אֶחָד: 


נפפר"מ פין פוטליס השגב ולא ככחוב. 
vw)‏ תִּשָנּב )12 וְתַמֶלוך על כל Emma‏ 
ַבְתוּב על נִר נְבִיאָף Ta m‏ על כָּל 
Dia Par‏ הַהוּא nm‏ יי אָחָד GNS ION‏ 


Niemand war Dir gleich, als Du den ( 

jemand war Dir gleich, al3 Du den Grund ג‎ 
gelegt haft. | 
- ו‎ So höre SSracl,. der 650186 unjer Gott, der Einige 5% 
tt einzig! 


| Ben Die mit Liebe Gegürteten, jagen: der Ewige ijt 
| unfer Gott. Die in Bund getreten find, erwidern: Gott 
tt einzig. Die mit Freuden Erlöjten, jagen: Der Emige ift 

- - טש[תור‎ Gott. Die mit Berjtand forjchen, erividern: Gott ift 
, = einzig. Die im Gebet jammern, jagen: Der Ewige ijt unjer 
Gott. Die Frommen der Gemeinde, erwidern: Gott ift 
einzig. Die in Stämme erteilten, jagen: Der Ewige iit 
unfer Gott. Die zitternd flehen, erwidern: Gott ijt einzig. 
Die mit Anmut (Thora) Gejhmüdten, jagen: Der 6 

| ה‎ unjer Gott. Die ihrer Abjtammung ji rühmen, 6 
Be , mwidern: Gott ilt einzig. Die mit der Krone (Thora) 66 
> zierten, jagen: Der Ewige ift unjer Gott. Die Er (Gott) = 
fie zum Bolf genommen, erwidern: Gott ift einzig. Die 
- mit Sanftmut beten, fagen: Der Ewige 16 unfer Gott. 
Die anmutig ihre Sände erheben, erwidern: Gott ijt einzig. 
Die mit Liebe Erwählten, jagen: Der Ewige ijt unjer Gott. = 
Die mit Macht iberhäuften, eriwidern: Gott it einzig. 
Die mit Ruhm Erlöjten, jagen: Der Ewige 11 unjer Gott. 2 
Die in ihrer Woltätigfeit Bejcheidenen, erwidern: Gott ijt /ּ 
einzig. Die im Gebete erhört werden, jagen: Der Ewige | 
]וד‎ unfer Gott. Die fich zum Gejang verjammeln, erwidern: 
, Gott ijt einzig. Die anhaltend beten, jagen: Der Ewige 2 
> - 0] unjer Gott. Die mit Zuneigung Gejchüßten, erwidern: | 
Gott tt einzig. we 5 
- - תשגם‎ Gei erhaben, Du allein, und herrfche über alles in Deiner Einheit. | = 
א‎ Wie 08 heißt durch Deinen Propheten: „Der Ewige wird König fin 
33 über die ganze Erde; an jenem Tage wird der art hu fein - = 
fein Name: Einiger.” Ra, 


₪ 


הננ ren‏ מש ו 


ול יחק ידי < "ארק ו 
+ 2 


= תפלת שחרית ליוםיכפור ‏ 77 77| 
> ְכֶן חן פחְדף ‏ אֶלְהִינוּ על כָּימָעשיף = 
TE |‏ על I NN Da‏ 
= המעשיבם men‏ )7 כָּליהבְרוּאיבם 
May‏ כְלָבם אה אחת לעשור  af)‏ 
בְְּבָב שָלֶם בְּמוּ שָיּרְענו יי אְלְקִינוּ שְמשָלְמָן 


zo on Tan Ta לפנו‎ | 
נורא על כָּלהמַהשַבָרָאתִ:‎ | 


EN PT To TO N בוד‎ ENTE 


ma To EYE לרורְשיף ופסְחון פֶּה‎ | 


לארְצףוששון לעירףוּצמיחתקרן לדוד TI‏ 
TITTEN‏ 


a TO N‏ וושרים יעלוזו 
וַחִסִירִים בֶּרנָּה יִַילוּ וְעולְסָה/ תִפִפּדְפִיהִי 
TI >‏ 2 כְּעשָן a‏ כִּי תעביר 

pn Dog |‏ מִרְחְאֶרץ: 


Too וי לְכדף על‎ TER Tom 


בָּהַר ציון az‏ כָּכודָףּ Drama‏ עיר 
TREE‏ קדשף ימלך Do‏ 
re |‏ ציון לדר וָדר da‏ | 
קדושאַתְהנְנורָא שמֶף TESTEN‏ 


- בַּמשֶפטוְקְאָל סקדוש‎ MINEN END 
- קדש בִּצְדְקה: ברו אמח יי המֶלְדמקדוש:‎ 


BET > MEN ER‏ דד כ N‏ 1-כ 
4 ו m u N 50 A‏ מ : 
N : 4 vr‏ + 4 % ג 5 - 


97 Morgengebet für ben Beröß 


אַתִּהכְְרְתָנוּמֶכֶלְהָעמִים: אֶהְכְסָאוָּנוּי 
MITA‏ וקדשְתנוּ 


ray 227 anal ְּמִצְוחִיף-‎ 


ap הנדול והקדוש עלינוּ‎ or! 
השכת הוה‎ arms aa eb 


: - נה ד 


לקרושה ולמנוחה ואת יום הַכַּפָרִים הזה nom)‏ 
ְלְסְלִיחָח AT ae‏ 
באהבה מִקְרָא Up‏ וכה ליצִיאַת מִצָרִים: 1 


NN 3‏ ו ואלהי UNS‏ יעלח יָבא ויניע 
SR TORTE‏ ויפקד זכר at‏ 


NTPTWEMM ופקדוננוּוזכֶרון אבותינוּ-‎ 
TEEN TIER 
TEEN 


ולחסר ולרחמיבם ob‏ וּלְשָלוכם or‏ 


הַכָּפְרִים at im‏ יי אֶלְהָינוּ 1a‏ לטובי == 


5 
ו‎ re FEN 


ּפְַהְנוּבוּלְבְרְכָה- והושיענוּבולחיים: וּכְדְכַר 
ישועהורחַמיסחוסוחגנוורחם עלינווהושיענו 


. 


יאק עינינוכי אל TOR‏ קגון ורחום SEN‏ 


(Hier fängt man הי( סליחות‎ 


108 סליחות לשחרית של 


um 3 3 UN re . : .‏ שנינו- 
מְחְלְלָנוּ a‏ כִּי רמו עונינוּ: 
ONE ANNDERTIN? |‏ - ל ור 
| תָשוּבָה הורִי: "לה רחמיך וחסדיףי Da‏ 
x‏ ובָכְליּלְורַע ידירף: 'תִפְַאַלִינוּבְּרחָמִיםי AI?‏ 
הוא oya‏ הְָחָמִים: an Hanna‏ יפי Oma‏ 
my‏ לענ מקרם: * מחרון TER‏ שובי ז'בָּמו 
> בְתוּרְתֶף כָּתוּב: זי - כָּנָפִיף oa ' Mon mem‏ 
= ויד an‏ "עבר על פשע וְתַמַחֶהאָשָם- זִ'כּים 
TITTEN‏ שוַעְתַניותַקשיבמִמַוּמְאָמָד. 
Sana DEN m Da np oa‏ 
עבר N an‏ 

נְהוְהוְהוְהאַלרחוםוְקגון ארְרְאִפִיורְכיחָסְדוְאָמֶת: 
Ton >‏ לְאַלְפִים נשא עון ופשע וְחִמָאֶה ונקה. 
men 3‏ לעונגו וּלְחַטָאתָנו ana‏ 


-7- Tr 


| לַחְלְנוּאָבִינוּכִ חַטַאנו um:‏ לגו מַלְבְּנוּכִּי פָשָענוּ. 


TR TIER >‏ טוב ְַלֶח TOmN‏ לכָלדקְרְאיף: 


סליחום Sn vielen Gemeinden werden nur folgende‏ 
uf.‏ אנא השם. אנא הואל, אדון דין, אמונים בני מאמינים 


mp ton yaemgwinniiges‏ מְפּלְתנוייושועְתנו 
הַאַזִינְהאֶלדמְעְתנוּ HD OR 09 NR‏ לעוננוּפִי 
= = רב הוא: למען TO‏ כי TNPTS2 UT‏ תוציא מִצְרְה נִפְּשָנוּ: 


למַעוְיְתָלְצוּן ודידיף הושיעה ימינך ְַנְנו:אָנָאיָיאֶלְהיהַשמִים 


ד'ינד :ל 727 - 


Se BASE TB Tot ame 


% 2 
EEE 
RER Dee 
בל א‎ 


: ו 
PER‏ / 

0 אע 

1 u 


it 01 
für den ® 


Zorheit haben wir gefehlt; vergib uns, König! denn viel 

find unjere Mifjetaten. — a 
אל ארך‎ Allmähtiger! Du bijt Iangmütig, Herr des Er- 

barmens wirft Du genannt! Du jelbit haft den Weg zur Be 


, | וס‎ angeiviejen. D, jo gedenfe heute und alle Tage den 


Kahkommen Deines Lieblings Deine große Barmherzigkeit 


| und Gnade! Wende Did mit Erbarmen zu uns; Du bijt 
ja der Herr des Erbarmens! Wir fommen vor Did) mit 
Bitte und Gebet, wie Du 65 einjt dem Demütigen (Mojdje) 


der Allmächtige, der Große und Yurdhtbare, der da bewahret den 
amd die Gnade denen, die ihn lieben und feine Gebote halten 


befannt gemacht — 0, jo 108 ab von Deinem Zorne, wie 8 


x dort in Deiner Lehre gejhrieben jteht! Lab uns unter 


Deiner Flügel Schatten Schuß und Schirm finden, wie an 
jenem Tage, wo Du, Herr, Did in einer Wolfe herab- 


 gelajjen! Nimm meg die Frevel, tilge die Schuld, wie an 
‚jenem Tage, wo Du Dich zu ihm (Mojche) hingejtellt! Merk 
- auf unjer Flehen, vernimm unjere Rede, wie an jenem Tage, 


wo Du, Herr, Deinen Namen riefit; wie 65 000 
65 404 der Ewige ihm vorüber und rief: 

9 ‚Der Ewige der 680. 

allbarmbherzig und allgnädig, langmütig 


und groß an Gnade und Wahrheit, der 


die Gnade dem taujenditen Gejdhledte 
aufbewahrt der. da ,?9+60109%ט‎ 


 Strevel und Sünde und der rein madt!” 
| -- Bergib unjere Miffetat und unfere Sünde und laß uns 


Dein Eigentum bleiben! 0280106 uns, unjer Vater, denn 
wir haben gejündigt; vergib uns, unjer König, denn wir 
haben gefrevelt! Denn Du, Herr! bijt gütig und verzeihend 
und groß an Gnade allen, die Dich} anrufen. — 

Du Vergehungen bewahren wollteft, Gott, wer könnte =‏ 60 אם עונות 
beftehen? Höre, unfer Gebet, 0 Gott! unfer lehen vernimm; zu‏ 
= סט unferen Tränen fhweige nicht! Um Deines Namens willen, Hewr,‏ 
zeihe unfere Miffetat, denn groß ift fie. Um Deines Namens willen, 2‏ 
Herr, laß uns leben; führe uns aus der Not, um Deiner Gerechtigkeit‏ 
willen. Auf daß evrettet werden Deine Lieben, laß uns Deine nn‏ 
beiftehen und erhöre-ung! Ach, Ewiger, Herr des Himmels! Du 01+ =‏ 


2% אש‎ EN ae 


Ir 5 
5" "3 


et 3 


re Ta une =‏ 
שָבָאות עמנו משנבדלנו אֶלהי יעקב ED‏ 
= ו צַבָאות אַשָרִי פֶּרֶם כמ בּך: יי הושיעה 
DORT‏ לא על צרקתינו 
ED UMS‏ תמנוגינו Top)‏ 2 על 
רחמיף DO‏ ארנִיישמָעה אַרנִי יסְלְחָה 
TE‏ הקשיכרה ועשה RS OS‏ למענף 
| אָלחי, פרשמף נקרא על"עירף ועל"עמף: 
Nor) TOR a =‏ אבוְתִינוּ: 
אָגָּא Di‏ הַנְְבָּד nam‏ זסְלַח נָא לעון עו 
וצרת yon‏ לְספְרֶה: * בעבור Na‏ שמ Ran‏ 
Ta‏ הַתְפְלָרה ואל הַפְַּגָה עשר לי 
מִתְפַּלְלִים לָפָנִי: גשְתִי בִיום m‏ להודורז ar)‏ 
HA‏ חַטָאתִיוְחטאתִעַמֶּף: N IT‏ בְּהַפִילִי 
איה תשמע השכים מכון a2‏ 
= | חן TI ET TE‏ צשְמתִי. כּי רבו פָשָעִי 
ָצָמּ Nr‏ ולְקְחָתּי Ya‏ דְבָרִים PN‏ 192 
On >‏ כָּם pn mich‏ אֶלהי Yan ARYLOM‏ 
= תֶא נָא עַרִי ולא תָשִיב ER EP‏ משלוקי עכְרִיף: 
Dam TIP TEN‏ לכֶם פַקְשִיב 
ma‏ טוב, ’ayı‏ רחמִיף לא am van‏ 42> 
Dis mp2 7) pn many mann Ion‏ 
תִעָנִירְזנוּי TED MEN‏ על חטאתינוּ: כַּפָּינָּא = 


Ze : 
I. 
ET 


- Heil dem Manne, der Dir Gera 5% ות‎ 0 König, 2 
/ antworte uns am Tage unjeres 100686! denn nicht um . 
0 - unjerer Tugenden willen legen wir unfjere Bitten Dir vor, 
> jondern im Vertrauen auf Deine große Barmberzigkeit. 

Herr, erbhöre! Serr, verzeihe! Herr, vernimm und willfahre, 
Säume nicht! um Deinetwillen, mein Gott! denn nad 
Deinem Namen wird Deine Stadt und Dein Bolt genannt. 


pen אנא‎ Crhabener ımd ehrfurdhtbarer Gott! verzeihe 
doc) die Mifjetat diejes Volkes, das Du erjhufit, um Deinen 
Ruhm zu verfinden; Deines herrliden Namens willen 
neige Dein Ohr zu dem Gebete und der Bitte, weldhe Deine 
Diener zu Dir beten. Sch trete vor!) an diefem Tage, um 
- Deinem Namen zu huldigen und um meine Sünde umd die 
Sünde Deines Volfes zu befennen; ich trage die Worte 
meines 1000015 vor, vor Deiner heiligen Lade — o höre Du 
fie im Simmel, Deines Sites Vefte! Siehe, wegen meiner = 
ihweren Schuld ftehe ich zitternd da, denn biel find meine 
Irevel und mädıtig meine Sünden; ich nehme darum die 
Worte mit, die Du einft dem Demütigen (Mofche) gelehrt, 
um mit ihnen Dich zu bejänftigen, Du, unfere Zuflucht, 
Gott der VBorwelt! Mein lautes 10068 fomme 900( vor 
Dich, weile doc) den Geringen unter den Abgejandten 
Deiner Diener nicht zurüd; Allgnädiger, Dein Volk bittet - 
Dich um Erbarmen — ermutige jein Herz, neige Dein Ohr 
Allgütiger, 6141006 uns nicht Deine Barmherzigkeit, Ieite 
uns nad) Deiner großen Gnade! Lak unfer Faften. Dir wie 
Dpfer gelten und rette uns 1180 verzeihe unjere Sünden; 5 
berzeihe die Sünden derer, die jie vor Dir Selenpen, 


N) Worte des Borbeters. 3 SER 
2 (Tom 7.) ז"א‎ 


Pr: Dr yon» ‚open mapb omınab 
nos ‚onınn מִמָאוּתֶם: לא יכשו הַמַפִּילִים לפנ‎ | 
en a Inn :onban תִשָמַע הַשָמִיִם אֶת‎ | > 
en כָּל חַטאתֶם בְּעַמקי‎ pm om 2b 
nen 12 הַקְשבְתָ שועָה-‎ Min ה כָּאָו לאש‎ 
‚au נָא וְשָא נָא לְפַשע‎ bo אַנִי שְמָעה:‎ TAN, 
. כָּל בָּאִי עולֶם‎ m. ושוב מחרון צפף וועַמף: עבור‎ = 
פנִיף יי סְלְחָה: פּקֶר‎ ann כִּי עַמִף הַסְּלִיחָה- חטאת‎ > 
may, ולא תשקץ‎ and none = = 
ו עור תִּבְחַר- אדני‎ use, >< 
ONE נְפוצִי‎ NIYER INN N הַקְשִיבָה וַעַשָרז‎ 
רוּמָה קרן‎ Sram נִמְעָה‎ VON ואת וְכַנָּה‎ Ba To = 
en ִּי‎ wand וְהנָּשָא לְאַסוּףנְדְּחַי.‎ = 
לָנו‎ Any und שָמַענָא וְהאזִינָה לקול‎ Ba 
יהמו‎ yon לעירף ועל‎ Tmp2Y Son mnbena 
sap כִּי שְמִףּ נִקְרָא על עירף ועל‎ «mann 

= = אל מלך- שב על כְּסָא רחמים: מִמְנְהַג 
Tome‏ מוחל עונות עמז- מעכיר ראשון 
ראשן: מַרְבָּה nos‏ לְחַטָאִיבם וּסְלִיחָה 
= לפושעים- עושה צַרקות עַבכָלכְּשָר Om‏ 
= לא כְרְעסֶם תִנְמול om‏ אל una‏ 
לוּמַר מדותי שלש may‏ לטו am‏ 
ae =‏ שלש Toy‏ > כּמו Ay)‏ לְענו 


END 
x 0 


Täutere. und reinige fie von aller Une 


| bejchämt werden, die ihre Bitten Dir vorlegen, 


vom Simmel herab! vergib doc den Di um Vergebung = 
Bittenden und wirf alle ihre Sünden in die tiefe Flut: wie 
Du einjt das Flehen jenes beliebten Mannes (Daniel) be- 
obachtet halt, jo erhöre, Herr, das Gebet Deiner Diener! 
Berzeihe doch und vergib die Frevel Deines 001008, Ta ab 
von Deinem entbrannten Zorn, auf daß alle Weltbewohner 
erkennen, daß bei Dir die Verzeihung 11; berzeihe Herr, 
die Sünden der טסט‎ Dir Flehenden! Bedenfe doch erbar- 
mungsboll Dein erforene3 Bolf, 06000056 und verwirf nicht 
die Klage Deiner armen Gemeinde, erbarme Di Zions und 
erwähle Serujalem wieder; Herr, vernimm und willfahre, 
fäume nicht! Sammle doc Deine zerjtreuten Schafe wieder, 


nimm Did Deines Weinftodes wieder an und erhalte, was 
Deine 260046 Hand gepflanzt; erhebe unjer GlüdShorn wie- 


der, erhebe Dich, meine Verjtoßenen zu jammeln, nidt 
unjeretiwegen, fondern Deinetwegen, Gott! Erhöre 900 und _ 
bernimm unjeres Flehens Stimme, laß Dich von unjerem 
Gebet erbitten. Laß Deine Majejtät wieder in Deiner 
Stadt thronen und Deine Xiebe rege fein über Dein Volf; 


- denn nach Deinem Namen wird Deine Stadt und Dein 


Volk genannt. 
אל מלך‎ Allmächtiger! König! der Du auf dem Throne der 
Barmherzigkeit fitejt und Gnade 1120] der Du die Mifje- 
taten Deines Bolfes vergibit und nad) und nach hiniweg- 
nimmit, der Du Sündern viel Vergebung und Freblern Ver- 
zeihung gewährft und allem Fleifeh und Geiit Wohltat er- 
8601 — פ‎ vergilt ihnen nicht nad) ihrer Bosheit! All- 
mächtiger! der Du uns gelehrt haft, Dich nad) Deinen drei- 
zehn Önadentiteln anzuflehen *), gedent uns heute den Bund 
diefer dreizehn, wie Du 68 einft dem Demütigen (Mojche) 
0 Die im II. M. 34, 6. 7. vorkommenden Worte, mit welchen Gott 
dem Mojche feine allwaltende Gnade in 13 verfchiedenen Be- 
' nennungen (מדות)‎ befannt machte, und (nach der Ken ihm 
dabei zugleich die Verficherung gab, daß jeder Bußfertige, der 6 


13 Gnadentitel in feinem Gebete erwähnt, <אל‎ TR FR 
„Toll (Zalınud. Rosch hasch. 17, ₪ 2 : 


| an a} Am a ara m om 
Gas) עשם‎ rim בָשם‎ pn עמ עם‎ 


NP ויעבר יחה * על"פניו.‎ 
In DEN TR am יְהוְהייחוָה אֶל רחום‎ 
לְאַלְפִים נשא עון‎ Tom I SNONI TON 
un amboı ונקדה:‎ Mistom ופשע‎ 
2 wat ybrbo לחַטאתנו ְְחַלְתָּנוּ:‎ 


חַטָאנו Die‏ "לנו Der]‏ ִּי Hy‏ כִּיאָתָה 
אהי טב וְסלח oa‏ לבָלדקראיף: 


אל תּבוּא בְמְשָפָּט Day‏ >“ לא וצדק כָל am om‏ 

= הואל ya‏ אֶת ma‏ עַבְדך להיות לעולם ang‏ כִּי אַתָּה . 
TR‏ אֶלהים MIT‏ וּמַבִּרְכְתףּ וברך ma‏ עַבְדּף לְעוּלֶם : למען 
| דעת כָּל ya‏ הָאֶרֶץ 3 9 הוא הָאַלְהִים אין עוד: למענף ו 
or =‏ עשה ולא לְנוּ uns, mn‏ דלִים ורקים: ותה 


nom Ds wos vo‏ עבְדף van Das‏ וְקָאָר ann‏ על 
מקדשף Dawn‏ למען אַדני: ליי הישועה וכויי 


Tor) TOR‏ אַבותִינו. 


SIE ע'ם‎ 2 


ni * | =‏ סלוח לְעַבְרִיףּ- 7 DINZ‏ בּכְפִיפַת ראש 
Im‏ "גְּאֶה חַלְצַם מִתִּגְרָת FT‏ * דּבּוּכֶם muy‏ 


Dr בֶּנטוּיגָרון-‎ DIN NINO Rio ְּעולות‎ 


an wor Ten ְַרָה למו‎ yon aobbbannn 
. שמְצְתָנוּבָמָה‎ ar men mo 072 חיים למצוא‎ = 
ra ביר‎ mas פפו‎ Wan מנִיש‎ I BD > 


- מְִאִית.‎ man ba לבָּרִית הַבָּ‎ op ningb ות‎ 


/ > 


ָנִים בושנ on‏ נְטַשָנוּארח ישַר ְגְעַשינו ap‏ 3 


Emige ließ ו‎ in der Wolfe herab, fer 


und tief den Namen: Ewiger!“ 


68 308 der Ewige ihm vorüber und sr 


”,Der Ewige der Ewige. allmädtig 
allbarmberzig und allgnädig, langmütig 


und groß an Gnade und Wahrheit, der 
die Gnade dem taufjendten Gejhledte 
- aufbewährt, der da vergibt Miijetat, 
 Sredbel und Sünde und der rein made!“ 
> =- Bergib unfere Miffetat und unfere Sünde und laß ung 
Dein Eigentum bleiben! Berzeihe uns, unjer Vater, denn 
‘wir haben gejündigt; vergib uns, unjer König, denn wir 
haben gefrevelt! Denn Du, Herr! 806 gütig und ber- 

> 8010689 und groß an Gnade Allen, die Did) anrufen. — 


Romme nicht ind Gericht mit uns, denn fein Vebender 1%‏ אל תבוא 
gerecht vor Dir. So laß 65 Dir gefallen und jegne das Haus Deines‏ 
Knechtes, daß 68 ewig vor Dir bleibe; denn Du, Herr, Gott, haft 6‏ 
verheißen, und durch Deinen Segen werde gejegnet 008 Haus Deines‏ 
ewiglich. Auf daß alle Völker der Erde erfennen, daß Gott‏ 401600066 


der Herr ift, feiner fonjt. Deinetwegen, Ewiger, unfer Gott, willfahre 


ung, nicht unferetwegen ! fiehe unjeren Stand — arm und leer! Grhöre 


num, umfer Gott, Deines Knechtes Gebet und Flehen, und laß Dein 


|. ]וו‎ über Dein zerftörtes Heiligtum leuchten ; Deinethalben, Herr ! 


Angeficht emporzuheben; wir haben abtrün 


Dlaß 69 Dir gefallen, Deinen Dienern zu ber-‏ אנא הואל 
die gebeugten 450110168 vor Died fommen. Erhaben-‏ 4610610 
iter, rette fie von der Strenge Deiner Hand, wende Did zu =‏ 
ihren Worten wie zu Brandopfern. Siehe, Väter und Kinder =‏ 
bücen den 9/0008 und häufen Bitten auf Gebete, um den‏ 


Leben, Vergebung und Nadhlicht. Womit jollen wir unjeren | 
um Verföhnung zu verihaffen. Darum, Allmächtiger, wenn 


Du Did zum Beliegeln des Buches mwendeit, ihaue auf Dei 
nen Bund und hebe ihn nicht auf! — Wir jhämen u 


+ 


Grimm zu bejhmwichtigen; gedenfe ihnen die Treue der in 
Chebron Begrabenen (Stammpätern) und jpende ihretwillen 


Sindenihmutß fühnen? DOpferer und Opfer find nicht mehr, 


ו ל של י 
שמָנו 2 מחְסנוּ m wa» OD) PEN‏ עד 
שמי אוורים: ae‏ חקנו לְהָשיב gan‏ צפוּנות 
ות ee: 75 Anand‏ שמְעָה מִשָמִי rain‏ 


| רֶם קשָבות man‏ ה ז' קל "a‏ לנוּ mag‏ 


ְהַמָסָד. ז"י שדי NR‏ בב TO‏ תנמל למענף 
עמָנו חֶסָד HD‏ כִּי ray‏ ל הָרְחָמִי Toon‏ אל מלך וכו 


אַלְמְבוא בְמִשָפָט bs‏ יְצְדק ann‏ כל חו: אל פעזבנו 
BEN a‏ אַלַתִרְחַקְמַמָוּ: אַלַתִרְחַקַמַמָוּכִיצֶרַהקרוּבְהכְּיאין 


= עוזר: אַלתִשכַּחקול צוְרְריף שאוןקמיףעולְהַתָמִידיאַלישבדּףּ 


ִכָלֶם עָנִי IT INTRO TOD a‏ כָּבוד 
Kiel‏ וְהַצולְנוּ וכַפֶרַעל חטאתַינו לְמען שַמַף: ליי הישועה וכוי 


MER ואלקי‎ A: 

KR 1}‏ רש ְּפַתְחִי א ב ענגו is‏ שב 
77 20923 הָעָתָר נָא למחנניה Wr O8‏ הכל כִּיאין 
כּאֶל: ann:‏ אין רב מושיע bin‏ חומל וְסולְח 32 
מוב לָבִית DE I man Ian‏ בַּּין man‏ 
yım‏ כִּי לָנוּ חַבּשָת ל הַנּכוחָה : של Ton‏ עשה 
nyası‏ בְּפַעַם rmbo zayb‏ לא und‏ כִּי אָבז 
למענך nano‏ סְלִיחָה: man‏ יָר רְאֶה ודלוּת eig‏ 
נִפְרצָנוּ 522 פרץ וְאִין יש לנדור: שררנו כִּכְלִי ריק 
ְהָשפַּלנוּמכָּלר ל בור שמף עשה וְאַל a‏ ה 
הדור: Ay‏ לֶשַם קרשף והקשינו ערף כְּמַמְרִים: 
צערי ישר עקלנו run‏ ה : Mann‏ עַתָּה בְּעַת 

DI BD PR IS‏ ריקים - מעש וּמִכָּל 
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₪ לגר‎ N 


2 


3 ל ל ו יצ A‏ הו ו ב 0 שו ל 


4 ; א‎ MEN 
ו‎ Va u le ו‎ N Eat ua 


לו 


geraden Pfad verlaffen, Gaben unfer Bertr 


auen al 1 
und unjeren Schuß auf Lug gejekt, unfere Vergehen find bis 
zur Himmelshöhe angewacjen. Nun bringen wir unjere : 
Gebete vor Did, um Deinen Zorn abzuwenden, und wir 
befennen unjere verborgenen und befannten Simden; o er- 
höre unjere Stimme in Deiner hHimmlifhen Wohnung, Er- 
habener! 108 Dein Ohr auf fie merfen. Bemwahre uns 
Deinen Bund und Deine Gnade; Allmächtiger! der Du groß 
an Gnade bijt, um Deinetiwillen erzeige und Gnade, denn 
bei Dir 11] das Erbarmen und die Gnade. 

Komme nicht 8 Gericht mit ung, denn fein Lebender ift‏ אל תבוא 
gerecht vor Dir. Verlaß ums nicht, Gwiger, unfer Gott; entferne Dich‏ 
uns! ntferne Dich nicht von ung, denn die Not ift nahe‏ הסט nicht‏ 
und niemand hilft. Vergiß nicht das Zärmen Deiner Dränger, 8‏ 
Toben Deiner Gegner, wie 68 beftändig fteigt. Laß den Gedrüdten‏ 
nicht befhämt zurüd von Dir Fehren, auf daß Arme und Dürftige‏ 
Deinen Namen preifen! 651606 uns bei, Gott unferes Heil, die 96‏ 
berrlichun a Namens willen; vette ung und verzeihe und unjere‏ 
Sünden, Deines Namens willen!‏ 
Führwahr, Herr der Welt! wir waren treulos‏ אכנם 
Deinen Geboten jowohl öffentlich 018 geheim, und fommen‏ 
nun wie Bettler vor Deine heiligen Pforten; 0 erhöre ung,‏ 
Erhabener, und laß uns nicht gebeugt und befhämt zurüd-‏ 
fehren! Sei erbittlih gegen Deine Flehenden, Gott! damit‏ 
alles erfenne, dab feiner ijt wie der Allmädjtige, 008 6‏ 
eußer Dir feinen Helfer und Erlöjer gibt, Du Schonender,‏ 
Berzeihender und Allgütiger dem Haufe Ssrael. Unjer Mund‏ 
bat feine Berteidigung, mit der wir uns im Gerichte redht-‏ 
fertigen fönnten; wir wiffen 68, daß umfer ift die Scham und‏ 
bei Dir das 916006; o jo verfahre nad) Deiner großen Gnade‏ 
und verzeihe Deinem Bolfe, wie Du jchon jo oft getan, nicht‏ 
unferetivegen, jondern um Deinetwillen, Berzeihungspoller!‏ 
Schaue die Ohnmacht und Erniedrigung des Zeitalters, wie‏ 
wir jo zerriffen find und niemand fi) unfer annimmt, wie‏ 
unbrauchbares Gerät find wir geblieben, find tiefer 0185 6‏ 
Geichlechter gejunfen; tue es um Deines herrliden Namens‏ 
willen und verlaß nicht diefes Gejchleht! Wir haben an‏ 
Deinem heiligen Namen gefrevelt, waren hartnädig und‏ 


twiderjpenftig, find הסט‎ dem geraden Wege auf frumme ge 
treten und abtrünnig geworden. Sekt in der Not rufen wir : 
Did an, ohne unjer a emporzubeben, da ‚wir aller 2 


| ent שה שועת עַם ע ענ‎ ba m חַסְרִים:‎ mar. 
תִּלַאתֶם‎ ‚nt war? DIION m שמוִּים מַחרְש‎ Po 
an mmbo תִקח‎ „ben ‚man שור ְענוּתֶם לא‎ | 
nn הַזָה: אל מלך‎ DU לעון‎ x כָּאָעל יִרִיְצִינָ סְלֶח‎ | 

an: > 7 Si לא‎ I By אל תוא בְמַשָפֶּט‎ 


> 777 ד7 7 : 


- למא על שפטפְדק: ner‏ אוּמְמִזְכָרי לאשַכחצעקת 
עַנָוִים : ידין nina 89 Da‏ מָמץ ראש על אָרֶץ 127 


ליי הישועה וכו'- 


אֶלהָינוּ TOR)‏ אַבותינו- 
"אָדון, דין אָם -PIRT.‏ בְּחַקֶר פעל אֶבם יַבדּק. 


ל n233 we 7 pn ma‏ מַעַלֶהי הַן 
ה פֶּשִים In‏ ל Dr‏ צר om DS nn:‏ 


- שלישיהי ע'ס א"ב, MEN‏ ספוס זבריה ‚pin‏ 


- פּנָה A ee‏ ברוע ms‏ משובותינו רבו 


מלמנזרז. ניחוחִיבם אין וַקִרְכָּנות. סְָלִיחֶדז מָצוצת 


לעונות: על צְַקיתִינו I‏ אָנוּ סְמוכִים י פּשַע וע 
Da‏ צדקה מְצוא לססן עורכִים: קו אל תמח 


- ְּארחַתִינוירְמָה ְתוּלְעְהאַחַרִיתָנו anmıgdan NZ‏ 
תָשוּב עַל הרְעַרז הּנָחַכ- ‚En an pn‏ 
DIRT‏ עלינו רחם: פי קל yo Ay PITT‏ 
להורות* ירעתו שלש עָשָרָה Nino‏ א"י הַבְּמְחָתו 


Da pay‏ חטרות: הנון D3‏ סדרנו „aob‏ שק ה 
קשובמִמָחנְנִי. ug.‏ תִּשיבָנוִּיקם מִלְפָנִי: mob;‏ 


dag, faum aus einem Gebüfche -- ו‎ 
anderes berwicelt it! Schaue ihr Mühfal und verjhmähe 
ihre Klage nicht! nimm DE Gebet an und gewähre ihnen 
 vollftändige Vergebung, wie Du 69 einjt dem treuen Boten 
 (Mojche) verheißen halt, ns er bat: „Verzeihe die Sünde 
> Ddiejes Volkes!” 
= אל תבוא‎ Komme nicht ind Gericht mit ung, denn fein Lebender ift 
gerecht vor Dir. Von Dir geht unfer Urteil aus, wie Deine Augen 

> 08 für vecht erachten. Du führft unfer Recht und Gericht, filend auf 
dem Throne 018 gerechter Richter. Der die Blutfhuld einfordert, denfet 
ihrer, vergißt der Armen Notruf nicht. Er richtet Nationen, häuft 
Leichen auf, zerjchmettert Schädel auf weitem Felde. 
1 אדון דין‎ Herr! wenn Du 69 genau nimmft im Gerichte, die 

= Handlungen jtreng unterjucheit, fo 115 fein Menich gerecht vor 
Dir. Du findeft 16068 jelbit an der höhern Schar, zeiheit 
Deine Engel der Mängel, um wie viel mehr den, der das 

Unrecht wie Waifer trinkt! Verdienjt und Tugend bejigen wir = 
nicht, find alle Sünde und Frevel; Allgütiger, fomme nicht 
ins Gericht mit uns! Laß Dein Mitleid rege über uns fein, 
ivende Dich zu uns, nad) Deinem großen Erbarmen, 008 uns = 
nicht nach unferen böjen Taten geihehe. Unzählbar find 
unfere Berirrungen und wir haben feine Wohlgerühe und 
Opfer mehr, um dadurd) Vergebung unferer Sinden zu 
finden. Auf unjere Tugenden fönnen wir uns nicht jtüßen, 
da wir beflect mit Lajtern find; toir juchen darum durch 
Gebete Gnade zu erlangen. 31006 nicht ins jtrenge Geriht 
unjeren Wandel, da wir nur Wurm und Made, unjere Sahre 
nichtig und eitel find. Kehre Dich zu uns und nimm das Un- 
beil zurüd, — 68 ijt ja Deine Weije, Dich underdient zu er- 
= -- barmen — erbarme Dich unjer mit Deiner grenzenlojen 
---- Barmberzigfeit! Deine Gnadentwege machtejt Du einjft dem = 
Demütigen (Mofche) befannt, lehrteit fie ihn nad ihrer drei 2 
 zehnfahen Folge und gabit ihm die Verficherung, daß deren % 
Erwähnung nie erfolglos bleibt. Wir haben ihre Ordnung 
im unferem Gebet erwähnt; jo erhöre die Stimme der 
> Dir Slehenden und laß uns nicht leer von Dir zurül 


אַל תֶּבוּא בְמִשָפָּטעמָנוּכִּילא ְצִדְקְלְפְנִיִּכָלסִיַכִּיאָדֶם 8 


צדִיקבְּאֶרְץאַשָרִיָעַשָה טוב ולא יִחֶטָא: IT‏ בְעַבְדִיו לא" ואמין 


ENTER‏ תִהָלֶה:אִכִּיאָנושרַמֶהוּבְוְאָדֶם תולְעֶה:אָדֶם 


/ ולוּדאַשָהקְצַריְמִים. ושְבַערנְ: כִּי הוּא ידע יצְרנו זֶכוּרכִּי עְפַר 


אַנְחְנוּ: 3 בווְשְמַח 2b‏ כִּי Dia‏ קדשו בְטַחְנוּ: כִּי לא mar‏ 
לְעוּלֶם אַדנָי: IND DM IT DR II‏ חַסְדִיו: ליי הישועה וכוי 


= שנייה+ | ע"ם א"ת ב"ש, וכפוף פתוס אליה בר שמעיה ‚pin‏ 


אֶלְהַינו Vor‏ אַבותינו. 
D‏ אָרון TO,‏ לאָנושרמָה . ק Dom MIND‏ 


בְּעֶרְכְּ דין אַשָמִים ‚na‏ שונָה וַפָתִי DIE mar‏ 


Ton bins‏ וטוּבָה לְחַיָבִים. ריב אל mman‏ לְמָצוּי: 
לי מעש וריקי כשרון. קורְשִים mo‏ מו הַמְצָא: 
TION? aD Ha‏ צִפְּצוף מען בּשָנו לפוצץ: 

ma 22 אָנוש הדי פָּנִי עשָהו‎ MORD DIN] 


yon N fy pa ng ana ©‏ 237 חָשָבּין 
ודין למלך הַמִּלְכִים. סופו לְהַן ‚nero N23‏ 920 
חוַתֶםבְּכָפוּנְחָרִתי נגְד פָּנִיו רְשָעו ta‏ יירָה כְּפִיס 


מעץ ונידי Ton‏ אָבן קרא ותועק: כובש פּנִיו Ta‏ 
Soma) - oban‏ ּעַמַדו לָפָניף: " NN‏ למעשָה 


TR Va are הרצהי‎ TT 
הַיום חִנִינָה + ַכּם קרבתף חפוץ כְּבֶראשונָה-‎ num 


"Nom on. Ey‏ שושנָה: אל מלך יושב וכוי 


אַל תָבוּא בְמַשָפָט עִמָנו לא nah paar‏ כָל חִי: an‏ 
wann‏ ומִפהומות הְאָּרֶץ תָשוּב an‏ 1997 מרחוק ns‏ 
וירוּשָלם תַעלֶה על לְבַבְכֶם: תָשוּב תְּרְחַמָנוּ anni, warn‏ 
am‏ במְצלות יָם כָּל חטאתִינוּ: אַל pay‏ למטן Tor‏ אל 
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בל ְּסָא כְבוִך דְכר אַל a Tan‏ אִתְנוּ: ליי הישועה וכרי 


Komme nicht ins - mit ung, |‏ אל תבוא 
שי gerecht vor Dir. Denn fein Menjch ift auf Erden ag‏ 

nur das Gute tue md nie fündige. Tranet der Herr doch feinen | 
Knechten nicht und zeihet feine Engel der Mängel, um wie vielmehr 
den Menjchen, der nur Made ift, und den Exdenfohn, den Wim. Der 
Menih, vom Weib geboren, ift furz an Tagen, jatt an Unruhe. Sa, 
Gott kennt unfere Triebe, ift eingedent, daß nur Staub wir find. Sein 
erfreut fich unfer Herz, feinem heiligen Namen trauen wir. Denn nicht 
auf ewig verläßt der Herr, fondern er betrübet nur und erbarmt fi 
gnadenvoll wieder. — 


Serr! wenn Du den fhwadhen Menjchen richteft, jo‏ אדון 
denfe 900 im Zorne an die Begnadigung und das Er-‏ 
barmen! wenn Du 908 Urteil über Schuldige falleit, jo‏ 
pri) die Srrenden und Törichten frei! 1126 Gnade und‏ 
Milde mit den Sündern, verfahre nicht nad jftrengem Rechte!‏ 


- Arme an Taten, von Tugend 681010816 rufen zu Dir, o laß 


Dich von ihnen finden! — Schuldbeladen jtehen wir vor Dir 
und jchämen uns, ein Wort Dir vorzutragen. Rann der 
Menich vor Gott gerecht jein? fann rein fein ein Mann 


.bor jeinem Schöpfer? Der Frevel fißt in jeinem Scope, 


das 118160 in jeinem Sunern, voll iit er הסט‎ Xajtern, 
fündenreih! Und joll er Rechenjchaft ablegen vor dem König 
der Könige einjt, wenn er von hier jcheidet, jo liegt 908 Ver- 
zeichnis mit feiner eignen Sand bejiegelt vor*) und zeugt 
ton jeiner Schuld ihm 185 Angelicht, der Sparren aus dem 
Holze bezeugt3 und der Stein aus der Mauer gibt 65 an; 
beihamt jchlägt dann der Angeflagte jein Angeficht nieder 
und jteht wie nichts geachtet vor Dir. D zeige Dich gnädig 
Deiner Hände Werf, jiehe dejjen Zerfnirjchtheit 5 
65 bor dem Falle! Lab Deine Diener heute Schonung 
finden; bringe fie Dir näher, fie wieder wie früher be- 
günjtigend, und lajje jchneeweiß ihre Sünden werden! 
אל תבוא‎ Komme nicht ind Gericht mit ,ואו‎ denn kein Lebender ift 
gerecht טסט‎ Dir. Mögeft Du uns wieder beleben und aus der Tiefe 
der Erde uns wieder in die Höhe bringen! Gedenket 6900068 aus der 
Ferne und hadet Zerufalem im Herzen! Mögeft Du Dich unfer wieder 
erbarmen, unfere Vergehungen unterdrüden und alle unfere Sünden in 
die Tiefe 068 Meeres verjenken! Berftoß uns nicht um Deines Namens 
willen, gib den Thron Deiner Herrlichkeit nicht der Verachtung preis; 


- gedenfe, und zeritöre nicht Deinen Bund mit ung! 


*) Nach; einer allegorifhen Auffaffung der Schriftftelle 30 EZ R A 


= ע'פ חשר"ק ונקוף binn‏ משה בר hun‏ 


| Bag MR) אֶלְהַינוּ‎ Be - 
bon שומָע‎ ' ray) תִפְּלְתָנוּ למען‎ bu’ 


| בָּאִים לְרומַמַךּ: " רחמיף Tom‏ שר מַעוּלֶם mar‏ 


MO ARTE בנ רחם תַזְכּר:‎ PR קרְאָנּ‎ + Ti] 


Day כִּי‎ Ten ID - Pen רחמיף‎ or עַמָנו‎ 


ל אלוה ya‏ ענו יי ענו Ai DD‏ ב 


Hi Ian 6 May‏ פִּינוּ 737 נָא ְּעלֶה 


abo «ma‏ משאלותינו Yan Dam‏ ְאַנְחָה: 75 אָנו 


| רקושיענו מִמְִקומְמִינוּי. כִּי פקוריף דְּרשָנו om‏ 
תִכְלִימָנוּ: am‏ רחמיף על may,‏ הצאן. מָהוּר ענָנו 
וחצילנו מלחצון: גניר Aal POT‏ 
ae >‏ על יחור שמֶף: והשקיפה אָדון ממעון קדשף. 
. א Diem‏ על גוי מקדישף: דרוש לְחגן Orb‏ 
. על שאֶרִיתֶם- גַּלֶה לָהֶם DAMEN MEN 2 moon‏ 
בְעַנֶם שור בַעמִלֶם הַבִּימָה . ק'ז אל mm‏ 


Tann משאלות‎ DD מַאד‎ Du! מ‎ TRUR 


DR‏ מלָא. שמוּע אֶל DV nbon‏ 22 מְחַלָה: 


אל ל מלך יושב וכו'י 
אל war‏ בְמִשָפֶּט Day‏ 39 לא יַצְדָּק לְפָּנִּ כָל מִי: תְבא 


, לפניף. O8) “unden‏ תִתְעלם מִתְּחִנָתְנוּ: תֶּבא 2b‏ אָנְקת 
TOR‏ » כָּגדל min oT‏ 92 תַמוּתָה: לשמ אָנְקְת אֶסִיר. 
nad‏ 2 תְמוּתָה: nbam‏ לְעָנִר 35 עטף: ולפני m‏ ושפך 
שיחו: נשפך לפנו שיחַנו: וְצַרותִינוּ לפנו נגיד: m‏ 
קרא SL‏ שָמַע: Dar‏ צְרוּתִיו הושיעו: ליי הישועה וכויי 


huldigen fommen! Deine ewige 0 6 
006116 ung, die wir zu Dir rufen; im Zorne gedente Deiner 3 
Suld! Erzeige uns Milde, Deiner Barmherzigkeit. ו‎ 
Gnade willen, befreie uns aus aller Not, denn wir haben 
feinen Gott außer Dir. Antworte uns, Emwiger! antworte | 
uns an diefem Tage, gewähre uns viel Verzeihung, סט‎ 
- ichmähe umjere Klage nicht! Habe doc Wohlgefallen an den 
Gaben unieres Mumdes, wie an Ganz- und Speifeopfern; 
erfülle unfere Wünfche, veriheuche Kummer und Seufzen! 
ur: ein find wir, ftehe uns bei gegen unjere Gegner; Deine 
: / Verordnungen befolgen wir, bejhäme uns nicht! Laß Dein = 
Erbarmen rege jein itber die armen Schafe; erhöre uns, 
5 Be: Reinfter, rette uns aus der Bedrängnis! Sei una gnädig, : 
- 61006, nad) Deiner Güte und großen Suld, gedenfe unjer | 
amd nimm Dich unfer an, Deines einzigen Namens willen! 
- 00006 erbarmungspoll herab, Serr, aus Deiner heiligen 
 Mohnung auf das 9010 daS Deine Heiligkeit anerfennt, 
furche gnaden- und huldvoll feinen Überreft und offenbare 
ibm Dein 916100, denn Du 011 feine Hoffnung. Schaue das 
Elend und 2806 auf 908 Leid Deiner Diener, und ziehe 
Deine Hand nicht ab von ihnen, denn ihr Arm ift jehr ges 
10008001; erfülle hHuldvoll die Wünfche Deiner Gemeinden, 
erhöre das Gebet des Volfes, das vor Deinem Antlit flehet! 


> אל תבוא‎ Komme nicht ins Gericht mit uns, denn fein Lebender ift 

gereät vor Dir. Möge vor Died fommen unfer Gebet, entziehe Dih 
unferem SFlehen nit! Möge vor Dich tommen das Seufzen der 6 = 
feffelten ; nach Deines Armes Größe befreie die dem Tode Geweiheten! = 
Höre das Seufzen der Gebundenen, um zu entfefjeln die dem Zode 
Geweibeten! 3 betet der Arme, der verjchmachtet, vor Gott jehüttet 2% 
er jeine Klage aus. Wir fchütten unfere Klagen vor Shm aus, erzählen 

Ihm umfere Nöten. Der Bedrängte vuft, Bir ae verrimm, 8 כ‎ 
Hilft aus allen Nöten ihm. 


א Le‏ כ רו ככ קל 


> | כפר‎ om 
כג"ד, גד"ס, וכן כולס, וכפוף חתוס גרשם בן יהודה.‎ „ah p’v שלישיה.‎ 

| אֶלְהַינוּ ַאלקי אבותינו. 
| אֶשָפך שיחי TER‏ צורי- Da‏ נשבָר ולא DON‏ 
DIT N‏ צַרְתִי TAN‏ וצַערי: "בְּער פְּשָעִי לפָנִיף 
אוּדָה. DA‏ חטאת MIN may‏ ל דגוּל aan‏ כָּעוָב 
וּמוּדָה: גוּפָנוּ מרעיר DIN ‚nbaan ON‏ עַלִי 


0927 גְדולָה:‎ aa Pod na none 


עשק וסְרָה. > zb‏ 7 לא nz"‏ וקלקלנו ארח 


non‏ בַכְֶרְדז: הַן עונינוּ מָוּ aa‏ - כְמִשָא 


TOTEN נְחְנוּמַצוּתִיְאַשָרִנְבָרוּ:‎ a 
אַלַכַבִּיר 12 דונות לכפרושנְגות ל הַעְכִירי חַטָא לְהַרְחִיק‎ 
מִסְלְקִים. הטארז‎ nina on לְהְַבִּיר:‎ Tom 
OD 3 גָּם הם‎ Du ואֶשָמות ִפְסְקִיםי מָפִי‎ 
- a Te שערי‎ DO TOR בִּית‎ 27 
DEAN IRB) - ID מעל‎ Amay Ann עיר קַדֶשִףִּ:‎ 


MR AN מקריכים קִרְבָּנִיףּ:‎ DI en 


a 2) לב‎ mag ְבְחַיף רוּח‎ > ‚mad 


= לא man‏ נרא: END‏ ְבָּנוּ aan 2b‏ לקחנו 


ER =D oben WAY NDIN -i PT a7 


. לְפַניךּ עמדנו DRAN‏ וּרְעַבִים. Doyan‏ בָּצוּם דָּמִים 


oo‏ - נָא רְצַם כְּעל מכחף קְרְכִים: מִמעמקים 
קְרָאנוף אל 2 + נָא unbon‏ לא pie) ‚man‏ נָא לעון 
הָעֶם הַגָּה: DN END‏ מִקְמֶרְנִים ְְאָמִים. is‏ 


אֶם שותקים ורוממִים. עמוד מִכְּפָא הדין וְשָב על 


2 


6 ,יי‎ En 


ישו . סליחות ne‏ של יו 


} אשפוך-‎ Bor Dir, mein = ו‎ ih | 
aus mit gebrochenem, Franfem Herzen, erzähle Dir ı ' 
> 900% und Bedrängnis, befenne meine Sünden und die 
Sünden meines Bolfes Dir! Erhabener! 0 erbarme Dich 
 unjer, die wir reuig umkehren! Unjer Körper zittert, unjere 
Seele verzagt, wir find beitürzt, ob unferer vielen Sünden, 
in großer Schuld jtehen wir vor Dir. Wir redeten Unredt 
und Zalfhes, wandelten auf ungeraden Wege, irrten von 
dem Pfade’mwie ein junges Kameel. Siehe, unjere Miije- 
taten haben un3 überwältigt, find zur jchweren ₪011 gewor- = 
den und überfteigen unjer Haupt; verlaffen haben wir Deine 
jo Iautern Gebote. Womit fönnen wir vor Dich treten? 
> - mädhtiger Gott! daß Du die Frevel vergebeit, die Srrtümer 
| > ]60[000ט‎ 6], die Siinden entfernejt und Gnade walten Iajjeit. 


-- Shladt- und Speijeopfer find ja weg, Sünd- und Schuld- 

-  @pfer aufgehoben und fein Blut wird mehr gefprengt. Zer- 
| ftört 15 Dein heiliges Haus, verjenft die Tore Deines 
> -- 40010088 und vereinfamt liegt Deine heilige Stadt. 
Du tötetejt, verwarfeft und verjtießejt die ®Prieiter, die 
=  einjt die Opfer Dir brachten. — Unjer Vorjak tft, unjer - 
Herz und Gemüt vor Dir zu beugen, denn ]0106 Opfer 
begehrit Du; ein zerfnirjchtes Gemüt und gebrocdjhenes, 
gebengtes Herz verichmäheit Du nicht, Ehrfurditbarer! Zur 
Buße richten wir unfer Herz, nehmen Worte mit uns und 
fehren- zu Dir; der Ausdrud unjerer Lippen möge die frei- 
willigen Opferftiere erfegen. So jtehen wir vor Dir durftig | 
und hungernd und vermindern dur Falten unjer eigenes 
Blut und Fett! o laß 69 Dir mwohlgefällig jein wie dar- 
gebradite Dpfer auf Deinem Altare! Aus der Tiefe rufen 
wir zu Dir, Allmächtiger! o verihmähe nicht unfer Gebet 
und verzeihe die Mifjjfetat Deines Bolfes! Wenn unjere 
Gegner Beihuldigungen gegen uns vorbringen und unjere 
Zürjpredher jhweigen und verjtummen, jo erhebe Du Di 
bom Xhrone der Gerichtesitrenge und jege Di) auf den 


an Me en 14717‏ ית 
FE /‏ 
Ei‏ 


= סה רחמ : ‚Em oma ee‏ עותינוּ. 
«DIDI‏ פְּשָעִינוּ אַפָּה תְכַפְרֶם: עמף אמ מָנֶת 
x‏ חַלקה- Dan N BD‏ עשקיף. NY‏ ְּנְבּר לושע 
= משקיף: פּורים ya)‏ רוחות: צמנקים ומתְאִנְחים - 
אַנַחוּרץ. קבְלִים על ng‏ הַמְתוּחות :צָרות המות 
ומצוקות: קְרָבות וּבָאת ודוחקות: ראשונות פקודות 
np‏ קונ TODD IR‏ רחמיף זכוח 
Pen‏ שמָר הַבְּרִית ey Son‏ רִיכָה רִיבָנו 
a‏ שוּבָנוּ להי יְשָעָנוּ. תִּקוּם תֶּרחָם צַיון הַר 
ae‏ שָנַת שָלוּמִים לרִיב ציון. תִקְלָא אֶל אֶלְהם 
N |‏ גָּאִים הַכְנִיע כְּרְב בָצִיון תושיע צִיין ויהי 
D 2‏ ִּבְָה mm‏ רַחם nah‏ שכוּלה וגלמודה: 
E‏ שבוּת אֶהָלִי עקב הֶשָב: ag Oman Pat‏ 

a ְּלִיתִי‎ Ne: AR שלום עמף ישב: ' זל‎ ma 
ְדְבַּרְתִי עד הַנָה שיחי וּכְאָבִי - ז"י אמרי האזינָה יי‎ 
ל‎ Ai הורַעְת שלש עִשָרָה‎ DD בינה‎ 
- השוב‎ 7 Man חודעתו שאינן חוזרות ריקם‎ | 
em יְאָמַן נָא -- אל מלך יושב‎ 


בלו 


אל תבו בְמַשָפָּט 9b pran 8b > Dpy‏ > תָי Bor oa‏ 
mo’ 0?‏ אל תְנבָל כָּסָא OT IIND‏ אַל DH‏ בְּרִיתְךּ אֶתנוּ = 
אל בְּאַפֶךּ תוכִיחנווְאַל בְּמַמִתִךּתְיְסָרְנוּ: אל תִבואָנוּ mb}‏ 
OUT‏ אֶל. mn‏ אַל sm‏ לנו.עונות ראשונים.מְהָר == 
יקְדְמונו: Pong‏ כִּי דלונו מָאד: אל an non jan‏ 
Or Ts emo‏ לייהישועהובר. - 


- /. \2, 
ל 


0 EN a a LT RE SR 0X 


sein, re und ל‎ in ו א‎ 


Wir find Dein 3015 Dein Anteil; fo wende Di‏ .טסה 


allem uns zu, ziehe au3 wie ein Held, um Deinen Er-‏ טסט 


forenen zu helfen, die, in den bier Winden zerjtreut, 


jammern und jeufzen und 110068 über die anhaltende Not, 


die vielen Leiden und Drangjale, von denen eine die andere | 


0 drängt, jo daß faum nad) dem Eintreffen der einen Heim- 


|  Juchung ס0ן‎ die zweite darauf 101001. Höre unjere Stimme 
nad Deiner Gnade, gedenfe Deiner Barmberzigfeit und 


| -Suld, der Du Deinen Gnadenbund Deinen Dienern be- 
> 000085 Führe Du unfere Streitfahe und erlöfe uns, ftelle 


2 


ums wieder her, Gott unjeres Heils! erhebe Dich, um über 
6 -- הסוה‎ unferen heiligen Berg Dich zu erbarmen! Rufe für 
- - מסו‎ das Vergeltungsjahr herbei, Mllmächtiger, Aller- 


Beuge die Stolzen wie Glut in der Dürre! Silf ;‏ | שמת 


Zion und gründe 65, erbaue wieder Judas Städte, erbarme 


= 918 der Kinderlojen, Einjamfigenden. Bringe wieder zurüd 


die Verbannten-aus Jakobs Zelten, bevölfere wieder ihre 
]- Wohnungen, aß Dein Volk wieder friedlich wohnen! Gott! 


: heißen ; Wo ift ihr Gott? 


Dir habe ich meine Streitjacdhe offenbart, Habe Dir meinen 


Rummer und Schmerz 0011001; o Ewiger, höre und vernimm 


mein Wort! Deine dreizehn Gnadentitel Iehrtejt Du Deinem 
Getreuen (Mofhe) und machtejt ihm befannt, daß deren 
Erwähnung nieht erfolglos bleibe; jo bejtätige nun Deinen יְ‎ 


‚Sindern Deine 001106 Berheißung: — 


Komme nicht ins Gericht mit uns, denn fein 0000106 0.‏ אל תבוא 
Verftoß ung nicht, um Deines Namens. willen, gib‏ .ופ טפט gerecht‏ 
den Thron Deiner Herrlichkeit nicht der Beratung preis; gedenke, und‏ 
zerftöre nicht Deinen Bund mit und! Strafe ums nicht in Deinem‏ 
Zorne, züchtige ung nicht in Deinem Grimme. )58 treffe uns nicht des‏ 
Übermutes Fuß, der Frevler Hand made uns nicht wanfen. ER 2‏ 
uns nicht vergangene Sünden, fomme und mit Deinem Grbarmen bald‏ 
zuvor, denn wir find jehr verarmt! Gib Dein Erbteil nicht der Schande E‏ 
preis, daß Völker über 68 hevrfchen! warum joll 08 unter ben ?‏ 


15 (Tom 7) א‎ no 


7 הורים זכור‎ nis’ הָפָר- ק‎ DYD אסוף‎ TAN 


7 | ולא אָבוּ שמוע ְמַשָכִּימִים. - ידע 9 אַתָּה לקרוּץ - 


= אַבוּתִינוי‎ en ei 


Pen 0‏ כפול.| 


.2 'שובר m»‏ כּתוב TU‏ עדים 502 ריב Dx‏ 


ל קְצִפְך ל הרחַק מַעַם פָּנִיּ; ד יְחָלוּ. AYITNTD‏ צַרֶה 


a or 2‏ צאן אוּבְדות הָיוּ עַבְרִיף י DPI‏ 


אַכָלוּם ולא שָמו לְנגְדּם פחדף. ya‏ פִיהֶם ya)‏ 
זרע ידידיף. NE‏ שמִף קדש won‏ עָלָבּון חסיריף: 


> | עוללות bins WIRT}‏ בֶּצִיר. עוד יום יום קוּצַר 


ano Tun Dana‏ ישע Tyan Tan‏ סוף קץ 
m‏ / ּהָן ונְכִיא ולאצִיר: DM W2‏ וְעד יָם בּקש 
אַרוּכָהי u‏ כְצפוּר TTS‏ וְאִין צָרִי ְמַכָּה. מָנִינוּ 
= שמְטִין וייכלות «as map arm‏ מועד 28 
nom mm‏ לא שָבְכָה: לְכָל זאת Ps nm‏ 
Sa MIN.‏ לְבעבוּר. man) man‏ מָאַשָמִים י 
> בָּעַת אָבות An‏ בשי רשוּמִיםי בַּלות רוע מעש 


ja נִכְנסְתָּ לנוּ לפָנִים מִמָּמֶר- מַבע‎ >> In ann 


and ARMOR .‏ טְבַענוּבְּמִיט יוְוַחמָר; חָבָל ana‏ 
| אַתהוְאָנו ‚bar‏ חָבִּים Dan‏ אָנוּ של זע אַבְרָהֶם 


: הַמשָלְמת‎ man SPY? זמורות‎ bb ד וחק‎ | Tai. 


® 


₪ 


An) חמָר‎ pam מִקדֶם-‎ 3b mon Hi ham = 2 
Er על כ כנתּ צַרִי דסי הק‎ DR N אִיאֶפְשָר‎ 


is 


BR Tau pram י"שָמַר חזב‎ «am er ma “ 


| תחקור אִין לעמ בַּמָה יְִלוּי רנ בל je ao‏ 13 


. 
= 


916 | a ya א‎ Norgengeiet für 


ו 


Siehe die ftrafende Hand zurück, vernichte der |‏ חגרת 
gedenfe der Liebe der Stammpäter und hebe den Bund nicht -‏ 
auf; tilge den Schuldihein, ftreiche ihn aus dem Bude,‏ 
einen Empfangichein von Zeugen unterzeichnet*). —‏ 100001006 
Wollteit Du das Recht genau unterjucdhen, jo weiß Dein Bolt‏ 
nicht, an waß 65 fich Halten fönne! rege darum den Zorn nicht‏ 
auf, jonft find wir augenblidli dahin. Bejeitige Deinen‏ 
Unmillen von dem Volke, das vor Dir flehet, das zur Zeit der‏ 
Not Dich anruft und jeine Augen zu Dir erhebt. Verlorene‏ 
Schafe find Deine Diener geworden, ihre Feinde verzehrten‏ 
fie, ohne fi) vor Dir zu fürchten, rijfen ihren Rachen auf,‏ 
um die Nahfommenihaft Deiner Geliebten zu verichlingen;‏ 
heilige Deinen unerforjhlihen Namen und ahnde die‏ 
Schmah Deiner Frommen. 9118 Nachlefe nur find wir ge-‏ 
blieben, dennoch mäht man uns noch täglich; mit des Schnit-‏ 
ters Sichel; wir hofften auf Hilfe, doch des Drängers Hand‏ 
ward mächtiger und das Ende der Leidenszeit ijt uns ber-‏ 
borgen, da wit feinen Priejter, Propheten und Gottgejandten‏ 
mehr haben. Bon Meer zu Meer irren wir umber, wie ein‏ 
wandernder Zugbogel, um Heilmittel zu juchen, und finden‏ 
feinen Baljam für unjfere Wunde, Erla$- und Freiheitsjahre‏ 
baben wir jchon viele gezählt und die Gefangenihaft dauert‏ 
nod) fort, lange dauert die Zeit und das Ziel 111 fern und der‏ 
3otn legt ji nicht. Bei all diejem bijt Du gerecht und wir‏ 
find die Schuldigen, Du jchonteft uns weit mehr 015 wir 8‏ 
nad) unjeren VBergehungen verdienten. Du hajt zu jeder Zeit‏ 
unjere Väter mit eindringlider Rede gewarnt, ihre Übeltaten‏ 
zu unterlajjen, aber jie wollten die fleißigen Ermahner nicht‏ 
hören. — Du fennjt den böjen Sinn des aus Ton Geformten,‏ 
darum verfährit Du jchonender mit ihm, 015 65 jeinem Un-‏ 
aehorfam zufommt; molltet Du aber nad) des Gejekes‏ 
Strenge 208 Urteil fällen, jo würden wir im tiefiten‏ 
Schlamm verjinfen. — Du bijt der Anteil unjeres Befikes‏ 
find Dein Anteil; jehuldig oder unjhuldig gehören‏ שזטו und‏ 
wir Dir, find die Nahfommen Deines Freundes Abraham,‏ 
Deines Geweiheten 001, find die Sprößlinge aus Safobs‏ 
mafellofem Chebette. — Dir tjt von jeher alles offenbar und‏ 
befannt, Du 106180 daß Tongebilde unmöglid; ohne Fleden‏ 
bleiben fönnen, darum bereiteteit Du jhon ihm im voraus‏ 
das Heilmittel, nämlid, von dem Unredht abzulafjen und‏ 


> #) Bilolicher Ausdrud. für die gänzliche Tilgung der Sünden. 


7 ד על ושוב בְּחִן 7 מִעִנָה אלהו Om’‏ דר F‏ 


R : 


= תָּשוּבֶההוְרִיתָ sie‏ לת פְתוּחָה הת ‚me‏ 


- }= רסמיף ל תוריע Das‏ גשִים ma? gb Diy3‏ 
ur a‏ מרְבִּים: "מל בְּרַחַמִים Di Tipp‏ עמף: ק'ז בָּנוּ 


„op 22 Dy אם עונינו‎ may] PD mann 


-- אמֶץ 1 Tan‏ זכור וּסְלִיחָה EEE REN may)‏ 
| אַל תָבוּא Denon‏ עַמָנו כִּ לא pre‏ לְפָּנִיף כָל חי Sg‏ 


nm‏ י MIND‏ רְשָע tat‏ אַל arm ppm‏ סְלֶה: אל תִשטְפּנוּ 


% שבלת מים ואל ִבְלְעְנוּ מְצוּלָה ל NN‏ עלינו בְּאַר פִּיהָ: 
> אַל תִּסְתֶּר 9 עַבָדִיף כ צר לָנוּ zum ma‏ אַל תִּסְתָּר 
Dia man 79‏ צר לָוּ ma‏ אלינו 8 בְּיוּם נקְרָא 179 


אֶלְהַינוּ ER SDR)‏ 
א בְּמְתַח IT‏ וּמרוּץ Dam‏ ל בנ אמונִיף אל נָא 


שננו: IMS a‏ אַבותִינוּ בְּטַחן וַתְפַלְטַמו:. ליי הושועה וכהי 


. 


שנייה+ ע'ם א"ב. 


תְחַבָּל: גְּלוּיהָרִיב = נטוש. דרוש ובקש צאנף 2 : 
/ תטוש: האֶלְת לעשוּתֶם ל ‚oyb‏ = תּשַלְחֶםבּיָד 


:ד הח 


= פְּשְעִם: זדונורז השבינת > - חשוך om‏ 


Sb ne‏ עורגות: טנף מְהֶר IN‏ כְּתָמִים- יצלל 
an bin‏ אַשָמִים: כְּלֶה אל תעש mern‏ לְקוּחִיף - 
2 לח ip‏ הנויה may‏ הַיעוּצָה: מועד Mana‏ לשפוט | 
en bon Poona ai van‏ סָפַר 
Au >‏ לפניף בְּהַתְגולֶלי עון Drapy.‏ לא יְסוּבָב 


ְבְעַמִים ו We:‏ הדין yyamn‏ השורה: צרוף 


ma DD 1‏ בָּדִיל mom‏ קפוי FE‏ ודיג 


נִמְסָהי + הנע יְגְעשאָם כּמֶשֶפְַעָלִיו ‚NN‏ מ כקול שלם 


1 
Jh. 
a 
he 
Dur 5 . 0 
בצ ו‎ ₪: 


die Tre ne für die Nücdtefrenden! 7 27 1 Dein n 


and vielen Gebeten vor Dich treten! Nimm Di erbarmungs- 


voll Deines erforenen.-Bolfes an,-leite uns nad) Deiner 


5 fanften MWeije; zeugen aud vor Dir unjere Sünden gegen 
/ uns, jo gedenfe Deiner mächtigen und verzeihenden Liebe! 


On אל‎ Komme nicht ins Gericht mit ms, denn Kein Lebender-ift 
geresht טסט‎ Dir. Grfülle nicht, o Ewiger, des. Yrevlerd Wiünfche, A 
feine Ränfe nicht gelingen, nicht auffommen! Gela! Laß den Strudel 
der Fluten uns nicht wegfpülen, die Tiefe uns nicht verjehlingen und 
die Gruft nicht über.ung ihren Rachen fehließen! Verbirg Dein 6 
nicht dor-Deinen Dienern, denn. wir find bedrängt; eile, erhöre uns! 
 Berbirg Dein Antlig nicht vor ung am Tage unferer Not! neige 8 
Dein Obr, eile, exrhöre uns am Tage unferes Aufens! Dir vertrauten 


 unfere Väter, vertrauten, und Du erretteteit fie. mir 
78 Ad, 108 die Nahfommen Deiner Getreuen nicht durd) 


> ftrenges Gericht und verderbliche Strafe zu Grunde gehen, er- 


> Tajje ihnen die gerichtliche Unterjudung; nimm Did Deiner 
> 450006 an, verlaß fie nit! Du hatteft Wohlgefallen, fie zu 


Demem Volke zu maden; fo verwirf fie nicht in ihrem Srevel. 
960016 ihnen die vorjäglichen Sünden für unmwiffentlice an, 
und halte die nach Dir Ihmacdhtenden Seelen von mutwilligen 
‚Sünden ab. Keinige fie vom Schmuß, entferne die Ileden 
und verjenfe,in, die Tiefe die jhiweren Schulden. Laß, uns 


0 über fie (0ן‎ 60600 Strafurteil des Gerichts. Sur Zeit, mo 


2 er feine Anlage borbringen Fann; rollit Du das Erinne- 
tungsbud) dor Dir auf, jo rechne die Gewöhnheitsfünden der. 


milde im Gericht, lindere 208 Urteil, 18111006 ung wie mit 
| 00086 bon den Schlafen, jcheide 008 1186916 aus! Der ‚wie 


tiges Erbarmen die hier Stehenden erfahren, die Abit ה‎ | 


nicht böllig enden; fondern jchüße Deine Ermwählten טסט‎ dem = 


Du nah Geredhtigfeit richtejt, veriheuche den Hinderer, daB 


% Mild zufammengeronnene und wie 05 ‚zerfliegende * 
5; ו‎ er 0 109019 Du 6 zum ₪2 über il הח‎ | 


umter-den Völfern zeritreuten- Nation nicht an! Verfahre % 


/ 


dr 


Dr ya קיז‎ > Snap ולא‎ Ton ל בשה‎ 
Eur, ann ap moon band וולא‎ ini 
אל מלך‎ loan ובור‎ am 


= * אל תָּבוא may mann‏ כִי לא יְצְדק 925 כָל חִי: mas‏ 
me 2‏ תִשְכְּחַנו rd Yan‏ יָמִים: יִו אַל בְּאַפּך ES BIN‏ 
מס Ton‏ אליך יי שוענו ובבקר תִּפַּלְתְנוּ תַקַדְמַךָ : 
נוּ אֶלְהִים Yon»‏ כב ya nd on‏ 13 אָלִינו 
HR DIN DTM or‏ ליי הישועה וכו'י 

נייה+ ע"ם א"ב ונפוף סתוס בנימן. 

28 אֶלְהַינו oa‏ אבותינו: 


by‏ נא תִיִסְרִבְּאי עְרָיִּי לכִּי מַאדמְיִסָרִים בְּמוּסַר 
בע Ip‏ בָּאָש ובמים vorlag EN Ya‏ בָּכָל 
mas DI‏ ושטף אף: גָּלו ובָעוּ מָעַל ande)‏ 

ּפְּוָרוּ ya‏ פנוּת הַרומִףּ: בָּשוּם רְמָסוּם רִגְלִי כָל 
om) sn? Im Din > Pan‏ חוצורז: 
man Habya mopyin‏ - כִּי באו a‏ ער שערי 
= מה bi om‏ עו עד שמי Fan Ta‏ יקרמונוּ 
. אַשַרְמָעלֶם: 721 שלשת Da as‏ הָהָיוּרְבָקִים 
> בִיְְאַת Pen pm‏ חִבָּתֶם אל תּשָבַּה לצ : = 
הַבְמַחְתֶּם 72 העשה om‏ מרכז an‏ שְאָרִירז 
עקב. ma‏ רחמיף כמרו נְחוּמיף: יקש Dom‏ 
N] 039‏ בְעַצְמֶך. כִּי אִין לְסטָא בָּמִי en‏ כּחני 
mb maria,‏ דוּכֶן- m‏ מעמדורז or bo‏ 
man nah‏ וְעַשִינוּ aba‏ כִּי חָסרְנוּ ana‏ 
IR |‏ רִיק: van - aa RD‏ טמְאֶה- וְאִין ab‏ 
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N a 07 ו‎ zum Morgens für b 


erbebit. Darum bezahle ihm nach Deiner Gnadenweife, nicht: 
nad) feinem Berdienjte: 10 die Wagichale des Gerichtes zu 
feinen Öunften, nicht zu feinem VBerderben fi} neigen, reiche 
ihm die Hand und nimm ihn auf und begnadige ihn, dag er 
nicht ins Verderben ftürzt, nicht in die Gruft verjinfe! 
אל תבוא‎ Komme nicht ins Gericht mit ung, denn Kein Lebenber ift 
gerecht vor Div. Warum wollteft Du auf immer uns vergeffen, auf 
ewig und verlajfen? Gwiger, ftrafe uns nicht in Deinem Zorne, zühtige 
ung nicht in Deinem Grimme! Zu Dir, Herr! flehen wir, jeden 
Morgen tritt unfer Gebet vor Dich. Sei uns gnädig, Gott, in Deiner 
Huld; nah Deinem großen Erbarmen tilge unfere Frevel! Wende Dich 
zu und und fei uns gnädig; denn vereinfamt und elend find wir! 
אל נא‎ D züchtige nicht die zu Dir Kommenden! fie find 
ihon gezüchtigt genug mit harter und ftrenger Zudt, find ge- 
ftraft mit Jeuer und Wajjer, וזו‎ und Plün- 
derung, find tagtäglich der Graujamfeit und Zorneswut über- 
> .1ע0|0ו]‎ Vertrieben von Deinem Tifch, irren fie zerjtreut in 
den vier Enden der Erde umher, geftoßen und getreten von 
den Züßen ihrer Dränger, die wie über Straßenfot über fie 
einherjichreiten. — D [000116 die Schmad) Deiner Gejhmähten, 
die 215 zur Todespforte hingejunfen. find! Sit auch ihre 
Sünde groß 219 an den Himmel, jo fomme ihnen doch mit 
Deiner grenzenlojen Barmbherzigfeit zubor; gedenfe ihrer 
drei Stammoäter der Vorzeit, die feit anhingen dem Glauben 
Deiner Einheit; Deine huldvolle Xiebe für fie vergiß nie, wie 
Du 66 ihnen durch Deinen treuen Hirten (Mojche) zugefihert 
halt; damit Safobs Überrejt nicht untergehe, laß Dein Er- 
Barmen rege fein und Dein Troft fich über fie 0901600. Rei- 
nige Du jelbft fie von den fie umftridenden Sünden, da 8 
reinigende Sprengmwaffer nicht mehr vorhanden ijt und dahin 
find die dienenden Priejter, fingenden Zebiten und andädhtige 
Beiltände. Sn Schande find wir gefleidet, mit 65001000 um- 
hillt, jeitdem wir, alles entbehrend, wie ein 10000985 8 
übrig geblieben find, jeitdem wir durd Ergreifen des Un- 
reinen uns verunreinigt haben und die Mittel zur Reinigung 
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a‏ | סליחות לשחרית של יו 
mean‏ לְהֶטָהַר: na‏ מִמָרומִףּ + ורוק anno‏ 
Ihpad mm‏ על ya‏ מקרישיף: am a‏ 
IRRM >‏ כִּיקְרְבְתִךּ חיים היא לָנוּ על מִי נָנוּס 

| מצוא 0 «MW‏ כִּי ray Toy DON‏ בָּעָת sry‏ 
, ְסִילִיוְְלוּלִיאַשרִים ְחַמָנִים. חַרשיםוסוּמִים an‏ 
עַעִים: צור 'n ambip‏ וקב mb‏ 72 לבר 
A mean‏ תחַלְתָנוּ: : קויף אל חַי ובוְחיף by‏ 

| | אמת: אֶל נא תְבַיִשָם מִפָבָר קוַיֶם: Bam DEIN‏ 
Sn‏ וחקל הַעַבָר כּבָד מַשָאָם: שפוף m‏ טהר 

Dom .‏ לקדה - DEIN DIN Nenn‏ וְרְזדִיחַ; 
„nbyanD oben Ton Omas Senne |‏ "על 

| רום קדקדֶם חַמסֶם יָרַד: בִיְיִבִינוּ כל מאמצי כסף* > 
Dei‏ ְּהַפַלִיא ab‏ 793 :| אל מלך יושב וכו- 


אל תָּבוא NY usa‏ כִּי לא ְצְדק לְפָּנִיּ כל חִי: אָלהי 
bo. :‏ יד רשע Dim man‏ וחומץ: האִזִינָה גי unben‏ 
| חַקָשִיבָה pa‏ תַחַנוּנִינוּ: הקשיבָה לקול שועתנו מלכָּנו 
Ban:bban u DR =‏ תִּשָמע קולנו בקר 72 לי 
Nas: men‏ שוענו וּבְבּקַרִתִפַּלְתְנוּתַקדְּמָךּ: לייהישועהובוי 
1 קית פתוס, מררכי. הארוך ph‏ טלת בקר 1693 כל „op‏ 
DIOR Nu‏ וָאִלְהַי ER‏ 
מִפַלְטִי a ID IE ON‏ 
an 0‏ בְּים צרלי HAUT 2 ai‏ לְחַלותֶףּ Son‏ 
ON DIN =‏ יי שוּעְתִי MD 92 BEI‏ 
TO‏ לְאַכְְהֶם אָב To as‏ כְּחרְתו Pas‏ 92 
| ראש למאַמִיני II.‏ בְּרִיתו im‏ מַטוּמָאָתָי יי = 
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Er EEE Ze‏ אס יכ של ER‏ > עה 


6 - mehr: 0 9 0 8 be 
mit dem NReinigungswaffer, laß Deine Ma, u 

den Nachkommen; Deiner Berehrer ruben; bafı 7 של‎ %- : 3 
Zinfen uns verjtoßen, jo nähere uns Dir wieder mit Deiner 
Rechten, denn in Deiner Nähe nur ift unfer eben. Zu wem 


er anders fönnten wir uns flüchten, um Schuß und Beiftand zu 


finden, 019 zu Dir, der Du antivortejt zur Zeit der Not?! 


0 60(016011000, Göten, Haine und Sonnenbilder jind tanbe, 


blinde Sachen und 1110041065 Blendwerf nur. -- 5 der Wel- 


ten! Lebendiger und eiviglich Veftändiger! af Diez allein 


geht unjer Vertrauen, Du bijt unjere Hoffnung. ‚Deine 
Hoffenden, lebendiger Gott! die Dir Vertrauenden, Gott der 


Wahrheit! 10 fie doch nicht in ihrer Erwartung zu Schamden 


werden! Siehe ihre 62008006, jhaue ihre Hinfälligfeit und | 
mache ihnen leichter, nimm die jehwere 50+ hinweg. Siege 
 Reinigungswafler über uns, um die Bergehungen wegzu- 
 jpülen, entjündige un mit Yjop, wajche uns rein! Die Die 


x  berleugnen aber, ihnen vergilt nad) ihren Taten iind laß ihre 


Gemwalttätigfeit auf ihre eigene Scheitel zurüdfallen, auf daB 
alle Deine allgewaltige Kraft erfennen: und die ausgegzeich- 
neten Wunder, die Du denen erzeigelt, die Deiner Winder 
gewöhnt find. . SH 
אל תבזא.‎ Komme nicht ins Gericht mit ung, denn fein Lebender if 
gererht vor Dir. Unfer Gott! 2606 uns aus des Frebler3 Hand, aus 
des Frevlers räuberifher Fauft ! Höre, Ewiger, unfer Gebet, verrimnt 
unjeres Flehenz Stimme! Bernimm die Stimme unferer Klagen, unfer 
König und Herr! denn zu Dir beten wir. Erhöre, Herr, jeden Morgen 
> ל6|חע‎ Rufen, jeden Morgen, wo wir ung zu Die fchiden und harren! 
Zu Dir! Herr! flehen wir, jeden Morgen tritt unfer Gebet vor Dich. 


Mein Errefter, mein Gott, mein Hort, mein Schuk‏ מפלטי 
und Schirm, meines Heiles Horn, meine Zuflucht und Macht‏ 
am Tage der Not! fiehe, zeitlich früh machte ich mich Auf) Dich‏ 
angzuflehen, Du großer König! zu Dir, Herr! flehe ich 6‏ 


Morgen?. Am frühen Morgen 0600816 erbarmungspoll der 


Suld 9102000119, des frommen Erzvaters, den Du’ erforen 
haft und der. Dir vertrauend der. Erite aller alleine, han % 
> 860006 des Bundes mit ihm und befreie וח‎ von me 4 


yon 4 5‏ ל 02 בקר mal‏ עמו man‏ 
| לְשַלֶם לו משכדת. fan man‏ הַבּרִית nnd‏ 
man‏ אהַבְתּו ורציתו inbapı‏ כַּקְטרֶת- OD‏ 
} 2[ בּקר: בּקר == ל a‏ ְהַרְאות 
INDIE‏ הַגְּדוּלָה. NEN‏ בעשירי ואמ לו קח אֶת 
mn‏ ולא תִכְלָא- על ֶחַר הָהָרִים וְהַעַלָהוּ Di‏ ללה ei‏ 
zum mg war‏ בבקר: בקר a Im)‏ 
וָשָמַע לקילף mem‏ אֶהַבָתו. win‏ 523 לב על 
Im‏ לעשותו" הָאַהַכָה men re‏ וקו 
= בְּשְמְחָתו. as DIN Dawn‏ קר 227 027 
= שנִיהֶם לעשות רצונ אָיוּם. 137 לְקח עְצִים וְהָאָב 
2 | לקח nbsp‏ לְשחוּט 2 arbim Dar ‚DD‏ : 
NT an .‏ כְבורְףּ. Da‏ + הַשָלִישִי ma‏ הבקר: = 
= קר N‏ כַּנְבָר חַלְצִיו ולעקר בָּנו קדם. ויקח מאַכלת 
amd |‏ ולא חָשָב הַבּם. וַאמָר ei‏ אקריב עּלְתִי 
om =‏ ארוק דּם- on‏ לא יָלִין לכקר: בקררחמיף = 
mas‏ על voyı mm ya‏ זרחוּ. ni‏ של an‏ 
u.‏ אֶל ה הער ידים אַל שָלְחוּ. כִי חק הקרא ל = 
an Pr .‏ לדורות mas‏ לָכַם לְמִשָמָרֶת - man‏ 
yon DW =‏ בְעַד Tor on‏ קְרָב+ = 
וְאפָרו תּמִיד יַרְאֶה לפניף ד לְכַבָּסֶם הַרְב. Een Inn‏ י 
, בִּשאַלְתֶם ִּי ל נִכְסְפָה ya‏ היא בְּאָה וַּקד: = 
| כּקר my obip‏ וּתְכְפֶּר עונוּמָיהֶם י Oman Tıy)‏ = 
-- רד DT‏ לקחו וּבָאו au‏ ארקת 9 


A " ae 4 
יי 7 בא‎ 
ו‎ me 4 ל‎ RT 


auf fein Stern; da wolfteft: Du der Welt feine לוט‎ ER / 


zeigen, indem Du ihn zum zehntenmal verfuchtejt und zu ihm 
| Ipradjit: „Nimm, enthalte mir nicht Deinen Sohn, um mir 
‚ihn auf einem jener Berge zu opfern; diefes einzige Lamım 


Deinen einzigen Namen, zeigte jeine Ziebe zu Dir, indem er 


opfere mir des Morgens!” Des Morgens verherrlichte er 2 


Ef 


mit ungeteiltem Herzen Dein Wort zu erfüllen fich beeilte; = 
die Liebe lich Abraham die Gewohnheit übertreten und fech- = 
 gemut tand er jchon früh auf des Morgens. Des Morgens = 
> 00106408 ‚beide ji) — Bater und Sohn — der Vollziehung 2 
Deines Willens, Ehrfurchtbarer! der Sohn nahm das Holz, 
der Vater das Mefjer zum Schlachten, feine Rettung ahnend, = 

- פהו‎ gingen wie eingeladene Gäjte fromm dahin und jhauten = 


u 


endlich Deine Glorie am dritten Tage des Morgens, De 
Morgens gürtete Abraham wie ein Held feine Lenden, band " 
eilends jeinen Sohn, ergriff das Schlachtmefjer, jcheute niht = 
das Blut und jpradi: „Heute noch will ich das Ganzopfer ו‎ 
bringen und das Blut fprengen und nicht mit meinem Opfer. 3 
warten 015 zum Morgen.“ An jenem Morgen wurde Dein 
Erbarmen rege und erjtrahlte über den einzigen Sohn; ein 
Engel Gottes rief: „Lege feine Hand an den Knaben, denn 
nad Saat jol Dein Same genannt werden und fein An 
denken fortdauern in allen Gejchlehtern; darum Tajjet al 
Dieje Tat jei euch -aufbeivahrt bis zu dem jpätejten Morgen! = 
— 650 möge am heutigen Morgen feine Reinheit, Geradheit > 
und Tugend eine Fürfpradhe fein dem Volke, das fih Dir 
näbert; jene heilige 9106 jei Dir gegenwärtig, um ung rein 
zu wafchen und ung Leben zu gewährten nach unferer Bitte, 
58 ל‎ 


denn nad) Dir tft unfer Sehnen, zu Dir beten זט‎ 65 Aben 5% 
> und des Morgen:. Am Morgen erhöre unjere Stimme und 


ב 


fühne die Schuld; ו 5 ל‎ den a or 


ז' כקול ION ION ENDE‏ / דעלינוי ייכמרוי ק'ז ְתַשָלִיךּ 
nibyn2‏ יָם כָּל חטאתינו ולא mar,‏ - צור הַעַבָר ענו 
men‏ ולא Jam PN‏ עד בּקר: אלמלך יושבונו: 

ל בת צִרְרוּנִי | 


ee re ee Br Rn 


7" = לשחרית של יום- כפור‎ a 
er בר‎ m הבו ליי ער‎ om אַבותִיֶם.‎ 


מִנְעוָרִי-יְאמַרִנְָאיְשְרְאֶל: רַבַתִ צַרְרוּנִי מַגְעורִי- נּם לאַיִכְלו לי; 


WIN an‏ חרְשים הָאָריכוּ לְמִענִיתֶם: וַי דיק קצץ עבות 
= > רשעים:יבשוויסגו Sims‏ כל שנְאִי ציון: לולי נִי oT‏ 


בּקוּם עלינוּאָדֶם:אַזִיחיִים ya‏ בּחַרוְתאַפֶם wa‏ ְאַזִיהַמָיִם 
Jon 12,‏ עבר על נפשנו: אזי Say‏ על נפשנוּ: Evan‏ 
SON‏ בְּרוּך יי שָלא כְתְנְוּ Fo‏ לשָנִיהֶם: ליי np‏ 
po‏ א'ב וכפוף מתוס דויד בר שמואל הלוי pin‏ ואמץ. 
TOR TOR‏ אבותִינו. 
TION »n‏ רת צַרְרּנִי מנְעוּדִי- ? בַּּשְתִּיךּ ד אְמַשְתָּ 


ana -‏ בְעורִי. ְּבְרוּ Dan may‏ עַמְקוּ שוברי. 
דוברים bon DPF META DEN apa‏ 


br DmıyD By: וּשָנִינָה וַיְדוּאָבְָבִּי והָאָרִיכו‎ 


by חּשָבִים‎ ma Sana וּלְשנֶם שתו‎ Omen 
Yan Pan מַחָשבוּת רְשַע בְּלִי חנִינָה: טוכף‎ 


ad כָּלְסֶרז‎ an Ds עלינוי ישוערזף‎ = 


TO mb לאמר מִתִי ִנְחְמָנוּי‎ mm 
על צאן‎ Sal Tom man mia לא לָנוּ יי לא לָנּ:‎ 
nom סְלִיחותִיף‎ man בענו. לף מַחַל‎ en 
והט לְבָּנוּ לנְתִיבְתִיף. עננו יָי עננו כִי‎ eh סְערְנוּ‎ 
מִכַּף‎ my an byn ae mas Ton ID 
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.- wende Die zu uns in Deiner! Bi 


herzigfeit und verjenfe all unjere Sünden in "des $ 
Tiefen, daß ihrer nie mehr gedacht werde; 0. Schöpfer! jhaffe : 
unjere Vergehen weg von Deinem Angejichte, daß nichts don | 
ihnen übrig bleibe bi3 zum näditen Wrgen! 8 | 
אל תבוא‎ Komme nicht ins Gericht mit ums, denn Fein 96000006 ift 


gerecht vor Dir, Sehr haben fie mich gedrängt von meiner Jugendan, 
fpricht 459001, fehr haben fie mich gedrängt von meiner Jugend an; doch 


- = dermochten,fie nicht3 über mich. Auf meinem Rüden pflügten die Pflüger 


‚und zogen lang ihre yurchen, Gott aber, der Gerechte, zerjchnitt der 


Frevler Seil. 658 werden bejhämt und weichen zurüd alle Feinde Zion. 
Wäre Gott nicht mit uns gewejen, als fi Menfchen gegen uns erhoben, 
dann hätten fie lebendig uns verjchlungen, da ihr Zorn gegen ung, ent- 


- brannte, dann hätten die Wafjer uns überflutet, Ströme wären über 


unjer Leben gegangen, dann wären die wilden Waffer über unfer Leben 


gegangen. Gelobt jei der Ewige, der uns ihren Zähnen nicht zum 
.. Raube gegeben! 


> יי אלה*‎ Giwiger, mein Gott! Sehr oft ward ich bedrängt 
von meiner Jugend an; ich juchte Di, Du’ ftärkteft mein 

Herz und warjt mir zum Beiltand. Set find meine Berftörer 
übermäcdtig; jo daß, wenn jie gegen mich reden, jhon alle 
meine Glieder zittern. Zur Schande ward ih unter ihnen, 
zum Sprichwort und zum Spott, fie werfen mich mit Steinen, 
stehen auf mir lange Zurden; mit mejjeriharfer Zunge 
böhnen en mich ımd brüten unbarmherzig böje Gedanken 


wider mid). — O 908 Deine Güte und barmhberzige Weije 


über uns walte, 008 Deine Hilfe, Gott, ung erhebe! Unfere 
Seele ihmadtet nach Deiner Hilfe, jprehend: wann‘ wirft 


> 8חוד עס‎ tröften?, Deines heiligen Namens willen tuees; nicht 


unjeretiegen, Gott! nicht unjeretiegen, la Deine Güte md 
Gnade groß jein über die Schafe Deiner Weide! Wir haben 
gefehlt gegen Di! o verzeihe,. zeige Di םה‎ in Deiner 
Vergebung! Unterjtüge Du uns, dann tit ung ‚geholfen, lenfe : 


Du unjer Herz zu Deinen Pfaden). Erhöre uns, Eiwiger, € er 


höre ums; denn ichön tit Deine Gnade, Deine Trenel‘ Be 


ג % 


1616 rette Dein 8 0 15 der Hand las ech ar 


UM < Oman 2‏ קִרְשת DT IT Ta‏ 
= בחמיך TE‏ למ על כָּנִיהֶם: שחרנוף בְּתְחְנָה | 
הַקָשִיבָה אֶלְהִינוּ מַלְכָּנוּ ten‏ שָלום Aa‏ 
לְסִֶלְתְף Dry amlap‏ ראשנו ayan‏ שְפתִינוּ- 
תִּהַלְתֶך כִּי סצילנו מָרוּשָשִינוּי תורתך וְעדוּרְזיף 
| שעשוענו וּבֶם Mayen nm‏ 237 שָפְתִי וקול פחנוני- 
ni N |‏ - עסו ְכְקטרֶת 
רצה נָתי יריריף יעלוו ויעלו לְצִיון una‏ 737 
Tea reg‏ ליכ 
nn ee .‏ אשבְּרָה. a enge.‏ גקמת 
= ה ַבָרִיף eh a TOD‏ בָּם 
= = מרון אף ועם וְצרה: וְאַתַהקְדוש Dort:‏ מַלְכֶּם 
ָאעַם. DIOR‏ אֶם הָטו ולִבֶּם OR. Er‏ עִנָם. 
: ְעַמַל Din‏ ולכבד על גְלותֶם on‏ מִננֶּם- 037 
. לבָּרִיתוְהַמלָארְחָמִים ine‏ לַעַרְי 
חושה Pina‏ נְשֶק לקראת צָרִי IN‏ ח"י שמחו" 
on =‏ מ החכש מַכְאוּבִי- יָבושו mern‏ = 
סגו אֶחוּר yon‏ קְרְבִי. חוק ENTE TPRND Ya‏ 
= וצור ישוּעתִי אל אֶלהִי אָבִי; אל מלך יושב וכוי 
- אַלַתַבוּא בְמַשָפָּטעִמְוִּילא צדק לפְניְכָלחִי:בְּקְרְאַנוּענָנוּ = 
A 0‏ צדקנו בַּצר Mama‏ לָנוּ Ya‏ וּשָמַע תִפּלְתָנוּ: שמָעָה = 
תִפַלְתְנוּיְיוְשמְמְוּהַאָזִייָה אֶל דמְעתַנואֶל תִּחָרְשיאָדנִישמְעָה - 
abi | |‏ תִהָיִינָה pt‏ קשָבות לקול תִחָנוּנִינוּ: מה Prey‏ 1 


= = מִרְמָה:‎ nal ba ל‎ IST רנְתָנוּ‎ Wen 
-. הישועה וכו+‎ 0 


|- יי‎ RISSE TU SOHLE ER 0 


"BT Eier am mega fie | 


Du, unfer gerechter und großmädtiger Fest Du, hrfurcht 

barer Gott und Beiftand! Heilige Deinen heiligen Namen, 
Hödjiter! fei als Rechtfertiger Deinem Bolfe nahe, laß über 
fie und ihre Kinder Dein Erbarmen rege jein. Wir erjucden 
Di mit unferer Bitte, vernimm jie, unjer Gott, unjen König 
und 4561110066! und jchenfe vollfommenen Frieden Deinen 
Auserforenen, jeße uns zu Ehren und 606 unjer Haupt 
empor! Unjere Lippen werden הסט‎ Deinem Ruhme über- 
ftrömen, wenn Du uns von unjeren Plünderern errettejt; 
Deine Lehre und Deine Zeugnijje werden unjer Zabjal, die 
Erguidung unjerer Seelen jein. Das Wort meiner Xippen, 
die Stimme meines Bitten3 höre und vernimm, meine Reden 


jeien Dir angenehm und wohlgefällig wie Weihrauchduft! 


Mögen Deine Geliebten frohloden und in Jubel nad; Zion 
ziehen, um Deinen heiligen Zempelpalajt nad) jeinem Rechte 


- wieder herzuftellen. — Du bleibjt meine Hoffnung und Zu- 


verjicht, Du Hocerhabener, Großer und Furdtbarer! Deine 
Barmbderzigfeit und Gnade erbitte ich, warte immer auf 
Deine Hilfe. Nichte Du mein Recht, rächend 005 graufam ver- 
gojjene Blut Deiner Diener, jtürzge Deine Widerjader und 
100146 über fie au grimmige, wütende Strafe! — Du, Hei- 
liger Sörael3, ihr Erlöfer, König und Stolz! find aud; vom 
geraden Wege fie abgewichen und ijt ihr Herz gefolgt den 
Augen, jo erwäge ihren jchmerzlidhen Zuftand und 98 
drüdende So) ihrer Dienjtbarfeit, und jei ihr 6260119; 6 
auf den Bund und fei erbarmungspoll über den Überrejt ihrer 
Menge! Eile, mir beizujtehen, ergreife die Waffe gegen 
meine Dränger und Feinde, daß fie fi} freuen und jauichzen . 
die Dir vertrauen, wenn meine Wunde Du verbindejt. Die 
mein Unglüd wollen, lajje beihämt und in Schanden zurüd- 
weichen; die Dir glauben, ftärfe und fräftige Du, mein Er- 
ש10[6‎ und ₪618 meines Heils! Allmächtiger! Gott meiner 
Bäter! 

Komme nicht ins Gericht mit uns, denn fein Lebender ift‏ אל תבוא 
gerecht vor Dir. So wir rufen, erhöre ung, Gott unjeres Heils! fchaffe‏ 
uns Raum in der Bedrängnis. Sei uns gnädig und höre unfer Gebet!‏ 
Höre unfer Gebet, 0 Gott! und unfer leben vernimm; zu unjeren‏ 
Tränen jchweige nicht! Herr, höre unfere Stimme, Dein Ohr merfe‏ 
auf unfer lautes Flehen! Erhöre, Gott, die Unfchuld, merfe ger‏ 
Hilfernf, vernimm unfer Beten mit Lippen ohne Fall! — .‏ 


= אַמנִים I‏ מאַמִינִים הַגְאַמָנִים בְּכָרִיתְךּ. | ְּם > 
לקור וכרוע בְּסְפִי חצרורזיף: * גועיכז bonn‏ ; 


פָּעַלַת צִדְקְתֶם בָּנִיהֶם man) Era‏ צפון Dr‏ 


ומהפקקים בִּכְרִיעֶה. ז'דופְקים md‏ ואומרים ארי 
שמָעַה:. Op‏ בת מִנְחָה רוח גְשְבָרָה. 
וראות non 2b‏ עלה תְמרֶה: וָבַח כָּלִיל Bryan‏ 


עָצִים TER‏ על aa‏ ְעַמֶסָה יקוד אָש na‏ 


TON‏ אָב נְשָא: כְּפִיפַרת win od DT‏ על 


man Ava man‏ וקופיץ man‏ וְחדָּה; 


Ban > פָשוּט.‎ end u mp? מַאָכָלַת‎ 6 


סְמִיכָה Ba‏ אָב קשומ: Dia‏ הָאָב בְַּבִיחָה בָּעַל 
משָתָה בָנוּי עלץ 6 בּקרְבָּנוּ כִּכְחַתְנוּת ana‏ 


omehn‏ נה jan‏ חנוניף: קרני nie‏ אל 


In on nn‏ 83 לָעַם קדושים: 
> שעת ניחוחו BU‏ לו. Pain‏ לְהרְכות שער - 


DIN‏ ְהַנְחִילו. בְּהַר AN,»‏ וניר m‏ מחסה* 
NIE‏ שם המָקום an‏ על שם המעשה: יְלְדָיו 


Da בָּצַר וּבְמָצוק | לפנ ְּעמָדֶם י מַעוּדִי‎ Dim 


Dry, יָדֶם: נושְאים‎ Hin E32 כּושלורז‎ 


Bu ea זכור ריח‎ "DD 22 ee 


Bear | 5.‏ ע"ם א"ב ונפו ספוס. בנימן בר זהח. on sn spam‏ 
2 אֶלהינו ואלהי BT Fa‏ 
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= 8 Gabe 0 fie Dir זוז‎ ee Ge flatt’der 0 

: Ganzopfer ein zerfnirjchtes Herz, jtatt der Scladt-, Seuer- 
und PBrandopfer erwähnen fie jene Spferung auf 'dem 
 Moriab, tvo die Holzitiike zum Mltare gebracht wurden und 
der Vater Feuer und Schlachtmejjer in Händen trug. ₪66 
bunden an Händen ımd Füßen lag dort der Sohn auf dem 
ו‎ und das blanke, jharfe Eifen war über ihm ו‎ 

Das Mefjer war gezogen, der Hals zum Schlachten Hinge 

a ftredt, die eine Hand des Waters lag auf des Sohnes Haupt 

> und mit der andern war er. bereit zum Schnitte, Treudig” 
0 beivegt, als wäre es ein Gajtmahl feines Sohnes, unternahm 

der Vater jene Tat, und ebenjo fröhlich, 018 wäre er unter 
dem Brauthimmel, gab jich der Sohn als Opfer bin. - Dieje 
fromme Tat erwähnen ihre Nachfommen don Dir, damit Du / 
den Lohn: dafür ihnen bewahren mögelt und mit. Deinem 
- ‚Schilde jie hüigejt und begünjtigeit. ‚Möge der damals „ge 
0 De ‚opferte Widder, der Jich mit den Hörnern im Didicht de3 Wal- 
| 6% vertwickelt hatte, als ein Sühnopfer für das heilige Volt 
.- gelten! Ienem Opfer Dich wohlgefällig zumendend, haft Du 
/ ‚dem Stammvater ‚zugejchivoren, feine Nahfommen zu t סט‎ 

2 mehren und ihnen die Tore ihrer Feinde zum Erbe zu geben. 
‚Auf Dam Berge des Ewigen werde eds. ge& 
ל‎ en, den Söhnen jei es eine Zufludt! denn fo wurde 
der Name des Ortes „Der Ewige wird 8 jehen“ 
getannt, als jene Tat gejchah. Seine (Abraham) Kinder 
‚ftehen heute vor Dir, beengt und bedrängt, mit wanfenden 

Senden, chlotterniden Ninieen und erjchlafften Händen, und und 

erheben. zu.Dir ihre Mugen; o nimm den Erguß igrer Rede 

an! Gedente jenes angenehmen- Opfers und erhebe { 2 
a ו כו‎ ihre Zerftreuten, 

; 16. i (Tom 7.) א‎ 


> aan - en on יכיה קט‎ 
en erden 
> לאלהים:‎ Darm nam Dy) הָמָה יהיו ל‎ 7 


אל abe‏ יושב וכו'י 
טוביי לכל וְרְחִמִיועַלכָּל מְעשָיו: טוב יי לקוו van)‏ 
an‏ טוב an‏ דומִם לתשועת : a m‏ צדקה = 
ee -‏ א ‚DEWBININIET am:‏ 3 
והָאַלהקדושנקדשכּצדקה. DET‏ > 
u om‏ קרמו Sad‏ לְמשָפְִּי. עִמָדוּ הַיוּם כִּי = 
הכל עבריף ליה מִשָפָּמַנו NY‏ עִינִיף mama‏ - 
מישרים: ויי לְעוּלֶם יַשָב כונן למשָפֶּט כָּסָאו: והוא = 
nee‏ בצ ירי oa‏ בְּמִישָרִים: gs‏ 
ד מתקקנו יי בבר הוא יושַיענוּ: 1123 Nee‏ ד מָאָז = 
מָעוּלֶם IMS‏ אהָב Ion DE MDR‏ יי son‏ 
: א בְּקם ob neue‏ לְהוּשי כל ענו ya‏ 
סלה: 0-5 gain) Mon‏ אַלְהָינו ואדנינו 
ar‏ הוצינת את Dr RED DIS‏ 
| כ עשת ron‏ ריני :PTE Dot aaa may‏ 
no nam ms "1‏ טוב no‏ נָּעִים שָבֶת DI Dn8‏ יָחַד: = 
אהָב mpg‏ וּמִשָפֶּט Ton‏ יי מַלְאָרז הָפרֶץ? = 


= סְלֶה: יְרצְבְאוּת עמנו מִשָנב‎ Ina הושועה על עמֶך‎ ge 
ma בּטם‎ DIS לנו אֶלְהַי עקב סָלָה: יֶי צְבָאות אַשָרִי‎ 


= שיעה. הפל Rp Dia 1b‏ בר לא על צדקתינו > 
ern ums‏ תמנונינוּ לְפָנְוף* כִּי על רחמיף: הָרַבִּים: = 
muB Dr‏ דנר סְלְחָה IR‏ הַקשִיבָה My‏ אל "man‏ 5 
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0 השגוה‎ füge die 0 ] inte Wahr 
nungen wieder her.und jege fie in ©i cheit_h רה‎ 
" וז‎ forglos wohnen auf dem hohen 006 8 Se 
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über fie, Du allein, daß fie, Dir. zum Volke find und Du שמ‎ 
Schußgott biit! — 

Mllen ijt der Ewige mwohltätig, erbarmt, fi,‏ טוב ה' לכל 
feiner Werfe aller. Gütig ift Gott den auf ihn Hoffenden, der‏ 
Seele, die ihn jucht. Gut tits, zu hoffen md zu warten auf‏ 
die Hilfe des Emwigen. Er liebet Gerechtigkeit und Recht, die‏ 
Erde ijt voll des Ewigen Gnade. Groß tit der-Ewige Zebaoth‏ 
im Gerichte, der heilige Gott geheiligt.in Gerechtigkeit. „Ge-‏ 
und Recht find Deines Thrones Stüke, Gnadeund‏ 1000410101 


“ Wahrheit weilen vor Deinem Antlig, Bor Deinem Gerigte 


itehen wir heute, denn alle jind Deine Diener. Bon dir gebe 
unfer Urteil aus, denn untrüglich jhaten Deine Augen. 


- Emwiglich herricht der Ewige, 166 jteht. zum Geridht jein 


Thron, und er richtet die Welt nach Gerechtigkeit, entjcheidet 
über Nationen nad) Billigfeit. Sa, Gott 115 /unjer Richter, 
Gott unfer Gejeßgeber, Gott unjer König, Er wird ung 
helfen. Zeft fteht Dein Thron bon jeher, von Ewigkeit ber 
ופ‎ Du! Du Iiebejt Gerechtigkeit und Recht, die Erde 15 voll 
des Eiwigen Gnade. Du erhebit Dich zum Gerichte, Gokt, zu 
helfen allen Duldern auf Erden, Sela. Erimuntere Did nd 
erwacdhe für. imjer Necht, unjer Gott und Herr! für unjeren 
Streit, und lafje gleich dem Lichte unfere Unjchuld leuchten 
und unjer Recht wie Mittagshelle! Denn Du führejt mein 
Neht und mein Gericht, jekeit Di) auf den ו‎ ge 
rechter Richter! : 
Am 000% 

Siehe, wie jhön und 1100110 tit 65, wenn Brüder bereint 
zufammenmohnen! Er 6% Gerechtigteit und Recht, 6 
Erde ilt voll des Emwigen Gnade. 

Beim Ewigen ift die Hilfe; Deinen Segen über Dein Volf!‏ ליי הישועה 
Der Ewige Zebaoth fei mit uns, unfere Zuflucht der Gott Jakobs!‏ 650061 


- Sela ! Ewiger Zebaoth, Heil dem Manne, der Div vertraut! Ewiger, hilf! 


v König, antworte uns amt Tage unjeres lebens! Denn nicht um unferer 
Tugenden willen legen wir unfere Bitten Dir vor, fondern im Vertrauen 
auf.Deine. große Barmherzigkeit. Herr, erhöre! Herr, verzeibe! Herz, 
vernimm und willfahre, fäume nicht! um: Deinetwillen, mein © Gott! 

denn nad Deinem Namen wird Deine Stadt und Deim Volk genannt. 


2 | טלוחות'לשוחרות ל 1 
Donna‏ ס6רון+ 
| פזמון*. בטטקל ו ו' תכועות לכל כית on‏ סטסנכ wa‏ מתוס כפופו. 


= 5 שָרִי קְדָש ‚ob‏ איש ma ya‏ שַבֶּת שר 
הַמָנוּחָה, Din‏ כָּפוּר mag‏ אל כִּי תשפוט ‚ala‏ 
| עַלנָּלוי עַל ְכְחָד- הצא כָאור צרקנו, ופיו ָרן וחד 


הגה מה טוב וּמַהבָּעִים MAY‏ אֶחִים גם יָחַד: שיי קדשי 
פזמון. * פפוסשלמה (כן גבירול) ככלטי ספלוזיס וסמשקל ו' פכועות לכל כית. 


שפט כָּל הָאָרֶץ, MOIN]‏ בַּמִשָפֶּט ועמיר. 


נָא חיים וְחָסָד. על עם עני ON‏ ואת 
nam >‏ השחר, Dipna‏ עַלֶה תעמיר - עלת 


המקר אָשָר לְעלת Yan‏ > 


. לטכת בְּשָכָּת Di?‏ מרגועי, ושר תענוני ונָפְשָי. בשי 2 


| a im by Syn 202 rayı Own 
"= קה כְקְרְבָּן‎ om י- מוער דּמִי‎ er may rm 
יקלהאשי:‎ STD PEST INDIEN אלקדוש.‎ 


Den, "DJ NDMON u 0‏ אֶל mm‏ הנה מה 


טוב וּמַה גָּעִים na‏ אַחִים SD‏ שי קדש. 
לובָש צֶרְקֶה מַעטֶה, לְף לְבַרְף היסרון: 


aa אִין בָּנוּ מעשים, רדה ישני‎ ON 
sy: » Tann ְפָנִי יי‎ im on 
u am לעלת‎ TEN מבקר‎ | 

a RN 5 |‏ 2 נפְשות נְעָנִים. שובוּ 


> הַיוְּבָּנִים בָנִינְמָעִי ‚DI’SEN A Dany‏ 
אָם יִהָיוּ כַשָנִיםי. וקראו לְאֶל N mm‏ לו 
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an diejer Fürtt der Ruhe, und der fegei 
Verföhnungstag. "Allmächtiger! wenn Du’ | “bog 


on 1 Lichte leuchten, dab ו‎ Mund 1 ei "Siehe, ₪ 
die (01 und wie 110080 116 05, הסט‎ Sabbath- 1110/96 
ו‎ geeinigt find! 0 


Richter der, ganzen, Erie, der 23 (ai‏ ו 


er: ‚fein Notgefigebet fei Sie wert wie int Dog Sende 
/ = 6זס וע‎ jene 2 ‚Dir on IR Morgen, A 
. gebrant! ee : 
IE MR Am Sabbat.’ 5% : ה‎ 
Am ו‎ Sabbathe, jonjt ein Tag der Erholung, 6 
סה 80ז1ג6פן‎ Nuhe,-ift mein Leib abgezehrt, mein GSeiht a ab- 
>  gehärmt, wanfendi mein Zuß-von der Kafteiung,. und in ftiller 
Wehmut fleht mein 650115 Die Verminderung meines Blutes 
und Settes nimm al3.Opfer an, mein heiliger ®ott!"Saben 
meine, Vergehen lich. angejammelt, und, find- mir Über, das 
. ‚Haupt geivachien, 9 io itrafe mic) nicht wegen ihrer am Leben, 
- nimm 65 nicht weg wegen ihrer Menge! Siehe, wie ke 
und lieblich-ijt es, wenn Leib und Seele bereinigt Ina ב‎ 


77 


Der ו‎ wie ein Kleid umpütlt, Dir allein 
. ה‎ die Erhebung! D fei eingedenf, Herr! — da wir 
| Taten aufzuweijen Haben — ver in Chebron Shlum- Er 
vs mernden‘): ihr Gedächtnis jei Dir immer gegentuärfig, wie 
.- jene Dpfergabe, Dir an jedem: Morgen dargebrat. 7 \ 
שה‎ Ey Aa % % 
במקרא‎ An dem zum Vergnügen geweihten Sabbathe find 
heute die Seelen tief gebeugt. Rehret heitte‘ zurück, ihr Söhme 2 = : 
der Lieblichen ‚Rflanzung, daB. ‚euere ‚Sünden, we R ur 2 
Scharlad) Find, weiß werden; ו‎ andächtig וזו‎ u 


לול וא )יק על 
[ 7% מ + ]+ 
וו ד De Grypäter und" Mütter. RE‏ ( > 


rt air 151 M AOIE 


I Fr ₪ 
Pr 


mann |‏ כ un‏ הלילחו ורונ אי 27 


שר לא ישא פָּנִים ולא nm‏ שחר: שרי קדש. 


ממה ‚on eb‏ להטות איש rn‏ 
מף Ton‏ הַטָה. ag‏ ליו ep‏ 
oma na ana‏ וְהָיָה על man nn‏ עלת'" = 
TEN TEE‏ לעלת zw ORT‏ 
שו בְְּבָרִי עיר zip‏ עצור 33 PR‏ אוכליי 
one > =‏ מִבְּחותִי, Jin‏ מופד הַהַיכָל. or mir‏ 
oe Na‏ איש מיכל. mat, ae‏ 
= = יעקב. לָצַר Im)‏ כצאן מאכל. וּבָא ale)‏ אשר 
= הָעָרִים, לשוּמֶם BEN Mb Den pn na‏ 
= גם DV DI‏ אֶחָד: שיי קד 
PET ne‏ קדושי: . 
ORT 3‏ יָד וְשבם, בְּבִיַף RD)‏ עריכה 
an Inka‏ על 
| הבקר TOR‏ לעלת Yan‏ שג 
= שח שעה קדוש pn‏ ערכִּי, וט און לְשוְעָתִי- RD‏ 
אתִתִּפלְתִי-וְאָלַתַחָרש es‏ ושוּר מִמָרוּמִים 
= = רישי rap‏ עַמַל mp‏ ושוב na‏ מעון Sea‏ 
2 | מָקם TEN TED‏ לשמף / am‏ של 
ann =‏ אל ישועתִי, אָבְטַח ולא אַפָחָד הָגָה = 


= מהטוב ְמַהגּעִים שבָתאַהִיגיְחָד: שיי קדש ונוי = 
1 ב אל מלך יושב וכוי = / 


beinget der Bitten viele vor ihn, benn er | 
und Serr der Herren, der fein Di ו‎ und 
Beitehung nimmt.’ SR 

Der Du der Gnade Dich zuneigeit, um 3 Menjcen am 
Leben zu erhalten, neige Dich in Gnade Deinem Volke zu, 
verfahre Huldreich mit ihm, 008 68 1606, bezeichne"es mit 
dem Lebenszeichen, 908 jolches an feiner Stirne glänze 
immerdar, wie jene Opfergabe, Dir an jedem Morgen dar- 
gebradt. 

Am Sabbat. 

heiligen Stadt, wie ann ic mid‏ טסכ. (10 Gedenfe‏ בזכרי 
da des Meinens enthalten? Dort jtanden eimft meine Altäre‏ 
in der Halle des Heiligtums, das Uris Sohn (Bezalel’) md‏ 
dann Salomo der Sohn des rotwangigen Mannes der‏ 
Michal?) gegründet hatten, um die Sünden 266% 686‏ 
Safobs zu verjöhnen. Ad), jest jind- die dem Feinde zum‏ 
Raube geworden; arglijtig famen meine Gegner und madten‏ 
fie zut Ode. Ab, warum muß id) beider Tempel an einem‏ 
Tage beraubt werden?‏ 

Tue wieder wohl in Deiner Huld, Zion, meiner heiligen 
Stadt werihaffe wieder einen Ehrenjtand meinen Geweihten 
in Deinem Sauje; ordne wieder die Lampe des Sohnes 
Stjais (des Meiias), dab. deffen Licht erjirahle immerdar, 
wie jene Opfergabe, Dir an jedem Morgen. dargebracdt. 

Am Sabbat. 

- שעה‎ Wende Dich, Heiligiter, zu meinem geordneten VBor- 
trage, neige Dein Ohr meinem leben, erhöre mein Gebet, 
1006106 nicht zur meinem Tränen! Schaue don’Deiner!Göhe 
meine Armut, mein Elend und Mühjal, und führe mid 
zurücd zur. Stätte Deiner Wohnung, zum Orte Deiner mit 
Teppichen verzierten- Rejidenz! Dann werde ih Deinem 
Namen fingen und meine Subelftimme erheben: Siehe, der 
Alnäahtige ift mein Heil; “ihm vertraiie ich und fürdte 
nichts! Siehe, wie jhön und 100080 + ₪, ‚brüderlih ‚Zur 
fammen bereinigt zu ל‎ 


.ד כ 
Nämlih David. I. 60. 16, 42. 18, 2‏ )2 


= ץ* :<=- 
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N שב הלות יְְאֶל:‎ win man 


.בָּבָה הַשַבִּינִיבְּנְרַע SIR‏ לענהן וראש מְרוּרִיםהָרוְנִי. : 


Ze. 4 
Mr 2 
ee א‎ N x 90 / 2% 


na‏ לא ame‏ אַתָה Oman Dipn‏ ציון כִּי ערז 
. לחנה 2 בָא מועַר: ובְחִי oma‏ רוח נַשְבָרָח Sb‏ 
Dana Ta‏ לא תִבְוָה: rpm.‏ רצונ 
אֶת צִיון- aan‏ חומורז ion‏ או תַחִפץ sat‏ 
DIE‏ עורז ְכְלִילי מו Yon‏ על some ana‏ 


mbagTn ה יאַנְחְנוּהַחִמְרוְאַמְהִיצְרנוומעשָה‎ 
TER DON וְאִמִפִּף‎ TON 120 TON N אַתָּה יי לא‎ > 


4 זכר רחמיך יי וחסריף כִּי מַעלֶם הִמָה: זכרנו ייכּרצון - 
> עַמך- פקדנו בישוּעמ: זכר עדסף קנית DB,‏ גּאַלְת 
שבט a‏ ְרצִיווזֶה שָכַנְתָבָּו: "ולעת Dr‏ 
| אַהָכת ציין DIN ont: mas naymos‏ אֶתיום 
DAR III TOT TINO DIENT Day‏ 
ליצח יראל עבדיף שר נשְבּעְת Sm 32 DI‏ 
אלחם ITS‏ אֶת זרְעָכֶם כְּכוכְבִי הַשְמַיִם: 521 הָאָרֶץ 
= הָאת אשר אֶמַרְתִּי bon Day INS‏ לְעַלם: הבר 
mb am ma,‏ וליעקב. on u‏ אֶל win‏ 
הָעָם הזה אל רשעו ל er‏ 


sche 


ee \ 0 Hi Fi Se 


ו שא 
N‏ ו 


. אל נָא תָשַת עלינו mitten‏ אשר נואַלנוּוָאַשר ano‏ 


Sur לנוּ‎ MOD + TR חֶטָאנוּ‎ 


ע' ₪ א' 2 5 ססלוויס וכל סכתיס bus‏ 7“ פכניט yın‏ מן ספוגל פסופ 
על לס'כ, וכפוף חתוס קלונימום חוק. 


| אַדבְּרָה DINO‏ כּרש IN‏ בְּענוּי נָפָש קְחָלִי 
= אבה 4 7 apa‏ בול סְבְכֶי ID?"‏ הָעם הַרִבָּה 3 


re a er 


|  שוהק ואתה‎ Du, Alfheiliger,'thron 
Israels! Du bift, und Deine Jahre enden nie 

= Dich, erbarmit Dh Ziong, wenn gekommen sit die ge 
> טפ‎ ihr anädig bift. - Ein göttlich Opfer it-ein zeufnü FR 
5 Gemüt; ein zerfnirichtes und 611111068 Herz, o 64, ber- = 

27 0 Du nit! 6 Zion wohl in 61060 51070, N 

= die Mauern Serufalems! dann werden Dpfer der Gerechtig- 

1% keit, Brand- und Ganzopfer Dir gefallen, dann wird n 

9 0 darbringen auf Deinem 901005 הר‎ ren 
Aber ש8ס6ן‎ o Ewiger — doch Du bift unfer Vater! wir find 

der Ton und Du unfer Bilder, Deiner Hände Werk find 


wir alle. Du, ס‎ Ewiger, wirft‘ Deine Barnrherzigkeit ung nicht 
entziehen ; Deine 01006 und Treue werden פוט‎ 8 Pr 
- / 


er  Gedente Deiner Barmherzigkeit, o Eiviger, und Deiner 
FR Gnade; denn fie find von Cwigfeit her. ‚Gedenfe, Herr, auch 
Be unfer, wenn Du Dein Bolf begnadigit, juche uns heim mit 
Deiner Hilfe! Gedenfe Deiner Gemeinde, die Du vormals 
Dir erworben, Deines Erbitammes, den Du-befretet, Stons‘ 
| Berg, den Du bewohnt! Gedenke, Herr, Deiner Luft an Seru- 
. 


falem, vergiß nicht Deine Liebe zu Zion!, Gedenfe auch, Herr, 


fe 


den Söhnen Edoms den Tag Ierujalems, als fie. da. שופ‎ 
= - 00000011 verheeret 918 auf den Grumdl“ Gedenfe וו‎ 
Diener, Abrahams, 510018 קוור‎ Israels, was Du סומ‎ 
> Dir zugefhworen und ihnen zugelagt halt: Sch, will eure 
| Nahkfommen fo viel lajjen werden wie die Sterne des-gim 
 melg, und diejes ganze Land, הסטסטו‎ ich gejprodhen, will ih 
> eueren Nahfommen geben und jie jollen 06 ewig als Erbgut 
/ befißen. Gedenfe Deiner Diener, Abrahams, 5]0015 und 
= 01908, fehre Dich nicht an die Sartnädigfeit, den ‚örebel ı und 
> - ות‎ 60896 diefes Volkes! RKechne es uns doch nicht zum Ber: 

 bredien, daß ipir töricht geivejen und gejündigt haben! 


Non Mir haben ‚gefündigt, Dust Schuß! vergeihe ‚und... 

/  ח[6ע‎ 0 

5 MN. Mie ein Armer Ben = a -/ ד ו‎ 

> meine Gemeinde weinet mit, denn abgemähet wie mit der i 
2 Senfe’jind meine Srommen; bitterlich weinet das 9016. Mit 

i Sammer. ו‎ mid) der 7 Bien meine Sobeih Ri ib 


er 


ei - 
| וה‎ ram am 2 הב אַרוּכָה-‎ en +7 
a] NR Sen «Da SIT Tara נְדרְתִי‎ 


ppm una‏ מַמִצְבֶם nano Denn‏ ולהט: 
אותֶם Dim‏ הַבָּא: " הַבָא mia 03 IIND‏ 


Pr‏ חנִית וסגזר: DR SD‏ וּמובְאָם הממו .לַע 
לג ann na‏ ז"י הרוס Tora‏ בָּפִימו Da‏ 


לכרית בָּרִית עליף. היחו alpin‏ צַבָאות bon‏ 


קוּמוי 22>" מְהַכִּים ons‏ קומו- בֶּרו map‏ 2 
tip‏ מִמקומו DD Er‏ ו hl Yo‏ 
פֶר בְּפוּשי. מַעִצָב עַבוּדָה wein) mon‏ כִּישָבְעָה 


nam‏ לשון מקְנִישי Dre HIER nam‏ כחשש 


sum‏ צוּדָה תִתֶּי י ib‏ ָּל רְעַתֶם mb‏ תָאָגורי 


np‏ נפשי זְמְמוּ: " מו לרוּץ בצואר אליף: נועצו 


I 


עליף nn‏ חַלְכָה: om‏ מִתְחַבָּא מפחד Na ap‏ 
ons Dana pn‏ ז"י בְּשָען Fam a‏ 
NT Ta aD ME >‏ ישוּבי 
מִתְנפָל כְּהמְצְאף «mb por‏ קוח 27 כָבוּשִים 
ושוּבמייודעישוב: ישוב oda Bean‏ כִּ שָנִינוּ 
ַּהָנָה כַלִינוּ- ren‏ זו גל aba‏ הַן הַבָּט נָא 
Tan ano Tan ne -‏ כּרִית קת 
my‏ כְצַדֶק לחזותנו אוּר DATA URN ID‏ 
לפנו Aush‏ מְעַפָר למקימו - עם מיחדו a‏ 


pm מסְלֶה.‎ ne ER So AR 


Art RAR: EEE UENEENEHT 


BL 943  Selichoth zum Morgengebet für 


i‏ סוד I‏ ו der Prophet‘): „Auf, lage‏ (וסטטן 
müde, 100016 meine Kehle heifer. Sa, meine Kehle vertrodnet‏ 
von vielen Rufen nach Hilfe. Sch hoffte auf Linderung, umd‏ 
wurde noch jtrenger verfolgt und wie ein verjeuchter ‚Bogel‏ 
fliehe ich auf verjchlungenen Wegen-bor dem ‚gejpannten Bo-‏ 
gen; Gejpannt wider mid tjt die Stimme meiner FH‏ 
der, verbrannt ijt mein Geficyt wie Spreu von der Flamme.‏ 
D 20186 ]16 weg, jchleudere jie von ihrer Stelle, daß der-ein-‏ 
tige Gerichtstag fie verzehre; 016 da wie der Löive jich auf die‏ 
Sauer legen, die 015 nachitellende Säger mid) jtets Angitigen,‏ 
laß all ihre BoSheit vor Dich zujammenfommen, und zücde‏ 
gegen fie Lanze und Speer! Berjperre ihren Nus- und Em-‏ 
gang, 208 jie verwirrt werden, vereitle und bernichte ihr‏ 
Lügengewebe, brich ihnen die Zähne ausden Munde, daß 6‏ 
nehmen traten. Wider‏ זו verjtummen, die mir daS Xeben‏ 
Dich rannten fie an mit jtolgem Salje, beicjloffen, jich gegen‏ 
Di zu verbinden und jtießen die Scharen -Deines- Heeres‏ 
aus Deiner Wohnung. Auf Dich verläßt jich nun Dein Heer,‏ 
birgt unter Deine Allmadt ji vor der Schredenswutz zu‏ 
Dir wendet 65 fich, um in Deiner Liebe ic) wieder aufzurid-‏ 
ten, geitügt auf Dein Wort?): „Sch liebe 0100, vermehre dich‏ 
und tue dir wohl!” Sa, groß iit Deine Gütel -- ₪‏ 
Deiner Güte jehnt fich der reuige Reit Staels, wirft fi bor‏ 
Dir-nieder am-Tage, da Du zu finden bijt;. mer.Einjit hat,‏ 
mit inbrünftigem Gebete zu Dir zurüd, daß Dein Zorn‏ 16001 
fich lege und Du uns nicht verdirbit, da unjere Sabre ja; ohne-‏ 
bin wie ein Zaut verjcehiwinden. 26006 uns den Weg, den wir‏ 
wandeln haben; fiehe! Dein Volk find wir alle. Alle‏ 3 
jeinem MAngejichte und erwähnen des‏ טסט jamt flehen wir‏ 
שי Bundes der mehr als Verlen gefchätten Lehre, daß‏ 
das Licht jeines Antliges uns leuchten 10[]6 und uns aufrichte‏ 


vor ihm bittet 008 Volk, das beim Niederlegen‏ ;0000116 וברי 
und Aufitehen ihn-als einzig preiit, 65 doch. bom.Staube‏ 


anfzurichten, und hoffet fort und fort auf den Tag, da er 


fie) erheben wird. Gelobt jei die Herrlichkeit des Emigen 


an allen Orten! Bon feinem erhabenen Orte herab jchaue 


„er meine abgezehrte Kraft und verivandle meine Staubhülle 
in Schmuf; er ichaffe mir Erholung הסט‎ der mühjeligen, 
"harten Dienftbarfeit, denn ich bin gefättigt "mit Leiden. 
Meine, Seele 14 gebeugt ob des verheerten Pfades, der. einit 


I) -irmia in Rlagelied : 2, 19; : , fe יש‎ - 
2) V. M. 7, 13. 7 וו‎ 


| 5 שלוםם מָשוּם:‎ 3 yon en a“ 
ולא ְמַשְתָניי‎ PDT סָלָה.‎ p עדעילֶם סָלָה:‎ mar 
לרוירז‎ Dam UND mo? m. בְְּתַפַשָמִי על‎ 

הוצַאתְָנִי. DM pa‏ עָנִיתָנִי: my b32 man.‏ 
ְּהתְעַמָפִי. m Anyin‏ בָּאָהַב sa‏ ק'ז וְעַתָה 
מושִיעִילאתָרְפִי. nam‏ ַיַידְבָּר פִּי: יפי יְגִיד anbnn‏ 

on A לפנ‎ myp אל‎ "amp 
Tg מלט מִשְחִיתותַינוּ- כִּי לאאעַל צרקתינו:‎ = 
Nor ק'ז‎ a וצרי ינ רבו טב‎ vn : 


pn an 2m ֶלְחִים‎ aD ui. ei מעשֶק.‎ . 
RE הורים לפנ‎ MAIS pam שרי‎ ‚DES . 
Mur פִי‎ I a סז מצדיקי תקרב ומרשיעי‎ 
עיניף כִּיתְתַעָבוּי‎ TE שקר: * שקר דוּבֶר לא יָבוא.‎ | 
מִבוא. וּמַשוּאַת רְשָעִים כִּי תְבוּא:‎ Ra שמרנירגל‎ 
op) ME קדֶם- תְּאוַתמַתְענִּים‎ os Paso nian 
MAR כּשָנִים מקרםי זכר ערֶמְך‎ Damm WA? 
han לְכָתוב‎ AU IN יי‎ N moyen תִחֶם: "קדס‎ 
אַתֶדז יי‎ m. ap, Tor Pina ma ai 
ויעמיר‎ Ay Pe מָמִית‎ De ab למְרְני:‎ | 

PA, mm וְתָמִים‎ POTTER, EIN | 

ia) mob YO, MS]? ְאִַיָה:‎ Mad לְעולֶם‎ | 

| לחי כְּקְמִרְתתָּמִירתְּכּון- WI‏ לרכין. 


5 . 
₪ - 0 
a 2 0 | 

, 1 4 -.. 7 

1 ₪ . N re, 
EN hir - ב‎ . 2 


Sb berfündet denen, die nicht in Tor 1 
stelle fie wieder her anf immer! Von jeher verliehe 
nicht, wenn ich Dich juchte, auch wen ich, ל‎ 
- war, bejchirmteit Du mic) mit dem Schatten Deiner rang 

aus Feuer und Wafjer befreiteft Dur ,ד‎ sie 
= den Hörnern der wilden Stiere, erhörteit: mid jederzeit, 
fich mein Herz ergoß, jtrefteft Deine Rechte aus, um nık 
‚Liebe aufzunehmen. Auch 166%, mein 4201160! 0[ט06‎ mich 
und mein Mund wird Deinen Ruhm verfünden. Sa, nein i 
> Mund verfimde Deinen Ruhn, Dar imjere Hoffnung! ST 
Dir-unjere Beichwerde nicht geringe jein, siehe. uns, aus_ber 
Grube, nad) Deiner großen Gnade, nicht um unjerer Tugend 
willen! denn unjere Tugend ijt gar. gering and wenig, unjere 
> Simden find jo viel, daß jie das Gute aufhalten, der Väter, 
Sünden find den Kindern aufbehalten, jo daB, וטו‎ | fie | 
Weizen jaen, jie Dijteln ernten, Meine Beinde mähen. meine 

stehende Frucht, trachten darnad), meine Greije und Süng- 
linge auszurotten.. Zu Dir ruf 100, midjpor der Gottlojen 
Gewalt zu fichern; jchaffe mir Recht, Gott, jtreite meinen | 
Streit! Wenn Du meine Streitfadhe unterjuchjt, mein Net 
erforicheit, jo lajje der Stammmoäter Tugend- dor Di, treten, 
laß meinen Verteidiger fich nahen, meinen Ankläger weichen, 
den Mumd der Niigenredner verjtopft werden! Liigenredner N 
dürfen nicht טסט‎ Deine Augen fommen, Du verabjcheneft. fie; 
bewahre mic). vor den jtolzen Tritten, טסט‎ dem Toben Der 
Stepler, wenn 65 nahete. Mögen die Wünjde der Salten- 
den dor Dich fommen, Gott der Vorwelt! mögen ihre Gaben 
"Dir angenehm jein, wie in den. früheren Sahren, . gedente 
Deiner Gemeinde, die Dir in der Vorzeit Dir erworben! ‚haft! 
Nach Deinem Ratichlujfe, Gott, mein Herr, verichriebit. Du 
das Erjte Deiner Werfe (die <hora) mir al3 Morgengäbe, | 
Deine Gejege jtelltejt Dur mir in aller Zeit als Zeugen auf; 
gelobt ו‎ Du, Ewiger, der mich unterrichtet! Unterrichte 
mic auch ferner zu meinem‘Bejten, der Du tötetit und be- 
160070 gebietejt und entitehen läfjejt, 16006 mich Deine ‚Wege, 
968 ich vollfommen werde, unterweije-mich Inımer in Deinen 
Beugnijien, daß ₪ lebe. Lafje mid) leben und meine Nad)- 
Tommenidaft vor Dir beitehen, 108 mein Gebet Dir immer- 
dar. wie Räucherwerf gelten, wenn ich mit fejt vertt 
auf Dich, o Gott, für Deine וש‎ il 1 


man nn ao 1  -ּורפכ‎ An שבד‎ , 


= מַכְבִידִי מועקנף:‎ BD an am x em 
= לְצדקנוי‎ wann ולבשוּבשתבהעאתְַקנו- - יבא וְאַל‎ | A 
= ו שפְּמָנוּ יי מחקקנוּ: מתַקקנו הרש לָאם נושעה"‎ 
מִמַעיני הישוּעָה. זיז שמח נפשותִינוּ‎ ON הַשְאִבָה‎ | 1 
ua דלהשתַעשְעה. והארפניך וְגוּשָעֶה:‎ TR > 
הַעְתַרלְנוּ וְנִינוּלְסְלְחָה; חנון‎ «mie לפנ‎ Bay 3 
= סְלְחֶה: סְלְחָה‎ IN אַדנִי שמעה‎ MOD בי | עמ‎ 
ana כָעַב מחוייםי קז‎ an ולא נְצָא רחויים. פָּשָעִינו‎ | 
Tom חיים: " חַיִים‎ pay הַחַייםי כִּי‎ IND לְאור‎ > 
גֶּשִים להַקדיש ְּקול‎ En תָחן שְאָרִיתהָעם‎ *i ל‎ 4 = 
.- m a main nm אֶל‎ AND: A . 
ז"י מה ומוה שלוש קש אמרקרוש‎ Sea a er - 
כּף שבּלת‎ Dion אֶלִיו‎ nina קדוש: "קרוש‎ = . 
= קולי יְאֶשָמַע‎ oma Dei nina לשקול.‎ ya > 
אֶחְרִיקול: ל סלו לכות‎ . 
/ תמי אל‎ 2299 Dia רְחָמִים* ז"זיוכור‎ na 2 
, שב על כָּפָא רחמים:‎ m 4 
= הַרלנובָּרית אָבותכּאַשַרִאָמַרְת- ורתי‎ 3 
| וואף‎ PAR? אֶתִדְבְרִיתִי‎ AN] יעקוב‎ N , 2 
TON N) mei DIS IT - 
: Wenn eine ברית מילה‎ if, wird ל‎ Vers eingejejaltet;, / 34 יי‎ 

ar SE EN =‏ בָּרִית אִבְרְהֶם ועקדת יִצְמִק am‏ 
TR‏ שבת N‏ עקב והושעָנו לסו שֶמִף: 


|: 


< אק שב 6 יר‎ N ET. 


Ka Aal 
Ri 
>. 

9 


7 und zuverläffig tft, was זו‎ 2 


ra NE‏ ל ו 
NEE‏ 


7 > 0 zum. Deren fire den & 


0 jo‘ Aa 


Deine unendliche Güte unfere Sünden ver 


> 8086ן‎ fie auch -jekt, dag jie Ihivinden“ und imfer iAngefiht 


nicht erröte. Erröten mögen jene, die meine „Sefleln_ er- 
fchweren, in Schanden müjjen fie jic) tleiden, wenn‘ unjere 
Gerechtigkeit an den Tag, fönnnt. Erjcheine, ichweige, nicht, 
rechtfertige uns, Herr, unjer Richter! Herr, unfer “"Gejet- 
ו‎ Unjer Gejeggeber! lajje Dich finden dem 00116 das 
bei Dir Hilfe fucht, laffe uns jhöpfen aus der Quelle des 
Heils, erfreue unjere Seele, die ji an Deinen Gejeken er- 
gößt, laß uns Dein Antliß leuchten — und wir jind gerettet, 
Hilf Du uns, wenn wir uns im Gebete vor Dir ergießen, 
laß Di הסט‎ uns erflehen und verzeihe umjere Schulden, 
Allgnädiger, bei dem die Vergebung ilt. Herr, erhörel Herr, 
derzeihe! 300980106, daß wir nicht 015 Berftoßene ausgehen; 
loß unjere 26001 wie Itebel 0 und 16116 uns im 
Kichte des Lebens, denn bei Dir ijt des 2ebens Duelle. Du 
mein 65011, jchenfe Leben und Gnade dem-NRejte des. Volkes, 
das herantritt um mit lauter Stimme Deine Heiligkeit zu 
preilen. Gegenjeitig fi) ermunternd und dem Allheiligem jich 
mweihend, erneuern jie mit jeden neuen Morgen 205 Dreimal- 
heilig, indem fie jprehen: „Er ijt heilig, heilig, heilig!“ 
Allheiliger! wenn diejer Auf vor Dich kommt, neige die 
Wagjchale, daß fie zu unjeren Gunjten den 9115100106 gebe; 
made rein Deine Anbeter wie die raufchend rufenden Engels- 
00096. Sene mächtige Stimme: „Erfennet in voller Liebe 
meine Herrihaft an!“ die Du einjt Deine Erforenen hören 
ließeit!), gedenfe fie heute den von allen Seiten Umlagerten, 
0 Gott und König! der Du auf dem Throne der Bar 
berzigfeit jißeft! — 


ie‏ של Gedenfe und den Bund‏ זכר לנו ברית 
väter, wie Dit verfproden haft: „Sch werde meines‏ 
Jakob, "meines . Bundes“ mit Saat. und‏ אוד Bundes‏ 
meines Bundes mit Abraham gedenken und das Land.‏ 
bedenten.”‏ 


Gedenke des: Bundes mit Abraham und der Dpferung --‏ זכר) 
bringe wieder zurüd die Gefangenen der Zelte 301008, und ftebe uns‏ 
bei, Deines Namens willen!)‏ 


1) Bei der Gefehgebung IL. M. 19, 5. 


. an EN N ראשנים‎ ME . 
מָאֶרֶץ‎ DK הצַאתִי‎ Sg בְּרִירז ראשנים‎ Dad ש‎ 
Im 8 הַגים לית לָהֶם אלקים‎ NW De. | - 


kr 0 
x 


7 רץ אַבִיהֶם 6 מַאַסְתִּים ילא לפ לְכַלתם 
DAN NE m‏ כִּי אָנִי יי אלְהַיהָם: 


Sn Frankfurt a. M. und einigen Ge- 
meinden wird ftatt רחם‎ diefes gebetet. 


קבֶּץ נדחנוּ כָּמו שָכְּתוּבִי 
mm DN‏ | נדחף 1302 


menge 
שכָתוב. כִּי אל רחוּם‎ 2 
ולא‎ Tem לא‎ wog הר יר‎ 


De 


Some >‏ + ולא ma?‏ אֶת= הַשְמִיִם Den‏ - ור 


Son וקחך:‎ DM DIR 
כָּמוּ‎ an, שבוּרזנוּ‎ 
שָכְּתוּב. שב יי אלהיף‎ 
a. ורחמךי‎ MRS 
IN Pe "2 2 
Summen ar om 
שַכּתוּב. כִּי אֶל רחום‎ 3 
ולא‎ Tan לא‎ SDR ד‎ 
אֶת=‎ na ולא‎ ame 
נָשָבַּע‎ WIN TION בָּרית‎ 
= ְהֶמְחָה פְשְעִינוּלְמַעְנף‎ 
= אָנְכִי אָנפִי‎ DON כּאַשָר‎ 
an ל‎ 5 


א rs;‏ ב 


Ya DR PHONE ME 
לָהֶם: השב שבורזנו‎ : 
זִַמְמְנוּכָּמ שָכּתוּכיוְשָב‎ > 
pe PS מ‎ | 
re TERRA 
2 Te ON הָעַמִים‎ 
am Ym me = 
mm DON - ָּמו‎ 1 
נִּהְְַּקְצַההַשָמִיםמָשֶם‎ 
ומשם‎ ENT 
נקחף:. הקבן. הסינו‎ 
PET | 
לְכוּ נָא ונוְכָחָה ימר נן‎ 
אם‎ = : 3 


der een ה‎ wie - fie טסט‎ ven Augen 
- Bölfer aus Ägypten geführt habe, um 06 Gott zu fein; 
> = 19, der Ewige!" Tue mit uns, wie Du verheißen: „Auch 
dann, wenn fie ]10( im Lande ihrer Feinde befinden, werde 
ich fie nicht verjejmähen und nicht verwerfen, fie zu שט‎ 
 nichten und meinen Bund mit ihnen zu brechen; denn ich 
bleibe der Ewige, ihr Gott.“ 


- - Erbarme Dich unfer undlaß | In’rankfurta.M.undeinigen Gen. 

undnichtzußrunde gehen, fomwie | wird ftatt DIT diejes gebetet. 

- gejehrieben fteht: „Denn dev | Sammleunjere Verftoßenen, 

/ 6510106, dein Gott, 1]+ ein barm= | jo wie gejchrieben fteht: „So 
 herziger Gott, er wird dich nicht | du auch verftoßen wäreft bisan 


2 wieder jammeln.“ 
- - unjere Berftoßenen, טן‎ wie 


- lafjenund wirddichnichtverder- 


ben und wird nicht vergefjen den 
> Bund, denerdeinen Elternzuge- 

 Icrworenhat.”" Führeunszurüd 
und erbarme Dich unfer, jo wie 


 geichrieben fteht: „Der Ewige, 


dein Gott, wird deine Gefange- 
nenzurüdführen und ich deiner 
erbarmen ; aus allen Völkern, 


Fi unter welchedichder Ewige, dein 


Gott, zerftreuet hat, wird er dich 
Sammle 


geichrieben fteht: „So du 
au) veritoßen wäreft bis an 
008 Ende des Himmels, fo 
wird der Ewige, dein Gott, 
ופ‎ von dorther jammeln 
und einholen.“ Laß ו‎ 
Sünden weiß wie Schnee und 
Wolle werden, wie gejchrieben 
fteht: „Kommt, laßt ung red: 
ten, jpricht der Ewige — Jo 
17 


da3 Ende des Himmelß, jo wird 
der Ewige, dein Gott, dic) von 
dortherfammelnundeinholen.“ 
Führe uns zurüd und erbarme 
Dich unfer, jo wie gejchrieben 
fteht: „Der Ewige, dein Gott, 
wird deine Gefangenen zurüd- 
führen und fid) deiner erbar- 
men; aus allen Völkern, unter 
welcdhedich der Ewige, dein Gott, 
zerftreuethat, wirderdichwieder 
jammeln.“ Erbarme dich unjer 
und 108 uns nicht zu Grunde _ 
gehen,jo wie gejchrieben fteht : 
„Denn dev Ewige, dein Gott, 
ift ein barmherziger Gott, er 
wird dich nicht Lafjen und wird 
dich nicht verderben und wird 
nicht vergefjen den Bund, den 
er deinen Eltern zugej hworen 
hat.“ Zilge unjere Frevel um 
Deinetwillen, wieDuverheißen 
haft: „Sch, ja ich tilge deine | 

= Ts ya = RER, 


ma וחטאתיף לא אְַכר:‎ me אם‎ ab 


כתולע בצמ יְהִיוּ: זרק) פְּשָעִינוּכָּעָב 13 oa‏ 


[eye >‏ מהורים וטהרנו| אְמרְתִּימְחִיתִיכָעַבפּשָטִיך 


a שוכָה‎ END ID) man כְּמוּ שַבְּרזוּבי‎ 


EA rn ז‎ 


3 
- 


2 עליכֶב om‏ טהורִים| כִּי pm ma‏ עָלִינוּ 
om >‏ מִכּלמַמַאותִיכֶם| op‏ טהורים 8 בָּמו 
= ּמְָּלגּלּלִיכָ טהר| שַכַּתוּםי pn‏ עליכֶם 
> שפִתָכֶם: מַחָה פָּשָעִינוּ מוכז Domma re‏ 
לְמענך כַּאַשֶר אִמַרְת י DINO han‏ מל = 


SON‏ אָנכִי הוּא ma‏ | ְּלוּלִיכֶם ION‏ אֶתְכֶם: 


Du‏ יהיו האיכ Op‏ הוא Am‏ פָשָעיּ. 


DAN 


= 


7 


“7 
ee 


mm Dia חְטָאִיגוּ‎ E> (מטאתיף|‎ Heu | 


= לא אְַכּר: mn‏ פְשָעִינוּ| וטהרְנוּ כָּמוּ na‏ 2 
DI MON WAND‏ הזה JE»‏ עליכבם. 
מְחיתַיכְעַב פשעיך וכְענן| טהר In Dann‏ 
חַטאתיף שוּבָה אֶלִי > חטאתִיכֶלְפָנִייַיִתּטְהָרוּ: 
גְאלְתִייכפֶרחַמָאִינוּבִּיום| SEHEN Napa‏ 
הוה ומההנו כָּמו שִכְּתוּב.| כְּמוּשָכָּתוּבי לְכוּנְאוְנובְחָה- / 
כִּיבִים הַָה יִכַפָר עלִיכֶם יאמר יי אֶם יהיו חַטְאִיכֶם 
ann m =‏ מל כַּשָנִים bein‏ ביני ON‏ 
חַטאתִיכֶםלְפָנִיַיְתַטָהָרוּ am SPIELEN‏ 


אמרינוּ האזינה יי, בּינָה הַגִיגְנוּ: יהיו ON Nun‏ 


| פינו וְהִָין a‏ לפנ יי צורְנוּ וגאַלנו: כִי לף ל » 
aba 0‏ אַתָּה May‏ אַהני EN‏ : 
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euere Sünden wie Scharlad) 
find, jollen fie weiß werden, 
‚wie der Schnee; wenn fie rot 
find wie Burpur, jollen fie gleich 
der Wolle werden !" Beiprenge 
uns mit Reinigungswailer und 
reinige und, wie gejchrieben 
jteht: „Sch werde reines Waj- 
jer über euch gießen, daß ihr 
rein werdet; von all euerer 
Unreinheit und all eueren 
leden. werde ich euch reini- 
gen!“ Tilge unjere Frevel um 
Deinetwillen, wie Du ver- 
heißen haft: „Sch, ja ich tilge 
deine 6001, um meinetwillen, 
und deiner Sünden gedenf ich 
nicht!" Tilge unjere Frevel 
wie Nebel und Wolfen, wie 
Du verheißen haft: „Sch tilge 
wie Nebel deine Frevel und 
wie Gewölf deine Sünden; 
fehre nur zurüd zu mir, denn 
ich.exrlöje dich!” Entjühne und 
reinige und heute, wie ge- 
Tchrieben fteht: „Denn an = 
lem Tage wird Er euch ent- 
fühnen, euch zu reinigen; von 
allen euern Sünden vor dem 
Ewigen follt ihr vein werden!“ 


Unfere Worte vernimm, 


Selichoth zum Morgengebet für den Berföhnungstag 


Frevel, um: 7 1 
ל‎ Ginbgn gebenficpmift | 
ZTilge unjere Trevel wie Nebel 
und Wolfen, wie Du derheißen 
haft: „Sch tilge wie Nebel deine 
Irevel und wie Gewölf deine 
Sünden; fehre nur zurüd zu 
mir, denn ich erlöje dich!" 56 
iprenge uns mit Reinigungs- 
wajler und reinige una, wiege 
Ichrieben steht: „chwerdereines 
Wafjerübereuch gießen, daß ihr 
rein werdet; von all euerer Un- 
reinheit und all eueren Fleden 
werde. ich euch reinigen!” Ent- 


| fühne und reinige uns heute, 


wie gejchrieben fteht: „Denn 
an diejem Tage wird Er eu 
entjühnen, euch zu reinigen ; 
von allen euern Sünden vor 
dem Ewigen jollt ihr vein wer- 
den.” Laß unjere Sünden weiß 
wie Schnee und Wolle werden, 
wie gejchrieben jteht: „Kommt, 
laßt uns rechten, jpricht der 
Ewige — jo euere Sünden wie 
65000100 find, jollen fie weiß 
werden, wie der Schnee; wenn 
fie rot find wie Burpur, jollen 
fie gleich der Wolle werden!” 


o Ewiger, merke auf זוע‎ 


Gedanken! Wohl mögen Dir gefallen die Aeden unjeres 
Mundes, die Gedanken unferes Herzens, Dir, Ewiger, unfer 
Hort und Erlöfer! Denn auf Dich, Ewiger, Harren wir, 
Du wirft uns erhören, Herr, unjer Gott! — 


.3 את השבי *- 


men |‏ ה er}‏ 
Beh Er‏ ואלהי אבותינו. אל Samy‏ וְאַל ankam‏ 
מל הִכְלִינּ. Den De‏ בי Hape‏ קרכנו 
Te?‏ למנו סַצִתִיף. חונו WET‏ הט לפנו 
me‏ אֶת שְמְִי מל אֶת TIER? an‏ 
= = שוב ל mung‏ לב שָלַם- ולְמען. שמ 
הַגדוּל תמחול nom‏ )9% ותכפר) לעונינו כַּכּתוּב 
בבר קרשף למען שמף ב לחת לעי כִי 
רב הוּא: 
אָלהינו ואלהי אַכותִינוּ- ba‏ וּסְלַח לעונותינו בָּיים 
השבת הזה וכיום הַכּפָרִים aunbenz ybnem «rn‏ 


In Frankfurt a, 527. wird hier Das Folgende gebetet: N mn > 

DIDI UND 3D wueie‏ וְאַתָה רחום וחנון. אָנו קשי עַדֶף 

>= וְאַתָה >xbn UN DIE IE‏ עון וְאַתָּה מְלָא 

עיגי ara DR DI‏ אָנויטינוּכְצַל עוברוְאַתָה הואושנתַיף 
3 ָצָרְנוּ לְהַשְתְעַבָר. לא sam‏ סְחָה Jay‏ פְשָעִינוּ גד BE)‏ 

DB בנע‎ bay I DR וְהַכְְעַעָרְפָנו וכוף‎ - - t 

IPB Aion nm wa . wor לֶשוּב‎ „on לשב‎ 
- ‚Tom meanm בְצַרְקותִי.‎ udonm 

KIMARVDAN2 ליינ וְתִתִעטִַּכַּחַנִינותַיךּ-וְתַתְאוָּר‎ um 

לשָמור AD ma" TR‏ טוּכְף Many)‏ - וְתַעטְהעְמָנו 
aa TOO Beer] AN Sm‏ 


לאֶהַבָה «Tod ng me‏ כּכָתוּב בֶּתורְתַף ּמַל - 
” מל אֶת a‏ וְאָרז לְכָב - TI)‏ אֶת - 
י Tina Dan man ba Tb‏ למען חוף: 


x 

1 

- 1 > %% 
= יש ₪ 


Pe RN FLY reg, 
’ 


Sehe Deinen Bund 6 ung "nicht ft Bier uns D | 
Lehre, 10006 ung Deine Gebote, zeige und Deine Wege, | ו‎ 
unfer Herz zur Ehrfurcht vor Deinem Namen, bejchneide unfer. 
Herz”), damit 68 Dich Liebe, und wir in Wahrheit und un- 
geteilten Sinnes zu Dir zurücfehren! Um Deines großen 
Namens, willen verzeihe und vergib umjere Mifjetaten, wie 
in Deinen heiligen Worten gefchrieben fteht; „Um Deines Na- 
mens willen, Herr, verzeihe mieine Miffetat, denn groß ift fie!" 
אלהינו‎ Unfer Gott und Gott unferer Väter! Berzeihe 
und vergib unjere Meifjetaten an Diefem (Sabbat- und) 
Berfühnungstag! Laß Did) durch unfer Gebet erflehen ! 


Deiner 


Tilge und bejei- 
tige unfere Mifje- 
taten vor Deinen 
Augen! Lenfe un- 
jeren Sinn, um fich 
Dir zu unterwer- 
fen, beuge unfere 
Störrigfeit, um zu 
Dir zurüdzufeh- 
ren umd erneuere 
unferen Entihluß 
zur _ Befolgung 
Gebote | 


(In Arankfurt am Main wird bier Folgendes gebetet.) 


herzig und gnädig, wir find hartnädig, Duraber bift 
langmütig, wir find voller Sünden, Du bift voll 
Erxrbarmen, unfere Tage find einem jhwindenden - 
Schatten gleich, Du aber bleibjt derfelbe md Deine | 
Sahre enden nie. Tilge und 20[010100 unjere Mifje- 
taten vor Deinen Augen! Lenfe unferen Sinn, um | 
fich Divzu unterwerfen, beuge unfere Störrigfeit, um 
zu Div zurüctzufehren und erneuere unferen Entjhluß E 
zur Befolgung Deiner Gebote! Kleide Dich in Deine 
Milde, umgib Dich mit Deiner Barmherzigkeit, hülle | 
Di in Dein Wohlwollen, umgürte Di mit | 
Deiner Gnade, zeige Dich in Deiner allgütigen 
und herablajjenden Weife und verfahre mit uns | | 
nach Deinen Erbarmen und Deiner großen Huld! | 


ו 
. 
| 
Denn ach, wir find ausgelajjen, Du aber bift barm=‏ 
1 


Bejchneide unjer Herz, daß 65 Deinen Namen 11006 und ehr- | 
fürchte; wie gefchrieben fteht in Deiner Lehre: „Der Ewige, | 
dein Gott, wird dein und deiner Nachtommen Herz bejchnei- 
den, auf daß du den Eiwigen, deinen Gott, 116061 mit ganzem 
Herzen und ganzer Seele, um deiner Erhaltung willen.“ 


*) Das Herz bejhneiden beißt: Die ausjchweifenden ER 
und Neigungen wie einen wilden Auswuchs daranz ee. 


קסל. 
TON‏ בנ FI]‏ אָבְינּ: 
MINE N‏ וְאַתָּה רועְנוּ: 
ָנִּנְחַלְתְף אמ Spa‏ 
SITE NS TUE TON‏ 
ao N] TIER TON‏ 


ne yo wo Be 
en > = 


ae 


חון. 


כִּ אָנוּעמך ואַתָּה אַלחִינוּ. 


BIETEN אנבדִיף‎ 
AN] TOD IR 
DATEN DEN = = 
San TED | 


+- 


- וְאַתָּה מאמירְנוּ‎ TIONEN אנוּרַעַיִתִדְוְאַתֶּהדורָנוּ-‎ = 
Sn Frankfurt a. M. fängt man hier an אנא תבא לפניך‎ U. ₪. : 
MERAN אָנוּ קְשָה‎ ml רחוס‎ TER] עַזִי פָּנִים‎ DR 
IR מָלַא רחָמִים.‎ TER, DIN NDR אִפַיִם*‎ STAR 
sum וְאתָה הוא וּשָנותִיך לא‎ may by יָמִינוּ‎ | 


ro‏ ואלקי אַבותינוּ- ‏ )#9 אַגָא) 


TITTEN = 
By וחךשענו- זרְנו- חַמְסְנוּ- ספלנו שקר-‎ = 
- סְרְרְנוּי‎ EN UT לְצָנוּ-‎ a = 
- קשינו ערף* רשענוי‎ Tg ya = 
Ay any ap a = 
. ותה‎ mn en | 
TATEN NAT = 


rar 


u BER ורי ב‎ bel 


jerer 2 

Sc Er ו‎ ung ! Wir Find ja. Deine WR 
und Du bift unfer Gott, wir Deine Söhne Eh, D 
Vater, wir Deine Knecht, Du unfer Herr, wir beine 
mer, Du unfer Hirt, wir Dein Weingarten, Du- unfer 
Hüter, wir Dein Erbe, Du unjer Anteil, wir vertrauen Dir, 
Du bift unfer Retter, wir find. Dein Werk, Du unfer 
Schöpfer, wir Deine Lieblinge, Du unfer Verwandter, wir 
Dein 90910 Du unfer König, wir Deine Geliebte, Du unfer | 
- Geliebter, wir Deine Gepriefenen und Du unjer Preis. 

Wir find ausgelafjen, Du aber bift barmherzig und gnädig;‏ אנו 
wir find hartnädig, Dur bift langmütig; wir find fündenvoll, Du 5%‏ 
erbarmungsvoll; wir vergehen, unfere Tage wie ein gleitender Schatten,‏ ; 
Du aber 000106 dexfelbe, Deine Zahre enden nicht. 2%‏ 
טסט NR Unfer Gott und Gott unfrer Väter, 8, laß doch‏ 
Dich Fommen unfer Gebet, entziehe Dich unfrem Flehen nicht!‏ 
Wir find nicht fo dreift und verftodt, um Dir, 9 Emiger,‏ 
umfer Gott und Gott unjrer Väter, zu fagen, wir feien ₪06‏ - = 
ihaffen und fündenfrei; nein — wir haben wahrlich gefünbigt!‏ 


Wir Haben vieles verjchuldet. Wir waren‏ אשמנו 
treulos, haben unfren Nächften beeinträchtigt und ver-‏ - > 
Be: feumbet, wir haben gefehlt und gefrevelt, wir waren‏ 
 mutwillig und haben Gewalttaten 011800001, wir‏ 0 - 

Haben Unmwahrheit erbichtet, fchänlihe Natfchläge 
gegeben, getäufcht und gehöhnt, wir waren ungehorfam. 
und haben geihmäht, wir waren anögelaffen und 
Haben Sünden und Miffetaten begangen, wir haben 
beleidigt, wir waren hartnädig, wir waren boshaft, 
| wir find audgeartet, wir übten Greueltaten, wir 
> - verirrten und und leiteten andre irre. 


Wir find von Deinen Geboten und guten Berorb-‏ פרנו 
nungen abgewichen, und 66 hat uns nicht gefrommt. Du,‏ 
Allgerechter in allem, was uns betroffen, Du A 2‏ - > 
gehanbelt, wir aber — wir haben gefrevelt.‏ -- 


Don ya |‏ וחיש לגו וְשע: פוב על m‏ 


Sie יעזב רְשָע דרכו ואיש און מִחְשָבְתָיו‎ on 
mob וורחמדזי "להינו רפה‎ mb 
-DINN רצון,‎ Ta mas Den mag = 
הם גָּלוּיִם וידועים. מה‎ mp) הגלזים, וַהַָּסְתָרים.‎ = 
ER: מה חנו מה רְקני. מה‎ MET אמ מה‎ 
ra ומה נאמר לְפָניף יי‎ una מה כחנו. מה‎ = 
ar לפניף‎ ya ואלהי אַבותינוּהַלא כָּלההגבּורים‎ = 
כָּבְלִי‎ Dan yo 022 וִחַכָמִים‎ rn כְּלא‎ Dam © 
Eurer, הָבָל‎ Den an in בִּי רב מעַשִיהם‎ un 4 
כּי הכל הָבָל:‎ DR ומוחר חָאָרֶם מִדְהַבְּהַמָה‎ = 

3 מַהגאמר לפני שב Pia) ein on‏ 
= שחָקִים. הָלא כָּל הַנּסְתָרות nam‏ אַתָּה יודָע: 

= אה ידע רז עוּלֶם- ותעלומות סְתְרי כָלי 
na Taverne‏ 
ROTEN PR] TROEHNIIITS‏ עיניף: 
Sum‏ מעולֶבס עובר על- yon‏ 
שעתנו חאיןבְּעמְְנו לפנ ran‏ 

< | תעבור על פשע לעבם שבי פשע: 
er URAN EN‏ כַעָנָד עיניף : 


ra 
6 


an: 


 -‏ 4 הו 


"wir feinen Beiftand. D Ienfe doch unfer Herz 
ליי‎ Weg verlaffe, und befchleunige unfer Heil! So 
Du durch Deinen, Propheten (Sefaias 55, 7) nieberjejreiben 
= 186: „Es verlaffe der Frevler feinen Weg, der Mann des = 
 Untechts feine Gedanken, und Tehre um zu dem Civigen, 


Wir hi in: und N‏ הרשענו 


daß er fich feiner erbarme, zu unferm Gotte, denn er ver= 


0  zeihet viel." Du fennft unfere Frevel und unfere Irrtümer, 
was wir vorjäßlich und was wir unvorjäglich "begangen; 
-- umfere öffentlichen und geheimen Sünden find Dir offenbar 


und befannt. Was find wir, was ift unjer Leben! Was ift 
unfere Frömmigkeit, wa8 unjere Tugend! Was ijt unjere 


Hilfe, was unfere Kraft, was unjere Stärfe! Was fünnen 


wir vorbringen vor Dir, Creiger, unfer Gott und Gott 


ICE 
RAR 0 


| Deinen Augen verjehwinden ! 


- unjerer Bäter? Sind nicht alle Helden vor Dir wie ein 
Nichts, umd die Männer von Namen, 015 wären fie nie ge- 
 wejen, und die Weifen wie ohne Wiljen, und die Einfichtigen 


wie ohne Kenntnis? Denn die Menge ihrer Taten ift nur 
Tand und die Tage ihres Lebens find eitel, und des Men- . 
chen Vorzug vor dem Tiere ift nicht3, denn alles ijt eitel! 


Was jollen wir Dir, Bewohner jener Höhen, jagen?‏ מה 


was Dir erzählen, Himmelsthroner ? weißt Du doch alle 


verborgenen Dinge jowie die offenbaren! — 


nme Du Eenuft alle Geheimnifje der Welt, 8 tief 
- -- DVerborgene aller Lebenden! Dir Durchfehauft alle 


Gemädher unfres Innern und prüfft Nieren und Herz; 
fein Ding ift vor Dir geheim, und nichts bleibt Dei- 
nem 390/46 verborgen! — 


Dein Name ift von jeher „VBergeber der‏ שמך 
Mifjetaten,” fo höre unferen Ruf, da wir betend vor‏ 
Div erjheinen | DO, verzeihe den Trevel dem Volk, das‏ 
vom Frevel zurüdfehrt, und laß ua Su vor‏ 


על non‏ שַמְטָאנו לְפָנִיף 9372 פָה: 


SONO NY TOD וְעלחַטָא שחטאנו‎ 


B‏ #7 חן 


Sun B 


sr UND MD) על חַטָא שַחְטָאנו‎ 


IT. יד‎ B 


: הד חן 


= על חַמָא שטאנו MP?‏ כזדון Sao‏ 
= [עח שחטאנו לפניף rot‏ הורים ומורים: 


על חַטָא Yan?‏ לפָנִיף בְּחלּל השם: 
על nom‏ שַחְטָאנו לפָנִיף Mio‏ פָה: 


: + ד זן 


על חַטָא NDR‏ לְפָנִיף בְּחוָק En‏ 


TIP INDIZ NOT |‏ כְטְמְאֶת שְפְחִיִם: 


Be. 


Tr» 


על חַטָא pr‏ לפַנִיף 12 Ey‏ 


mom nam On‏ לפניף בגוי עריות: 


4 


> | על Ma map) np nom‏ הלב: 
ועל חַטָא שֶחְטָאנוּ Dat? DD?‏ רָע: 


ועל חַטָא nom‏ לפניף בועידת זנות: 


0 


% 

fi 
- 
Bi 


KL 
2 
שש‎ 


RE 


infer äh ei, Sott unfrer 00, alle un 
ER ea zu vergeben, alle 7 en 
] verzeihen und und alle unjre Mifetaten zu .< 1 
son על‎ Die Sünde, die wir begangen uno wi 
2 oder wwilffürelich, u 
nd Die, welche wir begangen durch 0 
Die Sünde, die wir begangen in Unwifjenheit, > 
und Die, 0006 wir begangen durch Worte, 5 . 
a aunfren 2ippen entfahren; 0 
die Sünde, Die wir begangen öffentlich oder. Heim, 
und Die, welche wir begangen durch Unfittlichkeit; u 
bie Sünde, die wir begangen burdh Rede 68ס‎ Munded, = 
und, Die, welche wir begangen 4 vorfäglichen 
.- Betrug; 
₪ Sünde, die wir begangen זול‎ böfe Gedanken, 
- und bie, welche wir begangen dur Hintergehung 8 
Er Nächten; 
die Sünde, die mir begangen dur Scheinbuße, 
und Die, welde wir begangen dur Werlegung Der 
Keufchheit; 
bie Sünde, die wir begangen mit 9000006 oder 
Se im Srrtum, 
- לח‎ die, weldhe wir begangen dur Geringfäägung 
Br der Eltern und Lehrer; 
bie Sünde, die wir begangen durd Gewalttätigfeit, 
. ל‎ die, welche wir begangen durch Entheiligung 8 
göttlichen Namens; 
bie Sünde, die mir. ל‎ dur trigte 5 
Reden, Br 
und bie, welche wir begangen burch unlautere Borte; = 
bie Sünde, die wir begangen bc; bie ee - 
6 böfer Leibenfaften, א‎ 


+ מקב‎ 521 N ae De An וו‎ 


| ועל המא שְחַטאגו Tb‏ קית Era‏ 


| Siiealle Diefe Glinben, verzeihenber St, vergieh, ve hm us! 


Die Sünde, die wir begangen dur Beehung, 


und die, welche wir begangen dur) Lügen und Beträgen; Be 


4 | Sünde, die wir begangen dur Verleumbdung, 
md die, welche wir begangen durch Spötterei; 
die Sünde, die wir begangen im Handel und Wandel, 
9 und die, welche wir begangen dur Efjen und Trinken; 
die Sünde, die wir begangen ל‎ Sr und 
en. Wucher, 


‚und bie, welche wir begangen dur gochmütiges 
Gebahren ; 
die Sünde, die wir begangen וטל‎ den ו‎ 
| der Augen, 
und die, welche wir begangen dur Plauberei; 
bie Sünde, die wir begangen durch fiolzes Blicden, 
und Die, welche wir begangen mit fredier Stirne — 
en Süralle diefe Sünden, verzeihenber Gott, vergieb, verzeihe, und fühneuus — = 
Die Sünde, die wir begangen dur Abwerfung 
des Yoches *), 
= - umd die, welche wir begangen durch Urteilen; | 
Die Sünde, die wir begangen durch Nachftellung 
| unfres 000 
und die, welche wir begangen (לגול‎ Mißgunft ; 
die Sünde, die wir begangen durch 6% 


die Sünde, die wir begangen dur een 
zum Böfen, 


*( Das 3080 abwerfen heißt, fi feinen Pflichten eicen. 


| פתט‎ die, welche wir begangen dur SHartnädigfeit; 


eg 
/ 


PR תפלת שחרית ליזם כפור.-‎ zei 
SI ID? על חַטָא שָחְטָאנוּ‎ 

= על חַמָא UND‏ לפניף בּשְבְעַת שְוָא: 

> ועל חַטָא HERDER OR) N‏ 
= על ET DER MID) ANDI NO‏ 
> על Nom‏ שְמִטָאנוּ Ip)‏ בְּתמְהון 230: 
ae a Teen‏ 
על חַטָאִים שָאָנוּ Dia‏ עליהֶם עולה: 
> על חַשְאִים שָאָנוּ ִִָים עלִיֶם הַשָאת: 
> ועל DNS‏ שח עליהם Ta‏ עולה ET‏ 
Untenftehende gebetet. .‏ ₪6 מ In 81]. a. M. u. mehreren Gem. wird hier‏ 
° ועל Dan‏ שח עְלִיהֶם אָשֶם ודי an)‏ 
> ועל חַטָאִים שח nad Day.‏ מרדות: 
ַל-חַטָאִים שח Day,‏ מַלְקּת אַרְבָּעִים: 
> על חַטָאִים שח עלִיהֶם ED‏ כּידִי SONO‏ 
> וַעלחַטאִיםשַחְַעלִיהַבכּרַתוערירילוערירות); 
Te TONER |‏ > 


0 
+ 


In 80111]. a. M.u. mehreren Gem. wird nad) Diejer Orbnung gebetet. . 
עַלִיהֶם אָשֶם:‎ DAT על חַטָאִים שָאָנּ‎ = 
om Ds חַיָבִים עַלִיהֶם‎ ung Dosen ועל‎ = 


וְעַל חַמָאִים שָאָנוּ Day, Dam‏ מִיתָה בִּירִי שָמִם? = 


וְעַל חָמָאִים Dam ung‏ עַלִיהֶם מַלְקוּת אַרְבָּעִים: 


1 על חַטָאִים שָאָנוּ DPI, DIRT‏ כָּרַת: 
% 
3 ועַל חַמָאִים שאנ חַיָבִיעָלִיהֶם מִכַּת מרדות: ועל כלםוכו/. > / 
; | 5 5 5 / : : = 
0 | % 


und bie, Weide. wir. ah dur | 
| אל‎ Sünde, die. wir. begangen Durch, R 
und die, weldhe wir begangen dur, geumblofen Haß: 
אפ‎ Sünde, die wir begangen ה וול‎ 4 
: ded Anvertrauten, 
und die, welche wir begangen aus 8 - 
.-  Siiralle biefe Sinben, verzeihenber Gott, vergieb, verzeihe,umb füßne ung) — 
| ud ‚jene Sünven, wegen weldper wir ל‎ 
Dr wären zu einem Ganzopfer; 
/ au jene Sünden, wegen welcher wir verfchulbet > 
5 wären zu einem GSündenopfer; 
- au jene Sünden, wegen welcher wir verjchuldet wären 1 
, zu einem fteigenden oder finfenden Opfer; 

3 

| 

: 

7 


.*( 000 jene Sünden, wegen welcher wir verfchuldet 
-- wären zu einem ץ6]ע9ס1ו(650‎ für gewife 0 
oder unentjchievene Schuld; - 
au jene“ Sünden, wegen welcher wir %ל1ו0]צ90‎ 

| wären zu Schlägen der Züchtigung; 4 
. au jene Sünden, wegen welcher wir ל ]לספ‎ 
wären zu vierzig Schlägen ; . 
6 jene Sünden, wegen welcher wir verjehuldet 

wären zum Tode durch Gottes Hand; 4 
au jene Sünden, wegen welcher wir verfähulpet wären = 
zur Ausrottung und BVereinfamung — 
Für alle biefe Sünden, verzeihender Gott, vergieb, verzeihe, undfühnenns! — 


*) 9 Frankfurt aM. und mehreren Gem. wird nad) folg. Orbnung gebetet. 
Auch jene Sünven, wegen welcher wir verjchuldet wären zu 
einem Schulpopfer ; 
auch jene Sünden, wegen welder wir verjchuldet wären. zu 
einem Schulvopfer für unentfhievene 66085: = = 
₪. j.S,, w. welder wir verfchuldet wären zur: Yusrottung ; 4 
.65., w. w. wir verjchufpet wärenzum Zobeburdh Gottes Hand; . 
j. ©., w. welher wir verfchuldet wären zu vierzig Schlägen; = 
.©.; .עו‎ welcher wir verjchuldet wären zu Schlä 6 
Züdtigung — — Zür alle diefe 6 6 


0. 
0 : 0. 
6 


יקיק יוקל 


Br 0‏ שחרית. ת ליום כפוד > = "יוו 
. ועלחַטָאים שח עליהם אַרְבַּע ann Pin‏ 
/ סְקִילֶה: nen‏ הֶרְג- Pam‏ על MID‏ עשה 
NOTIERT Om >‏ 
| וּכִין שָאִוְבָּ קום עשה* nr‏ לנוְּאֶת" 
be bang =‏ לגו כְבָר 
Por‏ עליהם- וְאֶת- 
== שְאִנֶםגְלְוִם on mb By‏ נלוּים וידוּעים: 
כַדְּבֶר שָנְאָמַרהנָסְסָרת ליי 92m AN‏ 
לנו בנוג נוּ עדדעולם- - לעשת אַתִדבָּל"דְכְרִי 
הַתּרָה הוארת: 

aan שָבִים ועל‎ bapp רחום‎ ran 
עינינו‎ ana ועל‎ ּ Ana מראש‎ 
| לך:‎ DD 
Pam לפניף שניאות‎ N וחד עבדף‎ = 
Sn יי הלהינו‎ “2 ee 
| פשעינו וְטְהָרְנוּ מִכָל הטמאותינו וזרוק עלינו‎ = 
IR 8 SED מב מהוריבם וְטְהַרְנוּי‎ | 
‚Dam 09 עליככש‎ Mm PS 9 
ומְהרְתם, 1 טְמַאותִיכֶם ומכלינלוּליכָבת‎ 
RN EN 3 


\ 


| Steinigen, Bretten, ו‎ und aueh 


, 06 feien gebietenve oder verbietende 60666, 6, א‎ 
deren Ausübung wir angehalten find, ober folde, zu 
deren Ausübung wir nicht angehalten find, vie und 3 
‚befannt umd die und unbekannt find! Die wir wiffen, 3 


haben wir hergerechnet und vor Dir befannt, und bie 
uns unbefannt geblieben, find do Dir offenbar und 


Br bewußt — fowie gefehrieben fteht: „Berborgene Dinge 


Se 
, 
5 


. 2 ih euch reinigen !" 


find dem Emwigen, unferem Gotte, vorbehalten; 8 


aber offenbar wird, geht und und unfere Kinder an, 
dag wir tun alle Worte diefer Lehre.“ 


Du, Grbarmungsvoller, nimmft die fih =‏ ואתה 
fehrenden auf! Du haft uns von Anbeginn Vergebung‏ 


> für Belehrung zugefihert, und auf וע‎ Befehrung 


gejtüßt, harren unfere Augen zu Dir ! 


Dein Knecht David jprah zu Dir: „Une‏ ודוד 
toifjentlihe Fehler, wer bemerkt die? bewahre mid vor‏ 
unbekannten Sünden!" So befreie auf) ung, Civiger,‏ 
unfer Gott, von all unjeren Frevel, reinige und von‏ 
aller Unreinheit und beiprenge uns reinigend mit‏ 


- Reinigungswafjer ; wie es duch Deinen Propheten 


(Sehestel) niedergefährieben wurde: „Ich werde reines | 
שן990‎ über euch gieken, daß ihr rein werdet; von 
all euerer Unveinheit und all eueren Se "werde | 


18% a מא‎ 


gr -‏ וי 
שי ₪5 = 9% 


סחלוז לבדך 6ין פומליס בפפר"מ. 
"?ל 7727 manp)‏ חנון ורחוּם מַרְבָּה סְלִיחָה: 


. אלקינו ואלהי אבותינוּ. 


פ' אֶל תידא עקב שוּבוּ שובָבִים. לשוכה יִשְרְאֶל: 


zogen Suter ולא ישן‎ Dun לא‎ nam" 
MS N] EN „ins ע"ס א"ב‎ 
ann לפושעִים > אַכלְהפַשעִיםיל שוּבָה‎ man’ 


I PR? כָּמַעַשִיניּהָרְעים-‎ DT Amy? 


'גַרְתִי ילְנְאולי. EN wa‏ ,1177490117724 = 
ידְפִיות מַעַלֶלי- nnz‏ ַעָלִי- = = mw yon?‏ 
ז' שמץ אנְעל. שלמשני אֶפְעוּל. ז' שוּבָה יִשַרְאֶל: 
nme‏ למעול. שברנו על + = zT?‏ 


פ'תוצלו מַחְפָר pn»‏ בְְּפָר+ = פ"ישובוּ שַבָכִים: 
EN) Bam nbon 82 Nyon‏ 
להינו ואלהי אבותִינוּ TON DIT‏ וְְשוּכָה Dan‏ 


ימינוּ Ihe‏ ם: שוכנוּ BEN‏ ישָעָנון Tora TEN‏ עמנוּ כִּי 


אַתָּה רוצה כַּתַשובָה ועל הַפִּשוּבָה מראש הִבְמַחְתַנוּי. 


בַּבּתּבעלי ern? 06 DT‏ 
בענך. ana‏ קחו עַמָכֶם ִכָרים )12129 IN‏ 7 318 
vos‏ ָּל sen‏ עון וקח טוב bey‏ פרים שפתינו: 
ana‏ אלהו נוּ many‏ אֶת a) man‏ 


מַחְמלְתְףּ מַלְכָנוּ Donner‏ על 2„ ברִיתַך ד נְתְת לָנוּ = 


3 


א הינוּ om) IN‏ השבת הזה ואת) יום (צום) הַכַפְרִים 


הוה son nee‏ ולסליחת עָון וּלְכַפרַת פָּשַע: 
re‏ כק"ק מיץ פומליס או"א השיבנו ומוי עד ומאהבתך קודס ספיוט או"א % תירא. 


966 שחרית 5 כפור- 


> % בא 0 4 .3 1 +) כ‎ zus 
3 4 Sr a N Er Bi 0 ">, 
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Ba 2‏ ₪0 ד Dich allein nennt man allgnädig,‏ לח 
Unjer Gott und Gott unferer Väter ! /‏ אלהינו 

06 nichts, Jakob! Kehre nur von den Sünden zurück! 
fehre zurüc, 35000] ! 
הנה‎ 651606, Erfchläftnichtund chlummert nicht, der Hüter Sarael3. 

Unfer Gott und Gott unjerer WVäter !‏ אלהינו 

Borb. 1) Sch Habe den Meifjetätern ה ו‎ 
tat zu vernichten. Kehre zurüd, Israel! -- Gem.2) Wi 
find jchändlich verrufen, der Übeltaten halben ! wie tollen 
wir zurücfehren ? 

2. Sch habe ja meine Erlöften geheißen ge. 
fehret denn zurüd von den Sünden! — ©. Das Lafterhafte = 
in meiner Aufführung, 0, Schaffe es Hinweg! dann הש‎ 
wir um zu Dir! 

3. Ih will es Hinwegichaffen das Lafter, will Dir ver- = 
zeihen meinethalben. Kehre zurüd, Israel! — ©. Wir find 

- ausgeartet durch Untreue! wir haben das Soc) 065 6 
gebrochen ; wie wollen wir nun zurüdfehren ? 

3. Ihr follt gerettet, nicht zu Schanden werden, ihr follt 
wieder in daS DBuc, eingetragen werden ; fehrt zurüd von 
eueren Sünden! — 6. D, laß uns Ertöfung finden ! vergib 
und verzeihe, dann fehren wir um zu Dir 

Unjer Gott und Gott unjerer Bäter ! D, füßre ung zu Dir 
zurüd, Yaß uns heimfehren! erneuere unjere Tage wie in 
vorigen Zeiten! Tröfte uns, Gott, unjer Heil, 108 ab von 
Deiner Ungnade gegen uns! Dir gefällt ja die Buße wohl, Du 
Haft uns fie Schon am Anbeginn verheißen. 650 wurde durch 
Deinen Propheten (Hofen 14, 2) niedergejchrieben: „D, fehre zu- 
rüd, Israel, hinauf zum Ewigen, deinem Gott, denn du bift 
jehr gefallen durch deine Sünde." Ferner heißt 09 : „Bringt nur 
Gebete mit, und fehrt zum Ewigen zurüd! jagt ihm: Du 
vergibft die Sünde gänzlich, wenn wir Beljerung annehmen, 
und unferer Lippen Dank jtatt Farren Dir opfern !" 

Und um Deiner Liebe willen, die Du, Ewiger,‏ ומאהבתך 
unfer Gott, Deinem Bolfe 350001 zugewendet, und um Deine =‏ 
König, die Dur Deinen Bundesfindern erwiejen, haft =‏ פ Huld,‏ 
Du uns gegeben, Ewiger, unfer Gott, diefen (Sabbatunddiejen) =‏ 
Verföhnungstag zur DBergebung unferer Vergehungen, zur‏ 
Berzeihung der Sünden und zur Berjühnung der Mifjetaten.‏ 


1) Der Vorbeter ermahnt die Gemeinde zur Buße im Namen Gottes. 
2) Antwort der Gemeinde. 


ax 2 Sr 4 0 5 . 4 . n / .‏ ו ו 
© 288 © = ישחרית ליום/פפור = <: 


ע"ם א"ת ב"ש. 


ק' bon Dim‏ ְבָל. עדת בָּנִי ישרְאָל ולגר 7 . 


san sa nn. dab Mon ִּכְּתוּב בְּתוּרְתֶךּ‎ 
mama בְּתוּכֶם כִּי לְכָל. הָעם‎ Jam לגר‎ 


+ mom Non 272 DR” 
אל טוב וְסַלֶח:‎ am Tiny ז' היום‎ 


IND‏ בְּדַבְרִיקָדְשָבְּכִּיאַתֶהאַדניטובוְסלְחוְרבחִסָדלְכָלקורְאִיףּ: 


* יום געלנוּ שמח ועזוב: 

| ז' היום רחמנו וְנְשוּב N‏ רשע נעווב: 
ַּבָּתוּב Tr‏ נְבִּיאָף זב רְשָע דרְכו NR BR‏ מִמְשָבמִיו 
O8 au‏ ₪ וירחמהוּ ְאֶל אלהינו כר ‚mbpb an‏ 


ים 197 אֶנָא N) ND‏ 
ץ' היום קשוב Yan an‏ סְלַח נָא: 


תוּבבְּתוּרְתְִּסְלַנָא לעוןְהָעַסהַנְּהכ נדלחַסְדרּוְכאשרנְשָאתָה - 


וו ייר - שי יי 0 
| 


כַָּ 
לָעִם הַזָּה מִמִצריםועד TOR) DR ET‏ ויאמָרוי יִִלְהַַיכְּבְרֶ:. 
> ק"ְבָעַבוּר כָּבוד שמְף המצצק לו 
מוחַל וסוּלְחַ nbo‏ גא למען | שמף: 


nam om m En" 


ל היום צול עון ea Din‏ 


2393 1272 קדשף: והוא en on a‏ עון ולא 
ישחית nam‏ לְהָשיב ION‏ 801 יְעִיר כָּל imo‏ 


ל יום ועותנוּ ישְכַח a‏ 


= בָעָב:‎ nm my Dar 


| כַּכָּתוּב על יָד נְבִיאָךּ מְחִיְתִי כָעַב Ua‏ 
ANY‏ שוּבָה Samos: EN‏ 


non Dart אַשמנו‎ TON "ים‎ = 


vr Pr‏ ו 
₪ 19 כ :וי" N‏ 


vergibft. 6. Heute bewährft Du Deinen Namen: — gütiger = 


-- Srevler feinen Weg, der Mann 065 Unrecht feine Gedanten, 


zu umjerm Gotte, denn Er verzeihet viel.“ 


- Zorn ab und nie läßt Er feinen ganzen Grimm erwachen.“ 


0 Se 
0 
, 


Lord. Dr Ein Tag, an welchem unfer Verjhulbe 

und verjchwindet. R , ְ ל‎ 3 
Sem. Heute vergibft Dir der ganzen Gemeinde der Kinder 

Israels, au dem Fremden unter ihnen. So fteht in Deiner = 

Lehre gejchtieben: „Der ganzen Gemeinde der Kinder Jsraels 4 

fowohl, 018 dem Fremden, der fich unter ihnen aufhält, jei 66 = 

vergeben; denn e3 gejchah der ganzen Gemeinde aus Irrtum.” 1 


₪. Ein Tag, an weldem Du umjere Untreue verzeihft und 


und vergebender Gott. So fteht in Deinen heiligen Worten 
gejchrieben: „Du, Ewiger, bift allgütig, allvergebend, rei = 
an Huld gegen alle, die. Dich anrufen.“ (r® 

2. Ein Tag, an welchem Du unfern Widerwillen nicht in 
Erinnerung bringt. ©. Heute bift Du uns gnädig, wenn wir 
umfehren und den Weg de3 Lafters verlafjen. 650 wurde duch = 
Deinen Bropheten (Se. 55, 7) gejchrieben: „ES verlaffe der 


und fehre um zu dem Ewigen, daß Er fich feiner erbarme, 


₪. Ein Tag, an welchem Du umfer Bitten um Berzeifung 
der Sünden erhörft. 

©. Heute vernimm unfer Bitter und Flehen und verzeihe! | 
650 fteht in Deiner Lehre gejchrieben: „So verzeihe doch die = 
Mifjetat diefes Volkes, nach Deiner großen Gnade, und wie 
Du von Agypten aus bis jebt jchon פן‎ oft 9000606 mit 
diefer Nation gehabt.” Dabei heißt 65 ferner: „Der Ewige 


Iprach : ich verzeihe, wie du gejagt Haft.“ 


3. u. 6. בעבור‎ Um Deines glorreichen Namens willen, = 
willfahre uns, der Du verzeiheit und vergibjt! D vergib 
doch um Deines Namens willen. 

3. EinTag, an welhem Du unjere Bundbrüchigfeit verzeiheit. 

65. Heute wird die Sünde in des Meeres Tiefe verjenkt, und 
Du vergibft nach Deiner Allbarmherzigfeit. 650 fteht in Dei- 
nen heiligen Worten gejchrieben: „Ex, der Allbarmberzige, 
vergibt die Miffetat und vertilgt nicht; er wendet oft feinen 


3. Ein Tag, an weldhem Du unjere Bergehungen der 
Bergeflenheit übergibit. 3 

©. Heute Läffeft Du unjere Mifjetaten wie Wolfen dahin 
ihwinden. 650 wurde durch Deinen Propheten (Sef. 44, 22) = 
geichrieben : „Sch lafje fie wie Wolfen Hinfchwinden, deine | 
Miffetaten, und wie Dunft Deine VBergehungen; fehre zurüd | 


zu mir, ich 61106 dich.“ + 


הַים aD,‏ ָּיוום ya 7A‏ 
ַּכָּתוּב בְּתוְרְתִך וירד יי ana ya‏ עמו שם וַיִקְרָא בָשם EM‏ 
Hapıı‏ יי על as‏ ויקְרָא on m‏ רחום IR ya‏ אפים an‏ 
so "on 3 N "On‏ נשָא עון ופָּשָע ְטְאֶה ונקה : 

2b un בעבוּר 732 שמ‎ ?" 

רחוּם om pam‏ נָא למע 4 
ליום חננך ענו בערנו an‏ 
ל היום סֶלַח לעונינו Nom‏ אַל ia)‏ 

ִּכְּתוּב Mara‏ קדשף אל תִזְכָר לנו עונות 

שנִים TO‏ יְקדּמוּנוּ רחָמיףּכִּיז דלונו מָאד: 


ק' היום on:‏ ₪ יבקש עון ואין: 
DI aan ea) m ana‏ וּבַעַת N‏ 
ָאָם © יבקש אֶת עון יְשְרְאַל rm)‏ וְאֶת מטאת 
הוּדָה ולא תִמֶצָאינָה ִי אֶסְלַח לַאַשָר אַשְאִיר: 
Io un 4‏ ף RD.‏ ּמִמַהָרי | 
Dan Di 2‏ חטאתינוּ אוּחָנוּ man‏ 
כֶּתוּב בְּתוּרְתֶף כִי . ום Tan mm‏ עָליכֶם יְ 
ְטְהָר אֶתְכֶם 539 חַטאַתִיכֶם 305 יי תִּטְהְרוּ: | 
son 22 DO"‏ עון ון «IN Nana‏ | 
ל היום לשועתנו און En‏ 
כַּכְּתוּב בְּדַבְרִי קדשף הטה אֶלהי mars‏ ושמע פקח - 
וּרְאָה OD‏ וְהָעִיר אֶשָר Du RP)‏ ליה כִּי לא על 
מ | 
צדקתינו אנְחָנו מפילים תהַנוּנינוּ: eb‏ 3 על חחמיף 
IR STR HOT‏ אַדנָי סְלַחָה IE‏ הַקשיבָה העשה 
אל mm‏ למענף ws 33 SR‏ קרא על עירף ועל עשי | 


wg 


000070 -9:600. בש OLE El‏ 2 שו ב ל 0 ו EEE ae‏ 
Ir 1‏ א 0 2 + : 
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Bord. Ein Tag, an welchem Du unfere Frevel verfchwinden = 
1816 wie Wolfe. ©. Heute anttvorte ung, wiean jenem Tage, 
wo Du Dich in einer Wolfe herabgelafjen. So fteht in Dei- 
ner 06006 gejchrieben: „Der Ewige ließ fich in der Wolfe 
herab, jtellte fich zu ihm Hin, und rief ven Namen Emwiger — 
nämlich die Erjcheinung 065 Ewigen zug an Mojche vorüber 
und rief: „Ewiger, Ewiger, Gott, barmherzig und gnädig, 
„langmütig, veih) an Huld und Treue, der bewahret Huld 
„bis in das taujendjte Gejchlecht, der vergibt Miffetat, Frevel 
„und Sünde, und befreit von Strafe.“ 

3. u. 6. בעבור‎ Um Deines glorreihen Namens willen 
willfahre uns, Gnädiger und Barmberziger! jei uns doch 
> - gnädig, um Deines Namens willen. 

> ₪. Ein Tag, an weldhem Du Di) des Gebetes des 
Demütigen (Mojche) erinnerft. 

69. Heute vergib unjere Sünden und erinnere Dich unferer 
Bergehen nicht mehr! So jteht in Deinen Heiligen Worten 
gejchrieben: „Gedenfe uns nicht vergangener Sünden! fomme 
uns mit Erbarmen 2010 zuvor, denn wir find ganz verarmt!* 

3. Ein Tag, an welchem unfjer begangener Srrtum verge- 
ben3 möge gejucht werden. ©. Heute beftätige jene Verheißung, 
daß unfere Sünde wird gejucht, aber nicht gefunden werden. 
So wurde durch Deinen Propheten (Serem. 50, 20) gejchrieben: 
„Sit jenen Tagen und in jener Zeit — fpricht der Ewige — 
wird man Israels Sünden juchen, aber nicht treffen, und 
0000005 VBergehungen werden nicht zu finden fein; denn 
ich werde dem- Überrefte (Israel) verzeihen.“ 

₪. Ein Tag, an welhem wir Dich anbeten, Du möchteft 
uns läutern und reinigen. ©. Heute reinigft Du uns von allen 
unferen Sünden. 650 jteht in Deiner Lehre gejchrieben; „Denn 
an diejem Tage wird er euch entjühnen, euch zu reinigen; 
bon allen euern Sünden vor dem Emwigen jollt ihr rein werden!“ 

3. Ein Tag, an welhem Du alle Sünden durch Gebete 
verzeiheit. ©. Heute neige Dein Ohr zu unjerem Gebete! So 
> Steht in Deinen heiligen Worten gejchrieben: „Neige Dein Obr, 
0 Herr, und höre, öffne Deine Augen und fiehe unjere Zerrüttung 
und die Stadt, die nach Deinem Namen genannt ward. Denn 
nicht im Vertrauen auf unjere Verdienfte legen wir unfere 
Bitten vor Dir nieder, jondern im Vertrauen auf Deine große 
Barmherzigkeit. Herr, erhöre! Herr, verzeihe! Herr, vernimm! 
willfahre, zögre nicht! um Deinetwillen, mein Gott! denn nach 
Deinem Namen wird Deine Stadt und Dein Bolf genannt.“ 


PER , 


1 vr 
Ir 
. 


be קל‎ 

מִי Stop OR‏ 
מִי אל mia?‏ 
מִי אל כָּמוךָ: 


מִי אל SD‏ 
IN m‏ כָּמו: 
מִי אל ip‏ 
m‏ אל כָּמוּףּ: 
מי Sim? O8‏ 
מי אל Ti?‏ 
מִי MO ON‏ 
מִי אל Sa?‏ 
מִי אל כְּמוּךָּ: 
מִי אַל כָּמוּף: 
m‏ אל So?‏ 
מִי O8‏ כָּמּף: 


מי אל כָּמ: 
7 אֶל כְּמף: 


> צְפַהנָאבְּמאָבר. שַאִתִִלְברִרְּבִּירְאָהנְעבד.- מִיִאְבְּמוף: 


= | שחרית ליום כפוף ל = > הח 
TI Tyan‏ שמְף המְצָא לגו מע" 
en‏ שָמַע Emo Tue nem‏ 


ע"ם א"ב. jp‏ 
bipa EN‏ רֶם- 13 אַבְרָהֶם. 


Ta =‏ מִמְתִים: nn‏ המתים. 
TOR‏ אָדרוּש. הַמ הקדוש. 
wby.‏ אמונות Am Sabbat wird 010169 nicht gebetet, man fängt fogleich an‏ 
דורש אִמָרי דְעת: חונן II‏ 
= הַָאומַר שוּבָה. הֶרוּצָה nen‏ 


ּמוחל motor‏ - הַמִרְבָּה 1907‚ 


mt‏ וּמִתְהלל. גּוּאָל יַשְרְאֶל. 


מוב יָמִים Tan DE‏ הַשָנִים- 
pr m‏ מִקְבּץ גרחי ישְראל: 


nern מִשָפֶּטי המֶלְךּ‎ DD iD 


DR Dr a? 7?‏ זדים י 


279 וּמִקים י מִכְטַח לצדיקים : 


Dow אזר יומיםי בּנָה‎ Dia 
DM שומע‎ «aaa? MOD 


לסצת. 


. ָמוּנות - סולה עונת‎ joy 


IND? Uran) ְמַלָל-‎ nben פינו‎ 


קול mar‏ ותודות- Diez‏ 7 להירות. מִי אֶל כָּמוף: 


Stop מִי אל‎ 
SED אל‎ m 


רֶם בר er‏ 
Ta‏ שלום. עושה הַשָלוּם: 
תָּבַאבְרְלֶהאָלִיכָסיוְנאמַרְתֶפלֶקְעַלִיכֶם. pp Km‏ 


N‏ אי 


2 


יש a nn taten‏ 
ג-א 1 ואל מ וצ ל ארב = 1 - ה ה ?מ ור יה 


/, 
N‏ שי ג עו 
ו בשי כ גטוק 


We 


habe ung, Erhörer des Sebets ! ₪ ‚ erhör 


um Deine Namens willen. in 


. אהללך ל‎ Ich will Did mit lauter Stimme Toben, Shi | 


"Abrahamz ! wer ift, 0‘&ott, wir Dul 2 


er Durch Dich wollen wir fterben, der Du die Toten. beiebft, 


‚wer ift, o Gott, wie Du! 


2 Deine Größe will ich forjchen, o Heiliger König, ne 3 
- Er +0[טטן‎ der Wifjenichaft Sprüche (Thora), begünftiget die 


BWiljenschaft, wer 180 o Gott, wie Du! 


Er fpricht: Kehre um, hat Wohlgefallen an Buße, wer-ift ı. 


Er vergibt und verzeihet, vergibt häufig, wer ift 06. 
Der Reine und Gepriejene, Erlöjer SSrael3, wer ijt 6. 


Er heilt (verbindet) und 1886 welfen, heilt den Sranfen, 


wer ift, 0 Gott, wie re 


Der allezeit Gütige fegnet die Jahre, wer ift, 0 Gott, wie Du! 


= 0006 3800018, er vereiniget die Verftoßenen 3500016, wer ift 2c. 


> & gründet den Nichterthron ; König des Rechtes, 


wer it, o 690160 wie Du! 
Nur Dir wird Einheit zuerfannt, Dir, der Tyrannen flürzet, 
- שש‎ ift, o Gott, wie Dul 

Er verjpricht und Hält 65, ift der Zrommen Stübe, 
wer 1] o Gott, wie Du! 


₪ gibt Licht den Tagen, erbauet Serufalem,  טשש‎ ift 6 


Bergib den Banierten, Erhörer 5 6% wer it. 
Erhabeniter der Treuen, der Sünden vergibt, wer + zc. 
Unjer Mund foll nun das Gebet Iprechen dem Heiliger SSrael3, 
wer ift, o Gott, wie Dul 

Schaue doch auf da3 Verlorene?), 005 Dir allein זוז‎ 
dienet, wer ift, o Gott, wie Du! 
Des 205 und des Lobes Stimme ertöne zu Deinem Xobe, 
wer ift, o 696 wie Du! 


1 | כ‎ Erhabener, jegne die Verfammlung:: Der Ewige fegne dich, 


wer ift, o. Gott, wie Du! 
Deine Refidenz ift Friede, Stifter, des Friedens, wer ift 2c. 
Der- 8 fomme über euch, wir wollen: עה]‎ euch beten, 
wer ift, o Gott, wie Du! 4 


Pr Sn diefer Mbteitung לופו‎ des 2 (ממונה / עשרה)‎ nad) 
feiner Reihenfolge evwähnt. - ב‎ ee 
2) Nach Serem.50,6, wo die Ssraeliten verlorene Schafe un -- 


כּכְּתוּב על יד ea‏ 


= מִיאַל כְּמוְּנשָא עָן ועבר על"פשע לְשאָרית נחלתו 


4 


Ri / 


אל 


= לאיהְחויק לער אפו כִּי חָפֶַץ TOM‏ הוא: שוב ורחמנו 


> יכְבש עונוּתִינוּוְתשָלִיד בְּמְצָלות Di’‏ כָּלחַטאתֶם: וְכָל" 
= חטאת I TION‏ ישְרְאלתִשָליך בּמקום MON‏ לא"זְכְרוּ 


ולאייפקדו וְלאייַעַלוּ עַליְלָב לְעלֶם: max Inn‏ ליעקב 


TON |‏ לְאבְרָהֶם אַשַר"נְשְבְּעתּ לאַכתינוּ מִימי קְרֶם: 
. אלהינ OR yon)‏ מְחַל לעונותינו ADD‏ = 
וקוט מכפרים הנהימְמַהנְקעברפשעינו IRRE‏ 


22 מנְגְדעיניףּיכָּאָמור IN DIN‏ הוּא מחִה פְּשָעִיף לְמַענִי 


TE‏ וה חלסנ ִּתירְחדִי שבְּענּמטובֶף ושמחנו 
בִּישוּעתף. Bann‏ 2 לקינ Maya men‏ שכת Tom‏ 


* הר לבנ לעב בְּאָמָת‎ RS אל שי‎ ma ana 


כִּי אַפָה Im‏ לאל a Tan‏ יְשָרון 3 
= דור ודור man‏ אין ab‏ מלך bin‏ וסולח : 
= בְּרו אתה יי מל מוחלוסולח לעונותינו ולעונותעמו 
בִּית יִשַרְאֶל Pay‏ אשִמותינו בכ שָנָה ושנהי מלף = 


רצה ron»‏ כמ יְִרְאֶל וּבְתְפְלָתֶם: aim‏ 


= על כָּליְהָאָרֶץ Dino‏ השפ | יִשְרְאֶל Din‏ הַכָּפָרים : 


SB en Ta 


תִקַבּל בְרְצון ram‏ לְצון ָמִיר עבודת ישְרְאלעַמִֶי. = 


+7 
₪ 


Wer 1], o Gott, wie Dir, der Sünden vergibt mb .‏ מי 


Miffetaten erläßt dem Überrefte Seined Erbes! Er Yäßt | 


Seinen Zorn nicht ewiglich dauern, denn Er ift 6808. & 


wird fi) abermals unfer erbarmen und unfere Sünden unter- 
drüden. Sa, Du wirft all ihre Sünden verfenken in die Tiefe 
des Meeres. 1180 all die Sünden Deines 0301166, des Haujes 
4950001, wirft Dur verjenfen an einen Drt, wo ihrer nicht 
erwähnt und gedacht wird, und fie ewiglich nichtin den Sinn 
> .חווט‎ Erzeige 30100 Treue, Abraham Huld, wie Du ihnen — 

unferen Boreltern — in den Tagen der Vorweltzugefchworenhaft. 

Unfer Gott und Gott unjerer Väter! Vergib unfere‏ או"א 
Sünden an diejem (Sabbat und) Verjühnungstage ; tilge, 8‏ 
verschwinden vor Deinen Augen unjere Miffetaten und Ber-‏ 
gehungen, nach jener Verheißung: „Sch, ja ich tilge deine‏ 
Mifjetaten um meinetwillen, und deiner Bergehungen gedenfe‏ 
ich nicht." Ferner Heißt 65 : „Sch Laffe wie Wolfe Hinjchiwinden‏ 
deine Mifjetaten und wie Dunft deine Vergehungen ; Tehre‏ 
zurüc zu mir, ich erlöfe dich!" Ferner: „Denn an diejem‏ 
Tage wird er euch entfühnen, euch zu reinigen; von allen‏ 
dem Cmwigen jollt ihr rein werden.“‏ טסט eueren Sünden‏ 
Am 6500001: Unfer Gott und Gott unferer Väter, zeige Wohlgefallen an‏ 
umferer Ruhe!) Heilige uns durch Deine Gebote und gib uns‏ 
unferen Anteil an Deiner LXehre, 6270166 und mit Deiner‏ 
Güte und erfreue uns durch deine Hilfe; Am Sastar: 118 8‏ 
Ewiger, unfer Gott, in Liebe und Wohlgefallen Deinen heiligen Sabbat‏ 0 
genießen, daß an ihm ruhe 80001, das Deinen Namen heiligt ;) Täutere‏ 
)זט unfer Herz, Dir in Wahrheit zu dienen! Denn Du‏ 
vergebend und verzeihend den Stämmen Jelchuruns in allen‏ > 
Gefchlechtern ; wir haben außer Dir feinen König, verzeihend‏ 
und vergebend, wie Du. Gelobt feift Du, Ewiger, König, der‏ 
unfere Sünden und die Sünden feines Volfes, des Haufes‏ 
verzeiht und vergibt, und jo alljährlich unjere Ber-‏ ,82000 
Ihuldungen Hinwegnimmt — König über die ganze Erde, der‏ 
heiligt (den Sabbat,) 289001 und den Verjühnungstag !‏ 

Zeige Wohlgefallen, Ewiger, unfer Gott, au Deinem‏ רצה 
Bolfe Israel und an feinem Gebete; ftelle ven Gottesbienft in‏ 
den Hallen Deines Haufe wieder her; nimm 0690006 Dpfer‏ 


und feine Gebete mit Liebe und Wohlgefallen an, auf daß Dir 


fortwährend gefällig fein möge ver Dienft Deines Volkes Israel. 


, 
ושי דייר ,יקש יי קייש 


sr rar Tb חַהיינככ‎ 
4 sy) יי הַמַחַזִיר שְכִינָתוּ‎ > 


מודום דרפנן* 


מודים אַנחנו לָך MER‏ מידיפ מו ל are‏ .= 


הוא ייהינונאקי אבותינף ליכי נאלקי plan‏ אלטי 23 
1 ו ו 0 בְּשָר יוצָרְנו יוּצָר כֶּרַאשִית OB‏ 
קְעלֶםוְעָד: ציר RD‏ וְהוּרָאות לשְמְף הגדול ְהקדוש 


| יְשעְנוּאַמְּההוּאלְדורנָדור. על שְהְחִיִיתָנו nn 12 Say‏ 
נּדְהלְדְנְסְפַּרתְהַלְתַדְעַל טנ AIDRN)‏ וקוט Any?‏ 
a =‏ המחודים בור TR Um‏ לשטר TEN‏ וקעשות RR‏ 
Sn :‏ המסוּרים Ale‏ על may‏ 3353 שָלַם על Band‏ 
a‏ נשָמותִינוּהַפקודוּתלְדּעל טודים + בְּרוךָ: אָל הַהורָאות: 


ARTEN YET 


Oman רממיף‎ band הטוב כִּי‎ Da == 
ap De To כִּי לאתָמו‎ 
EI TR מְלבְּלְיִתְְרְִיתרמִם‎ 


3 תוב לְחִַים Die‏ כָּלבּנִי E93‏ 
וכלהחייםיְופַלְהויהלְלוּעֶתשְמְְִּאמַת הֶישעְתנו 


ועורתנוּסְלָה-בְּרוְדְאַתַּהיְיְהַטובשמִּלְּנְאָה לְהורות:- 


ON עו קדושף‎ DNS dns ro Pam Tamm 


*) מין פפך"מ שפריכט רימ געאיינדע ותערב, וושָהרעגד רימ כהנים Pb‏ 
| דוכן געהען. | 


PORN RETTEN‏ השב 
eb an =‏ וְְרֶר may‏ לִירוּשלֶם. וְתַחִזִינָה עִינינוּ aa‏ 


לְצִן בְּחָטִים. וְשָם RD TTaY2‏ כִּימִי עוֶם וכְשָנִי קְרְטונָת: - 
m a‏ וי TEN)‏ לְכדף FD‏ געבוד: שאל - 


Tomn | 


- 


Bis 


4% 


. 
0% 
& 
0 ּ 


Y 


N 


| 
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/ . ותחזינת‎ 1 ni Ange: feben,. wenn Du ı 
u men nah Zion zurüctfehrft I Gelobt vet Du, € 
feine Majeftät einft wieder in Zion thronen läßt! 


Bir befennen. Dir, daß.‏ מודים | Wir befennen. Dir,‏ מודים 


daß Du, der Ewige, unfer | der Emige, unfer und unferer 
und unfrer Bäter Gott bift ©ott bift, unfer Schöpfer, Schöpfer 


יי 


> 18 Ciwigfeit. Du 91% der | Dant Deinem großen und: en 
- Hort unferes 960086, der | Namen, ber Du uns am Leben und 


N aufrecht erhalten! 650 108 ung ferner 
Ki: Schild unfere8 Heile für und leben. und erhalte uns, jammle un- 
: für. Wir danken Dir und fere Vertriebenen zu den Borhöfen 
> - Tobpreifen Dich für unfer Les | Deines Heiligtums, Deine ‚Gejege 
ben, das in Deine Hand gelegt, | zu befolgen, nad Deinem Willen zu 

zu dienen, da wir Dir dankbar ab. 


vertrauet find, für die Wunder, | @elobt fei Gott, bem allein ber 
die Du uns tagtäglich, für die | Dant gebilhret. — 


-  aunausiprechlichen Wohltaten, die Du uns zu jeder Zeit — 6 
Abends, Morgens und Mittagg — erweifeit. Mllgütiger, Deine 
Barmherzigkeit hat feine Grenzen; Allbarmberziger, Deine 
Onade geht nie zu Ende — auf Di Hoffen wir immerbar! 


- לחט‎ bochgepriefen unaufhörlih und immerbar | 
וכתוב‎ D, jchreibe zum glüdlichen Leben ein alle Deine 
Bundesfinder | 


hr Und alles, was lebt, foll Dir danken und in Wahrheit 
> -- preifen Deinen Namen; Allmächtiger, unfer Heil "und 
unfere Hilfel Sela! ®elobt feift Du, Emwiger, Allgätiger 
ift Dein Name, und Dir allein gebühret Dant. 


Unfer Gott und Gott unferer Väter, fegne ung mit‏ אלהינו 

dem dreifachen Segen, welcher in ber. durch Deinen Diener 

 Mofche gejchriebenen Lehre enthalten ift, und welcher gefprochen 

wurde duch Aharon und feine Söhne, die Wriefter, 
Dein 0610808 3501, wie e8 heißt: 


*) Sn Frankfurt a. M. jpriht die Gemeinde ,ותערםב‎ während bie כהנים‎ zum דוכן‎ geben. 
ותערב‎ Nehme unjer Flehen wohlgefällig auf, wie ehebem bie Ganz- und 
R Brandopfer! DO Erbarmungsvoller, in- Deiner großen Barmherzigkeit ftelle 
> - Deine Wohnung in Zion, den Opferdienft in -Serufalem:- wieder. ber. 
> 988 unfre Augen 66 fchauen, wenn Du in Barmherzigkeit nad Zion zurild- 
@ Tehrft, לוו‎ im Ehrfurcht werben wir dort Div wieber dienen, wie in ben 


/ 


42 
% 
|. dem allein wir in Ehrfurcht dienen! 


von Anbeginn. Benebeiung und | 


für unfere Seelen, die Dir. an, | Penbeln und Div mit ganzem Herzen 


Für all dies fei Dein Name, unfer König, gelobt‏ ועל 


Tagen. ber. Borzeit, wie in ben friiheren | Selobt ich Du 8% 3 


m =‏ וידי ל יקי ו 


2 0 : 
N ‚Dbiym on הלהינו‎ | ” ns m 


Hays Ener] וצונו‎ ade ET קדשנו‎ | 
כָּאחָבָה:‎ zn > 

oo‏ |פקרל. סקסל סוער. 

m‏ 792 יי מציון עשָה שָמִים וארץ: 

WIEN %- E‏ מַהדאִַּיר TI‏ בְּכֶליְהָארֶץ: 
and mern 1‏ ִּיחְסִיתיבָדָיְכסנטניספנגני'וישמרךוטלי'וס. 
בבונדשָל bi‏ אַנִי שֶלְךּ וחלוטותי no PR Don an‏ 
ME 2‏ בצון re» Para‏ אבות שַיְהֶבּלחָלוטותַי עליועל 
yanzieb eb‏ ָחָל ae Pa pyyby np!‏ עלאֶחרִים | pm‏ 
= = שְחַלְמוּ אֶחָרִים עָלִי ox‏ טובים Dyaxı opim on‏ וְיִתְקיָּטוּ 2’ וּבָחֶם 
nor a‏ יוסף הַצַרִּיק- DX‏ צְרִיכִים רְפוּאֶהרְפָּא כְּחִזְקיהוּמֶלְֶ Ay‏ 
DrDN Pe‏ הַגְבִיאֶה Joy RAY‏ מִצְרעתווּכְמִימָרֶה על ירי 
DEN pp by IND ON warn‏ שַהֶפַכְת אֶת קללת ayda‏ 
vom 3‏ מִסְלְלָה לִבְרְכָה 13 jene‏ כָּל חלומותי עָלִי by‏ כָל baden‏ 
"DR 29917 PR BEN Pr 7‏ 

emp DAN ויבְרְכנוּ יָאָר פָנִיי‎ 1m Dir 
NER TRTNDIES TR אל רחום ומנון‎ 
וְענִי אָנִי:‎ PIN>2 PR ’ONTRBD 

TOR‏ יי OD‏ אֶשָא: 

mas אַדונִיהֶכְּעִינִי‎ PN הַַּהכְעִינִיַעְבָדִים‎ 
Da EEE RER 
a מְאָלְהי‎ TR N בְּרְכָה מְאֶת‎ N 
DR אֶלהים‎ y2 ממ 27 טוב‎ 


ne En ישתנחנו‎ 


, 
וי 9 


Priefter 2‏ ב 
Du, 6 unfer ( 0‏ ו -- ברוך- 
der Du und mit dev. . Heiligfeit Ayarons geheiligt . 1‏ 
haft, Dein Volt 96 liebevoll . ]‏ ה 
Die Briefter: Die Gemeinde; %‏ 
Due 3‏ עשפ fegne dich ES jegne dic) von Zion aus‏ 698 - 
und Erbe! we‏ ]ו der Himmel‏ 5 
4 א Der . Ewiger, unfer Herr, wie mächtig‏ 
Dein Name auf der ganzen Erbel | =‏ י 


> 


Und behüte dich! Behüte mich, Herr! denn Div Be 
; ih mich anvertraut! 1 
- .- leuchten Gott fei und gnädig, gib ums Pe 
Segen und laffe uns fein Knie 
RE leuchten! Cela. Beau 
> Der Ewige Der Ewige, של‎ Ewige, Gott, שא‎ > 
berzig . und gnäbig, m. en 
Be voller Huld und Treue. 9 
Sein Antlig ₪ wende שו‎ zu mir, fei mir gräbig, = 
denn einfam und bebrängt bin ich. ns 
Ei Die Zu Dir, Eiwiger, erheb’ ich meine@eele! = 
/ Und fei dir gnädig! Wie Knechte fhanen auf die Hand א של‎ 
Heren, wie eine Magd auf die Handife = 
rer Gebieterin, ]0 fchauen unfere"Augen 
hin zu unferm Gotte, 216 er und guädig % NE 
&3 690606 Er empfange Segen vom Emwigen, ge 
rechten Lohn vom Gotte feines 4066 = 
und finde Gunft und Wohlwollen in 
| den Augen Gottes und der Menfchen. — 
ar Der Ewige Ewiger, fei ung gnäbig! tie harıen‘ 1 


0000 שג צביש. = "שש > De‏ 


ייוו א די ור 


> סרר נשיאת כפים‎ ns 


Tan בָּיכז צר לי‎ In ap Nom mp 


Pal, מְהַר‎ NIPN DIE אלי אנ‎ 


TR MIR‏ נְשָאתִי אֶתְעִינִי INT‏ כּשְמִיִם: 
| הָּשפ וְשָמוּ אֶתשָמִי One? Day‏ ואַנִי אִבְרְכֶם: 
ל ל | וד ram an‏ וְהַתִּפְאָרֶת MY‏ 


ae: =: 


naar יי‎ 7b ya ּשָמִיִם‎ 6903 rm 
ְהַמִתְנַשָא 525 ולראש:‎ 


= טָלוּם שָלוּסישָלום aim‏ ולקרוב TON‏ ייוּרְפָאתיו: 


כסעלי 5יון כתוכ טל x 0 oh‏ סלכון לק zo oh‏ 
הצופנ אלינאלמ tan‏ לשו קדשת חַסְבֶיּ 


ala הרול הגכור‎ Tod DIN הַפָשוּטִים ולְמעַן‎ Ton IT 
כּחָנִים‎ Mag בֶּרְזעִשָרִים וּשְתִיֶם אוְתיות הַיוצָא מִפְּפוּקִים‎ 


BR ORT‏ אהָרן va‏ עם קרשף mg‏ רוב לי בְְּרְאִי לף 
vom‏ תְּפּלְתִי nr)‏ תמי op‏ ששטעֶ NDIN‏ עקב BON‏ 
הְַרָאאִישתֶָם. וְתִתֶרְליוּלכָלינפָשות ERDE‏ 
ולא NO Hp Day‏ כְאָפוּר בּמַת ולא Ne‏ המת Aa TI,‏ 
NDD AN OR?‏ לח IR‏ ללוש TR APR)‏ הנקְרָא איש 
תַּם.וְתִִנְנוּלְאַהַבְהוּלְְַוּלְחָסִָבְּעִינִיִרּּבְעִנִיכְלרואִינויניָקיוּדָבָרי 


Tage‏ כמ שָנְְתּ אֶתדי'סף צריקף כְָעֶה שְהַלְבִישו 


1 דד 


אָבִיו כֶתְנֶת פָּמִים Don TR I‏ בְּעִינְיך וּבְעִינִי raid)‏ 


וְתִעַשָהעְטִי נִפְלאת וְנָסִים וּלְטוּבָה אות. TEN‏ 
= בִּייָה לְחָבִין po‏ ַשָבִיל ּלְקיָם אֶת-כָּלדּרָרִי תַלְטוּר תוּרְתַך וְסורוּתִיךִי* 


ְַצִילנִי nam Aion‏ רַעְיונִי ]30 TIRD may‏ ימי 
DW)‏ אַשָתִּי, OD OMEN I‏ אָבִי PER}‏ 


nun וּבְנְעִיטות ברב עז שָלום. אֶמַן‎ Do 


ויכוין לקייס עס סכסניס כדי Moe‏ סקסל SON‏ 


2% 7 ns 
ה .ץש‎ N שי‎ 


Sein Antik - 


rufe, eile, erhöre "יי‎ une 
Dir | Zu Div erheb’ ih meine ER: - 
Du im Himmel throneftl | 2 
הו‎ gebe Sie follen meinen Namen über die 
Fe Kinder Israel Aausfprechen, und wi 
- werde fie jegnen. 
Dir Dir, Ewiger! gehört die Größe - 
die Macht und der Ruhm und ber 
Sieg und die Majeftät, ja alles im 
Himmel und auf Erden! Dein, Emwiger, 
ijt das Reich, und Du bift das Haupt 4 
über alles! _ 


Srieden! Friedel SFriee dem Fernen und bem 
Nahen, fpricht ver Eiwige ; ; עו‎ 1 , 
ihm ansgeholfen! 


₪ 


Nachdem die Briefter den Segen beendigt, [pridt Die Gemeinde: 


> אדיר‎ Herr, der Du n. אִַיִרְבּמַרוםשוכְְבָנְבוּרָה.‎ 
macht im Himmelthroneft ; bei 
Dir ift Friede und mit Deinem * אתה שלום םושמף שלום‎ 


Namen Friede. D möchte e8 י ור‎ er 
Dein Wille fein, uns und ” על‎ = vg nun m 


Deinem ganzen Volfe Israel or על מבי‎ 


zu fohenfen 06008, Segen und , 
En immerdanernden 0010000! — old) ה לְמשְמְַת‎ am 


= וסכסניס עסזליס פניסס כלפי baran‏ ופוטליס: 
רבון הָעולֶם, m ray mas ro Spy‏ אַתָּה עָשָה עמ 
MR?‏ הְַטַחְתָּנוּ. nemen‏ מִפְעון EDEN” 19 IR‏ ּבָרך אֶת= 
עמ MIN) GR‏ הָאַרְטָדה NORD 0) TRAM) MR‏ נקְבְעְתָ 


[| 
E 
g 


מ 


on aa ram Han‏ ְּבָשי | .996 שים שלום וכו'. 
" 19 


NND 0 ANDI u ve .‏ יי 
בָאוּרַפָנִיּ mn‏ לנו יי אַלהינוּו תורת חיים m nam‏ 
mom ur») mE‏ ושלום-וטוב עינה br‏ . 
| אתמ base?‏ בְּכֶלערז וּכְכֶל"שָערז בשלוּמף: = 
non abe A272 Dun 9902‏ טוּבָה an‏ וְנִכָּתָב = 
| לאד אנְחֶנו Be een ray‏ 

233 קסלות טקיימיס כפן ב"א"י עושה השלום ופומליס אבינו מלכנו, - 

ORDER =‏ לְחַיּים 
= = טוּבִים תִכַתִּבְנוּ: אֶלהים חיים- man‏ כַּסְפָר הַחַיים: 
| כַּכְּתוּבוְאַתֶּם הְַּבָקִים בָּיי אֶלְהִים Dr 05521 om‏ 
= | פותפיס ספלון. 


<> הים תְּאַמְצָוּ: TON‏ 
Mama Dim | =‏ אמן > 
הַלם an‏ אמן | 
nat) nn Den‏ אמן ‏ = 
Dim‏ תִּשָמַע Hund‏ אמן 
היום bapn‏ בְּרחָמִים Jim)‏ אֶת תּפַלְתָנוּ: אמן = 
Dir‏ חל nbom‏ לְכָל Amin‏ אמן = 


סוגליס סלכון.. 1 
nnd | =‏ תָּבִיאָנוּ שָשִים וּשְמְחִים בְּכְנן שָלם. = 
כִּכְתוּב על Domioam pa m‏ אל הַר ep‏ 
וְשְמַחְתִּיבם onban ma‏ עולְתִיהֶם Dorn‏ - 
2 - מבי כִּ בִיתִ ei Zi NP? Een Ara‏ 


: 9 - im Lichte Deines ו‎ -/- Du 
= - Ewiger, unfjer Gott, die Lehre 066 Lebens, die Liebe zum 
Guten und dadurch Heil, Segen, Erbarmen, LZeben und 
Frieden. Möge 68 Dir gefallen, Dein Volk Israel zu jeder. 
= Beit und Stumde mit Deinem Frieden zu jeguen 


" בספר‎ D, 108 im Buche des Lebens, des Segens, des 
Friedens und des ehtbaren Ausfommens uns erwähnt und. 
verzeichnet fein vor Dir, daß wir und Dein ganzes Bolt. 
390006 gelangen zu glücjeligem Leben und zum Frieden. 


5 ונאמר‎ Herner heißt 66: Denn durch mich häufen beine - 
Br fi; deine Lebensjahre werben dir verlängert. — DO verzeichne 
und zum glüdlichen Leben, lebendiger Gott! o fchreibe uns ein 
in da8 Buch des Lebens; wie gefchrieben fteht: Ihr aber, die 
ihr anhanget dem Ewigen, euerm Gotte, ihr 1 allefamt heute. 


Heute möchtet Du uns Kraft verleihen. Amen. 
- Heute möchteft Du uns fegnen. Amen. 
Heute möchteft Du und emporheben, Amen. 
Heute möchteft Du nah uns fehauen zum Heil. Amen. 
Heute möchteft Du unfer Flehen erhören. Amen. 
Heute möchteft Du in Erbarmen und Mohlgefallen 
unfer Gebet vernehmen. Amen. 

Heute möchteft Du all unfere Sünden vergeben | 
und verzeihen. Amen. 


Am heutigen Tage wirft Du uns freudig und fröhlich 
hineinführen in den Tempel Schalem, wie 06 niebergejchrie- 
ben ift dur Deinen Propheten (Sejaias 56, 7): ₪ 
werde fie hHinleiten nach meinem heiligen Berge, werbe 
fie erfreuen in meinem Bethaufe; ihre Brandopfer und 
Speifeopfer werden angenehm fein auf meinem Altar! 
bern mein Haus wird ein Bethaus fein für alle Völker.” 
= Ferner heißt e8 (5. B. M. 6, 26): „Da gebot uns der | 
Be Enige, alfe. u Se era BL n Eiwigen, | 


0 אֶת יי BG‏ טב 5 - DR‏ ים לחיתנ 
immo =‏ וְְאָמר Panne‏ - כִּינְשָמַר לעשות 
אֶת כָּל הַמצַוָה הוּארז לפָני יי אלהינו A NND‏ 


bb 1 nm a DRM DOM וּבַרְכָה‎ na 
oben ישְרְאֶל ער הָעֶּם. - 72 אַתָּה יי עושָה‎ 


סדר אבינו מלכנו: 


nicht gebetet.‏ אבינו מלכנו wird‏ 609004 וול 
אָבִינוּ מַלְכָּנוּ Jana‏ לפַנִי: 

m son Ton אין לנו‎ Der WAR 

Ben WIR‏ עשה עַמָנוּ למען שמף: 

WIR‏ מלכנו חש עלינו שָנָה טוּבָה: 


= אָבִינוּ מַלְנו ַּמָל ybyn‏ רות קשות: 


WIN‏ מַלְכָנו טל מִחִשָבות שנְאִינוּ: 

IR‏ מַלְבָנוּ ANY, TOM‏ אויבינוּ: 

urn N‏ בַּלָה כָלצַר palm‏ מַעָלִינוּ: 
אֶמַכַּלֶהדִּבָר וְחרִבוְרְעַב וּשְבִיוּמַשְחִית מִבְּנִיבְריתַּ: 
mean van 120m WAR‏ מְַחַלְתָ: 

may מַלְָנוּ שלח רְפוּאָה שָלְמָה לְחוּלִי‎ WIN 


m) ab Man PIE לגו‎ WR, 


om nbo Pe WIR‏ לכָלעונותינו: 

אָבִיוּ מִלְַנוּ מְחָה והעבר פשעינו Tan‏ עיניף: 
upon WIN‏ קרע רוע 3 דיננוּ: 

, . חובוחינו‎ RETTET מלְבְנוּמְחוּק‎ WAR 


; פותחים ספכון. 
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INSERENTEN 


- 0/6 die Gebote befolgen, wie Er fie uns vorgefchrieben hatt 6 


שי 


4 


ב 


Ferner Heißt 66 bajelbjt: „Auch wird 6 uns babei / 
 feligfeit gerechnet, wenn wir vor dem Emigen, unferm © 


‚ Gerechtigteit, Segen, Erbarmen, Leben und Frieden wird und | 
und ganz Israel befchieven werden in Ewigkeit. Gelobt ₪ 
se Ewiger Stifter des Friedens! 


Am Sabbat wird אבינו מלכנו‎ nicht gebetet. 
Die heilige Lade wird geöffnet. 
אבינו‎ Unfer Vater und König, wir haben vor bir gefünbigt 
Unfer Vater und König, wir haben feinen König außer viel 
u. 8. u. 8,, willfahre ung um deines Namens willen | 

. R., erneuere uns ein glüdliches Fahr ! | . 
. 9, vernichte alle böfen Verhängniffe, vie ung השס טעס‎ | > 
. 9, vernichte die Entwürfe unferer Hafer! 
. 8., zerjtöre ven Anjchlag unferer Feinde! g 
. 8., bejeitige jeden unferer Wivderfacher und Ber- 
leumber ! 9 
. 8, wende ab Veit, Schwert, 0 Gefangen = 
Ihaftund Berderbenvonden Kinderndeines Bundes! 

u. 8., halte jete Plage von deinem Erbe fern! 
u. 8,, jende vollfommene Genefung den Kranken deines = 
Volkes | - 
u. 8., bringe uns durch vollfommene Buße zu dir zuriick 3 
u. 46, verzeihe und vergib alle unfere Sinnen! 
u. 8,, tilge und 10]]6 [hwinden unfere gie“ vor 

deinen Augen! 

u. 8., zerreiße ven über uns gefällten böfen יי‎ -- 
u. 8, 18/06 in deiner großen Barmherzigkeit alle 2" 4 
ו‎ über unfere Berjepufbisngen sl 


. 


₪ / 


ם ם שש ה 
ss En.‏ 


. + 


S 
₪ ₪ ₪ א‎ ₪ ₪ ₪ ₪8 8 8 
| -2 


\ 
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po ae |‏ זכר כִּי עַפָר ִנְחָנּ = 
pp wa‏ ָכְְוּ כּכְרון טוב לְפָנְיף: 
WER‏ מַלְכָּנוּ am‏ בְּסְפֶר Di DM‏ 
אָבִנוּ לפנו a7‏ בְּסְפֶר mar‏ 

- כּסְפֶר פרְנְסָה וְכַלְכָּלְה:‎ Han? Don אָבִינּ‎ = 
men Ab בַּסְפָר‎ Nana yon WAR = 
unbe bo "02 אָבִינוּ מלכנו כּתְבנוּ‎ | 
ana לו ישועה‎ mau מלכנו‎ Wa = 

= אַבִינוּ mom De‏ יראל עמף: 

אָבִינוּ ab‏ הָרֶם קְרֶן pen‏ 

WIN‏ מלבָנוּ or yon‏ חוס וְרַחֶם עָלִינוּ: 

pam ba yon > =‏ וּבְרְצין Sunbarms‏ 
Op nyeinrn . DEP SE‏ מַלְפָנִיּ: 
— אַבִינו מלכּנוּ mio‏ למען הָרגִים על"שם קרשף: 
ara‏ מלְבָּנוּ עשה למען טכוחים שלח | 
אמ עשה למען בא בְאש וכַמִים עלדקדוש שמף: 


| אָבִינוּ Dip aa‏ לעינינו נקְמת הכתזבריד קש Fr‏ 
WE |‏ מלכנו. שה למענה אםדלאדלמעננו: 
WIN‏ מַלְבּנוּ עשָה May)‏ והושיענו: 
אָבִינוּ מַלכָנו עשה למען Tom‏ הָרכִּים: : 
MIR‏ לפנו עשה למען שמף הדל הַגְבר היו 
N‏ קרא עלינּ: ; 
mar apbn ae‏ עגנ י אין כו rn, ot‏ 
= עמנו צדקה וְחְסר והושיענוּ: = 
a‏ 


ו halte uns in gutem Andenken vor ir!‏ ,8 .₪ ג 
ung ein in das Buch des glücklichen. |‏ 0196 ] ₪ 
R., Ichreibe und ein in das Buch verbienftlicher Taten:‏ 


u. 
ME. 
u. ₪ fchreibe uns ein in das Buch der Nahrung und 5 


Staub find! 


ber Erhaltung! 


R., Ihreibe uns ein in das Buch der 2 


und des Heils! 


. 8., fohreibe uns ein in 906 Buch ver Bereifung 


und Vergebung ! 


. 8., laß uns bald Heil erblühen! 
U % erhebe das Glücdshorn deines Volkes rad 


34 erhebe das ז1ו910660)‎ deines Gejalbten ! 


%. 7 unfere Stimme, ]00₪6 und erbarme 8 


unfer! 


Gebet auf! 


. 8., laß uns doch nicht mit leeren Händen von bir 


zurüdfehren ! 


. 8, willfahre uns um derer willen, die für הוול‎ 


heiligen Namen in den Tod gegangen find ! 


. 8., willfahre uns um derer willen, bie für deine 


Einheit fih Hinjchlachten Tießen ! 


durchWarffer gingen für dieHeiligung deinesNamens! 


4%, nimm vor unfern Augen Rache für 06 ver- 


goffene Blut deiner Diener ! 


unfertwillen ! 


. 8, willfahre und um beinetwillen und erreite uns! _ 
. R., willfahre und um einer großen Barmherzig- 


feit willen! 


‚u 8, willfahre ung um deines großen, mächtigen und 


furchtbaren Namens willen, der über und ge 
nannt ift! 


R., fei und gnädig und erhöre und, denn an und %- 


fein DVerbienft; erzeige uns בה‎ und En 
und hilf ung! 
Die heilige Lade wird gejchloffen. 


Sa 
a = : ל ו‎ 
+) ל‎ IR 0% | 


Er 
% 


3 


. 0, nimm mit Erbormen und Wohlgefallen unfer- 


. 8., willfahre und um derer willen, bie ins Feuer und = 


. 8., willfahre uns um veinetwillen, wenn nit um 


Am -- ְּעִלְמָא‎ x22 שָמָהּ‎ BR baamım 


ae A927 MOR2 אנ‎ na ינא‎ my) 
ה‎ Dbiyn כִּי‎ Tom Tom Ta 


המליך rmabn‏ בְּחַייכון בִימיכון a‏ דְכָלבִּירז 


a Maas קריב‎ yatzı nova bye = 


> יְהָא שמ רְבָּא TI‏ לְעַלם ולְעָלְמִ עַלְמיָא. 
mann am)‏ וִיִתִפָּאַר ויתרמם ויתנשא Sam‏ 
ְִַעלהויתְהַלֶל שמ np‏ 12 הוא לְעְלָא ְּעָלָא 


NOIR Pr‏ וְשִירְתָא תִּשַבְּחָתָא וְְחַמְתָא דַּמְמִירֶן 


בְּעְלְמָא, ION)‏ אָמן: ל dan‏ ְּחַמִים Ya‏ אֶת תְּפַלְתְנוּ. 
on‏ צְלותְהזוּבְעוּתַהון דּכְליְשְרְאֶלַקְרֶם אַבוהון 


VORN‏ אָמָן: חי שפנ Ta a Ta‏ עולָם: 


Nm)‏ שַלְמָא רַבָא man‏ וחיים עָלִינו וְעַלכָּלי 


RN אָמַן: = * שרי פעם י: עשה שי‎ Tan) N 


עשה שלום mann‏ הוא יָעַשָה שלום by by‏ 
בָּלשְרְאֶל, a]‏ אָמַן: 


Bor bem Nusheben ber Thora fpricht man in einigen Gemeinden folgendes: 


PN‏ כָּמוף ITS DON‏ וְאִין כּמַעַשִיּ: מלְכותךּ 


» כָּל עלְמִים ומְמְשָלְִּף בָּכֶל חיר וָדר:‎ min 


מלך abo n‏ יי ימל לעולם om‏ יי עו מו im‏ | 


יי יבר אֶת עו oa‏ 


an את צָין‎ MU ו‎ moon DAMIT אב‎ 


F 


k 
| 
/ 


חומות same‏ ִּי 92 75 yon non‏ אל רֶם 
pin nn‏ ְַמִים: 


N‏ שי ל Nun werde erhoben Die Mlmacht‏ ועתה 
ל wie Du verheißen haft! Gebente Deiner Hub,‏ 
o Herr, und Deiner Gnade, bie von je gewejen!‏ 


: יתנדל-‎ Berherrlicht und geheiligt werde Gottes großer. Nam 
in ber Welt, die er nach feinem Willen erfchaffen hat. Möge 5 
er herbeiführen fein Reich, bei euerem Leben umb im eueren 
Tagen und beim Leben des ganzen Haufe Israel, bald 
and in naher Zeit! — Darauf fprechet: 
Amen! fein großer Name fei gepriefen in alle Emigfeit! : 
0 - 68690 und gepriefen, gerühmt ספת‎ erhoben, erhöhet, 
; verherrlicht, angebetet und verehrt werde der Name des All» 
heiligen, gelobt fei er hoch über alles Lob und 0000, über 
Be jebe Benebeiung und Verherelihung, die je auf Erden aus = 
> - gefprochen worden! — Darauf fprehet: Amen ] ;- 
- 668. DO, nimm in Barmherzigkeit und Wohlgefallen unfer Gebet an! : 

Möge das Gebet und Flehen von ganz Israel gnäbig 
aufgenommen werden טסט‎ dem DBater im Himmel! — Darauf 
fpredhet: Amen! 

Sem. Gelobt fei der Name Gottes von nun an 016 in Ewigkeit | 

Des Friedens Fülle und Glücfeligfeit fomme vom Him- 
- mel über und umd ganz Israel! — Darauf fpredet: Amen! | 
Mein Heil fommt vom Emwigen, dem Schöpfer des Himmels und der Exbel 

Er der Frieden ftiftet in feinen Höhen, er ftifte auch 
Brieden bei und und bei ganz Serael! — Daranf fprechet: Amen! 


Bor dem Ausheben der Thora fpricht man in einigen Gemeinden folgendes: 
BL אין כמוך‎ Unter den Göttern ift Feiner Dir gleih, o Herr, 
md nichts ift gleich Deinen Werfen. Dein ift das Reich aller 
 &Ewigfeiten, Deine Herrichaft währet für und für. Der Ewige 
 wegiert, der Ewige hat regiert, der Ewige wird regieren im 
‚mer -und ewig. Der Ewige gibt feinem Volke u der Ewige 
fegnet fein Volf mit Frieden. 
אב הרחמים‎ Dater des Erbarmens! In Deinem Wohlges 
fallen tue Zion Gutes, Serufalems Mauern baue. Denn 
auf Dich allein vertrauen wir, allwaltender Gott, hoch und 
erhaben, Herr der Ewigfeiten! 4 


סרר הוצאת ספר התורה: > 


Die 


= = יְהִיבְּנְסְעַהָאֶרוְויאמָר משָה קומהיי ופצו OPER‏ 
| מְשנְאִידמַפָנִי: כִּימצִיזְתַצָאתוּרְהוּדְבַריי מִירוּשָלֶם: 


anna לעמו ישראל‎ rn Ing) iur 


DON TOHNDER TR EMO יהוְהויהוה)‎ = 


ג'פ. 


fan =‏ הָעוּלֶם מַלָא woman‏ לְטּבָה ppm‏ רצוננו 
וַתַדְלְנוּ rn ee) Oma und)‏ 


9 gabe wird geöffnet, mb währen ber Borbeter zwei Thora- 3 


tollen aus berfelben nimmt, fpridht die Gemeinde: 


פפלס טטעלי 5יון לפטל כטשעת סולפת פ"ת. 


| נצר Ton‏ לְאַלָפִים נשָא עון ְפַשָע וְחִטָאַהוְנַקָה: 


שגות שי mp An‏ בְחָסָ כְִילָה arm‏ 


3 | ומהרנו מהטאינווּמעונותַינו וּמִפּשָעינוּ- וזכרנו IB‏ 
שוב MIR nah‏ בַּפְת ישעָדה un oma‏ 
לחי | אַרוּכִים = aD abe‏ ללה 


% 


Da Ta |‏ להגות. Ann?‏ לט nen‏ ושבל 
וּבִינָה ְהָבִין ּלְהַשְבִּיל עמְקי סורותִיהָ. וּשָלַח רְפואָה 
am wm |‏ המקהה Sam m‏ 


עְלִיִנוּ רות mine‏ ישועות וְנְחָמת ba‏ מעלינו 


Ama 2‏ קשרז. rum‏ לב yyin oben‏ 
| וְשָרה ענו לטובָה- אּמן gan‏ יה רצין: 


SORT RE 2 7202 739 DEN אמָרירפי‎ TE יו‎ 


| 
רד יד,- . 


DT Tiny Don - 


דל ד עְננִי DON2‏ ישעף: ג'פַ 


כ 


tollen aus ו‎ nimmt, fpricht ie ו‎ > 


/ jei, der feinem 0006 489006 die 8 Ber 
geben, in jeiner Heiligkeit! 


mm Der Ewige, der Ewige, Gott, barmherzig und gnäbig, 

> Aangmütig und voller Huld und Xireue, ver bewahret Huld 
dem taufenditen Gefchlechte, ver vergibt 65806, Miffetat und 

Schuld, und befreit von Strafe. (Dreimal) 4 


Herr des 90016006, erfülle unfere Herzenswünfde zum‏ רבון 
‚Guten, wilfahre uns und gewähre unfere Bitte; vergib une‏ 
fere und unferer Hausgenoffen Sünden in Gnade und Barm-‏ 
unfern Verfchuldungen, von unfern‏ הסט Herzigfeit; reinige uns‏ 
Sünden und Miffetaten; ]6| unfer eingebenf zum Guten,‏ 
‚und befuche uns mit Heil und Zroft; fchenfe uns ein langes‏ 
und glüdliches Leben, Frieden, Nahrung und Unterhalt;‏ 

- סוק‎ und Brot zur Koft, Gewand zur Kleidung, Reichtum, 
Ehre und langes Leben, Deine Lehren zu erlernen und beren 
Gebote erfüllen zu können; gib und Berftand und Einficht, 
ihre tiefen Geheimniffe ergründen und erforfchen zu Können; 
jende Genefung für alle unfere Schmerzen, jegne all unfer 
Zun; bejchliege 60106, Heil und ZTroft über und und ver 
- Scheuche jedes Mißgefchid. Neige das Herz des Negenten, 
feiner Räte und Beamten zu unferm Beten. Amen! 


Mögen doch wohlgefallen die Worte meines Mundes,‏ יהיו 
die Gedanken meines Herzens, Dir, o Ewiger, mein Hort‏ 
und mein Erlöfer! Amen. ;‏ 


Sch richte mein Gebet zu Div empor, 0 Ewiger, zur.‏ ואני 
Gnadenzeit. Gott! in Deiner großen Güte ar Sn DR‏ -- 
Deiner freuen Hilfe. (Beet), | »‏ 


בָּרִיך שמָהּ 07 עָלְמָא AS) TIP‏ יָהָא = 
> רְעוּתֶךּ עם Yan av‏ לְעָלם- ופורקן pm)‏ אחז = 


| לְחִּיַיְהַגדְלָה וְהִגְּכִירְהוְהַתִפָארְתוְהַגְצַח וְהַהור רבל - 
שוטר לף המלה ְהַמִחֶנְשָאלְכלילֶראש: = 


u תס‎ am Main und vielen Gemeinden wird weber das now בריך‎ = 
no שמע ישראל‎ gebetet, fondern ber Vorbeter beginnt mit גדלו‎ . 


ey >‏ כְּבִית Top‏ לְאַמְטויָא 3b‏ משוב qm‏ 
ולְקַבָּל sony‏ בְּרַחְמִין- Pin] Om, sun sm‏ 
4 חי ְּטִיבוּתָא. וְלְהָוָא NIS‏ פְקִירָא 117 צדיקת 
sn‏ למיחבז עלִי Soma‏ יחי ות כָּלדִּי לי ודי taub‏ 
man Dun‏ הואזן DEN No,‏ לְכְלָא- mas‏ הוא 
שָלִיש על כְּלָא: אַנְת הוּא רלט Kara so‏ 
Nom To =‏ אַנָא עַבְרּא רְקְרְשָא PIE‏ הא רִסְְרְנָא 
NER AED‏ דיקר MIN‏ 139592 ועדן: > לָא על 
N NT DIN‏ על"בריאלהין +NIDDD‏ אֶלָא 
בְּאַלְקָא רַשְמִיא- דהוא Amin ln NT‏ קשט. 
ונְבִיאוְהִי קשט. וּמַסְגָא ab‏ טַבָון וּקַשט. בָּהּ KON‏ 
«Pr‏ ולשמ קדישָא יקירָא Jay NN‏ תוּשְבְּחן- יהת 

עו קְדְמך mon‏ לכִּי בָאורִיְחָא וְתַשָלִים משאַלין 
az ab‏ ְכֶלְעַמּך ישראל לְטָב- abo yamba‏ 


(סט"ץ וער בקול רס 6 m RR . ae?‏ » אֶחָד: 


Der 006000, bie ae vor fi ו‎ 2 
שָמו וחדו:‎ ram AN 0 2 


Die Gemeinde antwortet: 


N 
% 


\ 
a +: 1‏ 9 2 , . 5% ל 8 4 בל 4 et te a‏ 5 
5 2 לל., יל לדוי שיל 7-ה קט דיכ -ו/--* בל ורי כ יי 


nn den 7 Men 0: N 
|] now בריך‎ Gelobt fei der Name tes Herrn ber Be gel 
 fei Dein Reich) und Deine Refivenz! Möge Dein Wohlwollen 

a Dein Bolf Israel immerdar begleiten. Zeige Deinem 9006 

in Deinem Tempel die Erlöfung durch Deine Rechte, 108 uns 
RR angebeihen das Heil Deines Lichtes und vernimm mit Barm- 
 herzigkeit unfer Gebet. Möge 66 Dein Wille fein, gnäbig un- 
fer Leben zu,verlängern, Di meiner zu erbarmen, mich zu 
> beichügen, ₪606 allem, was mein Land und was Deines 
Bolles Israel 1]. Du erhältft alles, ernährt alles, Du 
beherrjcheft alles, herricheft über die Könige, und 06ל‎ Reich 
ift das Deine. Ich bin der Diener des Heiligen — ge 
> ]8% fei er — der ich mich zu jeder Zeit vor ihm und vor 
> טשפ‎ Herrlichkeit feiner Lehre beuge. Auf feinen Menfchen ver- 
97 ich mich, auf Fein höheres Wejen vertraue ich, fondern 
bloß auf den Gott des Himmels; denn er ift ein wahrer Gott, 
feine Lehre ift wahr und feine Propheten find wahr und viele 
Güte und Wahrheit erzeigt er; aufihn vertraue ich und feinem 
Heiligen Namen weihe ich Lob. — Möge e8 Dein Wille fein, 
| mein Herz zu erichliegen durch die Lehre, und zu erfüllen bie 
@ Wünfche meines Herzens und der Herzen Deines ganzen Vol- 
tes Israel zum Heil, zum Leben und zum .לולה‎ 


Höre, Israel, der Ewige if 


ב 


ER 


5 unfer 6011, der Ewige 1 1 0 
mas Einzig if unfer Gott; groß if unfer Herr, Heiliger, 600986 
>  gebietenber ift ] Name! / 

/ Der Borbeter, אפ‎ Thorarolle vor fi haltend, fpricht: 

> = Berherrlicht den Emwigen mit mir! Laßt uns vereint 
erheben jeinen Namen ! 

3 Die Gemeinde antwortet: 

. לך‎ Dein, 9 Emiger, ift die Größe, bie 7006 bie 


Herrlichkeit der Sieg und die Majeftät, ja, alles im Himmel 
E- und auf Erben; Dein, o wiger, ift das Reich, und 
Du bijt über Alles das Haupt. 690006 ben Ewigen, 


\ ג‎ 4% IE, 
ee ל - יע‎ > . - ‚Tue + ₪ a 


N er השתְחוּ ל הנליו‎ nr ו‎ man 
april re > anni: wm nn 


Während der Borbeter die Thora zum Vorlefepult bringt, fprigt % 
die Gemeinde : ל‎ 


/ ל הַכּל Dann sen namen var Dam‏ 
am‏ שמ של"מלד on‏ הַמִלָכִים הקדוש ברו 
| הוא: בָּעולְמוּרז Say‏ הָעוּלֶם An‏ הקולם הַבָּא: 
ia |‏ וְכְרְצוּן RT‏ וכרצון כָּלדבִּירז יַשְרְאֶל: טור - 
main‏ אַדון a‏ אלה ְּיהַנפשרז: 
aaa an‏ מרובם השובן nV oda‏ קְדְכז: 
neo‏ על"רזחיות וּקְרְשָתו על"ְכְָּא 21237 ובְכֶן 
a yon >‏ בָּנוּ יי אַלהינוּ לְעָי u! ob‏ 
la >‏ ּבַתוּב: שירוּ לאלהים ar‏ שמו סלו 
aan |‏ בּעַרָבות oma‏ וְעַלְלְפָנִיי: para‏ בע 
בְּשוּבואֶל נוָהוּ כּכְּתוּב: כִּי INTPYIPY‏ שוב par‏ 
וְנָאָמר N TODD‏ וְאוּ כָלִבְּשָר יִתִדוכִּ פַ ייְדְבֶּר = 
אב הָרְחָמִים הוא יָרְחֶם עם עמוסים ma Top)‏ 
> אֶתָנִים (צִיל' נַפְשותִינוּ מִרְהַשָעות הָרְעות Sy‏ 
> בִּשָר הָרע מן הַגשוּאִים MED Jar {rm‏ עולָמִים 
® וימִלָא na‏ בְּמדָּה male‏ ישה Damm‏ 


Die Thora wird auf den Borlefepult gelegt und aufgerollt, worauf der 
Borbeter ven Eohen zur Borlefung aufruft indem er fpricht : 29 


ער gan‏ ויישיע לכל Doing‏ בו ְנאמר אאְמֶן:- 
ba aa En 2‏ לאלהינו um‏ כָכור ‚ap Mann‏ 
may.‏ (פלוני בר פלוני הכתן): 77 שו ap min‏ 


) --ע א ל ו ישו וול ליי 
2 ; ו 
, , 


ו 


unfren Gott, und werfet euch nieber vor feiner Füße Sem, 2% 
Heilig ift er! Erhebet den Ewigen, unfren Gott, und a 
euch nieder an feinem heiligen Berge, venn heilig ijt ber 
Ewige, unfer Gott! 

Während der Borbeter die Thora zum BVorlefepult bringt, jpricht 

die Gemeinde: 

Über alles werde verherrlicht, geheiligt, gerühmt,‏ על 
gepriefen, erhöht und erhoben der Name des Königs aller‏ 
Könige, des Allheiligen — gelobt jei er — in allen Welten, die‏ 
er erjchaffen — in diefer und in der künftigen Welt, nach jeinem‏ 
göttlichen Willen, nach, vem Verlangen feiner BVerehrer und‏ 
dem Wunfche des ganzen Haufes Israel] Er ift der Urjprung‏ 
aller Welten, Herr aller Gefchöpfe, Gott aller Seelen; er läßt‏ 
fi nieder in jener unermeßlichen Höhe, thront in. den Himmeln‏ 
der uralten Himmel; er ift heilig über vie Chajoth, heilig‏ 


über den Thron der Herrlichkeit. Und jo werde dur ung ger 


heiligt Dein Name, Ewiger, unjer Gott, vor den Augen aller 
Lebenden! Wir werden ihm einft ein neues Lied fingen — wie 
66 in der Schrift heißt: „Singet dem Herrn, lobpreifet jeinen 
Namen, erhöhet ihn — der durch die Äterwüfte fährt, fein 
Rame 7 מ‎ — frohlodet vor ihm!” Wir werben ihn שה‎ 
oheinlich fchauen, wenn er nach feiner Refivenz zurüdlehren 
wird — wie 66 in der Schrift heißt: „Denn augenjcheinlich 
werben jie fchauen, wenn der Ewige nah Zion zurüdkehren 
wird.” Ferner jagt die Schrift: „Und die Herrlichkeit des Eiwigen 
wird fich offenbaren und alles Fleifch insgefamt wird dann 
einfehen, daß der Mund des Ewigen den Ausipruch getan!” 


Der Bater des Erbarmens erbarme fich des Volles, das‏ אב 
ex einft Liebevoll getragen, gevenfe des Bundes mit den Stamms-‏ 
pätern und bewahre unfere Seelen vor böjen Stunden; er ver-‏ 
foheuche den böfen Trieb von denen, die er einjt jo hoch gehoben;‏ 
er begnadige und durch ewige Befreiung und gewähre unjere‏ 
Wünjde im vollen Maße des Heil und des Erbarmens,‏ 
Die Thora wird auf den Vorlefepult gelegt und aufgerollt, worauf ber‏ 
Borbeter den Eohen zur Borlefung aufruft, indem er fpricht:‏ 
Sa, er jteht bei und jchügt und Hilft allen, die auf‏ ויעזור 
ihn vertrauen; darauf laßt uns jpredhen: Amen! Erfennet‏ 
alle an die Größe unferes Gottes und gebet der Thora die‏ 
Ehre! (ES nahe fi ein Ahronide ....) — Gelobt sei, der‏ 


u er 2 0 ' 


Bio) How aan” Br an 


* :ד" 


I TEN 5 =‏ פּתִי: פּקוּדִי וי am‏ כ 


בד לקד + ?= 


3 - אֶת on Dan x a var‏ אָמָרַת י יי = 
> צָרוּפָה gap‏ הוא לכל הַחסִים a‏ 


Die Gemeinde antwortet: 


v2 DRITT DEN‏ אֶלְהִיבֶם חיים כְּלְכֶם הים: 


5מֶר = ברכה מיבער דיו ספר תורה. 
der Aufgerufene:‏ +0ועקן| Bor der Borlefung aus der Thora‏ 


DI‏ די המִברך: 
Om‏ בָּרוף יי הַמְכרְך לָשלֶם וְעָד: 
Der or wieberholt dies, und fährt dann fort:‏ 


EN Fee בחר אַתתוּרָתו-‎ Ba - 
ram I 


- כמִכ < ברכה חיבער דימו ספר תורה.‎ . 
Nah dem betreffenden Abjchnitt der Vorlefung )שוע]‎ der Aufgerufene: 


m ms 72‏ אֶלהִינוּ on‏ הָעּלֶם. אַשָר mr‏ 
max nina |‏ חי עלֶם נְטַע בְּתוּכְנוּ- 2 אַתָה. 
= 5 נוּתַן nina‏ 


וקולפיס בפ"ת 5' כפ' אחרי מוח, ומתפלק לו" גככי וכטכת מתסלק לז'. 
וכתוך m‏ סנרך פומליס ויכתבהו והחמהו בספר מחילה וסליחה. 


. הדבריהוהאלימשהאחרימות שגִיִבָּגִיאֶהרְוְבּקְרְבְתָ‎ > 
. הוה אל משה דִּבָּר אַל"אהרן‎ el ana a 
ne שמבִית‎ Pas} Aybaa na NE TR 
EN - 2 mn! © ern אֶשַר‎ NEID Be $ 


% 5 


En 2 I ו‎ 


Befehle 908 Ewigen find gerade, 

Gebot des Ewigen ift Iauter, erleuchtet die Augen. Der 
Ewige gibt feinem Bolfe Sieg, der Ewige fegnet fein Volk 
mit Frieden! Der Allmächtige, fein Weg ift ohne Fehl, des 
 Ewigen VBerheißung rein geläutert, er 1% ein Schild allen, 


> Zeugnis des Ewigen ijt zuverläffig, 0 - וש‎ 7 
erfreuen das Herz; 08 


die auf ihn vertrauen. 
Die Gemeinde antwortet : 
ואתם‎ Ihr, die ihr anhanget dem Ewigen, eurem Gotte, ihr 
febet allefamt heute! 
Bor der Borlefung aus der Thora fpricht der Aufgerufene : 
ברכו‎ Preifet den Emwigen, den Hochgepriefenen | 
Die Gemeinde antwortet: 
Gepriefen fei ber Ewige, ter Hochgepriefene, in Ewigkeit! 
Der Aufgerufene wiederholt Dies, unb fährt dann fort: 

2 Gelobt feift Du, Emwiger, unfer Gott, Weltregent, ver 
und aus allen Völkern erkeren, und uns feine Thora gegeben 
le Gelobt feift Du, Ewiger, der die Thora gegeben. 

Hierauf beginnt die Borlefung. 
Nach dem betreffenden 9/6/0166 der Borlefung fpricgt der Aufgerufene : 
ברוך‎ Gelobt feift Du, Emwiger, unfer Gott, Weltvegent, der 
uns bie wahre Lehre gegeben und das ewige Leben in ung ge» 


> pflanzt hat! Gelobt feift Du, Ewiger, der bie Thora gegeben. 


Borlefung aus der erften Thorarolle, 
(8. 9. M. 8. 16.) 


Der Ewige fprac) zu Mofche — nad) dem Tode der beiden 


Söhne Aharonz, da fie fich dem Ewigen nahten und ftarben — 
da fagte der Ewige zu Mofche: Nede mit deinem Bruder 


-Aharon, daß er nicht zu jeder Zeit in das Heiligtum inner- 
810 des Vorhanges komme, vor den Dedel, welcher auf der 
- ₪806 Tiegt, auf daß er nicht umfomme; denn 7 un in 
u; 20 


Fe (DE SD re > 


2 


; 


כ BETONTE‏ בְָּרווּלְבָשם: = 


Anand Dry לשראל יקח שַנִרשְעִירִי‎ Peine) 


. ואיל אֶחַד לעלה: | DRM‏ אהרן אֶתפרההַטָאת אַשָרי 


may Ben‏ לו (am)‏ ולקה אֶתד 

: ]/ הפההש--כ‎ in dba mapn שניהשעירסו‎ 

apa‏ עלדשני Dry‏ לה רל אֶחָד הוה 
וגזרל ms‏ לעאזל: וּהקְרִיב Das‏ אֶת הַשְעיר אֶשַר 
any‏ הַגורל ליהוה en‏ הוּחַמָאת: וְהשְעִיר אשר 


עִלֶהעְלְיור ia‏ לעזאזל יְעָמַר-חי פה הו E un‏ 


3 
\ 
| 
[ 


\ 
0 
ו 


לְשֶלַה אתו לְעאזלהִיִדְבּרָה: ו והקריב BE N‏ 
nenn‏ אשר 5 כְפֶר בַּעַדו וּבְעָד בִּיתִו End‏ את"פר 
הְחַטָאת אַשָרדלְו: ;| ישראל. | on ur (m)‏ 
הַמַחְתּ הגחלי אש מַעַל המבה מַלפֶנִייו ְהומִלְאחַפָנָו 


קמרת סמִים דקה Man wm‏ לפרְכֶת: Ann‏ & 
הקטרת עַל"ְהָאָש לפנייהוה NN men ron‏ 


| הפר‎ DR העדות וְלָא יָמוּת : ְלְקַח‎ by אשר‎ NIIT 
m mean והז הבָאָצבְּעיעַל פּנִיהַכַפַרֶת קְדְמָה\‎ 
YES בע ושחט‎ Dam שְבעיפְעַמִיבם‎ 


aha .-‏ ְהַבִיא אַתדְּמו ns een‏ 
TOTEN‏ בּאַשָר עשה לו 07 987 וְהִזה אתו על 
nr‏ וְלְפִִיְהַַּפָרֶת: Jen‏ עלהַקְדָש מִמְמַאת בָּנִי- 


er Eh , Fr En 2 ig: GE x 2 % ; : ! 9 6 = 2‏ 
= 998 קריאת התורה לשחרית של יום ma‏ 
© עְליְהַכַּפְרְת: בְּזְאת יָבָא אֶהרן STATS‏ = בק 
so .‏ ואיל לעלה: ; (נזנת ב.) ְתְנת בר קש Wan‏ 
= וְמְכְנְסַיבָד יהיו MEIN Er mm pad‏ £ 


f 


\ 


א 


ER 


De 
ER 
0 


4 


ל 


2 ו 


a gi‏ בשש EN‏ כר: שש 284 6 עה 
ל 
x . / \‏ 


| und (unten) vor den Dedel. So jühne er für das vet, 


Aharon in da Heiligtum kommen : 8 einem jungen er : 
zum Siündenopfer und einem Widder zum Ganzopfer. Einen | 
heiligen 2010006 aus Leinwand foll er anziehen, leinene Bein- 
Eleider an jeinem Leibe tragen, mit einem leinenen Gürtel fi) 


 ambinden und einen leinenen Bund aufjegen: 66 find Heilige 
> Gewänder, er joll fich in Wafjer baden und fie dann anlegen. 


Bon der Gemeinde der Kinder 4590018 |01] er zwei Ziegen- 
böde zum Sündenopfer und einen Widder zum Ganzopfer 
nehmen. Aharon bringe den Stier zum Sündenopfer, der für 
ihn ift, dar, und jühne für |10 und jein Haus. Er nehme 
die beiden 93066, ftelle fie vor den Ewigen hin am Eingange 


‚des GStiftzeltes, lege auf die beiden Böde Lofe, ein 908 für 
> den Ewigen und ein 2o3 für Afajel. Aharon bringe den 


Bod, auf welchen das ₪08 für den Ewigen gefallen, dar und 


> mache ihn zum Siündenopfer. Der Bod, auf welchen das 8 
- für Njafel gefallen, joll lebendig vor den Ewigen geftellt 


werden, um duch ihn zu jühnen und ihn dann zum Afajel 
in die Wüfte zu jchiden. Hierauf bringe Aharon feinen Stier 
zum Sündenopfer dar und jühne für fich und fein Haus. Er 


 Ichlachte feinen Stier zum Sündenopfer, nehme dann die Rauch- 
 pfanne voll glühender Kohlen von dem Altar, der vor dem | 


Ewigen fteht, und beide Hände voll Eleingeftoßenen Rauch- 
werfs und bringe 65 innerhalb des Vorhanges. Dajelbft vor 


- dem Ewigen Iege er das NRauchwerf auf das Feuer, jo daß 


die Wolfe des Nauchwerfs den Dedel, der über der 11 
funde 11606, ganz verhülle, damit er (Aharon) nicht umfomme. 


> Hierauf nehme er von dem Blute des Stier, fprenge davon mit“ 


jeinem Finger oben an die Vorderjeite de Dedels Hin, und 


(unten) vor den Dedel fprenge er fiebenmal mit feinem Finger 


von dem Blute. Alsdann jchlachte er den Bod zum Sünden- 
opfer für das Bolf, bringe dejjen Blut innerhalb des Vorhanges 
und verfahre mit diefem Blute, wie er mit dem Blute 8 
65/1696 verfahren, er jprenge davon oben gegen den Dedel 


: 
RATEN N ar 


39 rules Er sn: onneTing DAN = . 
a בּקְדָש ער צאתו וְכְפֶר בערו‎ Te IN מועד‎ | 
= N nun (ana) ayın כּלקָהֶל ישְרְאל:‎ nina 


N ב‎ 


re? 1 En 2 ל ל‎ + 


An ep‏ , ז לשר ה- 3 vn‏ לי ב כפו 


VON DT |‏ שריה כְפַר vn‏ ולח Da‏ הפר 
. ומד הַשָעִיר m‏ על" קרנות Hay) am aD na‏ 
DIT‏ בְּאִצְבְּעו שָבַע aa Eee‏ וקדשו מַטְמַאֶת 

בנ Bm Fon aa"‏ אַתההקר DIS‏ אל Yin‏ 
ואתה AND nm‏ הַשְעִירְהָחִי: Eee)‏ אהרן IR‏ 
BZ‏ ידו ו עליראש השעי הַחִי nam‏ טליו אֶת > 
| עונְתבָּני NEE‏ ְאֶת by:‏ פשְעִיהֶם 555 יחטאתם jdn‏ 


u‏ עלדראש ש הַשְעיר ושלח בּירדאִיש עִתִי הַמַדְבּרָה: 


NUN‏ הַשַעירעְלִיואֶתְכָל שוְתאֶלאָרֶץ; PR‏ שלח 


Nam 12722 a‏ אֶליאָהָל מועד וּפשט 
אֶת צְגְדִי הַבָּד אשרלבש בּואֶלדְחַקָדש והָנִיחֶם שם: 


| סז אַתבְּשרו במיכ בְּמְקם קדוש בש אַתְַכְנְדִיו I‏ 
וא וְעַשָה Insyens‏ ְאֶת הו WIEN DIT‏ 


Top: החטאת‎ Son AN (mm) הָעַם; תמש‎ 7 
בַּנְדִיו‎ 022° Sim ילע‎ Yon וְהִמְשלֶחַ‎ Irma 
אֶל המחנה: ְאֶת‎ NIETION DREIER 


לש 


פרהחטאת וְאֶת ישָעִיר הַחַטָאת DRIN man NN‏ 
a‏ יוְצָיא אֶלְמחוּץ למחנה ושרפו באש ns‏ 


= ערתם וְּאֶתדבִּשָרֶם וְאֶתדפרְשם: והשרף אתֶם Dam‏ 
v2‏ ְרְחַזְאֶת ְּשָרוּבְּמָם ואחרייכן יכוא een‏ $ 


6 יריו ק'. 


a 


9% 2 ו 
2 ו לכ וי 


5 Eh, 
REF. ! 
ken 

ז 
/ 


ger n / 
זה ו‎ allen ihren Sünden ; mache er 8 fe das. es j 
> das in ihren Umeinheiten in ihrer Mitte dafteht. Niemand 


joll in dem Stiftszelte fein, wenn er hineingeht, um im Heilig- 
tume zu jühnen, 015 daß er wieder herausfommt. So fühne er 


für fich, für fein Haus und für die ganze Gefamtheit 8. 
- ]שופ‎ gehe er hinaus an den Altar, der vor dem Ewigen 
. ‚steht, und fühne darauf; er nehme von dem Blute des Stier3 
> und von dem 65ל‎ 590008, bringe davon an die Eden de3 Altars 
> zing3umber, jprenge von dem Blute mit dem Finger fiebenmal 
> darauf und reinige und heilige 68 alfo wegen der Unreinheiten - 
der Kinder SSraeld. Wenn er dann das Heiligtum, das 
- Stiftzzelt und den Altar gefühnt hat, fo führe man den 
> Tebenden Bod herbei. Aharon 1606 feine beiden Hände auf 
den Kopf des Iebenden 390008 und befenne darauf alle Mife- 
3 taten der Kinder 3890018, alle ihre Frevel, alle ihre Sünden, 


übertrage. fie jo auf den Kopf des Bodes und jchide diejen 
durch einen dazu bejtellten Mann in die Wüfte. Der Bod 
trage alle ihre Mifietaten in ein entlegenes Land; man jende 


den Bod in die Wüfte. Aharon fomme dann in 085 
ziehe die leinenen Kleider aus, die er angezogen, da er in 
> das Heiligtum ging, und verwahre fie dafelbft. Er bade 
feinen Leib in Wafjer an einem heiligen Drte, ziehe jeine 


(gewöhnlichen) Gewänder an, gehe dann hinaus und bringe jein 


 Ganzopfer und des Volkes Ganzopfer dar und fühne fo für fich 


und das Bolf. Das Unfchlitt des Sindenopfers Lafje er auf dem 


= Mitar in Naud) auffteigen. Der den Ziegenbod zum Wjajel 


gebracht hat, wajche feine Kleider und bade feinen Leib in Wafjer, 
dann darf er wieder in daS Lager fommen.. Den Stier zum 


- Siündenopfer und den Bod zum Sündenopfer, deren Blut zur 


Sühne in da3 Heiligtum gebracht worden, trage man zum Lager 


> hinaus und verbrenne ihr Fell, ihr Fleisch und ihren Mijt im 
Teuer. Der fie verbrennt, wafche feine Kleider, bade feinen Leib 
im oe: und alsdann mag er wieder in 8 Lage 8 4 


Bew 2 nn 


ְהִיְתַהלְכֶם ee‏ ע ולם ַּחַדַשהַשָבִיעִיבְעשור לרש == 

, am ְכְלמְלָאבָה לאתעשוהְאֶורה‎ re np 

ZN mob as, כיביום הזה יכפר‎ DH 
(1 na) ששי.‎ man im חַטַאתִיכָכז לפנו‎ bon 
היא 055 ְעגִּיתֶם אֶתנַפְשְתִיכֶם חקת‎ ia שבַת‎ 
MN son TOR עוּלֶם: וכְפֶּרהַכְהַזְאַשָרימשח אתו‎ 
OD אֶתבְּגְדִי הַבּר בְּגְדִי‎ er) DIN ידו לכה זְתּחַת‎ 
תחמש הק ש ואת אל מועָד וְאֶתהַמִזְבָה‎ ne) 

| יכפרועל naar‏ סקל יפר והיְתַהיזאת 

4 לכם לחקת עּלֶם a 27 ya‏ ְחַטאתֶם - 

אַחת בַּשָנֶה ויעש mim me NND‏ אַתחמשה: 


4 שאי ישא כ בשצל. ₪ 4 


/ מניפיס ס"ת nr‏ 556 סלפסון ומוטריס חצי קדיש על ‚Dont‏ ומגניסיס 
\ וגזלליס no‏ טקכפו כו, ופותחיס ס"ח ב' וקולפיס כו למפטיר כפ' “ana‏ 


ובעשור לחש הַשְבִיעִיהיָה m No‏ לְכֶם 
oma‏ אֶרִדנִפַשְתִיכָם כָּלימְלָאבָרז לא רתעשו: 
Dam‏ | עלה ליהֶה. רִיחַגִיחח פַרִבֶּרְבָּקֶר א אֶחָד אל 
m‏ כּבָשִיבם my‏ שבְעַה PR. Dean‏ 02 
Baba np: Damm‏ הבשמן gb‏ עַשֶרנִים :5 שני 
= עָשָרנִים לאיל הַאֶחַר: עשרון עַשָרון SS va»‏ 
לְשָבְעָת הַכּבְשִיבם: שעירדעזים אֶחָד חַטָארז מִלְבַד 
= חַטָאת הַכְּפְרִים | ועלת mama Tann‏ וְִסְכִּיהֶם: 


מי ‚PIE‏ ומגביסין וגוללין. כסמגכיסין פס"ת טכיפין נגד סכחב טל ס"ת ולוטלין: 
| וזאת הַתוּרָה אַשָרשֶם טשָה לפָּנִי 93 ba‏ עלדפי יי 2 
טשָה: עִיִרְחַיים an‏ לטחַזִיקים a3‏ וְתוטֶכיה ז NDR‏ רכיה En‏ 
x}‏ ְכְתִיבתִיָ שלום: אֶרֶך DD‏ בִּמִינָה aba‏ עָשָר| וככור: ג 
Sm Spa und PED N‏ תורָה vB]‏ 


- ces fei a zum ewigen Eder: im 1 fiebenten Monate, 
zehnten des Monats, da jollt ihr euch fafteien und Teinerl 
Arbeit verrichten, der Einheimifche wie der Fremde, der fi 
- 0 euch aufhält. Denn an diefem Tage wird er euch ent- 
fühnen euch zu reinigen; von allen eueren Sünden vor dem 
Ewigen follt ihr rein werden. Er fei für euch ein Ruhetag 
erfter Kaffe, ihr jollt euch an demjelben fafteien ; diejes ₪ 
ein ewiges 690/66. Der PBriefter, den man jalben und in das 
Amt einjegen wird, um an der Stelle feines Waters den 
Briefterdienft zu verjehen, joll das Berfühnungswerf verrichten 
und die leinenen Kleider, die heiligen Kleider, anziehen. Er 
fühne für das Allerheiligfte, jühne für das Stiftszelt und 
für den Altar und jühne für das ganze 0011 der Gefamtheit. 
Diejes fei euch ein ewiges Gefes, daß man für die Kinder 
- 870605 wegen aller ihrer Sünden einmal im Sahr fühne. 

- Man tat, wie der Ewige dem Mofche befohlen. 
Die zweite Thorarolle wird neben die erfle auf den Borlefepuft gelegt 
und der Borbeter fpricht das halbe Kabbijch über beide; bie 
erfte Thora wird hierauf aufgehoben und zugerollt. E8 folgt dann 
das Aufrollen der zweiten Thora, worauf der Maftir aufgerufen und 

ihm folgendes aus dem Abichnitt (1006 vorgelefen wird. 

Am zehnten diejes frebenten Monats follt ihr heilige Ver- 
kündigung halten und follt euch Fajteien, Teinerlei Arbeit 
verrichten und dem Ewigen zu Ehren al3 Ganzopfer zum 
angenehmen Geruch einen jungen Stier, einen Widder, fieben 
einjährige Lämmer, die euch alle ohne Fehler jein jollen, 
> Darbringen; dazu ihr Mehlopfer, feines Mehl, mit DI ein- 
gerührt, drei Zehntel zu jedem Stiere, zwei Zehntel zu dem = 
einen Widder, ein Zehntel zu jedem Lamme, zu den fieben 
: - Lämmern. Ferner einen 210001006 018 Sündenopfer — 
außer dem Siündenopfer der Verfühnung und dem täglihen 

Opfer, nebjt feinem Mehlopfer und ihren Trankfopfern. | 
/ Nah der Vorlefung wird die Thora vom Xefepulte aufgehoben und wieber zugerolit. 
ל‎ Beim Aufheben der Thora fprigt man: 


Diejes ift Die Lehre, welche Mofche den Kindern Israels vorgelegt,‏ וזאת 

auf des Emwigen Befehl dur) Mofche. 65% ift ein Baum bes Lebens 
benen, die an ihr fefthaften, und bie fie erfaffen, find felig zu preifen. 

|) - ל‎ Wege find Wege der Wonne und alle ihre Pfade Frieden. Langes 

Leben ift in ihrer Rechten, und im ihrer Linken Reichtum und Ehre, Der. 
: Ewige will, um feiner Güte willen, bie Lehre groß machen und herrlich. 
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11 סמפטיר נלמס‎ Pr סגולל,‎ war קריפת. סספטכס ופפ‎ bp 


03 pn מל הָעַלֶם‎ women a = 
= MAN Dan OT רצה‎ rate בְְּבִיאִים‎ : 
3 Fu gan mmina ma + MAN 2 
הָאָמַת וְצְרָק:‎ Net וּבִישָרְאֶל עמי‎ 


הפטרה לשחרית של יום כפור בישעיה סטן נ"ז פפוק >“ 
ERSTE Ren NIT FIT ION WORT‏ 


בי כה אָמר ne‏ שכן עד wie‏ שָמו Dia‏ 
> וקוש TOR RN‏ ִבָּאוּשָפָל oT‏ הַייִתרְוּחַשָפָּלִים 


וּלהָחיות לב גְדִכְּאִים: 2 לָא Bois‏ אָרִיב לא לנעַה 
אַקצוף רוח | von‏ יעטוף Minen‏ אַנִי עשיתִי: 
DVI‏ בּצָעִי קצפְתי וְאְִכהוּ הסְתר וְאֶקָעּף ל שבב 
- לְב: ִרְכָיו רְאִיתִי וְאְֶפאָהוּ אַנְחָהו LEN)‏ 
Dan?‏ ל ולאבליו: רא נוּב שָפְתָיִם שלוםישלוכז 


= כִּים‎ Diyoam וּרְפָאתִיו:‎ mim TON לרב‎ Dino 


י:: 


or EINE pe] np: oe איןשלים א אָמַר אלהי‎ 


רש + השקט ט לא וכל רשו Pan‏ רפט Som‏ 


] ועקב‎ ah פשָעֶם‎ ar m Kr oe 
, men? דכו‎ nun יים ידְרשון‎ ab on Sonnen | 
ב‎ NEN עשה וּמַשפּט אֶלְהיולְא‎ NOTEN גי‎ 
4 לֶא‎ Be eb: nem קרְכת אֶלהִים‎ 1 Dre warn 


רת ענינו נפשנו NO‏ תַרַע הן וכו Dass‏ תַּמִצָאוּ 


= manga ron ODE כל‎ en] 


0 ניב 5 | 


\ . | 
, (ש‎ br £ ענ‎ 0% a N Fra 6 
ae א‎ 1 / 


/ 


1 . # 
er 2 5 7 " f /% ו 2% וש‎ id 
ה ורקי‎ En nk fuant 0 u ale m eg ar En a u nn ie AT are Nina 


/ 


unfer Sott, |‏ ו Gelobt feift Du,‏ ברוך 


der Dur die herrlichen Propheten erwählt und Wohlgefall > 


fandeit an ihren Worten, gejprochen in Wahrheit; gelobt 
> - feift Du, Ewiger, der Du erforen die Thora und Moihe, 
Deinen Knecht, und 080001 Dein Volk, und die Propheten 
der Wahrheit und Geredhtigfeit. 


8 4. 
(Sej. 57, 14-21. 58, 1-14) 
= Macht Bahn! macht Bahn ! räumt die Straße! fchafft jedes 
Hindernis aus dem Wege meines Volkes! Denn jo hat Er 
gejprochen, der Hohe und Erhabene — Bewohner der Ewig- 
feit, Heiliger ift jein Name — hoch und heilig wohne 10 — 
- - (ְה₪ה‎ bei dem Zerfchlagenen und dem, der gebeugten Gemütes; 
zu beleben die gebeugten Geiftes, zu beleben die gebrochenen 
Herzens find. Sch hadre nicht auf immer, zürne nicht auf 


ewige Zeiten; wenn nur in Gram fich Hüllen 6016 umd 


Seele, die ich erichaffen. — Das Lafter feines Eigennußes 
Hat zu fchlagen ihn mich aufgebracht, ich zürnte heimlich ; 
num ging er in fich, im Wandel feines Herzens, jein Wandel 
gefällt mir, nun heile ich ihn, 1606 ihn, Lohne jeine Reue 
ihm und denen, die mit ihm trauerten. 68 8 
Lippen entjließt Friede! Friede dem Fernen und dem 
Nahen, fpricht der Ewige — ic) habe ihn geheilt! revler 
aber find wie aufgewühltes Meer ; 65 fann nicht ruhen, jeine 
Wellen wiühlen jtets Schlamm und Moder auf. Keinen 
Zrieden — jagt mein Gott — diejen Freplern? Rufe aus 
vollem Halfe unaufhörlich, erhebe wie Bofaunenjchall deine 
Stimme, mache fund meinem Bolfe feine Mifjetaten, dem 
Haufe 01008 feine Sünden ; tagtäglich fuchen fie mid) und 
wollen meine Wege fennen, wie ein tugendübendes Volf, 8 
nie die Rechte feines Gottes verlafjen; fie fragen mich nad) 


-  -- Rechtögefegen, wünfchen Gottes Freundfchaft fich. Was falten = 


nicht, damit im Himmel euere Stimme vernommen werde? | 


wir? fiehft Du 066 nicht? -- wir peinigen uns, weißt Du 6 
nicht? Wahrlich, ihr findet Vergnügen an eurem Faiten, ihr 
unterdrüdt alle eıtere Gewiljensbifje | Wahrlich, ihr faftet mır zu 
Streit und Hader, zu jchlagen mit boshafter Fauft ; ihr faltet 


en 


06 הפטרה ה של nos am‏ 
Dis mm. min‏ אבְְרַהוּ Di?‏ עגות DIN‏ נפשו הכ] 8 
AND‏ ראשו pen‏ אפר יצע הלהו תִקְרָאיצום = 
רצון ליהוה: הלוא ה Die‏ אִבְָרַהו תח EN‏ רשע > 

: maison Dan מוטה שלח רְצוּעִים‎ Asa 

תֶנְתָקוּ: : הלוא »5% mar Earl‏ דוְעַנִיים מַרוּדִיםתָּכִיא 

= בית oa ion By An‏ לא תִתְעַלֶם: א 
בקע בַּשַַראורך וְאֶרְכְתִךּ MOB‏ הל לפנל 
צדסף כְּבוד יהוה יאַספף: או קרא וַיהוְתיְענֶה תשוּע = 
Toms am man‏ מכ moin‏ שלח אֶצְבָּע = 
Te Sy pam: NIT‏ וְִפְשבְעָנָה פַּשָבִּיעורֶה = 

TR A Ta oma בּחשך אורף ל‎ + 

pi Hm yon בּצחְצַחות נפשף ועצמתיף‎ pam 

mon Ba מימיו:‎ en Sy רה כְמְוּצָא מים‎ = = 

nn 4‏ עולם מוּסְרִי דורזודור תִּקוּמם xp‏ לגר 

on Ben DYMDN nad פרץ משובְבנְתִיבְות‎ <> 

עשת Diva ep‏ קְדשי ְקְרַאתָ naeh‏ ג לקדוש | 

. ו‎ Ni רְכיף‎ I מעשות‎ na an יְהוָה‎ 

ner by: YA IR ALIEN >‏ ְהרְכּכְתיף ar‏ | 
ארֶץ EN‏ בחלת יעקב אֶבִיך כִי amp‏ 
Anm )*‏ סטפטיר ינרך כלכות פסלונות. 
nme 7173‏ יי אֶלהִינוּ מִלְּהָעִלֶם צור כָּלהָעולְמִים = 
צַרּיק ְּכֶליהדורות am on Sen TORI un‏ $ 
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en. 


BITTER‏ ריקם 
בי ENG FETTE TON‏ 


/ = 


Wie? das fol mir Tiebe Buße - ein Tag 8, wo der Menih 
den Leib Kafteiet, vo fein Haupt wie Schilfrohr wankt und Sad 
und Alche ihn verhüllen? dies wollt ihr Buße nennen, einen = 
dem Ewigen wohlgefälligen Tag? Uber 008 heißt liebe Buße 
mir: der Bosheit Felleln Löjen, der 61166 Bande reißen, ven = 
Sklaven frei entlafjen und aller Bürde entlaften! Fürwahr, 
| Dem Hungrigen dein Brot mitteilen, den Bedrängten in das 
Haus aufnehmen, beim Anblik eines Nadten ihn Heiden und 
> Dich dem nicht entziehen, der deines Fleifches ift! Dann wird 
wie Morgenrot dein Licht durchbrechen, Genejung deiner 
Seele jchnell entjprießen; dann wallt die Tugend טסט‎ dir her, 
die Majeftät 6901066 nimmt dich auf; dann rufjt du, und 
Gott antwortet, dann jchreift du, und er fpridt : „Hier bin 
ich !" — wenn du aus deiner Mitte allen Drang entfernt, 
jeden drohenden Tingerzeig und jede jchmähende 91006. Labt 
deine Seele den Dürftigen und erquict jchmachtende Gemüter, 
dann fteigt im Dunkeln dein Licht, und deine Finfternig wird 
‚Mittagsjonne. Der Ewige jelbjt wird dann dich leiten im- 
merdar, wird mit Seligfeit deine Seele nähren und erfriichen 
deine Kräfte; dann gedeihjt du wie ein Garten, rei) an 
Rahrungsjaft, wie ein Quellgrund, defjen Waller nie ver- 
fiegen. Durch dich werden dann aufgebaut der Vorwelt dde 


BA גי‎ Lit ו של‎ EB ed rg ara ge re 
1 - 0 ו‎ RR א‎ = 
" x D " 


aller Ewigfeiten, Allgerechter in allen Zeitaltern, wahrhaftiger 
2 Gott, ver Du redeft und es hältft, ]0ק]‎ und 606 
|] . beffen Worte alle wahr und gerecht find. 

2 נאמן‎ Wahrhaftig ל‎ Du, Eimiger, unfer Gott, wahrhaftig 
find Deine Worte, deren nie au nur ein einziges unerfüllt 
bleibt; denn Du, 0 Gott, ול‎ ein mwahrhaftiger und allbarın= 
Be berziger König. Gelobt jet Du, Emiger, ber in allen Deinen 
; Worten wahrhaftige Gott! 


4 

4 Trümmer, gejenkt aufs Neue der feite Grund für Folgezeit; 
dann nennt die Kachwelt dih: Dämmer des Einbruds, 
= Wiederherfteller fefter Pfade! Wenn am Sabbat deine 
1 Zritte vaften, wern Gewerbe ruhen an meinem heiligen Tage, 
wenn du den Sabbat Wonne nennjt, Gottes Heiligung ver- 
4 ehrt, verehrit durch Raften a MWeltgetümmel, wenn die 
Seele von eitlem Wunich, der Mund von leeren Reden 
/ Ichweigt, o dann findeft du Wonmne bei den Eiwigen, ich hebe 
Aber alle Erdenhöhen dich umd Lafje dic) genießen deines 
> - 00608 0009 ganzes Erbe! So fpricht des Ewigen Mund. 
a Nady ver Haftara fpricht :ו ששל‎ 

5 ברוך‎ Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, Fels 


הודמִשיחִדּבְּמְהַרה יבאויגל oz‏ לאייּשָבזֶר. - 


a 0 כ ו‎ 2 TE ae A En 


- 


7 9 vorne pa 1 obipb ram לו שלא‎ 


minor‏ וְעַליְהָעָבוּרָה וְעָלַהַנְּכִיאִים ועל"יום השכת 


הזה ויום הַכַּפְרִים mim‏ שנּתַתֶּלָנוּ יי rag‏ לקדשה - 


ולמגוחה an Ta po nah‏ 
Sandy‏ יי אֶלְהִינוּ אַנְחנוּ מודים 79 DK DIT‏ 
MO TIER‏ כָלימִימָמִיד PORT OD‏ 
Dip‏ לְעַד. בָּרוך mas‏ יי ap‏ מוחל ולח לעונתִינוּ 
ולעוגות עַמו ma‏ יָשָרְאֶל. ומְעַבִיר אַטְמותִינוּ בְּבֶל una ma‏ 
מַלְדְּעַליבָּליקָאָרֶץ Da‏ השכת Sem‏ וי הַכַּפָרִים: 


(Seite 312) die folgenden 651166 )+‏ אשרי טסט werben‏ וו 
TR TE Dip?‏ מן שמיָא חִנָ TINTEN‏ וחיי IR‏ 


וּמְזּנִירוִיחיוְסִיעפָאדשְמִיאוּבַרְיוּתגוּפָאוּנְהורא מַעליָא: 
רְעאחאוְקְיָמָא-זרַעאדילאיפְסוקוְרִילָאיְכְטוּלְמַפַתְנָמִי. 


אורימָא: לְמֶרְנן ובנ REIN‏ קדִישָתָא. די בְארַעא - 


דישְרְאַל OFEN‏ לרישי כָלִי NEN EI‏ וּלְרִישי 


מִתִיבְמָאוּלְדִיָנִידִיבְבָא. aa‏ 
תלְמִידיהון וּלְכָל מִדְְעַסְקִין בָּאריְתָא. מִלְכָּא רְעַלְמָא - 
RETRO TE?‏ 
TB!‏ וישתובון מן כָּל עקָא וּמן PU“?‏ בּישֶץ . 
RT NOT‏ בְסַעהון כָּלזְמן וען ונאמר אָמָן: - 
יָקוּם IRB‏ מן NOT‏ חִנָ וְחִסְָּא וְרחָמִי PR N‏ 

Nm גוּפָא‎ MP NOT NAD} מְזנִי ויחי‎ 


N 


D erbarme Dich über Zion, denn 506 ift‏ רחם 
unjere® Lebens! fie, die Seelengebeugte, mögeft Du bal‏ - 
unferen Tagen, befreien! Gelobt feift Du, Ewiger, der Du‏ 
Zion in ihren Kindern erfreut | Aa‏ 
Erfreue und, o Ewiger, unfer Gott, durch ben‏ שמתנו 

0 Propheten Cliahu, Deinen Diener, und durch das Reich bes 1 
= Haufes Davids, Deines Gefalbten, der recht bald kommen 
3 und unfer Herz froh machen möge! Kein Frember wird dann 
mehr auf feinem Throne ruhen, nicht wieder werben andere 
feine Herrlichkeit in Befig nehmen; denn bei Deinem heiligen 
- Namen haft Du ihm gefchworen, daß fein Licht nimmermehr 
2 verlöfchen joll. Gelobt feift Du, Ewiger, Schild 30001868 | . 
= על‎ Für die Thora, für den Gottesdienft und für die Propheten, 
fo wie für (diefen Sabbat und) diefen VBerfühnungstag, welchen Du 
uns gegeben haft, Ewiger, unjer Gott, (zur Heiligkeit und Ruhe), 
4 zur Verzeihung, Vergebung und Sühne, zur Ehre und Ber- 
--  herrlichung — für dies alles, Ewiger, unjer Gott, danken wir. 
Dir und preijen wir Dich; gepriejen werde Dein Name durch 
den Mund aller Lebenden unaufhörlich in Ewigkeit! Dein Wort 
ift ja wahr und für ewig beftehend. Gelobt jeift Du, Emwiger, 
König, der Du unfere Sünden und die Siinden Deines Volkes, 008 Hanjes 
90000, verzeiheft und vergibft, und jo alljährlich unfere Berfchuldungen 
5 Hinwegnimmft,) König über die ganze Erde, der Du Heiligejt 
ben Sabbat) 889061 und den Verfühnnngstag! | 
]. Am 6505501 werden vor אשרי‎ (Seite 313) die folgenden 6511166 
Er: יקום פורקן‎ Bom Himmel hernieder fonme Freiheit, Gunst, 
9 Gnade, Erbarmen, langes Leben, jorgenfreie Nahrung, 
= Himmlischer Beistand, Gefundheit des Körpers und höhere = 
leuchtung, gejunde und fortdauernde Nackommenfchaft, eine 
Nahfommenichaft, die nie abweicht von den Worten des Ge- 
16605 und nie fie vernachläfftigt — für unjere Lehrer und Mei- 
fter, die heilige Synode im Lande 590066 und in Babel, für 
die Häupter der Gemeinfchaften, die Häupter der 
Ausgewanderten, die Häupter der Thorajdhulen, 
und die Richter am Tore, für alle ihre Schüler und die 
Schüler ihrer Schüler und für alle, die fich 068 Gejeßes befleißi- 
gen. Der Herr der Welt jegne fie, verlängere ihr Leben, vermehre 
ihre Tage und gebe ihren Lebensjahren Dauer; fie mögen 
befreit und errettet werden von jeder Not und allen Ichlimmen 
Zufällen; unfer Herr im Himmel fei ihre 650166 zu jeder: 
Zeit und Stunde! — Darauf Lafjet uns fprehen: Amen! 

>  ןקרופ יקום‎ Bom Himmel hernieder fomme- Freiheit, Gunft, 
Gnade, Erbarmen, langes Leben, forgenfreie Nahrung, 

k א‎ 


שש 
בש 0/7 


Prag 


310 שחרית ליום כפור wen‏ 
RUND‏ חַיָאוְקיְמָאזרְעָאדִּ לאיפסוקוְדִילְאיְכְטוּל ‏ - 
מִפַּתְנְמִיאוריְתָא: RETTET)‏ - 
NT‏ טַפְלָא NN‏ מִלְכָּא רְעִלְמָא יְכָרך יָתְכון יפש = 
חייכון סגא למיכון jan‏ ארְכֶה לשניכון. וְִתְפרְקוּן. = 
pam‏ מן Sara‏ וּמִוְכָּלדמרְעין בִּישִין- TR‏ 
בִשְמִיָא N‏ בְּסעְרְכון-ָּלזמן ועדּן- וגאמר ag‏ 
מִישָבְּרִדְּאָבוּתִינוּאַבְרְהֶיצְחָקויְַקְבְהוּאיָכרְְאֶתיָּ 
הקהל הקדוש הזה עם כָּליקָהלות הפרש הֶם וּנְשִיהֶם = 
וְּנִיהֶם וּכְנוּתִיהֶם וכל zig‏ לָהֶם- ma Dawn‏ 
כְנַסִית לְתְפְלָה. m‏ שָבָּאִים בַּתוכֶם an)‏ וּמִי > 
Da‏ למָאורוייץ לְקדוּש Dis) Nana‏ = 
וצְקה לעניים- וְכָלִימִישָעוּסְקִיבְּצֶרְכִיצַבּּרִבְּאָמּנָה: 
הפדוש בָּרוּ הוּא ישָלם שְכָרֶם Ton‏ מִהֶם כָּלמְחָלָה = 
וירְפָּא לְכֶליגוּפֶם ויִסְלַחלְכְלעונְסוישֶלַהִבְּרְכַהוְהַצְלְחָה . 
בְּמֶלמעשהיְדִיהָעם כְּלישֶרְ אֶחִיהֶם. ונאמר ag‏ 
für das Wohl des Landesherrn.‏ 6000061 
nen man‏ למְלְכִים וּמִמְשָלָה לְנֶּסִיכִים- מַלְכוּתו. . 
מלְכות בָּלעולָמִים. הַפצַהאֶתדדורְעְבְדומְחֶרֶברְעָה+ . 
הגותן TIP OO IT DIR‏ הזא taz TR‏ = 
ְנְצוּר וַיָעזור וירומם Dam‏ וינשָא לְמַעַלֶה אֶת אַדוננוּ = 
PET‏ הלסר ווילהעלם השני 
ָרוּםהודו: מלְדְּמַלְכִיהַמלְכִיםבְּרחָמִיויִחִיְהוויְשְמְרָהּ = 
ּמִכָּלשָרְהוווְונְזקצִיָהוניִרבּרעמִיםתחת PEN‏ 
DIDI TER INTER‏ 
חי Pag Sup‏ לעשות .. 
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ee er Ken 


- - ]ו ות‎ Beiftand, Gejundheit 8 Kürp 


ers und 
Erleuchtung, gefunde und fortdauernde Nachtommen] 
eine Nachfommenfchaft, die nicht abweicht von den Worten 
des Gejeßes und mie fie vernachläffigt — für 51666 ganze = 
heilige Gemeinde, groß und Elein, Kinder סוזר‎ Frauen. Der 


jere 
oft, 


0 - Herr der Welt jegne euch, verlängere euer Leben, vermehre 


kr 


OTLUAN‏ ו 


eure Tage und gebe euren Lebensjahren Dauer. Ihr möget 
befreit und errettet werden von jeder Not und allen fchlim- | 
men Bufällen; unjer Herr im Himmel fei eure Stüße zu 
jeder Zeit und Stunde! — Darauf laffet uns Sprechen: Amen! 

Er, der unfere Väter, Abraham, 1001 und 30108‏ מי שברך 
gejegnet, er jegne dieje gefamte heilige Gemeinde nebjt allen‏ 
heiligen Gemeinden, jamt Frauen, Söhnen und Töchtern,‏ 


"jowie alle, welche Synagogen zum 696066 errichten, alle, die 


diejelben befuchen, um darin zu beten, welche darin Licht zur 
Beleuchtung und Wein zu Kiddujch und Habdala jpenden, 
welche Labung für Wanderer und Almojen für die Armen 
geben, und alle, welche treulich Gemeindeangelegenheiten ver- 


9 walten. Der Heilige — gelobt |66 er — Lohne fie, halte ab von 


ihnen jedes Leid, erhalte fie gefund an Körper und Seele, ver- 
gebe alle ihre Sünden, und verleihe 69116 und Segen allen 


/ Werfen ihrer Hände in Gemeinschaft mit allen ihren Brüdern 
vom Haufe Israel. — Darauf lafjet uns jpredhen: Amen! 


Oebet für das Wohl des Landesherrn. 
הנותן‎ Er, der den Königen Sieg, und Herrjchaft den Fürjten 


‚verleiht — jein Reich ift das Neich aller Ewigfeiten — der 


David, feinen Diener, von dem Schwerte der Bosheit befreit, der 
einen Weg durchs Meer, durch gewaltige Waller einen Pfad 
90080: — er jegne, behüte, bewahre, unterjtüge, erhöhe, 
made groß und hebe hoch empor unjeren Negenten, Kaijer 


- Wilhelm den Bweiten. 


E3 fteige deffen Glorie! — Er, der König aller Könige, der All- 


- barmherzige erhalte und behüte ihn, bewahre ihn vor jedem Übel, 


Berdruß umd Schaden, unterwerfe Nationen feiner Führung, 
ftürze feine Feinde vor ihm und 26011166 ihn in allem, dem er jich 


 zuwendet. Er, der König aller Könige, der Allbarmherzige, möge 


feinem Herzen und den Herzen feiner Räte und Beamten Mitleid 
einflößen, um uns und ganz Ssrael wohlzutun. In jeinen und 


in unfern Tagen wird Juda geholfen werden und 099001 wird 


ficher ruhen; 65 wird ein Erlöfer fommen für Zion! D, möge 6 


6 - der Wille Gottes fein! — Darauf laffet uns fprechen: Amen! 
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= אֶלמֶ‎ mp Dan age לו‎ man) Dy אשִָי‎ 
am Top אֶליהי‎ Man NT) mann 


Ta m TR וְעָר: בְּכֶיּם‎ Dt To 


לְעּלֶם sy‏ נָדוּל יי aaa‏ מְאֶר ולגדלתו PN‏ 
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הור דור שבח מעשיך ונבורחָיף יגִירוּ: I‏ 1133 


==" ה 


TEN may, sro נִפְלאמִי‎ m רד‎ 


OD DER TR) DT pam ירגנּ:‎ TORTE 
mm עיכָּ"מָעשָיו:‎ warn 537» חַסָד: טוב‎ 
מַלְכוּרְזףִ‎ 123 a יי כָּלדמְעשָיך וְחִסִירָיף‎ 
PERS DIN לע לבָנִ‎ AT ODER יאמָרו‎ 


Sa Tan‏ מַלְכוּתוּ: מַלְכותְּ מַלְכוּת ָּלעלְמִים 


וּמְמְשלְתְ nr‏ וָדר: סומך יי Opa‏ 


aa al) or לְכָלדהַכְּפוּפִים: עְנִי כל‎ npin 


ms פורזח‎ tin? DIINTTN Damm 
Tom צדיק ? בְּבֶלדְרְביו‎ syn en = 


ְּבֶלמעַשָיו: קחב וי Six 52) ph‏ קרְאָהו 


ver היראו שש וְטֶרזדשועַתֶבם‎ SON 


> MN יי ר"ב הַמ‎ a any 


53 ידִבָּר פִּי וַיבָרְדּ‎ Abm Be) Denn 
m pa Am on abi קרשו‎ a בָּשָר‎ 


מַעַתָּה oe‏ הַלְלה: 


> שח ל כפור‎ ig Ss 


אשרי שבי כיף עור וחללף Re‏ 


Er nr > 


7 טנ‎ für den Verföhnur 


Heil den Bewohnern Deines Tempels! fe - / 

= פופ‎ ohne Unterlaf. 2 
Heil dem 0006, dem 66 fo ergeht! Heil dem Volke, vefien 

Gott der Ewige ! . 

80011655 4% 
3 Mein Gott, 0 König, Di will ich erheben, Deinen Na- 
men ewig preifen. 93880 Iobe id Dich, rühme Deinen 
Namen für und für. Groß ift der Ewige und ‚hochgerühmt, 
unerforjchlich feine Größe. Ein Gejchlecht rühmt dem ‚andern 
Deine Werke, und verkündet Deiner Allmacht Taten. Die Pracht 
und Herrlichkeit Deiner Majeftät und Deine Wunder will ich befin- 
gen. Alles fpricht von Deiner Ehrfurcht gebietenden Allmacht, auch 
ich will Deine Herrlichkeit verfünden. Alles fingt ein Denkmal Dei- 
ner großen Güte לוחו‎ rühmet Deine Allgerechtigfeit; Allgnäbig, 
allbarmherzig ift der Ewige, langmütig und von großer 6. 
Gütig ift ver Ewige gegen alle, und fein Erbarmen waltet über alle 
feine Werke. Ewiger, Dir danfen alle Deine Werke, Dich Tobprei- 
fen Deine Frommen, fie befingen Deines Reiches Herrlichkeit, unter- 
halten fich von Deiner Allmacht, um Fund zu tun den Menjchen- 
findern Deine Taten, die Pracht und Herrlichkeit Deines Reiches. 
Dein Reich ijt das Reich aller Ewigfeiten, und Deine Herrihaft 
geht durch alle Gefchlechter. Der Ewige ftütet alle Fallenden, und 
richtet auf alle Gebeugten. Aller Augen harren auf Did, 
and Du gibft ihnen ihre Speife zur rechten Zeit. Allmilde 
öffneft Du Deine Hand und fättigft alles was lebt mit-Wohl- 
gefallen. In allen feinen Wegen ift der Ewige gerecht, in 
allen feinen Taten 6008. Der Ewige ift nahe allen, bie 
ihn anrufen, allen, die ihn anrufen in Wahrheit. Er tut, 
was Gottesfürchtigen behagt, erhört ihr Tlehen und Hilft ihnen. 
Der Ewige behütet alle, die ihn lieben, und rottet alle Frevler 
aus. Mein Mund joll Lob des Emwigen fingen, alles 9 
; Tobfinge feinem heiligen Namen immer und ewig. Wir preifen 
Jah — von num an bis in Ewigfeit. Hallelujab! 


21 (Tom 7) wo 2.41 
0 2 ו‎ ₪ 
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Der Borbeter trägt die Thora nach der heiligen Lade zurid und ruft aut: 


הַלְלוּ תדשם יְהוָה Ta O7‏ 


En 


R 


Die Gemeinde antwortet: 


הודו עלדאָרֶץ TR, Dan Some‏ לעמו arm‏ 
לְכָלחָסִירִיי לְַנִי ar‏ עם קרבו man‏ 


An Wocentagen. She 


| Am Sabbat. כ'ט.‎ 


מזְמורלְרָוד. הָבוּלִיהוְהבְּנִיאֶלִים | ebony. Nor‏ 
הָבו ליהזֶה כָּבור וָעז: im aan‏ פִּבַל וְיְשְבִיבָה: כִּי הוּא עַליָמִים 
a | TERN‏ מִשָלָה 


קדש: קול or pemdy mim‏ בְּהר יוה וּמִיהיְקוּם בְּמְקוַּקְרְשו: >> 


י 


דש 


כ DR‏ יש 


הַבְּבוּרהַרְעִי יְהוָה עלְמִיסרְבִּים: | נְקי כַפִיִם 325721 TON‏ לאהִנֶשָא 


no)‏ נִפְשִי לא נִשָבַּע לְטְרְמָה: 
na Ni!‏ מָאֶת וְהוָה apa‏ 
מָאָלהי Tan mr‏ 
סְבקשי mp‏ עקב rap‏ שָאו 
DW‏ רְאשִיכֶם DNB PT‏ 
עולֶם Top xiaN‏ הַכְּבור: טִי זֶה 


Tan‏ יְהוְהעזוּזוְנְבוריְהוָה 


קולייְֶהוָה בכ קול mama my‏ 
קול הוה שבר Inn ao‏ 
אֶתאַרְוִי הלְבְנון: נירקידם כּטר | 
Ta a‏ ושרִיון כו ER‏ 
קוּליְהוָה :wix nianb au‏ קול 


ni Sum mim קדש: קול‎ 


u 


ננחשף יְעָרוּת וּבְהִיכָלו כָּלו אטר mon Tin}‏ שאו Dry‏ 
כָבור: Dane) a‏ ישָב DOWN DU)‏ וּטָאוּ פַתְחִי עולֶם וְיָבא 


>. לְעטו | מִלְְַָּכור: מִיהוּאזֶהמְלְבְַּכְבור.‎ Toni לְעולֶם:‎ pp nm 
= יְהוְהצְבָאוּת הוּאמְלְבְהַכָבוּרמָלָה:‎ 


BOY TI a ER‏ בַשָלום: 
Beim Einheben der Thorarolle in die heilige Lade:‏ 

בְנְחה יאמַר שוּבָה Mia?‏ אַלְפי יִשְרְאֶל: קוּמָה יי 

TOP REED Para TTS Tamm? 


ורגנּ: עבורדוד DOOR OR TAN‏ פָנִימְשִיחֶך: כִּילָקַח 
טוּבנָתְתִּילקְסתּרְתִיאתעזְבוּ: עצְחיים היא למחַזיקים = 
an 2‏ מְאְשָר: PRO DIT‏ 
שלום: הַשיבְנוּ יי אַלִיף ונְשִיבָה חרש יָמִינּ כְְּדֶם: = 


nm וְתַהְחִילַרְבָּיְחִיל‎ 


NE‏ "לאש וא כ -- ו 


315 Gebet beim Einheben der Tora 


Der Borbeter trägt die Thora nad} ber heiligen Lade zurtld und ruft font: 
&3 1996 alles den Namen ded Ewigen, denn fein 
Name allein ift Hocherhaben! 


Die Gemeinde antwortet: 


Seine Herrlichkeit waltet über Erde und Himmel. Er er- 
höhet feines Volkes Glüd; er ift der Ruhm aller feiner Frommen, 
der Kinder Israel, des ihm nahen 9001/68. Hallelujah! 

Am Sabbat. | An Wochentagen., 

(PBlalm 29.) Pfalm von David. | (Bialm 4) Ein PBjalm von 
Gebet dem Ewigen, Söhne der Mid- David. Des Emigen ift die Erbe 
tigen, gebet dem Ewigen Ehre und | und was fte füllet, Welt und Be- 
Sieg! Gebet dem Emigen feines Na- | mohner find fein! er hatüber Meeren 
mens Ehre,werfet euchnieber vor ihm | fie feftgeftellt, über Strömen fie ge» 
in heiligem Schmud! Die Stimme | baut! Wer darf den Berg 6 
bes Emwigen rollt ilber den Waffern, | Emigen befteigen ? wer feine heilige 
der Gott der Ehre fährt donnerndüber | Stätte betreten! Wer reiner Hände, 
gewaltigen Waffern. Die Stimme | lautern Herzens ift, wer Meineid 
des Ewigen mit Kraft, die Stimme | nie betenert, zum Zruge nie ge» 
bes Ewigen mit 020001, die Stimme | jhmworen, er wird Segen empfangen 
des Ewigen zerjplittert Zebern, Liba- | vom Emigen, und Huld vom Öotte 
nons Zebern zerjplittert der Ewige, | feines Heils. Das ift 506 66 
läßt hüpfen fie wie mutig Kalb, Fir | fchlecht, das Gott verehrt, Dein 
banon und Sirion wie junges Neem. | Angeficht zu jchauen fich jehnt, 6 
Die Stimme des Ewigen wirft flam- | ift 901008 Geilehtl GSelah. 
menden Blig, 016 Stimme desEwigen | Exhebet, ihr Tore, Da8 Haupt, er- 
erjhättert Die Wilfte, die Wüfte zu | fchließet euch, ewige Pforten — 0 
Kades erfhüttert der Ewige. Die | lommt der König der Ehre! Wer 
Stimme des Ewigen regt auf das | ift der König der Ehre? Der Ewige, 
fohene Gewild, entblättert Die Wälder | gewaltig und ftark, der Ewige, ein 
— aberin feinem Palaftefpricht alles: | Held im Streit. Erhebet, ihr Tore, 
Herrlichkeit! Der Ewigefaßzur | das Haupt, erjchließet Die ewigen 
Sündflut auf dem Throne; der Ewige | Pforten — 66 fommt der König ber 
alleinregiert immerbar die Welt. Der | Ehrel Wer ift ber König ber 
Ewige gibt feinem Volke Macht, ver | Ehre? Der Ewige Zebaoth, Er 4 
Ewige jegnet fein 2011 mit Frieden | | der König der Ehre! Selah. 


Beim Einheben der Thorarolle in die heilige Lade: 


Wenn die Lade nievergefegt ward, jprach er: „Ruhe‏ ובנחה 
nunmehr, o Ewiger, unter der Menge ver Taufende Israelsl”‏ 
Ziehe ein, o Ewiger, in Deine Nuheftätte, Du und die Lade‏ 
Deiner Herrlichkeit. 906 Tugend Deine Priefter Heiden, 8‏ 
Deine Heiligen frohloden! Um Davids, Deines Dieners willen,‏ 
vermweigere nicht, was Dein Gefalbter fleht! „Eine herrliche‏ 
Lehre habe ich euch gegeben; meine Thora verlaffet nicht| Sie ift‏ 
ein Baum des Lebens denen, die an ihr fefthalten, und bie fie‏ 
erfafjen, find felig zu preifen. Ihre Wege find Wege der Wonne,‏ 
und alle ihre Pfade Frieden." Führe ung zu Dir zurüd, 0 Ewiger,‏ 
und laß uns heimfehren; verjünge unfre Tage wie normale!‏ 


< 


ה לשליח 


=  רובצ‎ 5 


ללערס צכוכס וברסס וצסרדס קודס סספלסי ; 
אל Ion) Ton‏ שי ID‏ עָלִיוןקבָּל שוְעָתִי בֶּרְצון ּבְאָמוּץ on‏ )= 
SE Pier | =‏ אֶחָד אל חי ja‏ אָמֶת שופט צַרֶק רחוּם om Pam‏ עלִי ו 
₪ ּשְמַעַתְּפְַּתִיהיואַַראתְפַללבָּעָדִי ּבְעַדבִּיתִיוּבְערטַרְתִיהַמַסְכִּימִים = 
עמי בְתִפַּלְתִי ותַכְלולתְּפלְתִי lo Nox nenn nid nibenmoy‏ 
יָשָרְאל- וחור Anm‏ כָּפא כְבנרָף 03 שֶמְתַרְת לקת משה )#9 
מִנַשָה)- br‏ יבושו בי שולְחי OR x‏ בָחֶם: er) PP‏ אִמְרִי פי am)‏ = 
לְבִי ann ap‏ וְגוְאָלִי- - ax‏ סָלָה: m‏ רְצון up)‏ איום ARD‏ 

קול נָּעִים ap‏ היוס dan‏ יפֶסוק ק קולי ואל יר נְרונִי mann‏ קולי כָעִים = 
No pin‏ שנְאָמַר mn‏ קול השוּפֶר הולך וְמזָק: = אטן סלח: 


- 


9 ספלס מחרם לט"ן: 

הַנְנִי הָעָנִי ממעש NED MEN BY]‏ יושב Ind? MITA‏ בָּאתִי 
3 לוד man , 2 ” ee‏ לאל TOR‏ 2% ואף על פִי שָאינִי 
4 

7. : 

27 bye N} תה‎ non לקי הִים- שָבִּ אִיום‎ 4 Dam In in 
1 

3 

i 


בְמַטאתי keins mag Dann Er‏ ופושע 38 -. 3 כּלְמוּ בי בְּפְשָעִי / 
ְאֶל יבוּשוּבִי ואל bapı oma mean‏ תּפלְתִי nbana‏ זקן וְְִיל pen‏ 
ָאֶה bern Top‏ ולו נָעִים וּמְערְב בְּרעת oy‏ הבָּריות- Ana‏ בְּשֶטָן. = 
Bin 2‏ וַיהִינָא רנלו ana Ban oe na Pay‏ 
ְבָל צומותינו וענגיינו Jan‏ לָנוּ ְּכָל ל יראל לְשָשוּן Dun Amipbn‏ 
| ּלְשָלוּם- - הָאָמַת וְהַשָלום bar aan‏ יָהִי and‏ מִכשול בַּתַפְלְתִי: : 
Spur rn Roman nen papsierm‏ הָאֶלַנְדולהַגְבּוֶר > 
וְהַנּרָא אֶל by‏ אֶהְיָה NR‏ אֶהְיָה amd Babe burn,‏ לי nen‏ 
יָבִיאן NED Dr rhen‏ כְבוָ וְיָפִיצוּ אותָהּ לְפָנְיךּ בַּעְבוּר > הַצַבִּיקִים > 
DOM‏ הְַּמִימִים ON‏ ובעבור 1123 שֶמִףהַנָדוּל man man‏ 
ִּי mE‏ שומָע nopm‏ עִמְף יְשְרְאַל Da?‏ 772 אַתָה שומָע תֶּפְלָה: 
> תכל non‏ לומר ד' פסוקיס „oh‏ קודס טטמתי- = המלך וקודס סקדש :. 


הָיָה 5 IR an‏ בְּשִי א הִימָה: 
va DH on‏ פִּשִיש בִּישוּעַתו: 
הונותן ash yon‏ הַפוּצָה אֶת TI‏ בדו מִחֶרֶב sry‏ 


ME a 


Gebet für den Do 


Allmächtiger, wahrhafter König, Allvolllommner, 60096009 1‏ אל 
vernimm mein Gebet, womit id) voll Ergebung und Zuverfiht vor Dich trete,‏ 9 
Ewiger, unjer Gott, Emigeinziger, ewiglebender Herr, wahrhafter und ge-‏ 

| rechter Richter, Allbarmherziger und Allgnädiger, o, erbarme Di mein und 
höre mein Gebet, 006 ich verrichte für mich und für meine Familie und für 
meine &emeinde, die fämtlih in meinem Gebete mit mir übereinftimmen] 
Rimm unter die frommen und reinen Gebete, welche Dein 2011462006 
mein Gebet auf und made ihm Raum unter dem Throne Deiner Herrlid- 

Reit, wie Du getan dem Gebete Mofjes (Menajjehbst)! Laß bie, bie 

mid gefandt, nicht Durch mich zu Schanden werden, und nicht mich durch fiel 

9, mögen meines Mundes Worte und die Gedanken meines Herzens Dir 

3 gefällig fein, Emiger, mein Hort und mein Erlöfer! Amen! Selal 

: Didge 96 Dir, Allfurchtbarer, gefallen, mir heute eine gefällige, au- 

genehme Stimme zu verleihen, daß meine Stimme mir nicht verfage und 

meine Kehle nicht heifer werde — — wie dort, wovon 66 heißt: (Erod. 
19, 19) „Und der Pofaune Stimme ward ftets mächtiger!” (Amen! Sela [( 

»»37 Hier ftehe ich, Verdienftlofer, erihüttert und geängftigt von bem 
Schreden Defjen, der über den Lobjprüchen 96906006 thront! ic bin ger 
fommen, um vor Dir zu flehen und zu beten für Dein Bolt 962000, das 
mid) abgefandt, obgleich 10 dazu nicht würdig noch fähig bin. Darum bitte 
ih Did, Gott Nbrahams, Gott Saal und Gott 901008, Emwiger, 
Ewiger, allgnädiger und allbarmherziger Herr, Gott, Allmächtiger, All- 
fucchtbarer und Allgefürchteter, o, laß meine Sendung glüdlih fein, 

indem ich gehe, Gnade zu erbitten fiir mich und Die, die %*ום‎ 1 

D, Sprich fie nicht [huldig um meiner Fehler willen, laß fie nicht büßen 

meiner Sünden wegen — denn ad, ich bin ein Sünder und Miffetäter | — 

Laß fie nicht durch mich, durch) meine Fehler zu Schanden werben! mögen 
fie 0 meiner nicht, ic) mich ihrer nicht zu Ihämen haben! Nimm mein 
Gebet auf, wie das Gebet eines Greifen, eines Geübten, von jhönem 

-Anftand, mit männlihem Barte, angenehmer Stimme, und welder im 

gutem VBernehmen mit feinen Nebenmenichen ftehtl2) Vermeife den An- 

Häger, daß er uns nicht anflagel Möge Dein Symbol für uns Liebe fein, 

und alle Mifjetaten mögeft Du zubeden mit Liebe! Al unfer Faflen und 

Kofteien mögeft Du uns und ganz Israel verwandeln in Wonne und 

Freude, Wohlleben und Frieben, die Wahrheit und den Frieden, dem 
fie lieben! Deöge fein Unfall bei meinem Beten fi ereignen! 

fei Dein Wille, Emwiger, Gott Abrahams, Gott 9]0016 und‏ 68 יהי 
Gott 301006, großer, allmächtiger und furdtbarer Gott, allerhöchfter Herr,‏ 
der Du ewig bift, daß alle Engel, deren Amt die Gebete betrifjt, mein‏ 
Gebet vor den Thron Deiner Herrlichkeit bringen und e8 Dir vorlegen‏ 
mögen; um aller Frommen, Gottjeligen, Unfhuldigen und Gerechten willen,‏ 
und um ber Herrlichkeit Deines großen, allmächtigen und allfurdtbaren‏ 

5 Namens willen! Denn Du pflegft das Gebet Deines Volkes 06000 er- 

barmungsvoll aufzunehmen! 6561001 feift Du, der da erhöret das Gebetl 

o Gott, gerecht find Deine Sprüche,‏ ,]₪6 50 (5יעתי 
Bol Treue züchtigeft Du mid!‏ 
DO, mer? auf mid, antworte mir,‏ 
IH zage jammervoll und Tlagel‏ 
Doch meine Seele freut fih in dem Herrn,‏ 
Srohlodet ob feiner Hilfe —‏ 
Er, der den Sieg gibt Königen,‏ 
Der David, feinen Diener, gerrettet‏ 
Bon mörbderifhem 6500641! —‏ 


4) Siehe 2, Buch) der Chronik 33, 13. 2) Eigenichaften, welche, nad dem Talmud | 
(Shaanith, Fol. 16, ©. 1) für einen Borbeter erforverlich find. 3) Diefe Verfe find | 
aus vier verfchiedenen Stellen in ven Palmen (119. 55. 35. 144.) aufammengetagen. 
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> תפלת מוסף ליום‎ 98 
Br Der Borbeter fpricht das Halbe Kabdifd. 1 
בּאַשָר 2727 לאטר:‎ SIR DD KIN 


ron מַעולֶם'‎ > Tom» Tom Dr 


יגדל ויתקדש שְמה רִבָּא בַּעַלְמָא דבא Bi A‏ 
Ara oan‏ בְּחייכון a Nora‏ רְכלדבִירז - 


יִשְרְאֶל בַּעַנְלָא yarzı‏ קריב: וְאמרוּ אָמַן: 
TI NIT NT‏ לעלם «ab hy‏ 


Spar par וְיִתֶרמַם‎ Sxpmm name Tan? 


Shan nbymmn‏ שמ רּקְרְשָאבְּריף הוא לְעְלָא עלא 


Tax? תָשְבְּחְתָא וְנְחָמְתָא‎ KOPEN NND ] 


SION TON ְעָלְמָא.‎ 


IND SIR‏ תִפְתֶּח וּפִי TI‏ תְּהלְתָּ: 


IN 72‏ יי אַלהינו TON)‏ אַבותִינוּ אֶלהי DIES‏ 


= אהי יְצְחָק ואלהי עקב EN‏ הַגְּבּר NT‏ 


: 


. 


אל bp‏ מל חַסָרִים טוּכִים וְקְנָה 937 וְזוּכֶר "on‏ 
אָות ara‏ גל 3b‏ ִָיהֶם jupob‏ שמי era‏ 


. חָפְַבּיִים-וְכֶתְבנוּבְּסְפָר החיים:‎ pH 
a עור ומוש‎ pp (am Brig mu? 


ברו ַתָה » jap‏ אַבְָהֶם: 


אַתֶּה גר לְעלֶסאַדנִימְחִיְהמְתִיאַפְהרב לְהושִיע+ - 
> | מְבַלְבָּל חַיִים בָּחַסָד nm‏ מְתִיםבּרַחַמִיםרַבִּים סומִף - 
= מפָלִים ap‏ חילים וּמַתִּיר Drmox‏ וּמִקיֶם אָמנָתוּ = 
> = לִשנִיעַפֶר- ma mag by map‏ ל מִלף = 


x 
ג‎ 
= "7. של‎ 


מָמִית וּמְחִיָה וּמַצָמִיחַ re‏ 


Der Borbeter ee 586 6% - העש‎ 
non Nun werde erhoben die 911001 des 00, 
wie Du verheißen bafı-: Gedenfe Deiner Huld, 
o Herr, und Deiner Gnade, die von je gewejen! 

> יתגדל‎ Berherrlicht und geheiligt werde Gottes großer Ku 
in ber Welt, die er nach feinem Willen erfchaffen hat. Möge 
er herbeiführen fein Reich, bei euerem Leben und im eueren 
- - Zagen und beim Leben bes ganzen Haufe Srael, bald 
amd in naher Zeit! — Darauf fprechet: 

Amen! fein großer Name fei gepriefen in alle Ewigfeit! 

Gelobt und gepriefen, gerühmt und erhoben, erhöhet, 
verherrlicht, angebetet und verehrt werde ber Name 566 Al- 
heiligen, gelobt fei er hoch über alles 905 und 900, über 
jede DBenebeiung und Verherrlihung, die je auf Erben aus- 
gefprochen worden! — Darauf [prechet: Amen! 


Herr, Öffne meine Lippen, und mein Mund verkinde Deinen Ruhm! 
ברוך‎ Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott und Gott unferer 
-- Bäter, Gott Abrahams, Gott Ifaafs und Gott Jakobs; großer, 
‚mächtiger und ehrfurchtbarer Gott! Herr in ven Höhen! der Wohl« 
taten erzeiget in Güte, 016 Beherrfher des Weltalls, der ge 
benfet der Frömmigkeit der Urväter, und ihren fpäteften Enfeln 
einen Exlöfer bringet, um feines Namens willen, in Liebel — 


Gedenfe unfer zum Leben, 0 König, der Du Wohlge‏ זכרנו 


. fallen haft am Leben; fehreibe uns ein in 06 Buch des Lebens, 


um Deinetwillen, lebendiger Gott, König, Helfer, Wetter 
and Schild! Gelobt feift Du, Ewiger, Schild Abrahams! 
אתה‎ Mächtig bift Du in Ewigfeit, o Herr! Du belebft 
die Toten wieder, mächtiger Retter! Deine 60000 ernährt 
bie Lebenden, Deine unendlihe Barmherzigkeit läßt die Toten 
wieder aufleben. Du bift der Wanfenven Stüße, ver Kranken 
Heil und Befreier der Gefeffelten. Du hältft treulich Deine 
Zufage jenen, die in ver 67% fchlummern. Wer )ו‎ wie 
Du, allmächtiger Gott! Wer ift Dir ähnlich? 0 In der da 
tötet und wieder befebet und Heil auffeimen läßt. 


תפלת מוסף. an‏ 

III‏ אב הַָחָמִים. זוכָר VRR?‏ לחיים om‏ כ 
ְאָמְַאַתַּהְהַחיִית מָתִים. בָּרוּדְּאַפֶּהיימְחִיָה הַמָתִים: 
אַתהקדושוְשמףקדושוּקרושים בּכיייְהלְלוְּפָלָה: 
ּבְבַזְתַפּסְרּף ייאַלהינועל כָּל"מעשיך FINE‏ 
Ne‏ וייראוף כָּלהמַעשִים a ne‏ 3 
הַבְּרוּאִים nm MIN 02 Non‏ לעשות te‏ 3253 
. שלם Ina‏ שירענו יי אֶלְהִינוּשַהשָלְטָן לפניף עו 72 
Ta man‏ ושמף נּרָא על כָּלמַהשַבְּרַאַתָ: 

Eon ba yon Tara‏ ותקנָהלדורשיף 
חן Done‏ 79 ְמְחָה לארצף וְשָשון 2 
N RN‏ עבדף ועריכת נר לְבָן ישי Mon‏ 
מ 

IE INT DIS 192‏ וישרים my‏ וחסידים 
Pier Be‏ ילו לתה «ME"VERM‏ כְלדהֶרַשַעָה m23‏ 
= כְעָשָוְתִכְלֶהכִּיְעבִיר מִמְשָלְתזָדון “spass‏ 
an Pa Sa Ton pn rn Tom =‏ 
en =‏ עיר TR‏ 2023 1272 קדשף 
Dat am Tom‏ אלה ציון לדר ודר הללויה: 

233 PP TOR PR TED קדושאַתַהנְנִרָא‎ 
ara vr וינְבָּיַיַצְבָאוּת בַּמּשָפֶּט והל הקדוש‎ 
הקדוש:‎ Ton» Ans 73 

אַתְּהבְחַרְתְנוּמכָּלָעמִים- DIR DON‏ ורצית 3 
una‏ מל הַלֶשונות. וקדשְתנוּבְּמְצותִיף וקְרְכְתנו 
מלפנולעבורתף. - ושמף הַגרול והקדוש עְלִינוּקְרַאתָ: 


a a a a ER a ai a‏ יי 


גה 


והייד קלע ae + Abe‏ הו הריד ו ל 1" 
a ee - . :‏ ו ag‏ שש ל 


Wer 1] wie Du, o Vater bes Erbanınene, der feiner.‏ מי 


 Gefchöpfe zum Leben gebenft in Erbarmen! Deiner Ber 


heißung getreu, belebjt Du einft die Toten wieder! Gelobt 
feift Du, Ewiger, der die Toten belebt! 

Du bift heilig, Heilig ift Dein Name, und Heilige‏ אתה 
lobpreifen Di jeden Tag. Selal‏ 

122) ©o verbreite denn, Ewiger, unfer Gott, die Furcht vor Dir, 


über alle Deine Werfe und die Ehrfurdt טפט‎ Dir über alles, 


was Du erihaffen, daß Dich alle Werke ehrfürdten und alle 
Gejhöpfe vor Dir fich nieverwerfen, daß fie alle in einen Bund 
zufammentreten, um gemeinfchaftlich Deinen Willen mit auf» 
tichtigem Herzen zu erfüllen, wie wir 66 erfennen, Ewiger, 
unfer Gott, daß Dein die Herrihaft ift, in Deiner Hand 
Sieg, in Deiner Rechten Stärke, und daß Dein Name 
erhaben ift über alles, was Du erjchaffen. 


So gieb denn, o Ewiger, Deinem Bolfe Ehre, Deinen‏ ובכן 


 Berehrern Ruhm, und Hoffnung denen, die Dich juchen, und 
₪8ל.‎ freie Wort denen, die auf Dich harren, Freude Deinem 


Lande und Wonne Deiner Stadt; laß emporwachlen das Glüds- 
horn Deines Dienerd David und hell leuchten das Licht des 
Sohnes Fjais, Deines Gefalbten, bald, in unferen Tagen. 


Dann werden die Frommen 6 jeden und fih freuen,‏ ובכן 


bie Reblichen frohloden, die Gerechten in Jubel ausbrechen, 


und das Lajter wird verftummen und ter, Frevel gänzlich 
wie Rauch Hinfehwinden, wenn Du des Übermuts Gemalt 
von der Erde tilgen wirft. 


Du, o Ewiger, wirft allein regieren über alle‏ ותמלוך 
Deine Werke, auf dem Berge Zion, dem Throne Deiner‏ 
Herrlichkeit, und in Serufalem, der Nefidenz Deiner Hei-‏ 
ligfeit, wie e8 in Deiner heiligen Schrift gejchrieben fteht:‏ 
„Der Ewige regiert ewiglich, Dein Gott, o Zion, von 66‏ 
johleht zu 608606 Hallelujah!“‏ 

Heilig bift Du, ehrfurchtbar ift Dein Name, und außer Dir‏ קדוש 


-ift fein Gott! So lautet auch jener Spruh: „Groß wird fein 


ter Ewige Zebaoth im Gericht, und ver heilige Gott geheiligt 
in Gerechtigkeit!” Gelobt feift Du, Ewiger, heiliger König ! 
אתה בחרתנו‎ Du haft und aus allen Völlern erforen; Du | 
fiebteft uns und fanbeft Wohlgefallen an ung; Du haft und 
erhoben über alle Nationen, und 8 geheiligt durh Deine | 
Gebote. Du haft und genähert, o König, Deinem Dienfte = 


und und nad) Deinem großen und heiligen Name genannt. 


%> 2 
7 ב ונ 


az » a |‏ בְּאַחְבָה אֶת of‏ השנת. 
כ לקרושה nn‏ ואת יום הַכְּפְרִיבם ma‏ למַחִילֶזּ- 
mes mon‏ לְמחָלַבּו אֶדנְָעוחונּ- 
> | באהכח מִקְרָא קְרָש זַכֶר ליצִיאַת מִצרִים: 

= מִפָנִיחַטָאִינוּ לינו מאַרצנו ונתרחקנו מעל אַרְמָתָנוּ. 
= = ואי אנחנו ob‏ לעשורז חובותינו בָּבִית בְּחִירְתַךּ 
= בִּיֶת הדל והקרוש pa)‏ שמְף עָלִיי nen‏ הַיָד 
| שגשְמַלְהַהבְּמקְדָשָּייְהירְציְַלְפְָייְאֶלהינגואלהי 
== אבתינו מלְך nm om‏ וּתְרְחֶם עָלִינוּועַל zen‏ 
re aD EMDT TON? .‏ 
גַלַהבְּבודמַלְכוּתִדִּעלִינוּמְהַרהן והופעוהַנשַאעַלינוּלעני 
ָּלחַיוְקְְבפָּּרִינוּמַבִּין הגוים ונְפוּצותִינוּכַנס TR‏ 
ארץ והכימג לציין ער רז רולכ ירת - 
OT =‏ לפָנְיְאֶתקְרְָית 
Deo Dya> Drpan ara =‏ כְּהָלְכְתָבז: 
וְאֶת מוּסף יום השבת הזה ואת מוסף DV‏ (צום) DEI‏ הוה 
נעשרז ונקריב 9 mama‏ כְּמצָוִרז רצונף 
manage ap‏ לו ברו על ודי משָרז בד . 
na en‏ כְּאָמור: 

Am Sabbat wird hier eingefhaltet : x 0 

= ובְזם הַשַבָּת שַנִיְכְבָשים mens‏ תָּמִימַם = 
ba nm no Di‏ בשמן SD‏ 
עלת. שת בְּשָבַּתו עלזעלת 3 הַתָּמִיד :AION‏ 


Pi‏ -כ ד 


4 0 .% 


Gott, diefen (Sabbat und diefen) Tag der Verjühnung 

Vergebung, Verzeihung und Verfühnung, um an ihm alle 
> unfere Sünden zu vergeben; einen Tag der Heiligfeitsver- 3 

fündigung, zum Andenken an den Auszug aus Agypten. 


non Aber um unferer Sünden willen find wir aus unferem 
4 > Sande vertrieben und weit entfernt von unferem eignen Boben ; 
nun Mönnen wir nicht mehr erfüllen unfere Pflichten in 
jenem von Dir erfornen QTempel, in jenem großen un 
heiligen Haufe, da8 Deinen Namen geführt — wegen ber 
Gewalt, die an Deinem Heiligtume verübt worben. OD möge 8 
bo Dein Wille fein, Ewiger, unfer Gott und Gott un- 
> - ferer Väter, erbarmungsvoller König, mit Deiner Allbarm- 
- -  berzigfeit zurüdzufehren, Di unfer und Deines heiligen 
Zempels zu erbarmen, ihn bald wieder zu erbauen und zu 
erhöhen defjen Herrlichkeit. D Vater und König, laß uns 
fund werben bie Herrlichkeit Deiner Regierung; erfcheine, 
und erhebe Dich vor den Augen aller Lebenbigen; führe 
- - ]תע‎ Zerftreuten aus den Völkern herbei und fammle unfere 
- Berbannten aus allen Gegenden der Erde; bringe uns dann 
nah Deiner Stadt Zion in Wonne und nah Serufalem, 
ber Wohnung Deines Heiligtums, in ewiger Freudel Dort. 
wollen wir Dir unfere pflichtgemäßen Opfer zubereiten, bie 
täglichen nach ihrer Ordnung und die Muffafopfer nad) ihrer 
| Borfrift; das Muffafopfer (diefes Sabbats und) Diefes 86 | 
föhnungstages wollen wir in Liebe zubereiten und Dir darbringen 
+ nad dem Gebote Deines Willens, fo wie Du 66 in Deiner 
- | הטסש‎ burdh Deinen Diener Mofche aus dem Munde Deiner 
Herrlichkeit haft nieberfchreiben Iafjen, wie 66 
Am Sabbat wird bier eingefhaltet: 
וביום‎ „Am 6509001 zwei einjährige Lämmer ohne Fehler, und zum Diehl- 
opfer zwei Zehntel feinen 216016 mit DI eingerührt, nebft dem Tranf- 


opfer dazu. Diefes ift das Ganzopfer für jeden לש‎ außer. en 
| täglichen Ganzopfer, nebft beffen Weinopfer.” 


4 


תפלת מוסף ליום כפור. = 


וּבעשור wand‏ הַשבִיעִי הזה מקרא קרש En mm‏ 4 
ועִגִיתֶם אֶתנִפַשְתִיכֶם ָלמְלָאבְהלאתעשי והקרְבְתם 
עַלָה ליי Te aa m‏ 12 בּקֶר אֶחָד Dos‏ אֶחָדי כֶּכְשִים = 


2 שגה שבעה > PP Damn‏ לְכֶם: ּמִנְחָתֶם וְנִסְכִּיחֶם 
ae mb 2723‏ לְפֶּר. שני Den‏ לְאִיל, 
DOT EDIT w22 ey:‏ "*"ושעיר 
לכפר מלבד חטאת הכפורים) וּשָנִי תִמִידִים :Dn>>7 a‏ : 
:6% ישטמחו Am 6506501 wird hier‏ : 
anni‏ בְּמַלְכוּתֶךףּ שמְרִי Nas‏ וְקורְאִי 239 עם מקְרְשי 
שָבִיעִי. 53 יָסְבְּעוּ וַיִתְעִנְגוּ מטוּכךף any em‏ 
שת Mon‏ יָמִים אותו Sat DAR‏ לטעשה בְרָאשִית: 


אלו Am‏ הַיאַבותְינוּ- מחַלי לעונותינוּבָּיום BI‏ 
ara nm‏ הַכַּפרים הַיְהימְח ה וְהַעַבֶרפַּשָעינוּוחטאתינ 
NR FOND TOTER‏ הוּא מחָהפַשָעִיךּ למעני 
ומטאתיף ד לא 221° ונְאָמר מְחִיתִי בְעַבפְּשָעִיף Java‏ 
חַטאתיף שוּבָה אֶלִי כִּי So‏ : וְְאָמָר כִּיבָיים min‏ 
mob an u»)‏ אַתַכֶם Sm‏ הַטאתִיכֶם eb‏ יי 
ur) man‏ ואלהי אבותינו my‏ בְמְנוְּתָנְ קדשנו 
תָי TEN Ra‏ שבְּענּמִטיבֶף amp]‏ 
wear)‏ וְהַנְחִילְנוּ many are m‏ וּבְרְצון שת om‏ 


DEN2 לבָנו לְעַבְרףּ‎ mo ey app יָשָרְאֶל‎ my ana 4 


כִּי אַתָּה ınbo‏ לַיִשרְאָל וּמִחָלָן az‏ ישרוּן בּכָלד - 


דור ידור pam‏ אִין op u)‏ מוחָל וסולח . 
בָּרוך אַתָּה יי מִלָך מוּחֶל -0 לעונותינו ולעונותעמי 


= מלף'‎ moi אַשְמוְתִינו בְּכָלשָנָה‎ Pay של‎ m2 


: DE OoN N ₪ מִקְדּש הַשַבָּת‎ vanTo? על‎ 


| ובעשור‎ „Am ל‎ Tage des -- Mona 


4 heilige Verfündigung halten und euch Fafteien, auch) Teinerkei 


Kunftverrichtung vornehmen, und dem Ewigen zu Ehren 018 = 


Ganzopfer zum angenehmen Gerud) darbringen: einen jungen 


- -- 6060, einen Widder, fieben einjährige Lämmer, die euch alle 


ohne Fehler fein müfjen. Dazu ihr Mehl- und Tranfopfer, 
wie vorgefchrieben: drei Zehntel zu jedem tiere, zwei 
Zehntel zu jedem Widder, ein Zehntel zu jedem Gchafe; 
Wein zum Tranfopfer ; וטו‎ 5006 zur Verföhnung und die 
zwei täglichen Opfer, wie gewöhnlich.“ 

Am Sabbat wird hier eingefhaltet: 


werben fi) Deines Reiches freuen, die den Sabbat feiern‏ 65% ישמחו 
und ihn ein Seelenvergnügen nennen. in 991), das den Siebenten‏ 
beiligt, genießt den Wonnegenuß Deiner Güte. Der Siebente gefiel Dir‏ 
wohl, Du haft ihn geheiligt und nannteft ihn den anmutigften der Tage,‏ 
zum Andenfen an das Schöpfungswerf.‏ 


Unfer Gott und Gott unferer Väter ! Bergib unjere‏ או"א 
Sünden an diefem (Sabbat und) Verfühnungstage; tilge, laß‏ 


 verfchwinden vor Deinen Augen unjere Miffetaten und Ber- 


gehungen, nad) jener Verheißung: „Sch, ja ich tilge deine 
Mifjetaten um meinetwillen, und deiner Bergehungen gedenfe 


ich nicht." Ferner Heißt e3: „Sch Lafje wie Wolfe Hinjchwinden 


deine Mifjetaten und wie Dunft deine Vergehungen ; fehre 


zurüd zu mir, ich erlöfe dich!" Ferner: „Denn an diejem 


Tage wird er euch entjühnen, euch zu reinigen; von allen 


eueren Sünden vor dem Ewigen follt ihr rein werden.“ 
(Am Sabbat: Unfer Gott und Gott unferer Väter, zeige Wohlgefallen an 
unferer Ruhe!) Heilige uns durch Deine Gebote und gib uns 
unferen Anteil an Deiner Lehre, erguide und mit Deiner 
Güte und erfreue und durch deine Hilfe; (Am Sastat: laß uns 
9 Gwiger, unfer Gott, in Liebe und Wohlgefallen Deinen heiligen Sabbat 
genießen, daß an ihm rurhe Ssrael, das Deinen Namen heiligt ;( 6 
unfer Herz, Dir in Wahrheit zu dienen! Denn Du !]וס‎ 1 
vergebend und verzeihend den Stämmen Jejchurung in allen 
Geichlechtern ; wir haben außer Dir feinen König, verzeihend 
und vergebend, wie Du. Gelobt feilt Du, Ewiger, König, der 


unfere Sünden סח‎ die Sünden jeined Volfes, 068 Haufes 


350001, verzeiht und vergibt, und jo alljährlich unjere Ver- 
Ichuldungen Hinwegnimmt — König über die ganze Erde, der 
heiligt (den Sabbat,) 350001 und den Berfühnungstag ! 


שאי 2 


| תפ לת מוסף לי 7 
רצה י להי נוּ m En A maya‏ 
4 אֶתִהָעברַהלרְבִירבִּיתַּוְאָשי יראל תְפְלְתֶבְּאהָבָה 
Tab Yan Mina en‏ תּמִיר עבורת Ta ale‏ 
To TEN =‏ בְרַחָמִים: a‏ אַפָּה - 
NDS Ina?‏ לְצַיּן: 

1 מודים a m‏ הוּאיי אָלְהִינוּ tar ak‏ 
= לְעלְתְדצורחִיינוּמֶנזְישָעְנוּאַתַההוּאלדורוָדורנוּדָה 
לדוּנְספַרתְהַלְתְַּעלחיינּהמָסורִים ברעל נְשמתִינו 
TEN NP‏ עַמָנוּועַלנִפְלְאיתִיךָ 
וטוּבותִיףשבְּכָלעַתעְרְכובְקְרוְצָרים. הַטבכִּילאיכָלו 
ON Tom‏ כִּי ns)‏ חִסְרִיף מַעולֶם קוינו לַךְּ: 
ON) TRIERER TEEN]‏ 

in‏ לְחַיִים טוּבִים 22 בְרִיתָך: 

ְכלהַחַייםירוַּּלַהוְיַללוּאֶתשְמִדִבּאָמַתהָצִישעתנו 
וְעורְתְנוּסָלה. בּרודְּאַפְּהייְהטוּב nn‏ / 


- ורחמיםעָלִינגוְעַל‎ Tem חן‎ aan שים שָלוּם‎ 
פָנִיְכִּ‎ MIND ְכּאֶחָד‎ hair ָּלישָרְאֶל עמף בּרכנו‎ 
Ton nam om תורת‎ DE לנו ו‎ AI ID בָאוּר‎ 
Be Jo. DOMAIN 
mol ְּכֶלערז ּבְכָל"שָעַרה‎ una” Be 2 = 
- amaN a ale none חַיִים בַּרְכָה וְשָלום‎ Ten 
| טבִיסוּלְשָלם.‎ nun gr aan) mas ob 
. עושָה השָלוּם:‎ n Es בָּרוך‎ 
. 


7 969008 und an feinem Gebete; ee den Gottesb 


den Hallen Deines Haufes wieder her; nimm 369006 Opfer 
und feine Gebete mit Liebe und Wohlgefallen an, auf 568 Dir | 
fortwährend gefällig fein möge der Dienft Deines Volkes Israel. 

Mögen unfere Augen fehen, wenn Du mit Erbar-‏ ותחזינה 
men nah Zion zurücfehrft! Gelobt feift Du, Emwiger, ver‏ 


feine Majeftät einft wieder in Zion thronen läßt! 


Wir befennen Dir, daß Du, der Ewige, unfer und unferer‏ מודים 
Bäter Gott bift in Ewigkeit. Du bift ver Hort unferes Lebens, der‏ 
Schild unferes Heils für und für. Wir danfen Dir und lobpreifen‏ 
Dich für unfer Leben, das in Deine Hand gelegt, für unfere Seelen,‏ 
bie Dir anvertraut find, für die Wunder, die Du uns tagtäglich,‏ 
für Die unausfprelichen Wohltaten, die Du ung zu jeder Zeit —‏ 
bes Abends, Morgens und Mittags — erweifeft. Allgütiger, Deine‏ 
Barmherzigkeit hat feine Grenzen; Allbarmherziger, Deine‏ 


Gnade geht nie zu Ende — auf Dich hoffen wir immerbar] 


Für all dies fei Dein Name, unfer König, gelokt‏ ועל 
und hochgepriefen unaufhörlih und immerbar |‏ 

fchreibe zum glüclichen Leben ein N Deine‏ ,5 וכתוב 
Bundedtinder |‏ 

Und alles, was Iebt, fol Dir danken und in Wahrheit‏ וכל 
preifen Deinen Namen; Allmächtiger, unfer Heil und‏ 
ו unfere Hilfe! Sela! Gelobt feift Du, Emwiger,‏ 
ift Dein Name, und Dir allein gebühret Danf.‏ 

Dow Berleihe Frieden, Glüd, Segen, Gunft, Gnade 
und Erbarmen uns und Deinem ganzen Bolfe 1 
Segne uns, o Vater, alle wie einen, im Lichte Deines Ant- 
lies; denn im Lichte Deines Antlige® 600% Du ung, 
Ewiger, unjer Gott, die Lehre des Lebens, die Liebe zum. 
Guten und dadurch Heil, Segen, Erbarmen, Zeben und 
Frieden. Möge 68 Dir gefallen, Dein 5011 489001 zu jeder 
Zeit und Stunde mit Deinem Frieden zu jegnen. 

D, laß im Buche des 960086, 006 Segens, 266 6‏ בספר. 
und des ehrbaren Ausfommens uns erwähnt und verzeichnet‏ 
fein vor Dir, daß wir und Dein ganzes Bolt Israel gelangen‏ 
Gelobt feift Du,‏ .חולה zu glüdfeligem Leben und zum‏ 
Eiviger, Stifter des Friedens! \ 7‏ 


תָנוּ שָאִין אַנְחנו / 


ויו ו x‏ 0 
928 חפלת מוסף ליום כפומ'. = = 


DON TOR) TOR 
ar ְִעַלֶם‎ NORDEN MD? תא‎ 


ד 


עו op‏ וקשי עדף לּמַר map)‏ יי fo‏ ואלמי = 


אבותינו צדיקים אנחנו ולא ON TR DON OR‏ 
DEN‏ כָּנְדְנוּ-נלנו- רפרנורפי- קעוינוי 
וחרשענו- ST‏ חַמַסְנוּ. טפלנושקר- By‏ 
רע una‏ לְצָנוּ- RR) UT‏ סְרְרנוּ* 
NY‏ פָשָענוּ- TR‏ קשינוערף. רשענוי 
nm Manz‏ תִעִינוּ- תעחָענוּ: 
OT RR ENT‏ ולא שה RR‏ 
צִיקְעַלכָּלהבָּאעָלינוּ כּיאָמְתעשִיסְואנְחנּ הרשָעָנוּ: 
מה נגאמר )22 "Born Dia‏ )0 שוּבֶן 
Dame‏ הלא כָּלהַנסְתָרות nam‏ אתה יורָע: 


= כ 6 


אתה Tan‏ עולֶם- ותעלומות סתרי 9 


- אַתַהחופשכָּלחְדְרִיבְטְוּבוחזְכְּליותוָלֶב:‎ gen 


איְדּבֶרנְעַלֶמִמְךָ- וְיןגססר TO‏ עיניף: 
INNERE TEN‏ אכוחינו- 
Mom‏ 19 על כָּל חטאתינוּ: RN‏ 
על כָּל עונוחינו- וּתְכַפרדלְנוּ על כָּל פּשָעינוּ: 
על חַטָא TIP) Nm’‏ בְָּנֶס ya‏ 


| על חַטָא שֶחְטָאנוּ לפנ בְּאמוץ הלב: 


על mom‏ שָחָטָאנּ לְפַנִיף 22 ְעת: 


\ 
a ae An rin" 


\ ו‎ 
29 א‎ 
Fi a בש‎ ar a ee 


. NN Unfer Gott und Gott unferer ₪ Pe: 
Die kommen unfer Gebet, entziehe Dich u ה‎ 1% 
Bir find nicht fo dreift und verftodt, um Dir, o Ewiger, 
unfer Gott und Gott unferer Väter, zu jagen, wir feien vedhte 
Ihaffen und fündenfrei; nein — wir haben wahrlich gefünbigt! 
אשמנו‎ Wir Haben vieles verfchuldet. Wir waren 
treulos, haben unjren Nächften beeinträchtigt und ver- 
>  Ieumbdet, wir haben gefehlt und gefrevelt, wir waren 
—  mutwillig, und haben Gewalttaten 011800000, wie 
Haben Unmwahrheit erbichtet, fehäpliche Natfehläge 
gegeben, getäufcht und gehöhnt, wir waren ungehorfam 
und Haben gefhmäht, wir waren außgelaffen und 
Haben Sünden und Mifjetaten begangen, wir haben 
beleidigt, wir waren Hartnädig, wir waren boshaft, 
wir find auögeartet, wir übten Greueltaten, wir 
>  perirrten und umd leiteten andre irre. 
סרנו‎ Wir find von Deinen Geboten und guten Verorb- 
nungen abgewihen, und 08 hat uns nicht gefrommt. Du, 
Allgerechter in allem, was und betroffen, Du haft treulich 
gehandelt, wir aber — wir haben gefrevelt. 


no Was follen wir Dir, Bewohner jener Höhen, jagen ? 
was Dir erzählen, Himmelsthroner ל‎ weißt Du do alle 
{ verborgenen Dinge jowie die offenbaren! — 
. אתה‎ Du Fennft alle Geheinniffe ver Welt, das tief 
— Berborgene aller Lebenden! Du durdhfchauft alle 
> - -- Gemädher unfred Innern und prüfft Nieren und Herz; 
fein Ding ift vor Dir geheim, und nicht3 bleibt Dei- 
nem Bli verborgen! — 


DO, möge 66 Doch Dein Wille fein, Ewiger‏ ובכן 
unfer Gott und Gott unfrer 28/60, alle unfre‏ 
Sünden zu vergeben, alle unfre WBergehungen zu‏ - 
verzeihen und und alle unjre Mifjetaten zu erlaffen!‏ 


- על הטא‎ Die Sünde, die wir begangen unwillfürlich 
oder willfürlich, 

und bie, welche wir begangen durch Herzendverftocktheit; 

Be, ול‎ ee die wir begangen in הל‎ | 

7 ו : 


vr. 


+ 


ועל חטָא שָחְטָאנוּ pr man MP)‏ 
על Nm Non‏ לְלֶנִיף בַּנָלוּי RN‏ 
ועל man‏ שֶחִטָאנוּ Ip?‏ בְּלוּ. עריזת? = 
על חא NDR‏ לפֶנִיף 9273 פָה: 
ועל Romy Nor‏ 1982 כְּדְעַת SOON‏ 
על חַטָא שחִטָאנוּ MR MID)‏ 23 
ועל חִטָא שֶחְטָאנוּ TB)‏ בְהוגְאַת רע: 
על NOT‏ שְחְטָאנו MID)‏ בּורוּי amp‏ 
ועל חַטָא PD) Nm‏ כועידת זֶנוּת: 
על חַטָא Ta ja TB) NND‏ 
ועח rn TE NDS‏ הורים גמזרים: 
על an‏ שחְטָאנוּ pm ma?‏ יד = 
ועל חַטָא שֶמְטָאנו MORD‏ כְּחלוּל הַשם? = 
על Pan?) Jana? NIT‏ בְִפְשות פָּה: 
ועל nm‏ שֶחְטָאנוּ לפנ כְּמְמְאֶת שָפָּחיִם: 
על חַטָא ap? ap‏ בִּיָצָר קַדע: = 
Kon DI TE UNITY]‏ יוְדְעים: . 
ועל 02 mo‏ סְלִיחות SB U Ta‏ 
על חַטָא שֶחְטָאנו IR)‏ בְּכַפַת שחר: 
ועל nor‏ שְחְטָאנו aaa Dan Tan)‏ 
על חַטָא שֶחְטָאנוּ MB)‏ 71292 הַרע: 


ד זן 


: ועל num‏ שָחָטָאנו לְפָנִיה ao‏ 


330 תפלת מוסף ליום כפור 0 


mb die, welche wir begangen לטל‎ unlautere 


RM - 
5% 


und Die, 606 wir begangen u 


unfren 2ippen entfahren; 


die Sünde, die wir begangen öffentlich oder Geimfig, 0 


und die, welche wir begangen durch Unfittlichfeit; 


die Sünde, die wir begangen durch Mede des 


Mundes, 


md die, 26006 wir begangen durch vorjäßlichen 


« Betrug; 


die Sünde, die wir begangen dur böfe Gedanken, 
P und die, welche wir begangen dur Hintergehung des 


Nächten; 
die Sünde, Die wir begangen טל‎ Scheinbuße, 


mb Die, welche wir begangen durch MWerlegung der 


Keufchheit; 
die Sünde, die wir begangen mit ו‎ ober 
im Serum, 


und die, welche wir begangen durch Geringfehägung 


der Eltern und Lehrer; 
- die Sünde, die wir begangen durch Gewalttätigkeit, 


göttlihen Namens; 


|] Sünde, Die wir begangen durch törichte 


Reden, 


Worte ; 
die Sünde, die wir begangen dur die Gewalt 
böfer Leidenjchaften, 
und die, welche wir begangen, wiljend oder unmiffend - - 
Für alle biefe Sünden, verzeihenber Gott, vergieb, verzeihe, und fühne ung! — 
Die Sünde, die wir begangen dur Beftechung, 


und die, welche wir begangen durch Lügen und Betrügen; 


die Sünde, die wir begangen ול‎ a 


= und Die, nr wir. begangen Durd) ₪ 1 


ee‏ יק 


= - לחת‎ die, welche wir begangen durch Entheiligung des 


- 


A 


RT EN 
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en 898‏ 
על nn‏ שָהַטָאנו לְפָנְיף כְּמַשָא ON‏ 
= ועל N‏ שֶחטָאנו לפנ בְּמַאָכָלוּבְמַשְמָת: - 
עְלחַטָא שְְטָאנו לי EDEN TO‏ 
= ועל app Nm non‏ בּנְטִית נָרו = > 


ם 4 ד זן 


על חַטָא שֶחְטָאנוּ לפָני WPD‏ עין: 

> ועל חַטָא RD TIP? Nm‏ שפתוחינוּ: 

. רמזת?‎ EIER TOR) על חַטָא שֶסְטָאנוּ‎ | 
בְּעּת מָצַח:‎ IB? Nm NM ועל‎ 
BD oT en 
- כפרִיקת על:‎ TIP) ANDI NEN על‎ 

= SEN Na שֶמְטָאנוּ‎ NT] וְעל‎ = 

- רָע?‎ Men rap) Nm Na על‎ 

= ועל חַטָא שָחְטָאנוּ לְפָני כצָרוּת my‏ > 
| על nom‏ שֶמְטָאנוּ Ip‏ בּקלות ראש: 
= ועל חַטָא שֶחְטָאנוּ MIDI ID?‏ ערף: 

== עִַחַשְסְטָאנוּלפֶניף בְּריצַת רנלים לְמְרע: . 
ועל חַטָא שְחְטאנו RD‏ כרכילות ‏ > 
| על חַטָא NDS‏ לְלָניף כַּשְבְועַת שָוָא: 

| ועל חַטָא שְחְטָאנו Om san aD)‏ 
על חַטָא שֶסְטָאנו DO Wa)‏ יֶד: 

3290 בּתמְחון‎ rap ANDI Nm על‎ > 
ea en onen 


\ 
3 ; . 
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6 die, welche wir ne Adel Een und en; 
die Sünde, die wir begangen dur) ]ו‎ und 


MWucer, 


5 


> לוזו‎ die, , welche mir begangen durch דוו‎ 1008 00000 


die Sünde, die wir begangen dur; den 6 | 


der Augen, 


und Die, welche wir begangen durd) Blanbereh; 


die Sünde, die wir begangen durch ftolzes Bliden, 


und die, melde wir begangen mit fredder Stirne — 
Für alle Diefe Sünden, verzeihender Gott, vergieb, verzeihe, und jühnenns] m 


Die Sünde, die wir begangen dur Abwerfung 


des Yoches*), 
und die, welche wir begangen durch Urteilen; 


die Sünde, die wir begangen dur Nachftellung 
unjres Nächften, 


und Die, welche wir begangen durch Mißgunft ; 


die Sünde, die wir begangen ול‎ + 


> סתם‎ Die, welde wir begangen burd) Hartnädigfeit; 


die Sünde, die wir begangen dur Eilfertigfeit 
zum Böfen, 
und die, welche wir begangen Durd) Verfeumbung 
die Sünde, die wir begangen dur Meineid, 


und die, weldhe wir begangen durch geundlofen Haß; 
die Sünde, Die wir hegangen dur Veruntreuung 


de8 Anvertrauten, 


und Die, melde wir begangen aus Herzenstanmel - - 


Für alle diefe Sünden, verzeihender Gott, vergieb, verzeihe,und fülhne uns — 


*) Das 9496 abwerfen beißt, ה‎ feinen Pfihten entiehen. ל‎ 


קיו 5 


. לוו ל ו 7% 6 
תפלת מוסףפ ליום Peer ans‏ 


ועל ey Enten‏ חָבִים עלִיהֶם עולה = = 


man עלִיהֶם‎ Dia שָאָנוּ‎ Dino ועל‎ 
a עולה‎ ap שח עליהֶם‎ onen ועל‎ 
In Franff. a. M. u. mehreren Gem. wird hier das Untenftehende gebetet. 
on) ועל חָטָאִים שח עלִיהֶם אָשֶם ודי‎ 
ועל חַמָאִים שיח עליהם מכת מרדות:‎ 


על u‏ שח עַלִיהֶם מַלְקוּת ארְבָּעים: 


על חַטְאִים שח Day.‏ מִיתה SON Ta‏ 
LTE IT DENN‏ 
על כָּלֶם ubnbpninbombx‏ מחַלדלגו. aba‏ 
ועלמַטָאִים שַחַעלירֶם אַרְבַּע מיתות בת דין 


מְקִילֶה- «Pam m TE‏ על מצות עשה 
על מצות לא תעשה- בּיְשיָשיבָהקוםעשה. 
וּבִין שאי בָּה קום עשה- אֶתדהְגְלום לְנוְּאֶת" 


DI DIN‏ לנוּ- NIIT‏ לנוּ כְכָר 


" Sn Franff. a. M.u, mehreren Gem. wird nad) diefer Dronung gebetet. 


על חַמְאִים שָאָנוּ DAT‏ עַלִיהֶם אָשֶם: 
ועל DEN Dry, DOM N Dision‏ תָּלוּי: 


ל ram as) an‏ עַלִיהֶם כְּרַת: 


DAY Tann Day, DOM שָאָנוּ‎ Dion וְעַל‎ 
ארְבָּעִים:‎ pen עַלִיהֶם‎ Da ל חַטָאִים שָאָנוּ‎ 
מררות:ועלכלפומי.‎ NERV DIT UND על חַשָאִים‎ 
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ALM. Be“. 
te Kap - 


er ae 0% ter. ©‏ 4 ייק הק יור הקד הר .תי ו 


" 
עשי‎ ER 

ze‏ ל 4 על שר 

as Sa 


ל ָ ₪ 
Dr‏ 4 6 שו NT‏ 
Pen‏ ד רש ריר 


ke - \ 1 Ze 5 > 
עב א ריש‎ ra hl rn ir 


es, 


Aud jene Sünden, wegen welcher wir verfehuldet 


wären zu einem Ganzopfer; en 
au jene Sünden, wegen welcher wir verfihubet 
wären zu einem Gündenopfer; 
au jene Sünden, wegen welder wir verfchuldet wären 
zu einem fleigenden oder finfenden Opfer; 
*( aud) jene Sünden, wegen welcher wir verjchulnet 
wären zu einem Schuldopfer für 76 
‚oder unentfchiedene Schuld; 


5 וה‎ jene Sünden, wegen welcher wir verfchuifvet 


wären zu Schlägen der Zücdhtigung; 


000 jene Sünden, wegen weldjer wir verjäulbet 


wären zu vierzig Schlägen; 
au jene Sünden, wegen welcher wir verjchuldet 
wären zum Tode (6צזול‎ 0900168 Hand; 


au jene Sünden, wegen welcher עש)]טו‎ wären 


zur Ausrottung und Bereinfamung — - 
₪ alle Diefe Süinden, verzeihender Gott, vergieb, verzeihe, und fühne uns! — 
Auch jene Sünden, wegen welcher wir verfehuldet wären 

zu den vier gerichtlichen Todesftrafen: 
Steinigen, Verbrennen, Enthaupten und Erwürgen — 
68 jelen gebietende oder verbietende Gefege, folche, zu 
deren Ausübung wir angehalten find, oder foldye, zu 
deren Ausübung wir nicht angehalten find, אל‎ und _ 
befannt umd die und unbefannt find! Die wir wiffen, 


*( In Frankfurt a. M. und mehreren Gem. wird nad folg. Orbnnung gebetet. 


an jene Sünden, wegen welcher wir verjchuldet wären zu 


einem Schulpopfer;; 


auch jene Sünden, wegen welcher wir werfchuldet wären zu 


einem Schuloopfer für unentfchievene Schuld; 
a.j.©., w. welder wir verjchuldet wären zur Ausrottung; 
a. 1. 65., w. w. wir verjchulret wärenzum Todenurch Gottes Hand; 
0. j.©., w. welcher wir verjchuldet wären zu vierzig Schlägen; 
1. ©., w. welcher wir verfchuldet wären zu Schlägen ber 
gi a — — Für alle diefe 2e. 2c. wie oben. 


/ 
9 4: 4 


ו 4 
מ ER‏ א 
| ו = 4 


תפלת מוסף, 


אמרנום לפנ em‏ לף hy,‏ וְאֶתד 
= שְאִינֶם גּלוים לנוּ לפניף הם גל וידועיםי 


FORT לייאַלהינוּ-‎ DIT ORT | 


- עדעולֶם- לעשות אֶתדכלבִָי‎ EN 


I 

m 

;כל Km.»‏ 
, ג שיו גוות 


התרה חוארת: כִּי ID In‏ לישֶראל 
aaa‏ ישרון Ta To‏ 


TON =‏ מוחל ID]‏ (אלא אתה); 


TON‏ עד שָלאנצִרְתִיאַינִיכְדייוכְשָו שָנצַרְתִּיכָּאָלוּ 


= לאנוצרתי. עִפרְאַנִיבְּיי. קל וְְמָר a I NPD‏ 


לפְנִיְכִּכְלִימְלָא בוּשַהוּכְלְמָה. יָהי רצו פיי אהי 


| ואהיאַבותַי שֶלאאֶחָטָאעור. PR TO ENDET‏ 
= בְּרַתָמִיף הְִֶּים. אָבָל לאעלירייסורים וָתָלִירְעִים: 


ET EIN TR 


Sminzabnne לכל תִּהְיָה:‎ ey Wendt | 


mn 9 תררוף נַפְשי וכל החושְבִים‎ PT 


| למעןימעף. עשהלמען קדשתְף;עשה לְמען STR‏ 


למען PT, mom‏ הושיעה ימינף וענני: יהיו ep‏ 
אַמררפי PT‏ לי לפְִיף יי צורי וְְאַלִי: עשָה שָלום 
ְּמרמִיוהוּאיָעשָהשלוםעָלינוְּעַלכָּלישָרא Ta‏ 


יהי רצון )72 יי om WIN‏ אבותינו II‏ 


| בִּית הַמִקְךּשבְּמְהִרֶה בְיָּמִינו וְתן in N‏ 


ְשָפ גְעַכְרֶף NND‏ כִּיִי עולֶם וּכְשָנִים קְמנת: = 
na‏ ליי Dan nm np‏ כִּיטִי עולם DIE‏ קְמניות : 


haben mir 8 und vor Dir ₪ 
uns unbefannt geblieben, find Doch Dir offenbar und 


find den Ewigen, unferen Gotte, vorbehalten; was 
aber offenbar wird, geht uns und unfere Kinder an, 
dag wir tun alle Worte diefer Lehre.” Du bift 
Ssrael vergebend, md verzeihend den Stämmen = 


= fhurund "in allen Gefchlehtern, wir Haben außer 
Dir feinen König, ‚verzeihend und vergebend wie Du! 


Mein Gott, ein Nichts war ich vor meinem Entftehen,‏ אלהי 
und jest nach meinem ntjtehen bin ich noch ebenvaffelbe;‏ 
Staub nur bin ich Tebend, um wie viel mehr nach meinem‏ 
Hinfhwinden! Siehe, hier ftehe ih vor Dir, ein Wefen‏ 
voller Shmad und Scham! D, möge e8 Dein Wille fein,‏ 
Ewiger, mein Gott und Gott meiner Väter, mid nie mehr‏ 
fündigen zu laffen und meine fchon begangenen Sünden zu‏ 
tilgen, durch Dein grenzenlofes Erbarmen — nicht aber durch‏ 
Schmerzen oder bösartige Krankheiten!‏ 


Mein Gott bewahre meine Zunge vor Böfem, und‏ אלהי 
meine Tippen vor Betrüglichreden! Laß meine Seele gegen: meine‏ 
Läfterer gelaffen und gegen jeven gebulbig fein, wie Staub‏ 
‚ber Erde! Erfchliege mein Herz durch Deine Lehre, Damit meine‏ 
Seele Deinen Geboten eifrig folge. Zerftöre die Pläne aller‏ 
berer, die Böfes wider mich finnen und vereitle ihre Gedanken!‏ 
Zue 66 um 901866 Namens willen, tue 66 um Deiner‏ 


/ 9600, tue e8 um Deiner Heiligleit, tue 66 um Deiner 


> Xehre willen! Auf daß gerettet werden Deine Lieblinge, laß 
mir Deine Rechte beiftehen und erhöre mih! Mögen wohls 
gefallen die Worte meine® Mundes und die Gedanken meines 
‚Herzens, Dir, 0 Emwiger, mein Hort und mein 67106 ] — 
Er der Frieden ftiftet in feinen Höhen, er ftifte auch לוה‎ 
bei uns und. bei ganz Israel! Darauf fpreddet Amen: 
Möge e8 Dein Wille fein, 0 Ewiger, unfer Gott und Gott 


bewußt — fowie gefchrieben fteht: „Verborgene‘ Dinge | 


unferer Väter, den heiligen Tempel bald, in unferen Tagen, wieder 


zu erbauen, daß jeder feinen Anteil an Deinem Gejege nehme 


= 
u‏ א הרי ןווי וו 


אמ " 


San Sa 0 .‏ ו נה "on Som a‏ אָבות 
NEN‏ 33 בְנִיהֶם un)‏ שמו בְּאַחַבָה: 


AARON וּמִלְמָרִבְּעתמְבִּינִים.‎ DIAMOND TION 
on 22 ann לחלות‎ ‚oma Dan פי‎ 
ante om» = מוּחָל וסולח לעזנים:‎ am מַלָא‎ 
לפטי תכות שבח שבתון ד"פ, וכל ספלוזיס כעלי ג' תכות, וכן סכליו.‎ | 
שרש‎ ma? שַכָת שַבְּתון‎ mens ז' שושן עמק‎ 
יסורוּתִיחָי‎ Non יח לצִיִמָה: בְּעֶת‎ DZ וענף סיּמָה*‎ 
יְתַדותִיהָ. בּבפָל‎ nypn 03 בְּחָה בְּחִין מוּסְדוּתֶיהָ.‎ 


.| להשָעין ידותְיהָ: N‏ בְפעל Nam «DNS‏ הָמָה 


היוצרים: תְּרוּפָה תת לעצורים Jan.‏ לְהַאַפִיל za‏ 


= שְתִיליגְבְעת ארְבּעי שג ספר המרבע. שועפניעות - 


רבע שָעה צּרְקם Mg? San)‏ בהל המִים- 


בְּמוּסַר mn?‏ חַתוּמִים. בְּצַדְקו DIR‏ כְּמְמִיםי Das‏ 
= אורים וְתָמִּים : תּמוּר תָּשָלוּמִי פֶריתִבָן BORD A‏ 
תוקעי ברש שופר. av en 9533 on‏ | 


התמד וו שרירי עמ המחה 


ממקור oo may Tina: tan‏ נְכון Data‏ לְסְלְחָהי 
mag nal 212’‏ + אק TUR‏ וּסְלְחָה: 


, שְפַתִינו Has‏ יִשָנִים. MED‏ על שושנים: 


"חָדְשים וְגם יָשָנִיםי 2997 אָב נָשָענִים: 


2 חזרת התפלה לשליח au‏ 
מותסים סקרון 


| Dr Ri ER om 5 ברו אַתָה ני‎ 


Gott u 1‏ 6 ל feift Du,‏ - בחר 

Väter, Gott Abrahams, Gott Fjaats und Gott 001006 ; großer, . 4 
mächtiger und ehrfurdhtbarer Gott! Herr in ben Höhen! ‚ber 
Wohltaten erzeiget in Güte, als Beherricher des Weltalls, ver 
gebenfet ber Frömmigkeit ver Urväter, und ihren |päteften Enfeln 
einen Exlöfer bringet, um feine Namens willen, in Liebe. — 


Nacd) dem Nate der Weilen und Verftändigen, nad)‏ מסור 
dem Unterrichte und der Meinung der Gelehrten, öffne ich‏ 


— den Mund mit Beten und Flehen, und nähere mich. dem 


Angefihte des Weltenfünigs, der erbarmungsvoll Sünden 
vergibt und verzeißt. 
שושן‎ Die mit des Tales Noje vergleichbare Nation ift 
jehr befümmert, diefen erften der Auhetage wohl zu feiern. 
Stamm und Alt (Vater und Söhne) ftehen einmütig faltend 
da. Set, da ihre VBefte (der Heilige Tempel) nicht mehr ift, 
verläßt fie fich auf das Anfehen ihrer Pfeiler (die Boreltern) ; 
an fie Ipreißt fie ihre Stüßen, und jchlägt in ('כפל‎ ihre 
Klammern ein. Sie fußt auf der Urväter Taten, um deren 
Biederfeit Du eine Welt erjchaffen — und harret auf Heil; 
nur Frevler mögen in Finfternis Schmachten. Die, Sprofjen 
jener vier Häupter, die einft vier Abteilungen formten, ächzen 
Gebete in vier Abjchnitten. D, nimm fie und rechtfertige 
fie, nimm Rüdficht auf jenen frommen Pilger, wie feierlic 
‘er den Sstrenden Moral predigt; um feiner Yrömmigfeit 
‚willen, reinige uns von Sünden, jet, da feine Urim und 
Thumim, mehr find. Statt des ehemaligen Opferftierz, der 
heute zur Berfühnung geopfert wurde, merfe auf den Vortrag 
der Gebete derer, die am Neumond das Schophar geblafen, 
und verzeihe ihre Sünden. Bejänftige Deinen Grimm und 
- begnadige den Überreft Deines Volkes! Laß nur Deine Milde 
abwalten, und belebe uns wieder durch Deine Lebenzquellen. 
Slorreichfter, bei Dir ift Vergebung! zur Vergebung bijt Du 
jtet3 geneigt. D, laß es doch dem Ausdrud unferer Lippen 
gelingen, daß unjer Flehen Gehör finde und Vergebung erfolge! 
שפתינו‎ Unjere Lippen erwähnen jener Schlafenden, fingen 
Dir wie jener Sänger auf Schofchanim. Die noch leben- 
den Gejchlechter, jowie die Berjtorbenen, jtügen fh ‚heute 
auf 065 Altvaterd Schild. 


1) Die Höhle von Machpelah, worin die Urväter und Mütter ae find. 


ie 


oma |‏ מִלְדְּמָפַנְבּחִים וְכְתְבָנו הח 
pp Din Dr amd 4‏ עער ומושע a‏ 


: כפו‎ an ao 


פותזיס ססלון. 


| בָּרוּך אַתָּה יי an‏ אִבְרְהֶם: | 
אַתֶּהגְּּר לְעולֶם WÄNDEN DAAD ITS‏ 


baban‏ חַיים Tanz‏ מְחַיָה מַתִים כָּרחָמִירַבִּים סומ 
נּפְלִים וְרוּפָא חולים ma‏ אַסורים DIR‏ אָמוּנָתו 


en =‏ מִיכְמף בָּעל Jo mat nina‏ מל 


> Era‘ NN FRI) ממית‎ 


ch)‏ תנכות DV‏ כפורים ד"פ. 


© תים מִיָמִים הוּחֶם- mar or‏ הַמְיָחס- יוּרְעִיו Sion‏ 


סי ישיו לְפּעְרֶת הס :0212 an‏ וּעָצוּ. ודוי 


349 *% 


א 


ap ומאש הָרִים‎ . a ey Pat En. ma | 
- הַכָּמוּס‎ NEID פַּקוּד.‎ DT TS מִפְעלוּת עוקר וְעַקוּר.‎ 


Pos פִּטוּמִים:‎ In Sube בְּמַשָעַנזתֶם חְתוּמִיםי‎ 1 


לפקר . מוקש לְהַכְעִית ְּסְקר, ְּהַבְמֶחת סְבִיָתאיל. 
ee >>‏ = כ תעצִים Savoy dm‏ 
Dm Ing‏ שוממִים * nen onte‏ אַטוּמִיםי PB‏ 


מעשים- an nn‏ מָשִיםי man‏ לְנְבָוִים ומאוּסים" - 


4 שו 


TER DI 0‏ כָּעסִים: רם קשמ מַעַבָּרִיִי ראה תִרְאֶה 


5 Te 


עון וּאִינְנוּי יָמָה aan Anz‏ ְּשָעַשועִיו aan‏ 
Maren‏ נוּ-מִבָרַקְחָרְבהַשָגוּן ימלטמאריכירגוּן: 
" מַלָא משאַלותם בְּתְחנוּן+ מל רחום nam‏ 


עוּבְרִיףי רְעִים בָּאִי עדיףי רחום, זכור 7392 DENT‏ 


1 : 1 [ ה 7 | 


Hr Gebenfe unjer zum Leben, 0 7 - 

fallen Haft am Leben; jhreibe uns ein in das Buch be - 
um Deinetwillen, Tebenbiger Gott, König, Helfer, Netter 
und Schilo! Gelobt feift Du, Giviger, Schild Abrahams | 3 


Mächtig bift Du in Ewigkeit, 8 Herr! Du 90080‏ אתה 
die Toten wieder, mächtiger Netter! Deine Gnabe ernährt‏ 
die Lebenven, Deine unendliche Barmherzigkeit läßt die Toten‏ 

wieber aufleben. Du bift ver Wanfenden Stüte, ver Kranken 
Heil und Befreier der Gefefjelten. Du hältjt treulicy Deine 
> -- Bufage jenen, die im Staube jchlummern. Wer ift wie Du, 
. allmächtiger Gott! Wer ift Dir ähnlih? König, der da tötet 
und wieder belebet und Heil auffeimen läßt. 


An diefem vorzüglichiten, zur Verjöhnung erfornen‏ יום 
Tage, jchone und bemitleide, o Herr, die, welche ihn zu‏ 

 Ichägen wifjen, nur Ruchloje laß Hinabfahren in den Schlund 
der Hölle! Weislich Haben unjere Lehrer angeraten, das 
Sündenbefenntnis im Gebete zeitlich abzulegen, die in ihren 
Grüften ARuhenden (Boreltern) anzurufen, und die frommen 
Taten der großen Häupter vorzutragen. Sie haben uns 
empfolen, jene mächtigen Taten des Bindenden (Abraham) 
und des Gebundenen (Sjaaf) zu erwähnen; fie befigen 6 
geheime Kraft, daß ihre bloße Erwähnung Verleumder zu- 
rüdjchredt. D, möge fie ein Schauer ergreifen, mögen fie 
> -- - verftummen, die Ankläger, daß fie verjcheucht werden, die 

- - Doppelzüngler alle! Und find aud) feine Tugenden für uns 
aufzubringen, und fünnen wir aud) feine Opfer darbringen, 
jo fei eingedenf der Schmad) und der Verachtung, die wir 
um Deinetwillen dulden, und wende ab Deinen Grimm von 
‚den Abfümmlingen deiner Frommen. Höchfter, jchaue doch 
Deine getreuen Gejchöpfe, jchaue Deine Anbeter, wie fie in 
> - Aranter Eintracht ich in Deinen Hallen einfinden. — Gedenfe, 
vo Allbarmherziger! Deiner Knechte, und jenfe ihre Mifje- 
taten in des Meeres Tiefe, daß man fie Jude und nicht 
finde. Gewähre Deinem 601106 feinen Lieblingswunid, daß 
> ein redlicher Berteidiger fich feiner annehme. Entziehe 6 
fo unter Palmen bei Dir weilen, entziehe fie dem blanfen 
Iharfgewegten Schwerte! willfahre gnädigft ihren 0 
ס‎ allgnädigiter, ל‎ König ! 


1 - 2 u En 
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מוסף ליים כפור Pe‏ 


EEE‏ פרָה מִטָּבִיעַת רְפַשי יי ב 
בְּענוּי oa won‏ ּמַלְלִי VD}‏ 3 


פותפיס ספלון. ל 
= מִי כַמוך DOT‏ זכר יָצוּריו לְחַיים ‚DRM?‏ 


ְְמְמהלְמִיתמְתִים. :2 TRANS‏ מְחַיָּה הַמָתִים: 


פוגכיס ס*לון. 
כפפי תנות DIS‏ העשור ד"פ. 


ma3 7‏ בָּבַת תְּמוּתָה. Dis‏ הָעשור INS may,‏ 
mon Day‏ + צדקה מַמָּכֶר צְמִיחָה: וּבְבוא סוטן 
'p 55‏ ובי ולחשוף סרעף mem. un. PUT‏ לקוב n21-‏ 
תולְדות. יעקב : TOR‏ 70207 בשומֶף + IND‏ חקקתו 
ברשוּמֶךְּ' Aa Sei Dan main»‏ + מלמם un)‏ 
lee‏ שיב אַחַל - Dana‏ לשר «ba‏ הַצִילָה 
שאונו מִבְּחַלי הַצְגִים לרטות my oo‏ נַפָש שור. 
עו mein ba‏ ערְבי שו עבּישור. DAY‏ בָּאָמַת ואשור: 
au nbo‏ פֶשַע. mon‏ התִּכְרִיע רְשַעי 2 דר nban‏ 
vom‏ - סְבָר פָּדות לישָע mom:‏ הָמָה כָּאָדֶם . - וּמְעַרָה 
= ממה יִדֶם. RI man‏ הִאֶרֶם- ran am‏ לְעְדֶם:: 
> רְעָבָכ וְצְמְאָם חיָה+ רְעַתֶם בְּלִי man‏ "רגש 
רחשם מַלְבְוָה ;+ רוננִים, 3 N‏ לעון no Dim‏ 


ימלו וו לעולם rn‏ צן לָדר וָדר הללוח 

an) אל‎ Dane קדוש שב תחלות‎ nam 

זְנְהֶשבִכְּצָגבְִּיתין- חות bay ben‏ 
[נקרישף בְּשְבָּה שַבְּתון- קדוש: 


Die für fich Löfegeld --- bewahre vom Unter- =‏ כפר 
gange; die in drüdender Not Deiner harren, befebe ‚mit -‏ 
dem allbelebenden Tau.‏ 

Wer |) wie Du, Vater ded Erbarmeng, ber feiner‏ מי 
Gefchöpfe zum Leben geventet in Erbarmen! Deiner Ber»‏ 
‚heißung getreu, belebft Du einft die Toten wieder! Gelobt‏ 
jeift Du, Ewiger, der tie Toten belebt!‏ 

Wiürdige eines 0011665 die für dich erfterbende Tod-‏ צפה 


/ ‚ter, die am Zehnten das Falten zur Gefährtin hat. Hätte 


.ו 


ויקיסיא ד הל אי ו 
eg‏ 1 ו ו . / ו 


2 


ה 


da3 arme ‚Lamm auch den Tod verschuldet, סן‎ 76 
68 ob feiner Sflaverei. Träte der Natterzüngige auch zum 
Unheile auf, de3 Herzen Tüce zu enthüllen, jo [פן‎ es 
ihm ftrengjtens unterjagt werden, das Rechten gegen Jakobs 
Samen, deilen (Iafob) Abbildung Du in Deinen Thron 
damals Schon eingeprägt. D, enlafje doch defien Sprofjen — 
die Du mit Deinem Namen vervollfommmnet haft — um Beine 
Namens willen! Gedenfe ihnen, wie er in Zelten fcehmachtete, 
wie er eiift mit dem Feuerengel rang, und bewahre doch feiner 
Nachkommen Menge vor Schreden, die heute auf Heilungs- 
mittel, auf Vergebung harren. Siehe auf das Beinigen ihrer 
Zeiber und jchaue nicht auf ihr Verbrechen. Ihnen, die Heute 


. ihr Anliegen mit Nachdrud vorbringen, erwiedere mit Treue 


und willfahre. Verzeihe den Büßenden und unterdrüde 5 
Zajter! wende Dich zu ihren wohlgeordneten Gebeten! jchice 
ihnen Heil! und haben fie 015 Menfchen ןס‎ u 


und find fie ihren Begierden unterlegen, 0, jo habe Du, 


Schöpfer der Menjchen, Nachjicht mit ihnen und richte fie 
wieder auf! Siehe, wie fie Hungern und durften, und fchaue 
nicht auf ihre Treveltaten, verjchmähe nicht den gutgefinnten 
Haufen, wenn er fleht und jchreiet! o, verzeihe 000 die 


= Mifjetaten diejes Volkes! 


Der Ewige vegieret ewiglich, tein Gott, 0 Zion, von‏ ימלך 
Gejchleht zu 69100606 Hallelujap!-‏ 

throne doch, Du ale Allmächtiger, unter‏ 650 ואתה 
den Lobgejängen Israels ]‏ 

Hätten wir doc das Anjehen 065 Oberprieterd, der‏ נחשב 
ehemals in Sthon >) weilte, daß auch unfer Gebet 008 Unge-‏ 
heuer (Satan) zu icheuchen vermöchte, und wir würdig Dich‏ 
o Allheiliger!‏ - ל heilig preifen amt heutigen‏ 


3) 2.8. Mof. 30, 12. 
2) Eingangstor, jo hieß das öjtlihe Tor des duch 


5 ne gingen die Delenien ein. 
ee en 


הפ anna arm‏ ב חן אם ש 
4 מְפְאָרים-ונקדישהְבּיוהכְפרים קדוש:. 
"יז מִסטין בָּבְבָל Tom‏ וקור as‏ 

בשור: ונק דוישף DI32‏ העשו Di AN‏ 
נכגון אדיר והור. פסט"פ אלעור בירבי קליר כפול כללטי ססלוזיס. 
פ' אֶשָא דְעִי למר חוק. שָעון aaa‏ מרְהוק. 


2 ? בְפְעלו 8 דחוק: 

mon‏ אֶל חק. am.‏ 92 לרחוק. 

. ל חיים לִי לחוק: 

2 לְשוד Ana‏ ימחוק. ל לְבָל ישַחוקי . | 
non? 3‏ כו 1% Pin‏ (נחשב כצג (‘a1‏ 
- 1 עורבי שוע ‚sin‏ חין עַרכָּם יערוב . 

ATS er 3‏ ל 


Be nn 8 | 

Dt ©‏ אֶם ורוב > עדת % לחרוב י 

IR] DASEIN ? > 4‏ 1 (היום בפתרך וכו'-+ 
ON yon, ,‏ הַכְרִיעִי. זכור לִי רועי. 

. בְּצַדקו may‏ לרועעי: 

4 "עה צאן ya‏ בָּמַרְעָה טוב לְהַרְעִי. 

לבָאור חים לזורעי: E‏ 
IT Te‏ וקו DE‏ מְרְעִי: A‏ 
N)?‏ אל יאָרעי: (מסטין בכבל וכו'.) : 


4 6 
<- 2 7-ה 


Rinde meinen Gefefjelten eine hoffnungspolle ו‎ . 


auf 908 wir Dich Heilig. 7 am Yalttage des Hehnten, 
0 Allheiliger! 


4 


ו Sch Ienfe meine Sinne auf die Vorzeit. Der‏ אשא 


aus der Ferne herangezogen fam, ift Stüße mir; ob feiner | 


Tugenden wird mein Erzfeind verdrängt. Sch bringe des 
‚Herrn Berheigung zur Sprade, 908 Er fi) nie Seinen 


| Erforenen entziehe und mir 6001068 Leben gewähre, den 


Mürge-Engel aber [8011885 tilge, damit mein Widerjfadher 
- mir nicht 0010000; dann werde ich 000(00[ triumphieren. 3 


= Sie ordnen Gebete die Fülle; o, möchte doch ihr Slehen 


Dir angenehm jein, möchte 65 doch Deiner Allmadht zu Ge- | 


9 mie nicht auflaure, mir nicht auf dem Zube nachgehe; und 


 Beijtand mir. 


> (Mojche) eingedenf; jeine Frömmigfeit umgebe mich und 
leite die Schafe meiner Herde zur guten Weide Hin, wo 


8 


| nicht entgelten! 
= 3 ; 8 


- 6 fommen! Meine erite Vitte 10 daß meine Sünde 


= : ereifert jich der Unheilbrüter (Satan) aud) über die )901106- 
. > gemeinde, fie aufzureiben, jo 9115 Du, 200000000 ein naher 


: Unterläge ich auch dem Xajter, jo jei Dir mein Hirte 


das Lebenslicht mich bejonne. Zröhnte, ich aud) der Be- , 
16906, und neigt die Wagichale zum Bi fich, 9 1 a 3 


| מוסף ליום כפור = za‏ 
'יִסְכּיתוּ שובו לְבְצָרוּןי גְשִים eb > RD‏ 
לְהַעצִים אֶַרְשַת רן: 


am אף‎ maria ראשון ואחרון-‎ done 


לבת יבא MS‏ 
פ' רונְשִים קרוא כְנְרון. פּלוּש am or‏ 
למְצוא (ss a) Ha MOD‏ 
Inga‏ 023 ריב: יָריבי IT‏ 
ליה גְצַב לריב: 
mia‏ חרוב יָחָרִיב. 102 I DIOR‏ 
DR‏ לְפָנִיו יקריב : 
won 22 Is ao‏ שי א 
? וְשִיחִי לנוחי ey‏ + (היום בפתחך וכו'י) 
קול אֶרִים כָּשוּפֶר. בָּמַפָּן אִמָרִי OR‏ 
BD Dam ob‏ 
Dip‏ שָעירים וּפָר. - שפָתים Ed)‏ 
joa?‏ שוטן Dam‏ 
לְפְּלוּסִים כָּכוכְבִי מִסְפָּרי וְשְחִים עד עָפָר. 
? בִּצְעם ועווים ִכְפָר: (מסטין בכבל 191„( 
TR DD‏ שָנִים. של ל יָמוּת הַשָנִים. 
soo" D} Don P‏ 
'ילְבְּנוּ amp‏ שושנים. DD az‏ שָנוּנִים י 
בְפְלוּל vd To‏ 


BE 9 


„Biehet wieder heim zu eurer Burg) ‚wird er eud) . 
verfündet werden, ihr; die ihr euch der-heiligen Lade nabet, e 


anzujtimmen laute Pjalmen. 100% 65 an, das unendliche 4 


MWefen, 20 68 verjcheuhe Grimm und Zorn, dann wird er 
einjt wieder auftreten, euer Oberpriejter Aharon. Nuft aus 
vollem Halje, meine Lieben! erwähnt die dort in Chebron 
ihlummern, dann erfolgt Berzeihung und Sündenerlaß! 


Möchte Er meine Widerfader richten, Er, der Allmäd)- 
tige! Der Nechtsverwalter auf dem Throne des Gerichtes, 


mödte.Er die VBerleumdungen vernichten, wie Er deren ichon | 
viele vernichtet, und mein 160068 erhören! Nur meine > 


Verteidiger jollen. vor den Schranken des Gericht3 Gehör 
finden, auf daß mein Gebet vom Schöpfer wohl aufgenommen 
imerde, 


Sch 1016 meine Stimme aus, wie 265 Schophars Schall 
bei überlieferung des Gefees, flehe Ihn an, Shn der die 
mächtigen Himmel ausgeijhmücdt, und erjege den Verlust 
der jonft geopferten Böde und Farren dur Gebete, die 
meinen Zippen entjtrömen; und der Anbringer wird zu 
Schhanden werden. Sa, Du verzeihit einer Nation, die fonft 
den Sternen am Himmel gleichgejegt worden und nun bis 
zur Erde gebeugt sit! 


- Die Sünde des ganzen Sahres, die jüngitbegangenen fo- 
wohl 015 die längjtbegangenen, werden vergehen wie Schnee; 
die befledte Roje (SsSrael) wird weiß, und das über fie ge- 
zogene Schwert wird wieder in die Scheide geiteeft werden, 


1) Na) Sedaria 9, 12, 


in dc ישי יי‎ 


a am une‏ לולת א 
ה לק ועל מִבְטְחמו שעונים: N‏ 
קַנַמָשָב כְְּג בְִיתוּן Ring.‏ ולי עקלתון: an‏ דבְּשָבַּת י| 

= שבְּתון קדוש: 


| "את לחשי ענה N‏ עקי )78 N)‏ 
| הָאֶל קרוש: 

2 ₪ ליא לקול «may‏ וכור mar‏ 
נוא וקדוש: 


-ע' ( א"ב. or‏ לומל סע"] כנגון אאפיר. 

= אין ערוך pa mon‏ עצַם מִפְעַלְי. גישת an‏ 
en 4‏ דרוש )322 Bun nam in mon‏ 
1 מְהַלְלִים בְּהַרְרַת win‏ ורע תְבְואת zn‏ השוב 
כל Da yon Ran Kin‏ וישירוף Dy‏ 
| אוּפניםי apa‏ כָּל ba ‚one‏ י DD il‏ 
sam |‏ לכל לראש. + נועץ אחרית MONI‏ ָלִיחָה 
- ררוש: Din,‏ לְשָאת כְּמָראש: פְּרורִי כּנף 
«Da‏ צרקותָיף חי "Drama‏ קול שאַג ‚om‏ 
Tan‏ וּבְתַחְנוּנִים: שָנְאן הלבות ֶלְפִי. שוּאַגִים 
[ קרוס מַתְחַלְפִים, זיק תקף min Diane ann‏ 
En .‏ מְאַלְפִים:. 

"וּכְכ ְאַתֶה כְּרחוּם סלַח hr]‏ 
. אא gi‏ שועת הגון: Da‏ ודה הַסְָּרה נוןי - 
ל ENDE‏ רחום nam‏ ואתה כרחום סלת לנו: menge:‏ 
Eu”) iz |‏ דרוש mon Dam‏ ל אַדני ו שקה 


5 


4 


= 


We 
ל‎ 


elit mäiigfaltiger: Gebete... En pet, nigt euch 
ד וי‎ Abernheiten. wieder, dann | 
u ו‎ im figjer‘ fein. . \ 


euer .. zu iheuchen bermöchte, und wir würdig Di 
| ilig‘ preijen am heutigen" hehren Nuhetage, g Apeiliger! / 
1. N Erxhöre mein Gebet, nimm mein Sehen woblgefällig 

/ af, 0 ה ו‎ EIER N 


ak ₪ Herr, ל‎ Deine Barinbefjigteik Dane 
30116, Ehrfurhhtspoller und Heiliger! 


fommt Dir gleich unter Deinen zäbtreihen‏ 9010016 אין 
Werfen. Bernimm das Gebet der zu Dir Harrenden, daß‏ 
Dein. Heer (SSrael) verjtärft werde. Das 650060068 der‏ 
heiligen. Verjammlung, die in heiligem Schmud (Dich) Tobet, =‏ 
amd Abfömmling der heiligen Frucht!) ift, 00016 wie die |‏ 
heiligen Engel. Die piergefichtigen Diener (Engel) befingen‏ 
Die mit den Ophannim, wenn Dur alles’ unterjucheit, ohne N‏ 
das Anjehen zu jheuen. Biit über alles erhaben, bejchließejt‏ 
den Erfolg beim Beginn; vergib den Bußfertigen, daß ihre 4‏ 
‚Sünden ihnen wie von je erträglich werden. Die Sänger‏ 
mit ‚ausgebreiteten Fittichen bejingen Deine Gerechtigkeit;‏ | 
 erhöre auch die janften Gebete der jammernden Slehenden:‏ 
 Meriahen Engel, die mit en er ee,‏ 
‚beten. 4 Fa‏ . 
Gem. ‚Die Würdigen (SSrael) mögen Macht erlangen und‏ 4 
En (Dein) Rob verbreiten!‏ 
D vergib un nad; Deiner Barmberzigteit:‏ ובכן 0 
DO höre. das inbrünjtige Slehen, an. diefem Zuge, wo‏ אנא > 
Du Gebete erhörit.‏ 
nu:‏ ב.. Gem. Der Ewige, der Etvige, Gott,‏ 2 
gmädig! ehe‏ > 
ir treten vor Sic, das a 3 Sendern‏ 0 
Barmherzigkeit und Vergebung...  _ 0‏ 
Gem. ‚Herr, erhörel Sert, bereite! ">> al B‏ 


u 
2 לק‎ ‘Der 500300. 


ממנעיך zen‏ - 
מל Tem‏ זְ'חוּסָה יי by‏ עמףי ואתה כרחום סלח ab‏ 
מַעְנוּ בָּהַר mon» and‏ תוחלְתנוי ל וסֶלְמְתּ = 
ser a -‏ ְנְחַלְתָנ. ואחה כרחום סלח לנו: 
ו עשורז הוּאֶל. לנכנִיכם N AND)‏ 
ONE" may SB‏ ואתה כרחום פלח לנו:ף' מְחִילְההַרְבָּה 

Prmoupvdennm- ro" 23 |‏ ז'גּם מוּדים חשוף 

| עבריף: ואתה כרחום Ab‏ לנו: ס 'סלת Dy>‏ 2 נושע. / 
| עה שא נָא וחיש ישע- mar‏ אֶל כו נשָא עון SD‏ 
= ה פשעי ואתה כרחום nbo‏ לנו: יי פָּרָנו מַחְמָא גִקְנוּמַעַון- 

, על ְּמַצָלוּל 732 עָון> ? ול לָעַד np Siam‏ 

| ואתה כרחום סלח לנו: p‏ 'קולְנוּתָשָמַע משמישחקי רשענו 
TAN +» pa 4‏ 9 אֶל DAN‏ ואתה כרחום פלח RR‏ 4 
| שַבְטי nen vn ve‏ עְכִים Te‏ | 


, אתה כרחום ji "6 na‏ "ל קש 


r-m- 0 |77 we. 


= סלח לנ‎ nimm rn ₪ וְּ‎ 
a Dim MON - ENG 6 . 


י בו Ds‏ ב 0 -, 
א לולה = בי N‏ לכל up‏ / 


351 Muffafachet für den 2 a 
| „Erhöre.. uns am heutigen Tage, beradie. 6 2 


. 7 


>< 


Gem. DO vergib die Sünde 16665 ZU 
Bernimm, o Allgnädiger, nad) Deiner 0 
- das Gebet der Dich janft Anrufenden. על‎ 

Gem. Erbarme Did, o Herr, Deines 90010081 = 

Verpflanze uns auf den Berg unferes ו‎ Du 
o Herr, bijt unfere Zuperficht. 

Gem. 069019 unfere Mifjetaten und Sünden! 

Nach Deinem Erbarmen veriwillige denen, die Dir, 0 Ss 
entgegen eilen. 

Gem. Berjöhne Dein Bolf_ Ssrael! 

Häufe Berföhnung Deinen Frommen, entledige vom Ber- 
gehen Dein geliebtes Volk. 

Gem. Auch dem Mutwillen entziehe Deine Diener! 

Bergib dem dur Dich geretteten Volke, berzeihe bie 
6511196 und befördere Hilfe. 

Gem. Wer ijt, o Gott, wie Du, der Sünden vergibt und 
Mifjetaten erläßt! 

Nette uns vom Lajter, befreie uns von Sünden, verjente 
tief die Sündenlait. 

Gem. Gedenfe der Sünde nicht immer! 

Erhöre vom Himmel unjere Stimme, berdränge ins Meer 
unjere 01900. 

Gem. Sei Du, 0 Ewiger, nicöt fernel 

Die Stämme Deines 8001658 und Deines Befikes 96% 
1100001 das Gebet, Dir fich zumendend; erhöre uns im 
Himmel, der zu Deiner Rejidenz, beftimmt ift und vergib 
uns nad; Deiner Barmberzigfeit! 4 

Di 2185 gnädig und allbarinherzig!‏ ,4900010 אך 

Borb. Wir erfennen feinen Gott außer Dir, 
. Gem. Denn Du biit 1 

Mir erfcheinen vor Deinem heiligen Namen, Tommen אל‎ 

Di, Denn גוס‎ 1 
6516 fommen 6116808 vereint, Dir. zu dienen, 

Denn Du biit allbarmberzig! 


אךף Ar win‏ מודָיף En Pam ea‏ לְכָל פ 
= = אך חן TAN‏ ורחום ם לבל פּעַל: 
= אַך הרֶם קרןעם ידידיף + = כִּיאַתַהרחוְּלְכָלְפּעַל: 
. ה ִּיאַתַּהרַחוּם לבָלפְעַל: 
אִדְזְְרנוופְקְרְנוּכָּרב חסדיף' ִּיאַתֶהרַחולְבְלְפּעַל: 
אך חן וחמול nm mb‏ חון anna‏ לְכָל פָּעל: = 
₪ אך am‏ אַתָּה וְרַחוּם לְכָל-פָּעַל: N‏ 
= אךטלאיך נְחַל הכּמָהִים לחסריף. bonn‏ 
= אַדִּיְעֶםבִּינות bat‏ סודיף: כִּיאַפַהרְחוּםלְכָל פְּעַל: 

4 אַדְכַכְססמְענוְשרועדיף. -בּיאַתָהרחוםלְכָלְפעל: 
אך לְמענף עשה בעבור ma‏ מנון ann‏ לכל say‏ 

ns Yon 78 3‏ וְרַחוּם לְכָל פְּעַל : 
אְַּמוּסְרותַיהְַתֶנַתקְבְּחוְקת ידיי כִּיאַתהרַחוּםל | 
אְַנַשְאםוְחרְבִּיע בָּבִית ועודףי כִּיאַפַּהרחום ליפ = 
אַדְסְפוּר רְּמַעַתֶם ושימַהּבְּנארְִּי כִּיאַתּהרְחוּם לְיפ: 
אךעהוב לטוב וּלְרְמִיעַבְדָיף: . = סנון וָרחוּם לְכָל פעל: 
= 78 חנון ms‏ ורחום 555 פּעל: 

= אַרְפִינוּיְספַָתְהָלוּתהורִיִ כִּיאַמָה רחום לְכָלפּעַל: 
BED PD DET‏ 

ארקמה (יילְמְנוּחְתְַוְאַרוְכּברדִּ Sonne.‏ | 
אִדְרְעַהבְּשָבְטאן חסִידִיך"יַמדִיּיכִּיאַתהרִליפ: = 
= שך שפוך רוףף Bm Ta ee‏ 

RT =‏ כראיןלנואָלוֶה man‏ סנון ורחום לְכלפעל: | 
7 אך חנון bob nam me‏ פעל: 


יצ 5 ו 
5 ב מכ ו 7 


er 
Einbeit, ee und Albarmherziger! _ 1 
Erhebe da3 Horn (Haupt) Deines geliebten Volkes, Tage 


- Denn Du bift: allbarmhersig! u. 0° + : 
Willfahre dem Samen Deiner Frommen, N 
‚Denn Du bift allbarmherzig! ו ד‎ 


: Gedenfe unfer und fuche ung heim mit Deiner gie, ש‎ 
Denn Du 915 allbarmberzig! . 
Begünftige- und idone Deinen f£leinen 0 
- Gnädiger und Allbarmherziger! 
--י‎ Reite.die Qämmer, die nad) Deiner Gnade 3 
> Denn Du bijt allbarmberzig! 2. 
Weihe fie ein in 066 Gepeimmiffe, 


Denn Du 211 allbarmberzig! u 6 ht 5 
" 800[006 und reinige fie von Sünden, 2 ללש‎ 
- Denn Du bift allbarmherzig! 6 


> שועם‎ 68 um Deinetwillen, um Deines Sa willen, x 
Gnädiger und Mllbarmherziger! 

QD, zerreike ihre Feffeln mit Deiner Allgewalt, 

- Denn Du biit allbarmherzig! 

N Trage fie hinauf, jege fie ein in Deinen erfornen Tenpel, 
Denn Du biit allbarmberzig! Baer 

Yähle ihre Tränen und bewahre fie in Deinem Behälter, 

% - Denn Du biit allbarmherzig! 

Rab Deine Güte obwalten, erbarme Did; Deiner Kneäke, 
Gnädiger und Allbarmherziger! Ben 

Unfer Mund wird Deiner Majejtät Ruhm erzählen, 
Denn Du biit allbarmderzig! \ 

Möge Dir unjer Falten, die Anordnung unjerer. eier ₪ 

| 8 fein, Denn Du bijt allbarmherzig! 

9, made Di auf, Ewiger, nad) Deiner heiligen 4-9 
 nebit Deiner. Herrlichkeit Lade, 
Denn Du bijt allbarmherzig! : ן‎ 

Nur unter Deinem Hirtenjtabe weide Deine frommen Säcfe, 
Denn Du bit allbarınherzig! 

601686 Deinen Geijt über uns -aus, damit wir Deine St 
begreifen, Denn Du bijt allbarmberzig! 5 

Siehe, wir erfennen feinen Gott außer Dir! Snädiger md 
Allbarmherziger! BWahrlich, Du bijt. 0 und. el 
barmbherzig! er 


0 3 
סף ל ל mas m‏ 0 


u sum‏ ימה 


1 פ"ם איב כפול. 
אָשָר TEN‏ בְְּרְאְלִי אְמֶן: בְּאַכִירִי BEN‏ 
re =‏ קרח בְּבְרודִי קְדַח + ל ומודאף, om,‏ / 
= ח aba De a‏ גוש. מְַרִיגִיא. ro‏ [ 
Nom? won | =‏ ל 
3 אַשָראִימַתְִּּהַמונְַלְאָכִים בְּהַלודְמַחְנות-בּוְעַד("י 
ּאפִיְאַלְפִייבּוְכַח('יירברְבָבות. Eee,‏ 
= וְאָבִיתָה ‚Abe‏ מזּיו Ta nad‏ כָּבָה. On‏ 
ba 2‏ - מְחוּרְשִי רשע be)‏ רעשי = ל וְהִיא En,‏ 
NDR TEE NIE?‏ ערְכות + בָּמְכוּס שֶחֶקִיםי = 
OP DT u |‏ 
= ח וְאָבִיתָה nam mann‏ שְמֶץ- Oman‏ כַתֶםי. 
| מִַלְכְודִי פַח: nn‏ זיא enden‏ 
| > אשר אַימָתַף. בְּמַסְלוּלי Dia‏ בְּמְרוּמִי שפר. 
> א Daun pen‏ < ומוראף עְלִיהָם: 
'וְאָבִיתַהתְהַלֶהמִפְרוּחַימָעש FERNEN‏ 
mb om DPD AIR NT = =‏ 
= 5 אשר אִימתִך. בְּפוּתְחִי Te‏ בְּפוּצְחִי ma‏ 
בִּצְדוִּיארבַע בְִּנפִי שש שש. ז ומוראף SON‏ 
nn a‏ קרוי אין- מקירְאי ana‏ 
| מרחקי אָמַרת. מריקי mem? PR‏ 
ה RD‏ בִּשְִילִי יי בְּתְלּלִי , = 
on were? ma SDR an‏ . 
2 


פ קר ו 1 - - a‏ ל 
TE HE 4 ar 7 . 0‏ 2 
ש.י 2 צ' ₪ 4 ES‏ ו 


Ener Siaren, im Rate der Zaufjenden 2 in er 3 
Tamımlung-der Moriaden Engel, - 3 
und Deine Zurht duchdringt fie. 2-4 1 
Doch 061100 Du Lob von vergänglichem Schimmer, ‚von | 
ה‎ Unverjtändigen und übelwolfenden; + 
‚dies ift Dir Ruhm. IHR | 
Du bift furchtbar in der weiten Kraboth"), in ל‎ aug- A 
dehnten Schehafim!) in dem geebneten - יר‎ und 
in den Hallen. des Menoah!) a לק‎ 
und Deine Furcht durddringt fie. eg es 
Doc beifcheft Dur 205 von denen, die durch Safter "Gefleitt 
: umd tiidevoll, die 185 Sündenneß geraten und bon SR | 
gedrückt find; dies tft Dir Ruhm. 
"Du bijt turtbar in.den Bahnen 6 Sebul3, ‚in jenen | 
ו‎ Höhen, im 606100106 des Dod und im Zuge .i der 
‚Soften, und Deine Furcht durchdringt fie. 
Doch heiicheit Dur ₪05 von Gejchmadlofen, Sähzornigen, 
Unzesligien und Gebredlichen ; dies ift Dir Ruhm. 
Du biit furchtbar den wıp-Beginnern, den ברוך-‎ 906 
gevierten Gefichtern und Sedhsbeflügelten, Me 
| und Deine Furcht duchdringt fie. ו‎ 
Doc) heifcheft Du Lob von Unmerten, von bekannten 
lern, von Antreuen-und Zugendlojen;, ee 
Dies ift Dir Ruhm. . ak 
Du וי‎ furchtbar -in Feuerfreifen, in Wafferioogen, in 
‚Simmelsneiten, in unermeßlichen Höhen, -. see 
und Deine Furcht durchöringt fie, 0 1: 
Be sr 


5 ו‎ find Benenmngen der Gimmelschume, u 
4 & sy 
x : 4 : . : 


7 ו ליום man‏ | 
en: oe Bm un pe >‏ | 
= יבש מצלעיבְר-ּמָצִיְנִיבָל. ִמשְלִימַיגְפָשיַמפְרִיח | 
AI BEIDE |‏ ומְחַנִיטינְשמָה. POT‏ 
וְנשְמָעִיבּרִּייַתִיבּמַשָפּםהִיִיכְרחַמִיינותנִים 
| לְך פְאֶר חַי עּלְמִים: ְתְפָארְתְּ עַלִיהֶם : 


0 ליושָבתְהָלות. לְרוכָב ערְכות- קדושוּבָרוּף: 


/ 3 מ"פ א"ב כפול. jm‏ קסל יּ 
>< אמִצִישָחקִיםמְמַעל.- וְכְָלַצְבָא מעל. אוּמָרִים קדוש: 
INN‏ אַחַכָה. וְצְמְחַי רְבָבָה. DIN‏ בָּרוּּ: 


ma‏ מַלְָכִים + שמ zo‏ אוּמָרִים קדוש: 
mag Sal map ana v2‏ קדוש וּכְרוך: 
לשב תהלות- לְרוכֶב ערכות- קדוש וברוף: 


mo N] Pas? DD ia‏ . קדוש: 
דוי צְדָקָה. דש ְּצַרָקֶה. אומרים 72 
ER mn?‏ = - לְכָל צד ‚oa‏ אמָרִים Wim‏ 
Days mm} 7‏ בְּצָרָה. קדוש az‏ 


an‏ ערכות- קדוש וברוּף: 
המון sau‏ מַעְלָה+ לְשוֶן מַעָלָה. קחוש:. 
חולְכִי gan‏ תָּמִים- הצור תָּמִיםי = אומרים na‏ 
ara nn‏ מעסצור מִקְשִיבִים+ אומרים קדוש:. 
וקני ישועות. aim‏ סליחות: = קדוש וברו 
ya nen |‏ קדוש sam‏ 
ות בָבות: וי שמ שרְבותי ‏ > - BER‏ 


ER 


Bar von “oelfender Blüte, die ihr ל ו‎ 
ihren Geijt verblafen, ihr Leben veratmen, ihre Seele. 
-  feuchen und ihr Gemüt verhauchen — fie werden bor Gerich ; 
- 060000, find des Todes fträflidh;" doch Deine Barınherzigkeit 
\ frijtet ihr Leben. Bon jolchen 2 wird Dir gebul- 
100 Eiwiglebender! er - 
. Und Deine Majejtät waltet über - 
= ליושם‎ Der וזו‎ 0000 wohnt, im Himmelthtont, heiligü. gelobtift 6 | 
x 2 Borb. wos Mächtige Simmelsbewohner und alle obern 
gere, 


Gen. jprechen: 4% 7 ו‎ 
‚Die ihn aufrichtig lieben (Ssrael), -- der Gejhöpfe Menge, 
iprechen: ‚gelobt! 


. 606100096, die Seinem Namen huldigen,f iprechen: ‚heilig! 
Die erprobten Bundesjöhne (Israel) nennen ‚den Gedenfer 
des Bundes, heilig und gelobt! 
== ליושב‎ DerimLobe wohnt, im Simmelthront, heiligu. gelobtift Er! 
Nähtig Kräftige — zum Mllmädtigen und Allkräftigen, 


- fpredden: - 7 heilig! 
ו‎ durch Gerechtigkeit — zum Geheiligten dur) 

= 000 Öererhtigfeit — Sprechen: : gelobt! 
> - Gevierte Gefichter (Engel), die mit einem ו ה‎ ‚allen 
Seiten jchauen, |precden: heilig! 
Die Schubgenojjen Seiner Fahne nennen Shn-den Teil 
„nehmer an ihren Zeiden, heilig und. gelobt! 


| ליושב.‎ Der im Lobewohnt, im Himmelthront, heilig u. gelobt ift Ex! 
> Scharen der obern Seere — zum Bewohner jener. Höhen — 


2-2 fprechen: bei ig! 
Die Wandler. des rechten Weges (Israel) zum Schöpfer 
‚aller. Bollfommenheiten, jprechen; ‚gelobt! 
Schnelle Läufer hin und wieder des Schöpfers Order zu 
vernehmen, iprechen:: heilig! 

Die, auf Heil Barren nennen Ihn, in Suerficht auf 
Berzeihung, > heilig פע‎ gelobt! 


eu 0‏ 8 ו Derim Lobe wohnt, im‏ לשב 
cc 1‏ 


von um‏ אָמָת- Dimbnb‏ אָמֶת+ | אומָרִים 
4 הַשמָלִים עזים: לְעושָה חזנים: | אומָרִים קד 
= חנִים ונוּסְעִים + למעלה נשְאִים י קרוש An‏ 
no‏ לוכב ערבות- Ip‏ 
מפְסְרִי os. Din‏ על רָמִים : di‏ 
מבו אהָלִיו- יזנקיו ועולליר: אּמָרִים ma‏ 
mim =‏ הולכִים. ה mania‏ אוּמָרִים קדוש:- 
שבי אֶהַל an‏ לְבְתוּכֶם שָכֶָן- | קרוש aa‏ 
Isar. nommen‏ ערבות- קדוש וּבָרוּףִּ: 
Damm | =‏ עם חיות Dein‏ אוּמרים TR‏ 
= | כַּתַר נַתָנִים. בָּנִי אִיתָנִים . ma DRIN‏ 
| : לקת שָבִיבִים. וְאָש ad‏ אוּמָרִים in‏ ּ 
2 גו גוי ob IN‏ אֶל mn‏ | קרוש וברו 
| לשב aa nn‏ ערבות - קרוש pam‏ 
RO DEREN‏ 
. מִנצְחִים Tan‏ בְּכֶל Dis Ton oh‏ 92 
. נרְאִים בְּנִפְלָאות. לרק נורְאות- | אזמרים ₪ 
a =‏ > מִַלְסְלִים 2 קרוש an‏ 
. לשב az mann‏ 
= שרְפִים עומרים. מִשפּחוִים ּמורים: אוּמרים F BR‏ 
4 | סל בְחִילָה. לְנְרַא עְלִילָה. | אומרים בְּרוּּ. 
DIN‏ מלאים. ‚oda Br‏ אומרים op‏ 
| ענים er‏ בלח bp)‏ | קרוש וּבָרוך:. 


- 


a] 


2 


BR‏ ו 


‚359 


0 ב שו הפש יש TREE‏ 


feel 1 לשל‎ 8 


Die Sproffen eines treuen Stammes 5 kB - 
Treue 100067 : 

3000306 Chafhmallim (Seuergeihöpfe) zum ו‎ der 
Blige, Äpredhen: “heilig 
Die einjt unter Wolfen lagerten und zogen, nennen den 

Schöpfer der Wolfen: "Heilig und gelobt! 
ליושב‎ DerimLobemwohnt, im Himmelthront, Heiligu.gefobtiftEr! - 
Sürften des Himmels — zum Allerhabenen jpredhen: heilig! 
Die frommen Zeltenbemwohner, ihre Rnabemund Säuglinge 

iprechen: gelobt! 
MWandelbare Wandler (Engel) bücden ]10( und fnieen hin und 
iprechen: heilig! 
Die in Zelte und Heiligtum meilen, nennen den Heiligen, 
der unter ihnen refidiert, heilig und gelobt! 
ליושב‎ DerimLobe wohnt, im Simmelthront, heiligu. gelobt ift Er! 
Simmlifde Chöre, Chajoth um Sphbannim, 


ipreden:. heilig! 
Die Huldiger der Gottheit, Söhne der Tapfern (Urväter) 
fprechen: gelobt! 
Die feuerfprühenden Wejen jpredhen: heilig! 


Die Einzigen auf Erden rufen zum einzigen Gott! : 

heilig und gelobt! 
ליושב‎ DerimLobe wohnt, im Himmelthront, heilig u. gelobt ift Er! 
Die mit Flügeln 260666 Luftjegler prechen: heilig! 
Die ununterbrohen und 180110 Seiner Einheit Huldigen, 


iprechen: gelobt! 
Ehrfurdtsvolle Wundertäter jpredhen zum. Gerecdhten, 91 
furdtbaren: heilig! 


‚Die Edeln ‚Deines 3001/05 preijen Deinen Namen! 


heilig und gelobt! 
ליושב‎ Derim 0906 wohnt, im Simmelthront, heiligu. gelobtift Er! 
Smmer. jtehende Seraphim, gebüdt und geneigt, 


ipredhen: beilig! 
Die Shn ängftlic anflehen, den in Seinen Taten Furdit- 
baren jpredhen: gelobt! 


Augenvolle, wie Tarfhijch3 volle See, jpredhen? heilig! 


Die Ehöre der 8 rufen 166 und Taut: 79 
- und gelobt! 


1 


| ה Dry‏ ּפְבנדפָּאורִים 7 
פרויי ברוע חזק לְגאלֶם חק אומרים 9 
> צַבְאוּת. age ern Draw‏ = אוּמְרִים קחוש: = 
van min ER‏ קדושים. = קוש ובר 
, ל סהלות- לְרוכָב ערבות: -קדוש sm‏ 
8 קלים לצורם: - קרְאִים לִיוָרֶם. Din‏ קדוש: 
ee |‏ עקב. בְּלִי לב au‏ אוּמָרִים imma‏ 
3 | הלהס Day?‏ ואופן מִתְלְגָלי | אומרים קדוש: 
oh ana mn‏ אָשָר בְּרְאָסי קדוש man‏ 
> תֶחלות- לרוכבערכות- na ep‏ 
שוכְני בְּצַל שרי. ps Dale)‏ די: = אומרים קדוש: 
שמָרִי חקוקים* מצות וְחִקִים+ > = אוּמָרים Sm‏ 
Rn‏ מרְשישיםי כַּמָרום חָשִים+ ז"יאומרים קדוש: 
1 "תְמִימִיבְּרַרְכִיהֶם. OD WETTEN‏ 
לשב תהלות: sand‏ ערכות- קדושובָרוּך: 
DEI am"‏ עוּמָדִים ממעל nm‏ 
סה אֶל זה TR sie‏ אֶל DS‏ 
. ָלֶם מעריצים mem‏ ומְהִלְלִים: 


5 Se na 
Harte 2 


6% מ "אל 


| a 
= מַבִּיעִי‎ Baba אוּמָרִים הלולו. אופן‎ Dina אילִי‎ > 4 


| סלְסולו. בְּאִימָה ובְיִרְאֶה מַכְתִּירִים שם Ho‏ 
Da‏ עומרים ממעל לג 


gewand 69601116, jprehen:  - 5 
ּ Si duch der 9/1/1100 Hand En Ipresien. a zu ürem 


mächtigen Erlöjer: gelobt! 
Die Himmlichen Chöre sprechen zum Lenker’ des ו‎ 
heilig! 


Die heilige Herde (SSrael) ruft zum Stifter der Heiligen: 
heilig und gelobt! 

3 En DerimLobe wohnt,i im Himmel thront, heiligu. gelobtift Ex! 
Behende- Bollzieher der Aufträge ihres Schöpfers, -jprechen : 


heilig! 

5 Die Gemeinden Safobs, mit einem Herzen ohne Yalldı, 
Iprecdhen: gelobt! 

= Kälberfühige (Engel!) und der fich immer rollende Oph an 
jpreden: heilig! 

> Die Günftlinge des Shöpfers (&Srael) rufen zum Aller 
hödjiten, ihrem Schöpfer; heilig und gelobt! 


DerimKobemwohnt, im Himmelthront, heiligu. gelobt ijt Er!‏ ליושב 

‚Die 2 Allmäadtigen Schuß in Ewigfeit genießen, ipredhen: 

‚heilig! 

- Die durch das Befolgen der göttlichen Ynorönungen Ge 

| 0610, fprechen: = gelobt! 
Allgewaltige Zarjhijhim, die Eilfertigiten im Him- 

mel, fpreden: heilig! 
Die in ihrem Tun und Wandel Biedern, jpreien: "7 

heilig und gelobt! 

au Der im Lobemwohnt, im Simmelthront, heilig u. gelobtift Er! 

Die Seraphim umgeben Ihn!‏ ובכן 

Gem. Sie fragen fich gegenjeitig, rufen einer dem andern 
30: Wo tit der mächtige Gott? Und alle ל‎ 
heiligen und loben Shn! : 

Die Mächtigen 068 Himmels jprechen Sein Xob, Op han 

und Galgal verfünden Seinen Ruhm, in Angjt und 
Durch ihmüden jie Seinen heiligen Namen. 


5 Gem. Die Seraphim umgeben Shn! h / 
1) פון ומ‎ auf (6408 1, 7, | 
24 in 7.) KOLBE 


mon una dp bi = >‏ גאח תח en‏ 3 
לְאֶחָד: דְמָמָה דקה דואִים a‏ 
= = *שש כְּנפַיֶם שש כִּנְפַיִם tm‏ 
= = > השב יחירי על rapie‏ הבר Sa‏ בר על. - 
TIER =‏ רצוא ושוב כַּבָּנָק לְפָנִיו: 
er) DOW?‏ פָניו: 

>" הר הרקיע ya‏ הַשְמַלִיו. זועף בַּיּם והמו „ba‏ 
on .‏ שֶרִף אִימַהעָלִיו: = זוּכְשְתִים no»‏ ח רגליו: 

מַפְסְרִי קל כְּעִין נחשת Dying Bar‏ 
עִיהֶם mim‏ ירוד יָכַסָה פָנְיו בְּלִי ann‏ 

ז ובשתים יעופף : 

922% ְּ הוא אֶלִי 1« כִּי לא map ma‏ עם עָנִי 
N‏ הרישו וּלְהַעְרִיצו יָחַד Dr‏ זה Er‏ 
י ז ורא זה אֶל זה: 
"מל מִהִלָל בּפִיהֶם )2 מוראו עַלִיהֶם תָּמִיר 
לְהַשָמַר. נַשָא obyn‏ הַלוּלוּ לוּמַר: 

ל קרא זֶה ON‏ זֶה SON‏ 
שרף N np‏ קרוש. - סלוד אוּמַר nd‏ 
וקדושי עינִים בִּקְרְשָה לְבָרו וקדוש: 
קרוש קרוש קרוש: 

MI הַצְבָאורז. פּצְחִיבם‎ sb "פָּאָר וָשְבַח‎ = 
Hay ְּלָתֶם‎ (DI NSS - MINI מלאכי‎ . 
= 


Er. Be. 
Ga 3 2 4 : > 62 ָ 
כ ב מו ו‎ N mn". - er 2 He A 


% 


ג שת 2% 


Selbe יק‎ 8 scan nd“ 
Einheit Ibm, beisulegen,, ine Zee Zlinme 
unaufhörliches Schmweben. AB : ו‎ 
> Gem. Jeder von, ihnen. hat, | : 


& Er thront allein über den. 98 annim, -/ : 
Wort nad) Drdnung, vor Som a er (der Ser ph) 


Gem. Mit gweien bededtt er jein- Antlit ! 


Der Simmelsalanz ift dem 6 5 as mal gleich, der das = 
| Meer bejtürmt und dejfen- Wellen toben. RE ב וו‎ 
a Geraph- tt ‚dod) voll-Zurht vor- Gott.. Pre‘ eu ee * 
....- Gem. Und mit aiveien bededt er jene ₪ 
= Die מ‎ Metall blißenden Engel fprechen, der Heuljehende 
(Gott) beihüst fie, Einer bedeckt jedoch אבש‎ ohne Unter- 
laß ונסן‎ / 

- Gem. Und ei 16 

‚Der Allmächtige,'mein Gott, dem & nicht zu gering Äft, 
einem armen und geringgeichätten Volke zu antworten, Shn 
6 ‚zu heiligen und zu rühmen, erteilten «Ne ie. Engel) ji 
- 001 Erlaubni®: 
6 - Gem. Diejer ruft Senem zul 


par 


1 


0 8 fei der König, jprechen jie alle: aus Surrcht bor 
חס‎ find fie 18ן‎ auf ihrer Hut, da Er zu 6900008 und 
unfictbar 18 um חס‎ gebührend loben ‚au fönnen. 


3 Gem. Und 08 ruft einer dem andern zu und jpricgt! 
3 - Ein Seraph;-genahnt: Einer der Heiligen‘), preiit den 

| Gelobten und Heiligen!-und alle jtimmen die Heiligung an 
dem Gelobten und Heiligen: 


Gem. Seilig, heilig, heilig! 


> Ruben und, Lob dem; Seren gebaoth, bergen teheänge die - 
E Engelshöre, bieten. dabei ihre Würde auf. 

en, er "Gem. “Der ‚Ernge Bebantg! 

> - הח ה‎ EA: 


9 Daniel 8,13. kn 


ו 


"ירשק 8 ליום u a‏ 
in win 3‏ שוכן m En. wa Dan,‏ 
Bm‏ לצה הָאָרֶץ. רם son‏ יושב על חוג לרק 
AR, N ? 3‏ 
ri ep‏ 
4 | הודוי שחקים ממעל by‏ שָבִים Das‏ לפָּאֶר ‚min‏ 
= יָדו-תוּלָה תבל בּרועידו: ‏ תקיף הוא וְאַין עוד abo‏ 
| ז"י מלא כָלדְהָאְרֶץ כָּבורו: 
ה אל ה שואָלִים- ba me‏ אֶָלִיבן. 
ob‏ מעריצים Dom‏ ומהלליכם: 
ja‏ לף men may‏ כִּי MEN‏ 
Are‏ קנ m Ki‏ 7 ל 


pi 
5 


5 


Bern nn vos. בִּיאָתָ הצע דים סּפֶר-‎ BON m 
לְבַלְתִי‎ anna Eee 
195 «Jan אֶשר‎ nina ּלְהַחְפַר. כִּי לא תַחָפּץ‎ - 
Mi תּשוּבָה‎ D72 ימי שָפָר. לעשות‎ DD Dia 4 
men יעַמוד מָלִיץ‎ TER ONE ואם שב‎ a 3 
הַכְּפוּרִים‎ DIN מְצַאתִיכפר.‎ ann) Dan לְסַפֶר,‎ ₪ 
מְבַפָּרי וכל מעשיו לו תַכַפָּר.‎ TED ad Ba 

כל הַמְאִיוסָרִיחַוְתְפָר. ויוחק nm‏ ליי ספר. בָּבֶן. 
בַשָנוּהַיּם אי | Don‏ שש Sean any‏ 
Sa ORION‏ אַתֶהאָלולאאִישפְנינו 

- בַעַרוּפָה‎ IND DENT Da ON DI MIDI HEN ל‎ 


יה , Dj 4 . z Kap‏ ער 


ir Ferien his, Ren 

> = zefidiert er über dem Eröfreis, ER 
. לא‎ ' 4 4 

. Gem. Er füllt die danze 6 1 


4 Die Simmel und-ihre Regionen bederkt. Seine Herrlichteit, 
; das- hohe- irmament: ijt: Sein Sändewerf, Er, „hält. ‚das : 
ב‎ in. Seinem ג ₪ והל‎ ee 


Gem. at. Borb. 9 I bis 39% Ei Seiner Herr- _ 
| - 3% | ee 

Sie 8 jich‘ gegenfeitig, rufen einer dem 
andern zu: „Wo ijt Der mächtige . ac 

alle berherrlidhen, ‚heiligen und Toben Shn! 


/ ee ישן‎ 
0 | a So ‚möge denn au Dir alffteigen See "gAlihuhe, 


-- a denn ו וס‎ Gott und König; bergibftundverzeiheit! 
| מי.‎ Wer ijt Dir ‚gleich, zu jtellen, um Deine Allbarmderzig- 


verkünden zu wollen? mit allem Sprechen fann fie nicht‏ רו 
erzählt werden, undröte Tange kann ich; denn erzählen ?-Du‏ 
‚die. Schritte, der .Meniden, vergibit, Vergehen- und,‏ עו ו 
Sünde. Serbit dem bon Dir geivichenen Leugnet wartejt‏ . 

“Du, dab. ex fich-befjere, damit Du ihm bergebejt-und 6 4 
4 0 werde, Du verlangit nicht Den-anflöjenden: 
, 7 deshalb beitimmteft Du zehn herrliche Bußtage, damit 
. man 'bereue und nicht bejchämt werde. "Wenn er mit fanften 
. Worten flehend- bereut, «erhält er einen | 16000 | )6 
| Reue), den Du „erhörjt und pricit:_ Sch habe Urjache, sur 
2 Vergebung gefunden. Am Verjöhnungstage vergibjt Du, 
< weshalb: er auch "Werföhnumg 00185 בע‎ die böfen 
Taten, bertiicheit. die. begangenen Zajter, und. verzeichnet” 
= ihr zumLeben. Darum fommen wir heute dor Did, unfere = 
3 Sünden zucbefennen, deren wer fie bekennt und verläßt, dem 
= wird „erziehen... „Haben „wir. .al3_ Meniden ee 

. Abertreten, en Bits Du, o 7 ja fein era und mir 


= 966 %- ו / , יום BEE‏ ; 


| לְנוּכַפֶר כַּפְּררחוּם Dip my ao‏ ופלח ; 
mb me 3‏ ְאַבְּפִיפָעֶל te‏ 
om nme >‏ תּשמר עון הו כְסוּמָה. בְּכָן 303 
| היזם לְשחַחָה. - חן ya ran‏ ְּלְחָה- בּטוּחִיכי 
ma =‏ הַלִיחָה. מְקוּים Ey ana‏ סָלְחָה: Ambob‏ 
= עשָָםנָּשִים זלמלותף. לבות למ nom‏ 13 קוא 
= שבח וקיא on‏ כִּי הם עמף ונחלתף: רעיתף 
Sr) 4‏ . מעשה ירִיף וּפְעַלְתֶך. וְאִין לגו אלוה זוּלְתַף. 
ana Teen |‏ לְצִיר ale‏ ְּמלְתָך .2 
ִבַשֶרְסְלְחְתִילאוהַבִיתורְתַ ד להודיעסרהמיגדלְתךּ: 
bpb Snap .‏ ו בְשָחָקִיםיוְלְסָלוּחַ 
= עְְםפְללנואַקים- כִּי הָם מִמַעשִירְקִים .> ַָּלִים 
= שְערִיףִדופְקִים. סְלַחגָא לשו שביה צועקים: Ai}‏ 
mb‏ אָבות 7b mo‏ חשוקים. וְחָבָל ג לשמף 
חקוקים. Sex na‏ למ בְּטִיתָ תֶּקִים Tips‏ 
| מְמַעמקים: » להושעם m‏ עוד IN - ns‏ 
לְהַצדִיקם תַהִזְמְפִיקִים- לְקֶשיב שְבִיתֶכּאַפִיקִים. בי 
erh Dr‏ > וְעָלִיּ מִסְרִפקים. Maya Dir‏ עסוקים. 
= לְהועִיא דִינֶם עשוקים. קרְכם ֶלַיְמִקְרָב רחוקיםי 
on =‏ כָּאר Ben 22 yorb‏ לד בְּשִיר כְּעַל 
שושנת עמקים: or ma wenn he Dpkp‏ 
an pen wenden >‏ להושיע NED aa‏ 
TRD2 non 2‏ מתקן כִּצְהַקהיוּלְאין Ma‏ ומעשים העשה 
en ana |‏ 155 למְרוּמְמִיף = 


איה ET NER‏ בו "7 שר יא Ze‏ יי הויו 

ו 4 
0 
. 


367 Muffafgebet für den Ber 


(Abraham) wegen, der :סט‎ „Sch.bin Staub ” 
verzeihe uns, iwie einjt durch 6 Berföhmungstalb‘). 
aeibe, © Barmberziger,. denen, die zu Dir flehen, 1 
Dir 11+ Güte und Vergebung, die גול‎ 1 ‚den Tugendlofen 
verleiheit, da nach ihrem Verdienfte ihren nidjt vergeben 
werden: fann;- wolltejt Du die Sünde bewahren, wären-Tie 
(die Sinder), wie Kot. Wir wollen הגוה‎ heute flehentlich 
beten, erhöre und vergib denen, die 808 Bertrauen haben, 
daß bei Dir Vergebung tft, und auf Deine Barmherzigkeit 
barren, um ihre Vergehungen zu berzeihen.. Der Sünden- 
bergebung wegen Fommen fie, Dich anzuflehen, Deine-Ber- 
gebung ihnen zu häufen, denn diejes 11 Dein 900 und Dein 
: Kuhn, und Sie sind Dein Bolf und Dein Eigentum, Dein 
: Liebling und Deine Erwählten, Dein Händewerf und Deine 
Schöpfung, ımd wir haben weder Gott noch Netter außer 
[ Dir, So wie Du zum Boten (Mojce) :00(|1עע].‎ | „sch ber- 
"> -- 36106 ipie du gejprocdhen,” jo verfünde auch 1004: „Sch verzeihe 
den: Freunden. der Lehre, damit 006 
ihnen befannt werde und Jie zu Deinem ARubhme fingen, dab 
Du im Himmel und auf Erden gerühmt werdejt. Damit Du 
ihre Sünden verzeihejt, beten jie jammernd, denn fie find 
bon guten Handlungen leer; daher Tlopfen fie an Deine Tore 
wie die Armen; vergib unjere Sünden, fehreien- fie... Ge- 
denfe der הפע‎ Dir geliebten drei Ahnen, die Du 015 Deinen 
Anteil Dir beitimmt hajt; halte den ihnen geleisteten Schwitr 
denen, die Did) aus der Tiefe anrufen, damit fie vom Drud 
befreit werden; und die zu ihrer Rechtfertigung beten, damit 
ihre Gefangenen wie die Bäche (jo Leicht und: schnell) zurüd- 
fehren; fie jind ja Deine Knechte und ftilgen fih auf Di. 
Sie faiten, damit jie 260009101 werden-und als Bedrüdte 
ihr Urteil erhalten; fie nähern die Entfernten, um ji Dir 
zu nähern und wie eine angelegte Gurt Dir nahe zu fein, 
um Dich 6זעו‎ eine Noje im Tale zu befingen. Wenn Du 
Sstael unterjudjit, jo 8 ©erechtigteit, Güte und Ber- 
4 walten, ‚bei. Dir- ijt ja- Öerechtigfeit! unendlich das 
Heil. Dein Berheißen ift Gerechtigkeit, Dein Thron ijt 
durdy‘ Serechtigfeit. befejtigetz felbjt den Untugendhaften 
erzeigit Du Gerechtigfeit, denn bei uns ilt Schmad), bei Dir 
aber Gerechtigkeit. Grgeize daher Gerechtigkeit denen, Die 


1( 5. 9. Mol 21, 67, 


a A 


4 בלה 7 יי 2 


= מוסף ליו כפוה. - שש 
ה בְּמדתטוּבְדְאתֶם ל ל כומהשוטה. 4 


ro‏ רצי EM‏ בי 


ונקש בקי ְּסְלֶחךף עון RN Haie Tao‏ 4 


| תְשובָב עס ? ai‏ חָתוּמִים- כִּי רחוּם אַתָּה 0 "Dam‏ 


ול הְַּלִיחות וְהֶרְחָמִים. no‏ על סא דִין תבקש 
רחמים: ותַהפוך nn‏ הדין ‚Dam mn)‏ להעריק 
בָּנִים m)‏ רְחוּמִים. ל Alan‏ כְּתָמִיםי וּלְהַאוין 
שועִתְסממָרוּמִים ab. oh ans‏ 
אל מערימים- 9b nom‏ נואָמִיםי ST‏ למו Bist‏ 
אַבוּתֶם תְּמִימִיםי וּתְחִנָּתֶם פִּשָמַע מְמִהוּמִים - למְצוּא 
לפְנִיִדְחָסָד\ ורְחָמִים וְאסתפלשמששימייהַיוּנכְלָמִיםן. 


In Frankfurt a.M.und vielen 
Gem, wird Folgendes gebetet. 


DTM:‏ שבועת. 
"OMA MIN‏ 
DIN Du am‏ 
BEBNACHETNTND?‏ 
ִּעַל למרומים. לפניף 
Nm!‏ חן om‏ 
ara «Dann‏ 
מַלְאָכִי -Domim‏ כִּי 
תַצִִיקְבַּדין נַכְתָּמִיםי 


אַשַרהַםמִדִּינדְחַתִים 
mm - DaB‏ 


rm ID‏ מִדוּמָמִים. 


Bi 9% Ber 


Sn einigen Gemeinden wird Diejes gebetet- 
ְִפְצִיחם שיר כְּסָא. פנר עון נושאי‎ 
: וְיִתְרְעם .8037« להוד מתנשא‎ 

בְסַפּרהַמִכְפָה נְכוַאֶדלכְפָא על 

דְמוּתְהַכְסָאירֶם יושב עַלַכַּפָאיהֶנָה 
מָקוּם לַכָּפָאי IIND‏ פָּנִיכסָא . לכל 
WIND‏ מִתְנַשָא. Dby}‏ וְנַרְאֶה 

ROILDTPN INNEN DONE 


: פמנים ד ומפחת RB‏ ₪ 


ושנוםעשרשבטיסיופיעובְּצְַקְתם. 
Ense‏ שו 


> וּזְדוּנוּתֶס- לנקותפּשעינְוַיְתֶם. ab:‏ 


MIND. Man‏ מִַמְחִיְצְתֶם 
"nayb‏ בְחַלוְנַתֶם . 


+ ירשו 
וינידוּ Pas‏ 


בְּמְרוּצְתֶם: וְכְכָה וְנוּבְּמוצָאותֶם: 


סְלֶח נא לעו הָעם הַזֶּה כְּגרָלחִסְדְף. 
מושיע חוסִים xban‏ חַסָדָיךּ. Mar‏ 
בחמיףְינינמסְדִיך אשֶררדִבִרְפִבְּמִזן 
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41 
Dh 7 זו 6 שגר"‎ Heine Ag IT 
‚dem heilig-bijt Du, und wirjt dur ar jet, 
indem © Du die Sünden der Bühenden in re et der- 
> -- zeihejt. In Gerechtigfeit führe 05/0019 Herpfädterei Volk 
; . = אמצ‎ ; denn Du 91% ja allbarmıherzig,.bei Dir ijt Berc 
- amd Barmherzigkeit. Und jigejt Du auf dem Rich 
Habe Erbarmen, verwandle das. Hecht in! aa Mh 
Es ‚Deine geliebten Kinder zu -begünitigen, fie-bon_ben, ‚Sünden 
. fleden zu ‚reinigen, ihr Slehen oben zu"erhören. Die bon 
₪ Deinen Geiegen Entblößten traten, zu Dir 11110100 
amd gejtehen, gegen Dich gefündigt -zu-haben;, denke. ‚Ihnen 
]- 95 Verdienit ihrer frommen Ahnen, und erhöre 0068 ihr. 
-  - 6000 damit fie Gnade und Erbatmen ber Dir- erlangen! 
Denn wollteft Du ihre Handlungen genau abimägeR... 0 R 


. müßten fie beihämt זט‎ 


Sueinigen Gemeinden mwirb bieje3 gebetet. 


.3( Darumftimmeder Thronfein Lied andem 


Siümdenvergeber, e3 vaufche der Thron dem 


‚über den Ruhm Erhabenen zu. Durch das 
verborgene Buch (die Thora) war fehon von 
jeder Thronbefeitiget. Auf dem Throne fitt 


der Erhabene, und ift doch jelbft Pla dem 
Throne. Derüberalles Exrhabene ift unficht- 


> סח סט‎ verhülft und auch wieder fichtbar. 


Sm Throne ift da3 Bild der. Ürgebirge. Die 


Frommen unter dem Throne, beten für | 


dDiefes 011, und fegen eine Krone auf das 
Haupt des Süindenvergebers, fobald ex fich 
erhebt. Die zwölf Stämme glänzen in ihrer 
Tugend, fprechen für ihre Nachfommen, um 


- וס‎ Bergehungen und Miffetaten zu ver- 
- - zeiben, ihre ivdifchen yehltritte zu vergeben. 
Achtzehnhundert Engel treten: aus..ihren 


Gemädern, verfünden fogleich Gerechtigkeit, 
indem: fie jagen: „Verzeihe die Sünden 
diejes Volkes nad) Deiner 910011006, Retter 
der duch Dich Gefhüsten, erzeige die Wun- 
der Deiner Gnade, 60061166 Deiner Huld, o 
Herr, und Deiner Gnade, die Du Deinen 


„‚obahftilger. Beije gejgildert. 


In Frankfurt am "Mein 
u man ‚Folgendes. 


4 אא 4 


Darum gedenfe Deines 
Schtoures, der Duden 
frommen Bätern_ zuge 
fichert und verfahre mit 
ihrem Samen nadj’Dei- 
ner Erbarmungsweife, | 
daß ihr ‚Stehen: zum 


Himmel gereiche und fie 


Gunft, Gnade und Er- 
barmen vor Dir finden 
mögen. Sehen dann die 
Engel der Höhe, wie 
Du jcduldlos, Iprighit bie 


vor Deinem Gerichte 


 Bitternden"umd Beben 


den, io werden fie lieb- 


1] 


*) Bon בל‎ 918 zw Ende des. Stüdes wird Gottes. Sehabenheit nad 
a7 {mer 0 


, ie EIER 42 
STREBEN = 


DZ ran ee RER - 
Saab. 2 om מוסְדוּתִיִרַעלִימוּבְּיסְדֶךּ וְלְממְאֶד.‎ 
ל‎ Say מַראש‎ DM גְּלִיתָ סודִיף:‎ > 
| יתעדי וסהדִיף: | כיחף קול מרעימים:‎ m | 
מָה אדיר שמף בְּכָל"‎ DEN DM DD ER וְאֶרְאָלִים.‎ : 
yon ba הַדוּמִים.‎ IR DEN KEN מִעריצים:‎ DI 

D‏ מַרִיעִים ב Er oh‏ ית 

פוצים. רועשים pw‏ מקול מעל DAMM‏ . כו לא 
| מִחְצְצִים: קדוש pa‏ בְּפִימו | Am‏ לְעלְמִים: ולא" 


וח . ] 5 : / 1 2 : 
מָרצ ם> וְעמְדים  Dr ad son 5. Sms‏ / 
ir‏ מְצחְצחִים > Ds‏ מדיתים | 05 05 ו זוה 


men |‏ ובשביב הר דינור ודרי MD‏ ע כ 
נָאור מִנצחים- וּכְנוּר PET‏ עוּרְכִים | מִרומִיכ]. להזעריץ 
נְצוּחִים: שירות minawim‏ לְנְצַח Pay Warm‏ 
נְצְחִים-בְּקְרִיאֶתֶסזֶה לְזֶה שוחָחִיםי 

שריה ץש | = 27 כ 1 י . 
rom‏ לְזֶה פּוצְחִים - וְשָלוּש MIT “a an‏ 
קדשות בּקְדָש מִפְצִיחים : 8 ee‏ 

OR עַל יד נָבִיאַךָ. וַקְרָא זה אֶל ה‎ IND’? 


ס'יקדוש יקדושקדושיי ee et kN‏ 
בורו טלא וס m race Vapo‏ לה 
ה מְקום 37123 לְָעְמְתֶם 73 יאמרוּ: 
pp‏ 2 בָּבור לר יי ממקומו: 
מְמֶקזמו הוא Tiny Donna JB,‏ עם הַמִיחָרים שמו 
DIDYB TON ob rer)‏ בְּאַהָכָה שְמַע {DISK‏ 


+ -:- 


ק'ז ya)‏ יִשְרְאַל יי וי אֶלהינוּ + יי אֶחָד: 
י' אֶחֶד DR NT ud KIT‏ הוא non‏ הא pin‏ והוא 
MON UND»‏ לעיני לחי לְקְיות »2 ָאלְחִים: 


np .‏ מ ובם: 
= 38 לי er‏ כפפרם Ph‏ פומרין כפן אדיר אדירנו. 


לאָבִיר אדירג יי אַרנינו מָה Tod TR‏ בְּכֶל הָאָרֶץ: mm‏ 
Be ”‏ עַלבָל 22 בַּיוִם הַהוּא Sp‏ אֶחָד וּשָטו "san‏ 


” * ₪ re 
/ מו‎ 
ו‎ 


Freommen in Exfeheinung. verheißen, und 

Denen befannt wurde Dein Geheimnis ‚ie | 
 Thora), darauf Du Deine Stüßen geftellt ; 
Abm (Israel) haft Du von .]6 Dein-Ge- | 


> Die טסט‎ dem Throne hin-und her Eilenden 
beraten fich mit diefen, fiimmen Dein Lob . 


ihren. Heren, um 908 Volt (Karael) 
Ihulölog, lauter und rein הסט‎ Fleden zu 


- Gefänge, und Lobeserhebungen dem Ewi- 
gen: Wenn fie einander zurufen, büden 


u Deinem 3 prei 
Aa Stün 
.ben fie. 
verhertfichend 
Wie mädhti A -Dein 


heimnis offenbart, fie find gleich anfangs - 
zu Deiner 6501150 erfchaffen, und zu Deinen ' 
‚Zeugen bejtimmt worden.“ = Mit -Diefen - 
(Engeln) beraten fich die Gvelim, erhalten 
von ihren Erlaubnis, daß fie Lobpreifen. 


Erde, wie groß 
Gnade über alle immer! 


an und toben und vaufchen mit durcchdrin- 
gender Stimme,: heilig und gelobt! 
entfährt ihrem Munde. 656 ftehen um 


auf ewig „und ו‎ 


Die Bewohner der Erde 
unten wie die Scharen 
oben-in der Höhe 06 
herrlichen und- heiligen 
den Ewiglebenden und 
erheben Ihn, indent fie 


jehen. — Sm Feuerfluß befingen fie die 
Leuchte (Gott), amd wie brennendes Licht 
ftimmen fie die fewrigen Siegeslieder an, 


ie jich ; erwidern fie einander, fo ftimmen 
I 2 und ne die ו‎ das dreifache He ii 1 8 
in Heiligfeit. rufen. 
Borb. Wie gejchrieben jteht durch Deinen Propheten - Und 
einer rief dem andern zu und fprad): 
69. 1 B. Heilig, 061110, heilig iit der Ewige Zebaoth, 
סט‎ iit die ganze Erde jeiner SHerrlichteit! _ 
Gem. Seiner Herrlichfeit voll ift die Welt! — Seine Diener 
fragen einander: „Wo ijt jeiner SHerrlichfeit Woh- 
nung?” Shnen gegenüber erwidert3 dann: „Gelobt!“ 


81% ,Gelobt fei die Serrlicfeit Gottes von ihrer 


Stätte aus!“ 


> Gem. Bon feiner Stätte aus wende er fich erbarmungspoll 


und begnadige das Volk, das jeiner Einheit Namen 

täglich zweimal, abends und morgens, voll Liebe 

buldigt, rufend:» „Söre SSraell“ 
Gem. u. Vorb. „Höre, 082001, der 60166 unjer 

/ Gott, der Ewige: 1]] einzig!” % 
Sem. Einzig it er, unjer Gott, er ijt unfer Vater, er 1% 

unjer König, er ijt unfer VBefreier, und er wird uns zum. 
zweiten Male in feiner Allbarmherzigfeit vor aller Lebenden 
Augen vernehmen lafjen: Sch will euer Gott fein! 


1 ּ 


Denn Durverftoßeft nicht 


nicht auf שוחו‎ — 


Name auf der gaitzen | 
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6 u. 2 3 bin der ‚ERiEs euer Sorte 


רל ל ב 


9 = = מוסף ליום כפזה = 


ע"ס א'ב. 


nr‏ תלוּיות עינִינוּי יי אַדנינו- בו הלת 
mal‏ - מָה אדיר mb} OD‏ שִָיִת En: Hk‏ 


Bi SR 0 ER TEN 


= | אהנינו. דר aa‏ מרומףִי מָה TS‏ שמף: zei m:‏ | 


הָאָמרנוּ. יי NOTE‏ וּמִי כָעַם מרוממי שמף: מָח - 
אדיר TIER‏ זכור בְִּית אַתְנִינוּ. יי אדנינוי pa DD‏ 
זר may‏ מָה אַדּיר שמף: Sin‏ לשמך np‏ 
> אַדנינוּ. יָחידִי הדן RO‏ מָה DIR‏ כמף 
דל מלְכנוּ: יי ארנינוּי ab‏ רחש at‏ 
= אדיר שמף: מנוף בּזרוע ְאַלְתָנוּ. יי אדנינוי om‏ 
יל mann‏ מה דיר שמְך: UND‏ וני 
אַדנינוּי עננו AT‏ לְשמִף- מָה אַדִּיר שמָף: DD‏ 
ְְגָּנוּי יי אַדנִינוּ. צור עולְמִיבם שַמךִי מַד אדיר 
שמף: למנו והקימנו. AIR N‏ " רחמיף יקדמו 
זעמך: ;= PAIN‏ שמף: שמע קול re‏ 0 
אַדנינוּי תתרומם מִנְּשוּאִי רחמיף' . מָה אדיר שמף: 
mager‏ אֶל לכַבְנוּ- יחודף יחד הנְעמנוּ: 
mm yanmba2> TRÖDTEOWITKPUDTETNTN’?‏ 
ISO TINTEN NT TR‏ 
"וּבְְבְרִי קדשף mem  :רמאל IND‏ יַי לְעילָם . 
אלה צין לד ור Tamm mb‏ גדל 
ּלְנצַח נְצַחִיםקְדְשַתְךּ נקדיש שבח להינו ED‏ לא 
ימש לעלם nn‏ כִּי אל Ding Shin‏ וקדוש Serum‏ 
ִּי. מקרישיך בִּקְרְשָתְףּ גי Ss‏ קְדְשְת. ms‏ 
לקדוש ORTE RE‏ יתקדש שמך יי urn‏ 


Kr - 


ER 


BE Br 1 וג סט‎ U 


unjer Serr! der Du gepriejen wirft, in „den Ber em u 
= Deines Bolfes; wie miadtig ift "Bein umel -&r 


aberinal3 aus unjern Qualen, Ewig as De 0 
wohner jener Simmelshöhen, wie mächtig ift" Dein 

Dich. allein hreien wir, Ewiger, unjer- ו‎ 400. 
Volk, das jo Deinen Namen erhöht?” wie mahlig ilt en 


Name! denfe an den Bımd-mit unjernMtrpäterıt, Eiger, 


unjer Serr! Du allein bijt ewiglebend, fein Sremder mit 


Dir; wie mächtig ijt Dein Name! Reiner, erwisb ₪ 


Deinem Nuhme! Cmwiger, unjer Herr! Alfeinrichter 
Weltalls! wie mädtig- it Dein Rame! Zeige Die Er 


Deiner Kraft, o König, Eiwiger,. unjer, Serrl-.unjer Herz 


dichtet Demer Erhabenheit! wie mächtig ift Dein Name! 


Dein Arm hat-uns aus Noph, lgypten) ‚befreit, Eriger, 


unfer Herr! Did) [oben wir wie die Engel "Deiner Himmel: 
wie mächtig ijt Dein Name! 161 unfer, Schirm, unfere'Stüge, 
Eiviger, unjer Herr! antworte uns, dann danken Deinem 


Namen wir: סוט‎ mächtig ijt Dein Name! Exlöje uns; jei 
> uns gnädig, כ‎ unfer DEE, Schöpfer aller Welten ift 


Dein Name, wie mächtig ift Dein Name! Kichte und auf 
und erhalte uns, Emwiger unjer Herr! la Deine Barm- 
berzigfeit Deinem Zorn zuvorfommen! wie mädjtig it Dein 
9/0016. Bernimm 016 Stimme unjeres 160675, Cmiger, 
unjer Herr! body preijt a eine Nation, die Du liebevoll 
erhoben; mie mädtig it Dei Name! AS 
- Deinen Namen, Allmädhtiger, herzen wir; ,, 
buldigen הז‎ Wonne Deiner Einheit! = 
Gem. Allmäctiger, unjere 00011 unfer, Herr! 


- wiemädhtig iit Dein Name auf der ganzen Erde! Einjt wird 


der 60106 König jein über die ganze Erde, an jenem. ‚Tage 


| wird der Ewige einzig fein und jein Name: Einiger. ° . 


Borb. Und in Deinen heiligen Worten heißt 1 
Sem.u.Dorb. „Der Ewige regieret ewiglich, dein Gott, 


= 9100, von Geihlecht zu Geihledht. Hallelujahl“, 


Gejchlecht verkünden: wir Deine‏ גוג Bon Gejchlecht‏ .פטס 
Größe, und in alle Ewigfeit heiligen wir Deine Heiligkeit.‏ 


- Dein Rob, 0 Gott, weiche nicht aus unjerem Munde immer 


umd ewig; denn Gott, König, groß und heilig bit Du. 4 
כי‎ Die Dich heiligen, hatteft Du mit Deiner Veiligt gi 


>  geheiliget,. darum. ziemt der Heiligen. Ruhm „dent AL 
]- Heiligen. 1180 fo werde Deines Namens Heiligkeit, € ger, 


- 


Ex עין מסוררים: ומ שהוּא סולח‎ Drop ion 
# und may שהוא‎ DI m העליון ענו אֶל‎ . 


על Be‏ עמףי gie a‏ עירד* ee on‏ 
Pen .‏ כְּורְ. על מַלְכוּת בִּית וד מְשיחַף* על > 
= מכונף ss‏ עור bon‏ בת אית אדונגוּ. > 
ma TR DE en‏ הַתֶּכם יוציא = 


(on 69) DIR‏ לרק ינגו כִּי קדוש היום לאדנינוּ: 
בְּאִין er yon‏ מ rn‏ פָשַע: הַגִיד לשקב 
27" חק וּמַשָפֶּט. [צרקנו בַּמְשָפֶט plan‏ הַמִשָפֶט: 
פופפיס סללון. Iri.chiM‏ עס SDR N‏ קסל: 
הָאוּמִזבּידמְדּת מִשָפָּט: וכל מאמִינִים שהואצ אִמונָה: 
הַבוחן ובודק a‏ נְסְתָּרות: "מ שהוא בּיַחַ nd‏ 
הַגוּאל man‏ פוה משחת : ומ win‏ גוּאֶל חוק: 
הדן יחידי sobip ab‏ | ומ ran an‏ 
MON MIND N‏ אַהְיָה: | ומ "שְהַיֶה הוה ויהִיָה: 
vn‏ שמו 2 תִּהָלֶתו: מ שהוא Da‏ ְּלָתוּ: 
הֶַּרלְמְכִירִייטּבותזכֶרוניתמ שַהוּאזוּכָרְהַבְּרִית: 
הַחוּתך oma‏ לְכֶליתִי: = | רמ שהוזת חי וקיכם: 
הטוב וּמִטִיב לְרְעִים לטוּבִים: מ Nr‏ טוב לכּל: 
הַיודע יצר - יצורים: = | open)‏ 
uam =‏ ְכְלְלֶם m‏ רמ Ni‏ כל ‚om‏ 
הַלַן כּסְתַר nd 10 om Dun‏ 1729 הוּא: 
Sonn‏ מִלְכִים ול הַמְלוּכָה: ומ שהוא on‏ לם: 
Sb on man‏ מ שהוא Ton ya‏ 


, . 6 , 
0 ו ה 
אשי ב א ינכן year REITEN u‏ ב שה א 


£? , 

1 \ 
- er, 529 ee, 4 
Er Aa LE. A aan en, 


/ 
% 
יקייר שו ה 


1 


ER . ii 
ב‎ 4 En 


& 
Be 5 
re, 


se ל רק‎ Se wid ל‎ 
%- he un . > Br 


875  Muflafgebet-für der Verjöhnume 


unjer Gott, verbreitet über Det: Volt : 
Stadt Zerufalem, iiber Deine herrliche 8 SE a Hi 
das Hei der Nachkommen Deifies’ Gefälbteit David "ind 1 
über Deinen 00088 und Deinen Palajt. Auch) 0 
| uns, Herr, der Liebe des Mächtigen‘ (Mbrafam), und וו‎ 
den gebundenen. Sohn bejeitige die_ uns _berdammen,, un 
durd) das Verdienjt des Frommen fälfe, 0 Sutchtdarer, rer 
Urteil zum. Guten, da-diejer Tag-unjerm Seven. ge- 
beiliget it. Berteidiget feiner das Necht gegen den Siüinden- 
anfläger, fo ipreche Du dem Haufe Batob das Recht, vecht- 
fertige Du uns im Gerichte, 0 König des Rechtes. 
(Borb.) man Er its, der das Necht mit ל‎ Hanshabt, 
Gem. und jeder glaubt, daß Er ein Gott der Treue tft. 
Er prüft ımd durdiforihht die verborgenjten Geheimnijie, 
und jeder glaubt, daß Er-des-Menjichen-Snnerjtes- -priit. 
Er erlöjt vom Tode und befreit aus der Gruft, 
und jeder glaubt, daß Er ein mädtigernErlöfer” fit. 
Er iit der Alleinrichter aller Weltgejhöpfe, 
und jeder glaubt, 808 Er ein- treuer 0100000 6 078 
Er wird 908 unveränderliche, ewige Wejen genannt, , 
und jeder glaubt,-daß Er war, ijt und jein wird. - 
Er ijts, Dejjen -Ruhm- Seinem Namen gleicht, 
und jeder glaubt, daß außer Ihm Leiner 5 
Er halt im beiten-Andenfen, die Seiner gedenfen, = == 
und jeder glaubt, 908 Er des Bundes 760601. 
Er 1|)5, der. allen Lebenden 008 Leben zuntibt, 
und jeder glaubt, dab Er ewig lebt und währt. 
Er 15 allgütig, ein 2000110000 den Böjen und den Guten, 
und jeder glaubt, daß Er gütig ijt gegen alle. 
Er fennt die Neigung aller Geichöpfe, 
und jeder glaubt, daß Er fie im Mutterfhoße icon gebildet hat. 
Er it allvermögend und allumfajjend, 
und jeber alaubt, daB Er allmädtig- tt. 
Er wohnt in geheimnispoller Verborgenbeit, der Atmächtige 
und jeder glaubt, daß Er der Alleinige ₪ 7° 
Er jest Könige ein, Ihm allein ijt die Herrichaft, 
und jeder glaubt, daß-Er ein eiwiger König 8 
Er laßt Seine Huld walten über alle 6006060 _ > _ 
und jeder glaubt, 208 Er die Huld bemwahret. 
69 1% den. Widerfpenitigen gelaffen und. 1001000800 -. 
und jeder glaubt, daß Er auf ewig derzeiht. 07 
Er iit der 90610066, und Seine Auge merfen auf jeine 
Srommen, und jeder glaubt, daß Er Gebete erhört. 


Set ee En a‏ ויו יוו 
ו 3 2 
0 מוסף ל בכ 


m AND שהוּא‎ ann? narhinnen הַפּותַחַ‎ 


הצר פֶּם וסצריך אף: = ומש spp Tre‏ 
Din‏ וּמקְדּים רְחַמִים m)‏ ומ שהוא רך nis‏ 
הַשוָה, ומשוה קטון bien‏ ומ שהוא שופט צְרֶק: 
"הַתֶּם וּמִתַּמֶסעם תְּמִימִים: וְמַ שְהוּאפְּמִיםפְּעָלו: 


פוגליט ספרון. 
ED OT TOT -‏ 


Even Barbanine‏ + ל שָאַתָה אָדון sam‏ שלך: 
וְאִיזו a7‏ כֶּמְּת פְּעְלָדִּי maiyn DIp'?‏ אַתָּה a‏ 
אהָלְךָ: imo‏ צָפִירַרז הסורה haben‏ ק' רוש 
Ts pam‏ ְְַכּלְּ: ואו עָצֶם mon‏ מלמטל-; 
פ'סובָלזרועות; עולם במלוּל 'ְאַיוונְשמַהלאתְהללְצִּי- 
Dann ₪ - aba an Ton’?‏ רז וְאָיז 32 
לא ab may‏ כּח וגְבוּרָה NE holen‏ 
מַמַחָה oa‏ + טֶפוּחַ הדוּם ושוכְנִיויצְלצלך: 
aan‏ לאיוכור Thy‏ לווחַלִים מגאוְתִ אַבִּירִי 
זבוּלךְ:ַוְאִיזווְהוּאיוְּעחִילְד-זְַנָּשָאאַרוןכּלכְנוחָלְך:. 
סזנק IT.‏ תָּבִּין לפללף. vo‏ - הָעָצָה מי sa‏ 
img‏ בִינָה Drpnn‏ לְמוּלךּי m‏ אַלהי says Tin‏ 
Rue dan ae‏ 
פ' לך יַאָדִיר TI Ina‏ 27 תַחַתיִרִדִנְשְמַתכּל 
TERN‏ "לְהִיבְרִדְכָּל בֶּשֶר- ז'כִּי שָלַּהַוְאֶהַדמָהֶם 
om‏ דל כָּל גוף ורוח- כ ERSTEN‏ 


SEE u כ ג‎ 


a ps ana בְּהצְּקו:‎ yom yo הַצוּפה‎ | 


א . 
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Er öffnet den Buhfertigen Seine Pforte; wenn in fie daran pı Bogen: 
und jeder glaubt, daß-Er fie mit offenen סול‎ 

Er Hat Nachficht mit dem Frevler, wünfcht, daß er fich befehre, 
und jeder glaubt, daß Er gerecht und ו‎ Mr 8 

Er ift kurz im Zorne und 10 וז "ל‎ 
und jeder glaubt, daß Er jchwer zu erzürnen ME / 

Er 1] erbarmungsvoll; die Erbarmung wird dem Zorne vorgez0= 
und jeder glaubt, daß Er leicht zu befänftigen ift.= [gen, 

Er ift gerecht ; Klein und groß find ihm vollfommen gleich, 
und jeder glaubt, daß Er ein gerechter Richter ift. 

Er ift vollfommen, und treugefinnt den Treugefinnten, 
und jeder glaubt, daß Sein וגול‎ ohne-Tehk ift. = 


Fürwahr,- was nur. Odem- hat, lobe den Hexen !‏ ובכן 


Welcher Ruhm ift Deiner Größe gemäß? Du bift‏ ואיזו 
Herr, Dein ift da3 Weltall ! Welches Lob ift Deinen Taten‏ 
angemefjen? Du bift Befiter der Unendlichkeit, die Himmel‏ 
find Dein Zelt! Welche Prachtfrone ift Dir pafjend ? Wie‏ 
können Flächen oder- Tiefen Dich umfaffen 1 90010068 Wejen‏ 
ichweigt, Dich anzubeten ? Dein Sprud). trägt des Weltalls‏ 
Pfeiler ! Wefjen Seele preift Dich nit! Dir, aller Könige‏ 
König, ztemt- das Reich! Wefjen Herz harretnicht zu Dir?‏ 
jelbft die Allgewalt und Almacht fröhnen Deiner Hoheit !‏ 
Welche Gewalt vermag den Berhängnifien Deiner Regierung‏ 
Einhalt zu tun! = Himmel und Erde, und. was fie bewohnt,‏ 
ftehen unter Deiner Obhut! Welcher Weije ftaunt nicht ob‏ 
Deiner Taten ? jelbft die Mächte der Himmel jchredt' Deine‏ 
Hoheit! Wo und wer ift der Kenner Deimer Heere? Hod-‏ 
erhaben bift Du, Herr des Weltalls, unter Deinen Eigenen!‏ 
Welien- Kenntnis -weiß Did) gehörig .anzubeten ? des. 6‏ 
Größter, wer begreift Did! Wefjen Weisheit Hält Stand‏ 
vor Dir? Emiger, ein Gott, wie jehr ]00866 ih Dich !‏ 


Fürwahr, „Did -verherrlicht alfeg !‏ ובכן 


Did Ihäßt die Seele eines jeden Gejchöpfes, denn in‏ לך 

Deiner Hand find alle Seelen aufbewahrt. Dir Iobfingt alles 

Sleifeh,-denn fie find die Deinen allefamt.. Dich-achtet jeder 

Körper und jeder Geift, denn Du bift 65, der aller Augen 
25 (Tom 7.) מ"א‎ 


0 לור יררוש על 35 am‏ בי N OT‏ 
קים לקחב: : ' לְִיהַלָלכּל אַשֶר; בִשְמְהבְּאָפו- לכי = 
שק באמר לאתַרפו: י' לד יודוּותאמרְנה ָּל הַעַצָמותי. 
'כִּיפְעַלְתּ בְּעּ ותעצומות: br‏ ימר המון אֶרְץוכל = 
p non, TER‏ 2 על מַאַמַרְתָלוּיים כָּל san‏ ז'לף = 
יחדשו A‏ וכל אָשָר בְּהֶם. ל כּישְמְתָּחניַתףעל = 
ַבִיחֶם: ז' לףִיטיפוהַמון מִירְכּים. an ar‏ לְעוּלֶם = 
יושב הַכְּרוּבִים: * מל לך Dat Tann‏ כָּל np‏ ק"כ = 
מרוּבז mais ns pay‏ לף 1220 בַּהָמַרז מה = 
Toy won‏ לבנ ִּי לְעַר וּלְעולְמִי עולְמִיםץ = 
may Amabn‏ | 
en‏ בָּעולְמָף: | 
הַָאֶחָד בלמ TR‏ לו- ז' הבורא וְעשָה = | 
Haba >‏ י"הגווך ומר aan brand apa‏ 
> קרא ארץ bare‏ הרק יע וימְתַחדוק לְשָבָת = 
אֶהָלו. ל הוּעד Dan‏ קַחָלוּ: "הכר 9 שלש | 
שָנִיידְעוְמְאִילו- ְהַחַשְקובְּתַשָעין N || serenn‏ 
> המעו je‏ מִאֶה פָרִי mn’? aa‏ בְּבָרִית a‏ 
eins yon a a on‏ 
= שלשיםושבעועלו: י הַמִבְּטְוְהַתְמִימְּוּמִילֶהכְּלְלוי. , 
? הַָּהגו מנער וּכִישִיבַת אקָלִים האהילו: ז'השָרִיגִים = 
Di |‏ ששַרבְּמוּלות הדילו ל הַעַלָה שלישי aaa‏ ּ 
na)‏ אחָלוּ: " הפורש עשרה בְּעַשור שַם ַָלו- | 
iD‏ ו nbaazı up?‏ ינלו: זי m‏ רקב 8 


vn לי‎ cher 1 
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NER re ee 

er: 

NR 


379 Muffafgebet für den Verfühnungstg 


erleuchtet. Dich jucht jedes Herz und jeder Gedanke; denn > 
Deine Heiligkeit ift auch dem sernen nahe. Dich rühmt 
jeder, dem Du eine Seele eingehaucht, denn Du haft ihn 
gebildet mit der Verheißung, ihn nicht fallen zu Lafien. Dir 
iprechen und danken alle Glieder, denn Du haft fie mit 
Stärke und Kraft ausgerüftet. Dir fingt die ganze Erde 
und was fie bewohnt, denn ihre Angeln hangen an Deinem 
2 Ausiprud. Dir dichten Lieder die Meere und was 6ו]‎ 
£ denn über ihnen haft Du Dein Zelt ausgejpannt. Dir 
taufchen Ruhm die Fluten mächtiger Gewäfler, denn Du 
bleibjt ewig der Cherubimthroner, Dich, Einziger, preift jeder 
Mund, denn Du Schaueft über Höhen und Tiefen! Di 
verehrt jelbjt das Vieh, da3 Gewild, Gewürm und Geflügel 
aller Art, denn immer und ewig bleibt Dein Neich gekrönt. 


Fürwahr, wir erkennen Deinen Namen ala‏ ובכן 
einzigen, im Deiner Welt.‏ 


Er ift einzig in jeinen Welten, fein zweite Wejen‏ האחד 
neben Ihm, Er fchuf und machte alles durch den Ausdrud‏ 
feines Wortes, Er verhängt, bejchließt und Niemand ver-‏ 
mag zu hindern, Er redete, und rief die Erde hervor zu‏ 
feiner Füße Schemel, Er dehnte und breitete die Himmel aus‏ 
zu feines Siges Zelt, Er erjcheint und findet fich ein unter "‏ 
der Verfammlung feiner Gemeinde, Er gedenft 068 Frommen‏ 
(Abraham), der 015 dreijähriger Knabe feine Gottheit jchon‏ 
erkannte, Er 110066 ihn, al3 er zu neun und neunzig Sahren‏ 
den göttlichen Befehl, fich zu bejchneiden, vollzog, Er verhieß ihm‏ 
zu hundert Jahren einen Sohn, Er weihte ihn ein in den Bund‏ 
durd) die Bejchneidung des Sohnes (Saat)‏ (מילה) am achten‏ 
am achten Tage feiner Geburt, Er erprobte ihr durch eine‏ 
zehnte Verfuchung und befahl, den Sohn zu opfern, Er Tiebte‏ 
den fieben und dreißigjährigen, zum Opfer bereitwilligen Sohn,‏ 
Er hatte den Bollfommenen ) 40600 ( von jeinem Entftehen an ver=‏ 
vollfommmet und ihn mit dem Bundeszeichen geziert, Er war fein‏ 
Führer von Kindheit an und ]6866 ihn in Zelte der Lehre, Er‏ 
ließ jeinen Stamm zwölf Afte treiben, nach Anzahl der Him-‏ 
mel3zeichen, Er erhob den dritten jeine® Stammes (Levi) zur‏ 
Priefterwürde und befleidete ihn 018 Oberpriefter mit acht‏ 
Gewändern, Er ließ durch ihn (den Oberpriefter) am Behn-‏ 
ten zehnmal den Namen Seines hohen Wejens ausjprechen,‏ 
der [66+ unter den fieben und zwanzig (Buchitaben) verheim-‏ 
licht ift, aber einft fund werden wird mit der Erjcheinung‏ 


4 en, 


er mind .‏ הרעה והוא nn‏ 
yon) Pa,‏ שְרְאָלי mm»‏ 
p‏ הָאומָרִים MN‏ אזמָרִים; וי להינו ז' הַבּוּמַחִיבְּף = 

Baar PIANO‏ אַחַרִיְאומְרִיםייאְהינּ 


VERTRITT OT © 
DREI TOTEN MIR | 


IND‏ אַבותֶם אומרים TERN‏ ז' הַחְתוּמִים כָּמִילַת 
AZ‏ ענִים יי אֶחָד: ז bir‏ ממקורף אומרים יר 
rom’ DON‏ ומיְחָדִים שמֶךּ עוני יי ms‏ 
| הַבְּלוּלִים בְּמְצְותָיף Dis‏ יַי אַלְהִינוּי ז amp‏ 
> כּשושן מחומִיםם En any‏ - בנ 
= מאִמִנִים אומרים יי אחינ הַנתונִים כַּחוּתֶם על 
mn map >‏ " הַסָגוּלִים ban 7b‏ עַם אומרים 
הלהינ ל רְזְעַמוּסִיבם Inn‏ עונִיבם יי IMS‏ 
= הַפּלוּמִים omm‏ אומריבם וי um 2. urn‏ 
mau |‏ עָלִי עונים יר אֶחַד: Im‏ כקלהקרואִים Draw‏ 
Ta‏ אומריבם יי ֶלְהָינוּ. Dam Oman‏ 
ge‏ עונים יד Dan Sms‏ בַּרְתותִיהֶם אומריםם > 
onban ann -‏ 72 כָּעַל 7m‏ עונים m‏ אֶחָר: 
פפפר'מ מתסיליס ובכן חן פחרך ופ" bb‏ תשגב ול ככחוב. 

(קי" תִשָגָּב )772 yon‏ על כל בּיחוד6 

ana?‏ על וד נבִיאך m‏ לְמֶלךּ על כָּל 

> = GR TON Tr NUTRITION הָארֶץ‎ > 


feiner göttlichen Majeftät, Er hat den zehnten Ta 
 Beften der erhobenen Nationen-Zehnten (Israel), Er ze 
 Wohlgefallen an den vier Gebetsverrichtungen feines Vo 4 
(am Berjöhnungstag), Er ift e3 der einft dem um Vergebung 
‚Betenden (Mojche) Verzeihung verhieß und den Beichluß des = 
- verhängten 110015 zurüdnahm — und dies ift Ihm Ruhm. 
> 00 ובכך‎ Und nun höre SErael, der Gwige ift ]זו‎ 
Gott, der Ewige ift einzig ! | 
האומרים‎ Die Deiner Einheit huldigen, rufen: der Ewige ijt 
unfer Gott! Die Dir vertrauen, antworten: der Ewige ift 
einzig! Die Dir nachrinnen wie Waflerftröme, rufen: der 
Ewige ift unjer Gott! Deine Anhänger antworten: der 
Ewige ift einzig! Die fich Deines Gejeßes befleißigen, rufen: 
der Ewige ift unfer Gott! Die Zeugen Deiner Einheit ant- 
> worten: der Ewige ift einzig! Die den Geboten ihrer Bäter 
folgen, rufen: der Ewige ift unfer Gott! Die mit Deines | 
> Bundes Schnitt befiegelt find, antworten: der Ewige ijt ein- 
zig! Die fich in Deiner Duelle gebadet, rufen: der Ewige ijt 
> unfer Gott! Die Einzigen, die der Einheit Deines Namens 
> - Huldigen, antworten: der Ewige ift einzig! Die mit Deinen 
Geboten Gefrönten, rufen: der Ewige ift unfer Gott ! Die Du 
Dir einft wie eine Roje au3 den Dornen gepflüct, antworten: 
der Ewige ift einzig! Die Treuen, Söhne der Treuen, rufen: 
der Ewige 1+ unjer Gott! Die wie ein Siegel Deinem Her- 
zen aufgedrüct find, antworten: der Ewige ift einzig! Die 
-- א‎ Dir aus allen Völkern erforen, rufen: der Ewige ift 
- שחו‎ Gott! Die Du von Mutterleibe an hochgeachtet, ant- 
‚worten: der Ewige ift einzig! Die Du von ihrer Mutter- 
0 - fchoße an gerettet, rufen: der Emige ift unjer Gott! Lämmer, 
die fich Deinetwegen fchlachten Lafjen, antworten: der Ewige ijt 
einzig ! Die, deren Namen mit dem Deinen verwandt ift, rufen: 
der Ewige ift unfer Gott! Die Du mit Deinem Merkmale 
bezeichnet haft, antworten: der Ewige ift einzig! Die fi | 
Deine Lehre einfchärfen, rufen: der Ewige ift unfer Gott! Die 
> - 06 an Did) anflanımern, antworten: der Ewige ift einzig ! 
תשגב‎ Sei erhaben, Du allein, und Herrjche über alles in Deiner 
Einheit. Wie 66 heißt durch Deinen Propheten: „Der Ewige wird 
König fein über die ganze Erde; an jenem Tage wird der Ewige einzig 
fein und fein Name: Einige.“ : יי‎ 
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ER 
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TERN 
2b az מהשבּראת וייראוף » כָּלדהַמעשים‎ 
2392 כָלֶם אַגְדָּה אֶחַת לעשות רְצונְ‎ Roy הַבְּרוּאִים‎ | 
372 עו‎ 722) abe) or amd = 
na על‎ na nn m man % 
| Der mem mar band Tan 
> לעירף‎ Mer» למיחַלים 7 שמחה לְארְצף‎ ne Yinmen . 
ישי משיחף‎ 1a עריכת נר‎ ya שמימת קְרֶן לדור‎ = 
ROTER ORTEN 
וְעּלְתָה תּקפְַפִיה הרשעה‎ op a orrom = 
ִּיתַעַבִיר מִמִשָלֶת ודון מז"הְארץ:‎ han ya בְּלָה‎ 

= תִמְלרְאַתֶהיְְבַדְעַל בּל"מעשיר ְּהר Hy‏ 
כְּורֶך ל וּבִרוּשְלִיִם Tr‏ כּכָּתוּב TR‏ קרשף' = 
nm om =‏ לעולם rag‏ צלן לרר = הַלְלוָּה? > 
= קרוש TORTEN‏ ואין אֶלִיה מִבּלְעדִיף: כַּכְתּב 
De BEWBINNZETMIM >‏ הקרוש נקדש בצקה 
er‏ אַתָה en?‏ הקרוש: 

ABDDENUNN DIN En 3 ORTEN / 
- ורוממתנוּמכָּלהַלְשנית-וקדשְתנוּכְּמצותִיף וקרבתני‎ = 
| ar] way לעבורְתף. - |שמף הגדול והקדוש‎ Er | 
= הזת‎ Se Od אֶת‎ mama rn 2 תִתִתִרְלנוּ‎ > 
: omas min Dme3n av ה ולמנוחה ואת‎ 
2 NIT ep! a3 ₪ 
מצְרִם:‎ ment? a RE מקרא‎ ame = 
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IE‏ חמאינו 12993 מארצנו ונתרחקנו מעל אַדמתנו 
Din MIN PR)‏ לעשורז main‏ בְּכִית כָּחִירְתֶּ 
בּבַיֶת הדל והקדוש שנִקְרָא ad‏ עָלִיי yon‏ הַיָד 
שנִשְמַלְחָה ee‏ תָי 
אָבתִינו nd an op:‏ וּתְרְחָם don by by‏ 
MINOR‏ מִהַרְהוּתנִדָּלבָּבורו ne‏ 
ַּהכְּברמלְכוִִּּעלִינוּמְהַרַה\ והופעוְַגּשָאעלינוּלעינִי 
ָּל חַיוקְרַבפּזּרִינוּמַבִּין AIR DEREN Din‏ 
aa POS‏ לציין עירף ana‏ ולירושליב בִּירת 
קד כְּמְחת NUT TIP) TOUR DYNO‏ 
חובורזינו DOrTan‏ כֶּסְדְרְכם וּמוּסְפִיבז כָּהַלְכְתָכם: 
NN)‏ מוסף DD‏ השבת הזה ואת מוסף יום (צום) tn DEI‏ 
DEN IT NEIN‏ 
עָלִינוּבְּתורְתף על ER TR TOT‏ 1122 כָּאָמוּר: 


nd Pop וּשָני עשֶרנִים‎ DDR Ana 2 שָנִי כְבָשִים‎ navn ja} het) 
smaon Tan עלת שַכַּת בְּשָבַתו על עלת‎ 21200 Iowa לולה‎ 
nme השבִיעי הוה מקרא קרש‎ wir Sy 
DRM: ְִַיתַאֶתנִפָשתִיכְכלמְלָאכַהלאְעשו‎ 
כָּבָשִים‎ Ta DIR בָּקֶר אֶחָד‎ 2 Te ma עלֶה ל ליי‎ 
ונסְכִּיהם‎ On יהיו לְכֶם:‎ Don ָּנִי שָנָה שבעהי‎ 
on) שָנִי עשְרנִים‎ . “2b שלשָה עשרנִים‎ "2793 
PETE DT 
: לכפר מלבד חטאת הכפורים) וּשָנִי תִמִידִים כָּהַלְכָתֶם‎ 
WPD עֶנְג עם‎ Xp] בְּמַלְכוּתֶףּ שמְרִי שַבֶּת‎ anbipy לטנ‎ 
any Em ARD wann mai שְבִיְעִי. בּלֶם‎ 
לטעשה בְרָאשִית:‎ Tat יָמִים אותו קְרָאתָ‎ non קת‎ 


. בעלונו פותחים ספרון, נשלא שס חלקנו סוגריס סלרון, צואנחנו כורעים. מוסחום' סלרון, > 0 


= בְּרָאשִית,‎ ja הַכּל, לְתַתגְדְלָה‎ Rey 


= הָאַדָמָה‎ Ansgar nn שלאעשנו ּוו‎ hs 


רשכ ה 


- חַלקנוּכהוְרְלנּכְכָליהָמנֶם וְאַנתְנוּכּרְעִים‎ Din 


Vin לפָנִי מל לְכִי הַמִלָכִים‎ a Emma 


- ארֶץ, ומושב‎ TO Day שהוּא נוּמָה‎ Anna 
בְּנְבְהִי מרומִים: הת‎ Sy naeh oyran בּשָמִיִם‎ 
an) “non אפס‎ An MAN TYP Avon 
Ni» er אֶל‎ Hay Din ae nina 


ron .‏ ּשָמִיִם am‏ הָאָרֶץ מִתַּחַת אין שד: 


Während die Gem. RR הוא‎ ufw. betet, fpricht dev Vorb. folgendes leife; 
man אין עוד‎ Don Nu לדעת כִּי‎ AST ITS 


ְיָדַעַתּהיום והש ENT‏ לבְבֶףּ כּייְיַהוּאהָאֶלְהִים בּשָמיִם ממעל 


על Yan‏ מתחת Ps‏ עוד: va‏ ישְרְאליי TOR‏ אָמְד: הן 
road‏ השמים ou‏ השָמָיֶם הְארֶץ | וכל wma A‏ 


אֶלְהָיכֶם הוּא Son‏ הָאֶלְהַים ואדוני DUNST‏ הַאֶל gm‏ הגבור 
> וְחַנוּרָא TON‏ לא ושָא פָּנִים לא וקח שחד: >" שם N‏ אַקְרָא 
הָבוּ bar‏ לאלהינו > והי שם ma ann‏ וְעד עוּלֶם: 


ו Sn‏ כקול לס הוא mbar‏ ומ | | סגלפ Me‏ 


Dun) ben א > עמ רים | לבקש‎ m Ta 
mo מה‎ Ein baten בִּית‎ may על‎ wann 
Dym מַה שישאָלוּ.‎ Da מה שִירברוּי‎ Dora 
.ל ִכְרְעון י‎ TR palm 32 בָּאר‎ END) PT 

Ale כָּלֶם‎ TB aa og Dan עמך‎ 
ap, mama Bm לפנו יעבירון+‎ ma 


2 5 ד‎ 4 . 
m EB HE ו‎ 3 ae 0 לי‎ TEE REN ו שת ינא ו אנ‎ Se he 
2 ET 1 טר לביק ו‎ Fe ב ףר‎ FAR a 00 ee 


HERE) N‏ ו 


BR; 
רש‎ EL 


fieß wie die Gefchlechter des Erpfreifes, der uns nicht gleichen 
Anteil mit ihnen und nicht gleiches 906 mit מל‎ ihrer 


. 6500968 befchieven. Darum beugen wir bas Knie, neigen uns 


und legen Befenntnis ab vor dem König aller Könige, bem Heiligen, 
gelobt fei Er! Er ift e8, ber den Himmel ausgejpannt und 
die Erde gegründet, beffen Herrlichkeit thronet im Himmel 
oben und vejjen Allnacht waltet in den höchften Höhen. Er 
allein ift unfer Gott — fonft Keiner! Das ift die Wahrheit! 
Er ift unfer König — Niemand außer ihm! Wie in feiner 
Lehre gefchrieben fteht: „Erfenne 66 heute, und nimm 8 


wohl zu Herzen, daß der Ewige allein der wahre Gott ift, 
oben im Himmel und unten auf der Erde — fonft Keiner!" | 
/ אתה‎ Die ift 08 gezeigt worden, auf daß du erfenneft, daß der Ewige 


allein der wahre Gott ift. Keiner mehr außer ihm. Erfenne e3 heute, 
und nimm 68 wohl zu Herzen, daß der Ewige allein der wahre Gott 
it, oben im Himmel und unten auf der 600% — fonft Keiner! Höre 
99000 der Ewige, unfer 69011, ift ein einiges ewiges Wejen. Giehe, 
dem Gwigen, deinem Gotte, ift dev Himmel und der Himmel Himmel, 
die Erde und alles wa3 darauf ift. Sa, der Ewige, euer Gott, Er ijt 
Gott der Götter, und Herr der Herren, der große, mächtige und furccht- 
bare Gott, der Fein Anfehen begünftigt und feine Beitechung nimmt. — 


| 69 will ih rufen den Namen des Ewigen, Huldiget unferem Gotte! 


Gelobt fei 68ל‎ Ewigen Namen von זוה‎ an bis in Gwigfeit ! 
Die heilige Lade wird gefchloffen. 
אלהונו‎ Unfer Gott und Gott unferer Väter! fei Du mit 
dem Munde der Abgefandten Deines Volfes 389001, die vor 
Dir im Gebete jtehen, um für Dein 2011 Israel Erbarmung 
zu erflehen. Lehre Du fie, wie fie reden follen, gib ihnen die 


alle, zu verkünden bie ya bes 7 של‎ ms 
nicht den Völkern der 61% gleichgeftellt und uns nicht werden | 


Einficht für das, was fie ausfpreden, willfahre ihren Win- = 


chen und unterweife fie, wie fie Dich Iobpreifen. Laß fie 


wandeln im Lichte Deines Antliges ! fie beugen vor Dir das 


> - שוח‎ ihr Mund fegnet Dein Volk, D, fegne fie alle mit den 
. Segnungen Deines Mundez ! Sie führen Dir Dein Volt vor, : 


2. 


Bon מן‎ N main rn De 
erw rn ai Mon 
Omen in yayın mas) שוּפְּכִים נַכְחף כַּמַיִם:‎ 
win בַלְשנֶם. ולא ינקשובְשָנּנֶם. ולא.‎ nz 
DIE בֶם שְעּנֶם. אל יאמר‎ on ולא‎ - DIRT 
an WIN כִּי חנוניף יי‎ Si דָּבָר שָלא"‎ 2 
= כָּמו שירענו יר‎ : Dome An ּמרחמיף‎ Dun 
| Emm SR N em rm אֶת אֶשָר‎ ro 

om .‏ 2022 בַּתורְתֶף וְחנתִי אֶת DNS‏ אַהן. 
HOT‏ אֶת TOR‏ אֶרְחֶם : 


== 


נכפפר"מ פין פומליס ונאמר. 
WÄR TOR‏ בי קניך אַדנֶיאָלהים צְבָאות. 
אל וכְלְמוּ בי מְבקשיף sen TOR‏ 
פותקים ספלון. 


0 אחלר ה לבתל. ra om‏ 
ee zur‘ |‏ מענרה לש im‏ 
אַשר בּקחל mes - Day‏ עזי: = ! 
ya - m‏ מפעליו: = 
DIN‏ מערבי לב- ומוי מענה לשון: 
4 וי שָפְתִי Ten‏ וּפִי יגיד סחלתף: = 


: ne לכִּי 399 יי צודי‎ Tram לו אִמְרִי פִי‎ m 
: prob סוגליס‎ 


4. %י לע ₪ ?4 2 ומ קמ dt‏ 


An 


Deines $‏ ו in defien Mitte treten fie‏ לוה 


bhanget an ihnen, und ihre Augen fchauen ו‎ a Bir. 
Blicke gnädig auf fie aus Deinen Höhen, fie richten das Auge 
zum Himmel empor, rufen aus vollem Herzen Dich an. So 
erhöre fie 015 Deinen Himmeln, daß fie nicht ftraucheln mit 
ihrer Zunge, nicht anftoßen mit ihrer Rede, daß fie nicht 
getäufcht werden in ihrem Hoffen und nicht durch fie zu 
Schanden werde ihre Gemeinde. D möchte ihr Mund fein 
Wort aussprechen, das nicht wäre nach Deinem Willen. Denn 
nur Deine Günftlinge, Ewiger, unfer Gott, find begünftiget, 
nur Deine Begnadigten find begnadigt; wir willen 65, Ewiger, 
unjer Gott, daß nur der begnadigt ift, den ו‎ 6% 
nur der begünftigt ift, ven Du begünftigft. Wie gejchrieben 
fteht in Deiner Lehre: „Sch werde gewogen fein, wen ich 
gewogen bin, und mich erbarmen, deijen ich mich erbarme.“ 
ונאמר‎ Syerner heißt es (Pf. 69, 6): „Laß nicht טס‎ mich 6 


fhämt fein, die Div vertrauen, Herr, Gott Zebaoth! Taf nicht in 
mir zu Schanden werden, die nach Dir fragen, Gott 890018 !” 


bete zu Gott, flehe Ihn am umd er-‏ 30 אוחילה 
bete mir einen einnehmenden Vortrag. Unter diejer‏ 
ich feine Herrlichkeit befingen, und‏ ]וטו Berfammlung‏ 
jeiner Taten Ruhm foll von meinen Lippen fließen.‏ 
Der Menih ordnet feine Gedanken, Gott aber gibt‏ 
der Zunge den Ausdrud. Herr, öffne meine Kippen,‏ 
daß Deinen Ruhm mein Mund verfünde! Mögen‏ 
wohlgefallen die Worte meines Mumdeg und die 666‏ 
danfen meines Herzens, Dir, o Ewiger, mein Om und‏ 
mein Erlöfer !‏ 


2 צ-3‎ 
x Ya 
An 


= לְאַמיץ כּח כּבִּיר ורב אּנִיזי אַשָר מִי en‏ 
= בַּמעש גְבורותִיף. אמֶץ עליות קרי על ae ap‏ 
bannen‏ על ee‏ בְּהִיּת obiy‏ חשף צַלְמָוֶת = 
יפי בְּמְעמָה ל בוּשף Tin‏ בּקר הנהת כין ] 
RO Da‏ כּקְרה ו הַנוּרְה. 82 Damen‏ לְבַל = 
mann‏ חָלָד: גַלִית ap‏ שי nam‏ הְנוּבָה- גן מִקדֶם 2 
= מק לְשָעשוּע מאַמִירִיִּי גרל מאורות חַּתָה בֶּרְקִיע 
Da Ti =‏ צְבָא mio‏ עַמֶם צַוּיתָ: רִּי שָחִים וְדוּאִים 
& משעל re‏ דמיון ma‏ לְכִירַת aa Ya‏ 
Day nam ©‏ הּצִיאָה רוּמָשִים ושואפים. דָּר np‏ 
m‏ לאַרוּחת קרואיף: man‏ סבה Tem‏ וסוער = 
Da aan‏ מַחמַר ְּתַבָנִית men ann‏ = 
ba‏ טר aa‏ מִזָבוּלְךּ. WIM On‏ עור לו = 
sm‏ וצויתו ba‏ לעוט מָעץ הדעת. Sn Tem‏ 
mer‏ בְּהַשְאַת mt‏ וענש בְְּעַת אף לְמַרוף חֶקו. 


mean 927 ar am Ey ולת בְצִירִים וערום‎ . 


ya main ©o>2 .-‏ והוליך ה אִכָּר וְרועָה צאן. mar‏ 
: / ושי הגישו on‏ יחר. Amen al a ART‏ 
צעיר: mon Den‏ שמת mg A)‏ ה On;‏ 
ושַמְתָּ לו אות י קָלו שָלִישִים קרא bpb an‏ 
| חל Day‏ קְרְאת וּשְָטָפוּם ma‏ מָעו גְאִים as‏ 
. | סור 72 73+ טרפו בָּהם הומים 1a‏ נַצְמָתוּ. ya‏ 
HE |‏ גושע כּסְנְָבערי. וליו ית ומאו I‏ 


'/ 1% ' 
1 r 
*" שק‎ a)’. « ודי"‎ 


8 wie Du wirken! 5 es Söller wölbteft Du 
auf Eis, auf Nichts gründeteft Du die Erde. Als die Erde = 
in dunffe Finfternis gehüllt war, brach durch Dein Liht- = 
Gewand das Morgenlicht hervor. Du teilteft dur) die Him- = 
mel 008 Gemäjjer, 008 Du in der Tiefe verfammelteft, damit = 
es den Erdball nicht 000066, der nun zum Vorjchein am und = 
Früchte brachte. Oftlich Iegteft Du einen Garten zum Ver- = 
= gmügen Deiner Gepriejenen an; gabft die großen Leuchten am | 
Himmel, fügteft den Tierfreis Hinzu; erjchufft aus dem 
Waller viele Filche und Vögel, wie auch) den für die From- 
men bejtimmten Livjathan!). Aus Erdjchollen brachteft Dir 
das Gewürm hervor, jo wie den in Schilf und Sumpf woh- 
menden Farren?) beftimmt zur Nahrung für Deine Gäfte. 
> 0001 und Trank waren bereitet, bevor ein Werzehrer war. 
Du bildeteft dann eine Form aus Ton nad; Deinem Eben- 
bilde, Tießeft einen reinen Geift in fie fahren, und 65 entitand | 
der Adam. Diefer jchlief ein und Du beftimmteft aus feiner 
Rippe eine Gehülfin ihm. Du befahljt ihm, vom Baume der 
Erkenntnis nicht zu ejfen, was er aber, von der Schlange 
verleitet, töricht übertreten Hatte. Seine Strafe war, jich 
> - וו‎ Schweiße zu ernähren, die 1001006 Eva mußte Schmerzen 
dulden und die liftige Schlange mußte Staub freffen. Darauf 
> |  gebar Eva einen Landmann und einen Schafhirten. Beide 
‚brachten Dir Opfer ; über den Ältern zürnteft Du, 068 Fün- 
gern Gabe nahmft Du an; da unterdrüdte jener jein Mit- 
feidsgefühl und tötete den Bruder ; er flehte dann zu Dir, 
md Du gabft ihm ein Sicherheit3-Zeien. Das dritte Ge- 
Ichlecht Iegte den Göben Deinen Namen bei, darauf Tießejt Du 
durch Wafjer fie vernichten. Gefehlt Haben die Hochmütigen, 
indem fie fagten, Gott ift gewichen, und fie mußten in Heißer 
Wafferflut umkommen. Der mit der Arche Beauftragte aber 
. tmurde gerettet, al3 Du ihn abgejchlofjend). Seine Kinder | 
1) Nah Talmud Baba bathra 74, b. das größte של‎ 2 


2) Siehe Midr. Vajikra Abfchnitt 13 und 22. 
8 1.3. M. 7, 16. 


= = = מסף ליום כפור = 
2 = ְאחָדִים or)‏ ה יק 
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DON‏ וְאִין ד 
ל Me Sms‏ אוש 0 m a.‏ 


מִקְדָש קדָש Du‏ לקשור 2 קרש ולעשורז > 4 
ne 11222 ua N‏ ָמִים Opera a‏ 
aan‏ שָבוּע Dip‏ ם ob‏ מַפְרִישִים Ina‏ הָראש = 
me‏ ַמלְאִי: arm m‏ עָלָיו מִי Dixon‏ לטהרו. 1 
זורק מקמיר Dom‏ הַתְגָּל בְּעַבורָה: 3 
- כַּכְּתוּב בְּתורְתֶךִּ' my END‏ בּיום הזֶּה a MS‏ לעשות | 
935 עְלִיכֶם : : 
ig VOR 0 p‏ יָשִישִי שָער. DRS‏ 8 
קרא נָא 92 + mi‏ תשִיעִי a map?‏ קדים 
ma‏ יום ve)‏ יָעבִירוּ: aD‏ בִּיאַת שָמָש Amy‏ / 
. ָמְעִיטוּ סאב לכן פ Wo rm Om)‏ 3 
rap and oo mar am ad‏ אורזו = 
> יִשְבִּיעוּ: ד 12 וְהַדְמִיע כִּ נַחשדי סָרוּ DI‏ הָם 1 
en‏ הִַיוּ- TR mio‏ בְּפָה וּבְִכְחָב DD MT‏ 
ישננוּ Tai‏ עד חצורז: עָלָצוּ תרום דשָן כַּפִיָס / 
zb DOT ORT > 0‏ פְּנִימִי ya‏ - עקב AR‏ 
| פס חַרְשִים ישַלְשוּ. - ערוף m on‏ פיְסהְרְבִיעִי: 
PR m‏ השמר ‚natan DI‏ עליו vr‏ ו מ ד 
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FREE 


aa 


6 u 8-5, 


waren fruchtbar und füllten die Erde. Bereint -- En | 


den Himmel zu erjteigen!), und wurden wie Stoppeln vom = 


Sturme zerftreut. Der von jenfeit3 des Stromes gefommene 
Liebling (Abraham), machte Deinen Namen in der Welt be- 
fannt, und brachte Dir die Frucht feines Alter zum Opfer. 
Der wie ein fehlerfreies Lamm fromme Mann (Safob) wurde 
von Dir erwählt, weil er das Häusliche geliebt und Dir 
zugetan war; fromme, anmutsvolle und Lafterfreie Nac)- 
fommen ließeft Du von ihm entftehen. Zu Deinem Dienfie 
wählteft Du den frommen Levi, von dejien Nachfommen ° 
einer zum allerheiligften Dienfte erforen wurde?), daß er 8 

heilige Diadem3), und die Urim trage, und zu feiner Ein- | 
weihung fich fieben Tage vorbereite.. Diefem Einweihungs- ° 
861606 zufolge, bereitete man den Hohenpriefter eine Woche 
vor dem Zehnten (Verfühnungstage) vor: reinigte ihn mit 
dem Entjündigungswafler, und er fjprengte das Opferblut, 
180000006, und pußte die Heilige Zampe, um im ZTempel- 
 dienjte fich zu üben. Wie es auch in Deiner Lehre heißt: 

- Sp wie man an diefem Tage getan, gebot der Ewige ferner 
zu tun, um für euch zu fühnen (III. M. 8, 34). 

Shm (dem Hohenpriejter) gejellten fich die älteften Richter, 
ipradhen zu ihm: Wiederhole die Dienftregelnt)! Mit An- 
bruch des Neunten (in Tifchri) ftellten fie ihn an das öjtliche 
Tor, führten ihm die Opfertiere (de3 kommenden Tages) 
vor. Schon vor Sonnenuntergang wurde ihm wenig Speije 
gereicht, damit ihm im Schlafe feine Verunreinigung zuftoße. 
6501808 Stammes Aftefte umterwiejen ihn im NRäuchern, 
und bejchworen ihn>) ; von Schauer überfallen, brad) er im 
Tränen aus, daß er im Verdacht fei; auch fie (die lteften) 
entfernten fi) und weinten. Sodann wurden ihm Stellen 
aus der heiligen Schrift 015 Mitternacht vorgelejen, damit 
er wacd) bleibe. Mit Freuden wurde zuerjt geloft, um die 
90006 zu entfernen6) ; dann 10])66 man, wer den inneren 
Altar und die Lampe entafchen joll; das dritte 1 
wurde um das NRäucjern und das vierte Mal um das 
Drdnen der Opferftücde geloft. Der Wächter Fündigte dan 

1), Beim Surmbau 1. 5. M. 11. 2) Der Hoßepriefter; vergl. 1. Ghronit 23, 13- 


3) 8 goldne Stirnbled, Erod. 8, 9. 4) Welde im 3. ®- M, Kap. 16 enthalten 
find und ven ben Ridtern dem Hohenpriejter vorgelefen wurbe, 


6) Daß er nidt nad Art der Saducäer opfere- 6) Nämlid) die vom Dpieraltar. , 


4 ze * 


en RE ו בפוו‎ ao | 

- ey. om on bo imo may + na בוץ‎ , 
bp והוא‎ Baer פקר‎ md Tan yapı dam = 
u. er ְהָטִיב הקריב‎ Top רקי פרש‎ 
" עור‎ yo we 2 vn oben בָּלִיל‎ 
| yes ‚Ben win DV v2 mp כְּבְרַאשנָדה.‎ © 
= מָנִיבם‎ om Sms. up) Du a as . 
| לְשָרַת בָּכז מל הַּבוד.‎ os on na 
| וראשו‎ mm v3 oa אוּלֶבז‎ 12 ne 
| על ראשו. פְּשָעִיו‎ IT, Ton DE” מְעְקם:‎ a > 
בְחָבּו לא מָמֶן:‎ min 

ONE DR NIN הָיָה אוּמַר-‎ Te = = 
ובִיחִי: אָנָאבַשֶם:‎ IN ap פשעתי‎ my = 
my on לְחַטָאִים. ולעונות-‎ - NED > 
BEN .- שחְטָאתִי- ושעויתי- ושפשעתי‎ = 
EA any משה‎ min an ma © 
mob עליכְבם‎ en min Dres man © 
מכל חַטאחִיכֶם לְפָנִי יי:‎ Dam 

ל וְהַכּהַנִים Dym‏ הָעומדיכז ya m‏ 
שומָעים אֶת השם 72230 הנורא מפרש יא er‏ 
ia‏ בִּקְדְשָה וּבְטָהָרָה- הָיוּ כורעים וּמִשְתְּחָוִּיִם = 
= ומודים שי על פָנִיהֶם. ואומרים בָּרוף שֶם כָּבוד = 

מלכותו לְעולֶם וְעָד: י . 
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3 Schei 2 

PVriefter und Volf or anfgefteift, er 0% 0 : 
entkfeidete und badete fi) und legte das Goldgewand au, | 
wusch fich Hände und Füße und fchlachtete das Morgenopfer. 


Er befahl (einem andern Priefter), 008 Schlachten zu vol- 
3 Ienden; doc fing er das Blut auf und fprengte 08. Darauf 
entfernte er fich, räucherte, pubßte die Lampe, opferte und 
> - 008 den DOpferwein auf den Altar aus. ALS diejes Morgen- 
3 = - Dpfer zu, Ende war, wurde wieder wie zubor das weiße 
> -- %6( ausgebreitet. In der Kammer des Barwah, im Heilig- 
= tume, dort nahm er Wafchung und Bad vor, entkleidete fich, 
-  Iegte dann das weiße Gewand an und wujch fich abermals. 
" - - |68 Yeinene Gewand war vom feinsten ägyptifchen Byfius 
- gewebt umd achtzehn Minen*) wert, daher man ed. aud) 
- beim Tempeldienft vorgezogen. Bmifchen Halle und Altar = 
war fein Opferftier geftellt mit dem Ungeficht nach Dften, 
& der Kopf aber war nad; Süden gebogen. Er (der Hohe | 


priefter) trat heran, legte jeine Hand ihm auf da8 Haupt, 
| und befannte ohne Hehl feine Sünden. 

Und fprah; D Herr! ich Habe gefündigt, gefrevelt und | 
. gefehlt vor Dir, ih und mein Haus. D Herr! verzeihe die 
8 Sünden, die Mifjetaten und Vergehungen, die ih und mein 
Hans begangen vor Dir, wie 68 in der von Dir geoffenbarten = 
Lehre Deines Diener Mojche Heißt: Denn an diefem Tage = 
wird er euch entjühnen, euch zu reinigen von allen euren 
Sünden vor dem Emigen. 

Gem. AlS Priefter und Volk im Vorhof den efrioüebigen - 
und furchtbaren Namen Gottes hörten, den der Hohepriefter = 
deutlich in Heiligkeit und Reinheit ausgefprochen, beugten fie 
das Knie und warfen fich nieder, befannten ihn und fielen 
nieder auf ihr Angeficht, und riefen: Gelobt jei der Name 
Seiner glorreichen Majeftät immer und ewig! 

*( Girca 1400 Mark. Sndejfen gab 65 auch Hohepriefter, -deren = 

Priefterhemd noch teuerer war; jo hatte Rabbi ,ו‎ Sohn = 
Pabis, ein Oberhemd, das hundert Minen, und Rabbi Eliefer, = 
Sohn ee eins, das gar 2000 Minen gefoftet haben. u 
0 ו‎ No 7 


+ ואף הוא הָיָה מתְכּון לכל אֶת השם 22 הַמְבְרְכִים וָאוּמַר | 
Tome arena‏ 
TUE‏ לילף לו למוְרח ng an,‏ שָעִירִים Dip‏ = 
מהון an,‏ עמודיב: Dans‏ שוִים בְּתאר וּבְקימָה. > 
on E‏ עון na‏ הַשובְבָה. any‏ חַלְשִיבז aa‏ 
1 ְִעָלֶה „eben‏ צָנַח גיל לשם mia}‏ ולצוק. Opus‏ 
1 בְּקול DI‏ לי nen‏ צותְתִיו aa buy‏ את השם . = 
= שבע זהורית קשר ראש ‚nbneian‏ צְנְתו a jan‏ 
בִּית שלוח: ‏ צָלח np buy ua‏ שָנִירז. צחנתו = 
BD nen =‏ צור חתורּה: ]| 
= "זוכך הָיָה אומר: DIT NEN‏ חֶטָאתִי. = 
= עותי- פשעתי לפנ N‏ וכיתי aa‏ אחרן = 
; עםקרושף: ee NIN‏ כָּפָר נָא. לְחמְאִים: 
ולעונות- וְלִפְשָעִים - msn‏ [שעויתי. = 
ושפשעתי לפניף אָני Mas ya ma‏ עם- 
קהושף: nina Ina‏ משה Aa TEL‏ 
an‏ כּי ביום rin‏ יכפר עַלִיכֶם ma)‏ 
אֶחְכֶם Dyronom 52m‏ לפָנִי יו: | 
Dim DM DEM‏ 2 > 
שומָעִיכם DVI MS‏ 727 והגורצק מפורש NE‏ 
en‏ > גדל ּקְרְשֶרז en‏ הָיוּ כּורעיבז 
ּמַשְתּחוִיכםז ומודים ונופליבז על +DmmB‏ וְאומְרִים = 
2 שָם כָּבר לכותו לְעולֶס וָעָד: , 


- ar 0 ' u 2 TER F 3 


0% א 4 ב 
AFFE Na‏ וצ 


= & - 0 dehnte den heiligen Nax 
Hatten, und fprah aladann: „Zhr follt rein fe ui 
Allgütiger, habe Erbarmen und vergib Deinen Grommen. 


4 Dann ging er nach der Dftjeite 968 WBorhofes, wo zwei 
. 0 der Gemeinde geftanden, die gleiche 600006 und | 
gleiche Höhe Hatten umd zur Gündenvergebung beftimmt 
- waren, mijchte die goldenen Lofe, nahm fie aus der Büchje 
amd warf fie, für Gott und für Afafel und rief laut: Hier | 
- ה‎ Sündopfer, dem Ewigen geweiht! Die ihn vernahmen, 
= erwiberten feinen Ruf mit dem Lobe des Herrn. Darauf 
>  Mnüpfte er eine Purpurfchnur an den Kopf des wegzufchiefenden = 
& Böclein (Ajafel), 008 er türwärts (wo e3 wegzuführen war) 
* : geftellt. Kun | er abermals zu feinem 650600 und 
- befannte feine und feines Stammes Sünden vor Gott. ; 
Und fpradi: DO Herr! ich Habe gefündigt, gefrevelt und 
gefehlt vor Dir, ich und mein Haus, und die Söhne — 
> Aharons unter Deinem geheiligten Bolfe. D Herr! verzeihe I 
die Sünden, die Mifjetaten und Vergehungen, die ich be- 
 gangen vor Dir, ic) und mein Haus, und die Söhne Aharons 1 
= unter Deinem geheiligten Bolfe; wie 68 in der von Dir = 
 geoffenbarten Lehre Deines Diener Mofche Heißt: Denn 
an diefem Tage wird er euch entjühnen, euch zu reinigen 
-- חסט‎ allen eiteren Sünden vor dem Ewigen. | 
Cm. MS Priefter und Vol im Vorhof den ehriwirdigen 
mb furdtbaren Namen Gottes hörten, den der Hohepriefter 
= Deutlich in Heiligfeit und Reinheit ausgefprochen, beugten fie = 
das Knie und warfen fi) nieder, befannten ihn und fielen 
nieder auf ihr Angeficht, und riefen: Gelobt fei der Name - 
2 Seiner glorreichen Majeftät immer und ewig ! : 


I a a a En a die 


FR ‚x 
וו ריינו יי \ היו"‎ 


ומ הוא הָיָה yand‏ למור אֶת הָשם 1223 aan‏ 


וְאומר לָהֶם mama) mem‏ בְּטוּבְף מעורר רחטיף וסילם > 


| לְשבָט מְשָרְתִיךּ: 


ז'קח מִאַכָלֶת any man‏ כַּסָרַר. bap‏ 07 בְּמרק = 


= קפויפן יָחָי‎ -- Ay קְרִישָתו ימס‎ -Dyambinn 


ותעדר bo‏ קוח לוחשות חֶתכְּמַחְּת פרוים לה 
וִלְדרך וְאַרְכַת יָד. קדר לְתוּכָהּ שלשֶת קניונקל-/ 
4 קרבולוכזדונדושת - קלט Prem‏ לְתוּך a‏ 
חִפץ מחִפֶּה בִּימִין Ta‏ לול - קיש צַעדִיו לפרכות 
ק- למדים: ₪ שם בִּינִימו fe‏ ְיַצָא: רוכה 


Post mas אֶחהּ.‎ m כ היה‎ 
וְאַרְבַּע*‎ DIS Day DIS אַחת וּשְתִיִם-‎ 
Ya) DIS ושש.‎ DIN om MIN 
az Ion וְְבָּל‎ un וְשְחַט שָעִיר‎ pa ז'רֶץ וְהנִיחו‎ 
אָרון- רדק הויורז‎ man מקובם‎ may bin win = 
| פָּר:‎ Dry | 
POS] אחת‎ NDS orginal > 
* וְאַרְבַּע‎ DIN ושלש.‎ DS אַחת ושחים:‎ | 
|שבע:‎ DIN Wi) אַחת‎ am MIN | 
רגליו חריץ וְצַג חוּץ‎ Dog ודם פֶּר‎ imgm oma = 
win פַרְכָת יו כְּמִשָפּט כַּפַרֶרז.‎ ann ְבְדלֶת..‎ . 
muy Damm 


Er (der ל‎ - den heiligen Namen, fie volle 
Hatten, und fpradh alddann: „Shr jollt vein fein!“ Umd Du, 0 
Allgütiger, habe Erbarmen und vergib dem Dir dienenden 600 | 
קת‎ Er nahm das gejchärfte Schlachtmefjer und Ichlachtete - 
den Stier gehörig, fing das Blut in einem 0668 auf und 
gab 69 zum Umrühren, um 65 in Fluß zu erhalten, biß 8 
 gejprengt ward, damit 65 nicht durcch® Gerinnen zum Ver- 
> öhnen unbrauchbar werde; nahm dann brennende Kohlen 
in eine goldene Pfanne, die leicht und dünn und mit 
langem Stiel verjehen war, und fcharrte drei Maß Kohlen 


- - סוס‎ Stangen, tauchte zur Verfühnung den Finger ins Blut, 
und fprengte nad) oben ein Mal und nad) unten fieben Mal. 
> Und zählte dabei folgender Art: Eins, eins und eins, 
eins und zwei, eind und drei, ein? und vier, eins und 
fünf, eins und fechs, eins und fieben. 
= Schnell 66 er das Bedken auf ו זו‎ 
7 
6086 0 wie vor zur Lade Hin, und verrichtete die 
: Sprengungen wie mit dem Blute 05 8. 
-  Umd zählte folgender Art: Eins, 6185 und eins, eins und 
zwei, 6188 umd drei, eins und vier, ein? und fünf, eins und = 
 jech8, eins umd fieben. 
Er Er eilte nun zurüd,. nahm des 60008 Blut, ftellte שו‎ 
61/0808 vor den Vorhang, den er nun wie den Dedel bee 
Iprengte, ging dann abermals hin zum Geftell, jprengte auf = 
den Vorhang vom Blute des Ziegenbodes. 


Pr 

1 hinein. Man 01606 ihm dann eine mit Räucherpufver gefüllte 

- Schale, wovon er zwei Hände voll nahm und 08 in eine an- 
| dere Schale jchüttete. Nun nahm er die Pfanne mit feiner _ 
Rechten und die Schale mit der Linken, und fehritt jogleih 
zum Borhange (beim Allerheiligtum), näherte fich den Stan- 
gen der Bundezlade, ftellte das Räucherwerk dazwifchen, und. 
& entfernte fich, nachdem 68 verdampft war. Darauf nahm er 

- -- da3 Blut von dem jungen Umrührer*), ging eilends zwijchen 


. 
: 


*( D. h. von dem ihm zur Bedienung gegebenen Priefterfnaben. , 
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PS DIN DR "ּך תָיָה מנָה-‎ | = 
SYS DIS DON HR DIDI = 


אחת וְחָמָש. אֶחַת וְשש- ya DIS‏ 


mo שבע על‎ aD ma sem לשב וּבְלְלֶם‎ 


VEIT >‏ "שק וּבָא IT TUT DER‏ שי 
= עם ְדונו ידה לְאֶל: 


= "זוכך הְיָה אומר- אֶנָא השם- חְמָאוּי עווּי- 
ERINNERT ID‏ 
282 נָא- לחַמָאִים- ולעונות: ולפשעיכם. . 


NER‏ ושעווּ- WER‏ ?729 עִמֶף בִּית 


BD Pay. בְּתורת משה‎ 2033 ONE" 


> DIN, er no כְבודֶף* כִּי בִים‎ 
7,1399 חַטאתִיכֶם‎ 329 DIN 

Pr am Don Dane 

שוּמָעִים אֶת השם 12230 nam‏ מִפרְש יוּצָא מָפִי 


- היו כורעים וּמִשְְחוִים‎ me TR דול‎ ED 


= ומודים וְנוּפְלִים על oma‏ וְאומָרִים mp‏ שם כְּבוּד 
| מלכותו לְעוּלֶם וָעַד: 


וְאף הוא POTT‏ לגמור אֶת השם 7233 הַמִבְרְכִים DIN}‏ 
לָחֶםתִטהָרוּ: וְאִמָה בְּטוּבְְּמְעורְררְחְמִיףוסולחלעדתישרון: - 


ANAND III ל' שנְרוּבְּיָד‎ 


לנזרה. שן סלע הדפ וגל וירד. שבּרוּ עצמיו כּנפץ - 
שש = ee‏ ב ]| 


- שלף אָמדִים‎ DR mp TE TER ms in | 


Und -0 מא‎ Art: Eins, eins ı 
und zwei, eins und drei, eins und vier, eins und 
eins und fechs, 6188 und fieben. | Ba 
Darauf mifchte er das Blut 005 8 und bes Bien. 
8068 und entjündigte damit den goldenen Altar, auf defien 
Oberfläche er fieben Mal, und auf die vier Eden vier 
: | Mal fpriste. Nun begab er fich zum 100600 ו‎ 
- und dem Herrn die Vergehungen und revel der Nation 
34 |] befennen. 
ּ 4 Und fprad 00: ₪ Herr! Dein 906 Israel hat ge- 
A gefrevelt und gefehlt vor Dir. D Herr! verzeihe 
die Sünden, Frevel und Vergehungen, die 008 08 
1 טסט‎ Dir begangen; wie 65 in der von Dir geoffenbarten 
Lehre Deines Diener: Mofche Heißt: Denn an diefem Tage 
> wird er euch entjühnen, euch zu reinigen הסט‎ allen euren 
Sünden vor dem Ewigen. | 
Gem. Als Briefter und Volk im Vorhof den ehriwürdigen 
8 und furhtbaren Namen Gottes hörten, den der Hohepriefter 
deutlich in Heiligkeit und Reinheit ausgejprochen, -beugten fie 
das Knie und warfen fich nieder, befannten ihn umd fielen 
nieder auf ihr Angeficht, und riefen: Gelobt fei der Name 
> Seiner glorreihen Majeftät immer und ewig! 
: Er (der Hohepriefter) dehnte den heiligen Namen, bis fie vollendet 
hatten, und jprad alsdann: „Shr jollt vein fein!“ Und Du, o 
3 2 שיל‎ babe Exrbarmen und vergib der Gemeinde Selchurun. 
| > = שגרו‎ Hernad) jchiete er den 206 durch einen dazu beftellten 
> הפל‎ in die Wüfte, damit er des 99165 Sünden in eine 
3 0 Gegend bringe; dort ftürzte er ihn von einer 
| Seljenfpige hinab, wodurch deffen Knochen beim Hinunter-- = 
| . rollen wie irdenes Gefchirr zerfplittert wurden. Nun griff der | 
= Sohgprienter nad) dem Mefjer und מו(‎ den Stier und den 
andern Ziegenbod auf, nahm die Eingeweibe heraus, und 
lang die Körper diefer beiden Tiere in einander, daß. man ע‎ 


4 


ae 28 וְעַש ילו‎ man עטוְקַש:‎ oe ban! 


ות קלע 7 TO ANY‏ יום קרש DEN‏ שלש > 


/ uam Duo וקדש‎ In כּחק.‎ on חַטאת ּמוּסָפִים‎ 


| לרְבִיר: תֶּכנת כְּלִי.‎ Dan EN בּדים‎ Tan urn 


| קמרת הציא וְִַּש' תַלְבּשָה מדִּיו הַפְשִיט aan‏ 
a m‏ חרוּצִים עס וקדש. Pin‏ הפיר San‏ 1 


: חמש וקו דושים, ae Sun men,‏ את הַשָמָש 


Su mn man חונו:‎ mama] ii APR בַּנְבוְרָה'‎ 
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DENT: תדְהנְתְנוּאוסְפִיָרַעשָלוּם‎ . 


NAD:‏ אֶרְעְצְבִימֶרשַמָעוּ- תִנוּצַדְקותָיו חצץ 


הוּלְבִינְתִיבוּת: תקות Pros nnd‏ לאאַכְָב. תיְחַלְתָם- 
ְּצנַת Sr oa bw)‏ - מִצוּאְתֶם רְתָצו מִטנְצְחְנְתֶם 
ID‏ שָלְמִים תּמִימִים “Dar 1093 Tina‏ לְהַגִיד > 
DR oa Tipp DATEN‏ מִקוָה Da ua‏ מִיִם 


Oder aa =‏ וּבֶנְקיון ינקו | mon‏ יִחְדְשו 
כקרים מִכַּתֶם num‏ רוממות אֶל um‏ בָנְרוּנֶם: 
| בַּלְשנְרובְּפִימּשִירמֶרְש:ְִילוְּרְעַריַעבְדובִיראֶה. 
= קדושישרטמקדשקרושים. er‏ לתוּפְףולצַלְצָל.: 
ERROR own |‏ 
ORT WINDE‏ 


Se 


- 


AS a ua a a une‏ יר 


naar. 


401 Muffafgebet für den Verfühmumngtg — 


fie außerhalb Serufalem verbrenne. Dann 108 er 006 der 
Thora die für diefen Tag bejtimmten Verordnungen (3. 5. 
M. KR. 16; 23, 26-32), wufch fi) Hände und Füße, ent- 
fleidete und badete fich zum dritten Male, legte wieder 8 
goldene Gewand an und wujch Hände und Füße. Cogleicd) 
opferte er feinen Widder und den des 900168, jodann das 
Tett des Siünden- und des Muflaf-Opfers ; 6110808 wujch er 
nun Hände und Füße, entkleidete und badete fich, und wu 
wieder Hände und Füße, legte dann fein leinene® Gewand 
an, ging ind Allerheiligfte, holte von da 0885 
und wujlch Hände und Füße, legte dann 008 leinene Gerwand ab, 
und verwahrte 68 für immer (d. h. um 68 nicht mehr zu tragen). 
Darauf badete er fich wie gewöhnlich, legte 008 goldene Gewand 
an, wujch Hände und Füße ; opferte da3 tägliche Abend-Opfer, 
täucherte und zündete die Lichter an, und wujch zum Beichluß 
Hände und Füße. Er badete fich aljo fünf Mal und wujc Hände 
und Füße zehn Mal. Sein herrliches Ausfehen war dann wie die 
hochitehende Sonne, feine Freude war groß, und er legte num jeine 
gewöhnlichen Kleider an. 98001 begleitetedentreuen Diener nach 
Haufe, und frohlocte mit der Nachricht, daß der rote Faden weiß 
geworden!) und jaheinemglüdlichen und freudenvollen Sahreent- 
gegen. Die Himmel träufelten Tau, wodurd) die Felder bewäfjert 
und fruchtbringend geworden find. Dieihre Saatglüdlich geerntet, 
zollten Danf, die ihre Garben jubelnd heim getragen, verfündeten 
Gottes Ruhm. Aus den Tiefen des trefflichen Landes (PBaläftina) 
ertönte da3 Lied, die in Sandwülten Wandernden priefen Seine 
Wohltaten. 520015 Wunjch war erfüllt, blieb nicht aus, jeine 
Hoffnung ift abend, wie Schneefühlung am heißen Erntetag. 
Bon ihren Fleden waren fie num rein gewajchen, durch jeiner 
(des Hohenpriefter8) Hände Reinheit wurden die wahrhaft 
Srommen geläutert, wodurch) bezeugt wird, daß Er (Gott), 
welcher fie reiniget, Urquell de3 lebendigen Waljers ift2), Er 
1 3690018 Hoffnung, der nie verfiegende Born ihres 8. 
Durch) Sittenreinheit und Unjchuld werden fie gereiniget, wie 
der Morgen verjüngt und von leden befreit. Sie preifen Gottes 
Hoheit, fingen Shm ein neues Lied, Frohloden zitternd und beten 
ehrfürchtig. Der Heilige SSrael3 heiligt nur Heilige3), daß man 
Shm zu Ehren fpiele und finge. Bon der erhabenen Rechten find 
fie mächtig umjchlungen, ftügen fich insgejamt auf den Allge- 
rechten, jehnen fich in feine Pforten jubelnd einzurüden, daß fie 

1) Das ein Zeichen der Sündenvergebung war. 2) ₪. h. nur durch 


Gott und nicht durchs Waffer ift eine Entfündigung möglich. 
3) 3, M. 19, 2. 


een = 


i aid ְיואורְסכַּשְחַריבְּקְעי‎  יויִנּפִתַאהַָהְמְשְּב‎ on 


a’ a 


nen DyN צור עולְמִים: אשרי‎ Ya um ישָאו‎ = 


3 אַשָרִי חָעִם שיי אלהָיו: 


Dion גדוּל לְכָל אוהַבָּיו כָּשָנֶכְנַס‎ ya טוב חָיָה עושָה‎ on 


AA :y2D 2 Den‏ תֶפּלְתושַל כקן דול בְּיוּם 
הַכַּפְרִיבְּצְאתוּמָבִּית קדְש הַקִדְשִים בְּשָלום בְּלִיפָגַעַ: 


יָהִי רצון or m pn‏ ואלהי אבותינוּ a‏ 
ו השָנה הזאת 2 | עלינו ועל כָּלַעַמִךּבִּית bien‏ 


שת אוצֶרְף הטוב aan‏ לָנוּ. ל שנַת «DON‏ שָנַת 


m Tem Nonne a2‏ ז"שנת דנן תירוש:- 


יַצַהָר: mama may‏ וְהַצְלְחָה וְקיָמיםי *' שנַת ועוד 
Ar un‏ זול. nayr-‏ 0 מלפניף. 
"שָנָה mania nano‏ אִם שַחוּנָהי ל שָנַת en‏ 
Dr‏ אֶת הִּנִבָתֶם* m‏ שָנת כַּפְרָה על כָּלעונותִינוּ 
amd nv‏ ו וּמִימִינוּ an‏ * שנת a ner‏ 
mb vn"‏ מִקִדשנוּ- Ay‏ שבע. MD‏ עַנָג- 


*ישנת TB‏ בַמננו וּפרִי אַדְמִתְנוּתִּבָרך - ז'שנת צָאתָנּ = 


\ 


וּכוּאָנו am‏ י"שָנַת up‏ תושיעי ז' שָנת רחמיף 
ִכְמַרוּ naar‏ שנת ie‏ ושלְוָה. (זַ'שָנָה שָתולְיכָנוּ - 


| mE אֶשָה אֶת‎ Yan שנָה שלא‎ gab mann 
main’ שָנַת תעלנו שמְחִים לאַרְצנוּ:‎ Yan ): בְמָנָהּ‎ 
Dun ודה לה ולא‎ ben שלא שמרכו עמך בִּירז‎ | 


אַחַר De‏ 122 בְּמַעַשֶה יִדִיחֶם: ל 


= 


. 
Be 


Freude und Wonne für immer erlangen. Hure mit | : 
wollen fie fich ftet3 freuen, nur mit ihm wollen fie fich ergößen. 4 


Wenn ihr Licht einft wie die Morgenröte hervortreten 
wird, werden fie aut und jubelnd dem Weltfchöpfer zurufen : 
Heil dem Bolfe, dem 65 fo ergehet! Heil dem 
= 2116, defjen Gott der Emige ift! 

28 ויום‎ Der Oberpriefter pflegte immer ein Freudenfeft für feine 

- Freunde anzuftellen, wenn fein Ein- und Auszug aus dem Allerheiligiten 

- - glüdlich und ‚ohne einen widrigen Zufall abgelaufen war. Sm Heraus- 

gehen aus dem Allerheiligiten am Verjühnungstage betete der Ober- 
priefter folgendes Gebet : 


Möge 65 Dein Wille jein, Ewiger, unjer Gott‏ יהי רצון 
Gott unferer Väter, daß diejes fünftige Jahr für ums‏ סחט = 
ganz Sörael fei:‏ פחע > 

-- - שנת‎ Ein Jahr, in welchem Du ung den Behälter Deines 
> - 656008 öffnejt. Ein volles und jegenreiches Sahr. Ein Sahr 
> - glüdliher Ereigniffe. Ein getreide-moft- und ölreiches Jahr. 
Ein Sahr des Vergnügens, des Glüces und des Wohlbefin- 
- - dend. Ein Sammeljahr im Haufe Deines Heiligtums. Ein 
Sabre des Überfluffes. Ein glücjeliges Jahr. Ein Jahr des 
- Taue3 und des häufigen Negens bei anhaltender Hite. Ein 
 fruchtreifendes Jahr. Ein Jahr zur Vergebung unjerer Sün- 


ו ...2 


= 
den. Ein an Speife und Getränfe gefegnetes Jahr. Ein Jahr 
4 des 690006208. Ein Sammeljahr im Haufe unferes Heilig- 


tum? für die gefamte Nation*). Ein Jahr der Erjprieß-- 

-- (68 Ein ergögliches Jahr. Ein Jahr voller Segen für die 

Frucht unferes Leibes und unferes Erdreiches. Ein für unjer 

Gehen und Kommen 011011008 Jahr. Ein Fahr zum Heil 

> = unferer Gemeinde. Ein an göttlicher Huld reiches Jahr. Ein 

>  - Sahr des Friedens und der Behaglichkeit. Ein 000 un 
AR welchen Du ung alle freudig hinaufführeft nach unjerem Lande, 

= ein Jahr, an welchem Du alle Händearbeit Deines Bolfes = 
 Srael3 jegnen mögeft, damit feiner von ihnen der Hilfe 

feines Bruder3 oder eines Fremden bedürfe. 5 


--- 


*) Bekanntlich Hat ein großer Teil der Nation feinen Anteil am 
zweiten Tempel genommen, weil er nie frei und unabhängig war, 
daher auch viele in fremden Ländern 0 4 BR hen 7 
Tempel zu befuchen. 1 


% ז ו וו \ 


ig מוסף לי 5 2 2% ל"י‎ > ur ot : 


תל אַנָשִי השָרון a‏ יהי ו בצון ה | 
wor |‏ ואלהי י אבותינוּ לא יַעָשו Da‏ יה | 


er E עם א"ב.‎ = 
כהן:‎ sn מַעָלָה.‎ az Man OD = 
mi AND HI m היוצְאִים‎ nn 
ְדִילִים בְּארְבַּע קָצָוותי מַרְאֶהּ כקן:‎ ia 
I" |: ן‎ 
m me Run Tiny nenn רמות‎ 


In Frankfurt a. M. und in mehreren Gemeinden wird diefes nic gebetet; 


“5 סועריס‎ ID 

כְּהוד אַשָר הַלְבִּיש צור ליצורים - מִרְאֶה כקן : 3 הנָתוּן 
= בְּתוּך גָּנַת sp Ton‏ כקֶן: PP‏ הנתוּן על מצח 73+ RO‏ 
> כהן: כָּמֶסֶדהנְתַּוְלְפָּנִיסֶסֶן- מאה כקן- IS BIT Ta‏ 

טֶהור: מִרְאֶה כקן: כִּיישָבבְְּתֶר לְמַלוּתפְּנִימְלֶךּ מרְאָה כקן: 
> בָּוְכֶב so no Braga m‏ כהן:כָּלְבוּש מָעִיל וּכְשָרְיון 
צדְקה- מִרְאַהכקן:כְּמַלְְֶהנְצּבעלראשדְרְךּ- מִרְאַהכקן:כָּגָר 
Pan Pan =‏ החלונות. IR‏ כקן: כָּשָרִי צָבָאות בְּראש עם 
קש מִרְאָה כהן:כָּוואַשָרִהִלְבִּישטֶַהורלְמְטַהֶר- מַרְאֶה כהן: 
כְּפַּעַמונִידְהַב בְּשוּלי הַמָעִיל. מִרְאֶה כקן:כְצוּרת הַבַּיִת וּפֶרכֶת 
הָעדוּת. מִרְאֶה כקן: כְּקִילָה מִכְסָה תְּכָלֶת וְארְגָּמֶן- מִרְאה כקן: 


פון In Frankfurt a. M. fängt man hier an.‏ קסל 


man‏ זרִיחת שְמָש על הָאֶרֶץ. מראֶה כמן: 
mai‏ גן aD rn ‚Dina pa‏ 
| כְּתַבְנִית כָּסִיל וְכִימָה מִמִּימֶן: מַרְאֶה SED‏ 


יכָּל אֶלָה בּהיוּת הַהַיכָל על יסודותָיו- וּמִקְדּש הַקךְשעל 1 
מְכונוּתִיו- וכקן דול Tai‏ וּמְשָרַת. דורו רָאוּ L Anal‏ 
ER‏ 


> - 


+ 


| Fir die Scharon-Bewohner*) hat er 


folge 2 

Möge es Dein Wille fein, Eiwiger, unjer Gott und Gott 
- unferer Väter, daß nicht einft die Häufer der Scharon- 
Bewohner ihre Gräber werden. 

Wahrlih ! wie Herrlich jah der Hohepriefter aus, als er 
aus dem Allerheiligiten wohlbehalten und unverlegt kam ! 

Wie jenes Belt, ausgejpannt über den Bewohnern der 
‚Höhe, war der Anblid des Hohenpriejterz. 

Wie die bligenden glänzenden Chajoth, war 066 8 
des Hohenpriefter3. 

- Wie der blaue Faden an den Enden 005 Gewandes, war 
der Anblid des Hohenpriefters. = 
- Wie die סטב‎ des Bogens in den Wolfen, war der 
 —— Anbli des Hohenpriefters. 

0 In Frankfurt am Main und in mehreren Gemeinden wirb biefes nicht gebetet. 

Wie der Glanz, mit welchem der Schöpfer die Schöpfung umbüllte, 
war der Anblid des Hohenpriejters. — Wie eine Rofe, prangend im Luft- 
garten, war der Anblid des Hohenpriejters. — Wie eine Krone, ftrahlend 

an königlicher Stirn, war der 91110116 des Hohenpriejters. — Wie die Anmut 
> 77 - aufden Antli des Bräutigams, war der 91110116 des Hohenpriefters. — Wie 
Br die Reinheit der Kopfbinde des Reinen (Hohenprielters), war der Anblick 
des Hohenpriefters. — Wie dev im Verborgenen Weilende zum Weltenfönig 

Betende, war der Anblick des Hohenpriefters. — Wie der Morgenftern in 
| Dften, war der Anblid des Hohenpriefters. — Wie ein Oberkleid, wie ein 

glänzender Panzer, war der Anblid des Hohenpriefters! — Wie der Engel, 
# der fich an der MWegede aufgeftellt (IV. M. 22, 22), war der Anblick 
= des Hohenpriefters! — Wie ein Licht, daS dur die Fenfter leuchtet, 
Br: war der Anblid des Hohenpriefters! — Wie die Heeranführer an der 
>  - -- - ©piße des heiligen Volkes, war der Anbli des Hohenpriefterd ! — Wie 
> die Wonne, mit welcher der veinigende Priefter den Neinzufprechenden 
ה‎ erfüllte, war der Anblid des Hohenpriefters! — Wie die goldenen Glödchen 
am Saume des Dbergewandes, war der Anblid des Hohenpriefters ! — 
Wie das Ausjehen des Tempels, wie der Vorhang des Zeugniffes, war 
der Anblik des Hohenpriefters! — Wie ein Baldahin aus blauen und. 
purpur-wollenen Deden, war der Anblid des Hohenpriefters ! 

Su Frankfurt a. M. fängt man hier an. 
Wie die Sonne, wenn fie aufgeht über die Erde, war der 
Anblid des Hohenpriefterz ! SR 
Wie eine Lilie unter Dornen, war der Anbli des 
Hohenpriefters ! 3 4 
Wie die Gejtalt des Drions, der Plajaden und der 
Geftirne des Südens, war der Anblid 065 Hohenprieiters ! 


Dies alles hatten wir, 018 der Tempel noch auf feinem Yundamente,‏ כל 
das Allerheiligfte auf feinem Grunde jtand, und der Hohepriefter den‏ 
Dienft darin verjah;; feine Zeitgenoffen fahen foldes und freuten fi.‏ 


*) Scharon war ein Tal im Süden Paläftinas, wofelbjt die Häufer 
‚beftändig dev Gefahr des Einfturzes ausgefeßt waren. | 


FE am ע'ם‎ 
| INT ran er *אַשְרִיְעִיוְרְאַתַהכָלאַלַהי‎ 


6 1-4 


| בפשנוּ: "אַשָרִי עין רְאַתָה base‏ בְּשְמְחַת abo‏ 
5 הלא למשמע און אבה נפשנו: י אשריעי רְאַתָה - 
נִּילְנוּ- דיצת rad!‏ 1 הלא ְמִשָמַע OBEN IN‏ 


ל alles Folgende,‏ - /- וו Frankfurt a. M. u. in mehreren Gem.‏ חט 
ובמון לועריס welches mit Eleiner Schrift gedrudt ift, nicht gebetet : ‚or‏ - 


© אשרי עין רְאַתְָה המשוררים. וְכֶל מִינִי DW‏ 807 
= = לְמשַמע אזן דְּאָבָה Vs ap)‏ עין רְאַתֶה זָבוּל oma‏ 
חר בו שָכֶן: - הָלא valid‏ און TAN‏ נפשנו: 

(אשריעין IHR‏ טירות כָגְלֶף. ונקי ENT‏ עשרים SS‏ 
no‏ הלא TER] ERDE‏ נפשנו: אשרי עון MOST‏ כְּבוּד- 
מנזרות- לְאֶחת עָשָרָה מכונות: הלא לְמִשְמִַעַאיְוְדְאַבָה נִפְּשָנוּ: 
| אשריעון רְאַתֶה מִזְבַּח מקטר קטרֶת- I‏ עליוכְעטָרֶת- NOT‏ 
Dorian =‏ אזן aa‏ נִפְשָנוּ) אִשָרִי עון N‏ שַמְחַת בִּית 
| הַשוְאָבָה: עם שואָבֶָת רוח WIRT‏ רוח ya xD ma‏ 
אֶן דְּאָבָה נפשנוּ: אַשָרִי עון MOND DAS‏ כקן בְּרְשָסי 
צועק אָנָא חשם. הלא לְמִשָמַע MAR TR‏ נִפְּשָנוּ: NN‏ 
עין רְאַמֶה קהל קדושים: רוּנְשים בְּבִית קדשי WIRT‏ 
on‏ לשמל SD) INT IR‏ 

"אַשָרִי עין TAN‏ שָנִי ַמְלְבְּן משָעִיר ap‏ 
ז'הלא למשמע ran ji‏ נפשנו: יז אשרי אתה 
תְמִירִים קְרְבִים י בָּשָעַר na‏ רַבִּים- ז הלא לְמשָמַע . 
און MON‏ נפְשנו:, 


Sn den meiften Gemeinden wird diefes fo w 
alles Folgende, welches mit fleiner Schrift gedruckt 0 nicht gebetet: 


אַבלעונותאַבוּתִינוּהֶתְרִיבוּנְוֶה-וְחטאתִינוּהָאָריכוּקצו-אָבָל 

זְכְרון דַבְרִים Ya‏ סְליִמְתָנוּ- ונוי נִפְשוּתְהי כפַרְתַנוּ- על 19 | 

- מְחִילַת‎ ERSTEN Som E17 Tom 

> הָעון הַזֶה לְסְלִיחַת עון וּלְכִפָרַתפְּשַע: יום אָסוּר בַּאַכִילָה - וום - 

- MDR בְּסִיכָה: יום‎ MDR אֶסוּרבְּשָתִיה. יוסאֶסוּרבְּרְחִיצָה. יו‎ | 
mans יום שִימַת‎ on nonysa MDS DI MBH בְּתִשָמִיש‎ 


ו 


> RR 


ו 
ו ל אש 02 


Heil dem Auge, da3 unfere Freude, die Wonne unjerer 


Gemeinde gejehen! Wahrlich ! bloß vom Hörenjagen betrübt 
fi unfere Seele. 


Su Frankfurt am Main uud in mehreren Gemeinden wird biejes und alles Folgenbe, 
welches mit fleiner Schrift gebrudt ift, nicht gebetet: 


Heil dem Auge, das die Sänger und die verjchiedenen Spiel-‏ אשרי 
infteumente gejehen! Wahrlich ! bloß vom Hörenfagen betrübt fich unfere‏ 
Seele. Heil dem Auge, 08 die eingerichtete Refidenz, darin der Ewig-‏ 
lebende refidirte, gefehen! Wahrlich ! bloß vom Hörenjagen betrübt fich‏ 


. 11 


Heil dem Auge, das die grotesfen Paläfte und die vierundzwanzig 


Zaufend jungen Priefter gejehen! Wahrlih! bloß vom Hörenjagen 


- 9600406 fich unfere Seele. Heil dem Auge, das die herrlichen Lampen, 
- auf deren elf Yußgeftellen gefehen! Wahrlih! bloß vom Hörenjagen 


-  betrübt fi) umfere Seele. Heil dem Auge, das den Räucheraltar mit 


feinem Fronenförmigen Rand gejehen! Wahrlich! 9108 vom Hörenjagen 
betrübt fich unfere Seele. 


Heil dem Auge, das die Freuden des Wajferfeftes gejehen, wo 6 
Nation von heiliger Begeifterung durhdrungen war! Wahrlich! blog 


vom Hörenjagen betrübt fi unfere Seele. Heil dem Auge, das die 


-  bejondere Auszeichnung des Priefters gefehen, 018 er ausrief: „O Herr!“ 

Wahrlih! bloß vom Hörenjagen betrüht fich unfere Seele. Heil dem 
Auge, das die heilige Verfammlung beim Allerheiligtume gejehen! 
Wahrlih! 9108 vom Hörenfagen betrübt fich unfere Seele. 


Heil dem Auge, fo 68 gejehen, wie der rote Faden des 
Siündenbod3 fi) in weiß verwandelte ] Wahrlich! bloß vom 
= Hörenfagen betrübt fich unfere Seele. Heil dem Auge, das Die 
täglichen Opfer gejehen am Tor im Gedränge der Menge! 
-  - Wahrlidh ! bloß vom Hörenfagen betrübt fich unfere Seele. 


Allein die Sünden unferer Ahnen verödeten die Wohnung, und |‏ אבל 


umfere Frevel verlängern das Ziel. E3 fei jedoch die Erinnerung zu 
unferer Vergebung und unfer Faften zur Verföhnung ; deshalb gabjt Du 
uns in Deiner Allbarmherzigfeit diefen Verföhnungstag, daß mit diefem 
Tage die Simden vergeben und die Vergehungen verziehen werden ; 
einen Tag, an dem unterfagt 16 : das Effen, das Trinken, das Baden, 


: das Salben, der eheliche Umgang ımd die Fußbekleidung ; ‚einen Tag, = 


. Auge, das ל‎ are, voll des in ו‎ 
Wahrlich ! bloß vom Hörenjagen betrübt fich unfere Seele. 


| 
| 


| 
: 


3 
\ 


,- 


- 


= = ורעות- יום עזיבת קנְאָה ותחרות: יום um)‏ - עונותונד: . 
- וּבָעָת ur‏ הַזאת נָּלוּי m‏ 2 וְלְפנִי כְפָא Tiny‏ שְאִין = 


= לנולא מְנְהָל כִיְמִים הַראשוּנים. לא כהן גדל לחקריב קרְבֶן: 
Bad‏ לְהַעלותעָלִיו ָּלִיל: וּמִרב עונינו ons‏ 


| ולא אֶשֶם. > לא בדים: ולא mir‏ לא גוּרֶל ab‏ גְחָלִי אָש: לא 
mar‏ ולא דקה. לא הַיכָל. ולא הַזְּיָה. לא ודוי- ולא פּרְחַטָאת. 


man‏ ולא ריקה - לא חטָאת. ולא הַלָבִים. לא טְבִילֶה. ולא 
me‏ לא ול תע ל לא a‏ ולאכ כנו: לא 


a לא פֶּרבֶת.‎ . En x. a, an BR. DaB} 


כפרֶת-לאציון. apa a ammprend‏ -לארוקח. 


: ולא nm‏ לא שי. ולא Dad‏ לא תוּדָה. ולא תִמִידִים: 


ִּי IE‏ ובעונות אַבותָינוּ חֶסרנוּ 53 אֶלָה: 
תובטה הזאת wog‏ ודוע לפנ ולפי פא 


: הַראשונִים‎ DI לנו‎ Day nad 


לא אַרְמון / מְשָפטו. לא בְּרִית כּהָנִים לְהַבְבָּול- לא נּזִית 
לְבְקוּר כּהָנִים. לא דְבִיר pad‏ עַבוּדֶה. לא קטרת דקה 
לעשר. ולא רְחיצת ob won‏ לא שָלוּם קדוש עשָרְה: 
ולא תִפַּאָרֶת mw‏ 2102 לב : 

לא כהן דול להקריב ap‏ ולא nam‏ להעלות 
may‏ עלה ְבְלִיל ולא אַהרן Tan‏ מִבְרָכִים לְעַםי 
כל הַמָשָרְתִים בִּרְבִיר ar‏ רשב En‏ 
Dnmiayb‏ ' ותַן a2‏ לעדת ישורון: 

m NN Das Nm em ַּכָּתוּב‎ 


ומעת הסרגו 5 Ein‏ 


| ע"ם pen‏ כפול. 
Ban. p‏ (נ'9. חקפו) לינו may Dion ? «Ming‏ 


ראשנו: *'שחרגו ישוּעָה וְאִין- ל שָלם E: Kap nam‏ 


ד 
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an dem Liebe und Freundichaft geftiftet, Neid und 0085 aber befeitiget 


werden |01; einen Tag, an dem Du unjere Sünden vergibit. E3 ₪ 
Dir offenbar und befannt, daß wir [686 feinen Führer wie früher, daß 
wir weder einen Hohenpriejter haben, der opfere, noch einen Altar, 
worauf geopfert werden foll. 

Durch unfere Sünden Menge haben wir weder Feuer- noch‏ ומרוב 
Schuldopfer, weder Stangen der Bundeslade noch Mehlopfer, weder‏ 
BPriefterlofungen noch Altarfohlen, weder ein Allerheiliges neh Räucher-‏ 
pulver, weder Tempel noch Befprengung, weder Bekenntnis des Hohen-‏ 
priefters noh GSühnftier, weder Schlachtopfer noch das Sprigen mit‏ 
dejjen Blut, weder Sühneopfer roch Unjchlitt, weder Baden noch Rei-‏ 
nigen, weder „serufalem noch den Libanon-Wald, weder Wafchbeeen‏ 
no dejjen Gejtell, weder Weihrauch noch Schaubrot, weder Altar noch‏ 
Speifeopfer, weder angenehmen Duft des Räucherwerfs noch Tranfopfer,‏ 
weder Dpfermehl noch Gewürz, weder das Drdnen auf dem Altar noch‏ 
Ganzopfer, weder Vorhang noch Dedel, weder Zion noch das goldene‏ 
Stirnbledh, weder Räucherwerf noch Opfer, weder einen, der das NRäu-‏ 
cherwerf zubereitet noch den angenehmen Duft des Näucherwerfs, weder‏ 
Gefchene noch Freudenopfer, weder Danf- noch tägliche Opfer.‏ 

Denn duch unfere Lafter, fo wie durch unferer Ahnen entbehren 
wir dies alles. 

Aber jest — Dir ift 66 bewußt — in diejen Zeiten —‏ ובעת 
e3 1] vor dem Throne Deiner Herrlichkeit wohl befannt,‏ 
daß wir nichtS mehr, jo wie in jenen erjten Tageır haben,‏ 

weder den jchön eingerichteten Tempel, noch die abgejonderte Priefter- 
Eafte, weder die Duaderhalle zur Unterfuchung der Priefter, noch 8 
Chor zum Opferdienfte, weder die feinen Gewürze zum Näuchern, noch 
die fünfmalige Reinigung im Bade, weder das zehnmalige Wafchen, noch 
die Pracht des freudigen Abgefandten, 

weder einen Hohenpriejter, Opfer zu bereiten, noch einen 
Altar, darauf zu opfern! wir haben feinen Aharon mehr, 
feinen feiner Söhne, der das Volk zu jegnen vermag ! fie ift 
dahin, die ganze Dienerfchaft Deines heiligen Tempel! — 
D, fege fie wieder ein, die BPriefter, in ihre Amter, und 
erteile den Segen wieder der Gemeinde Seihuruns! _ 

Wie 65 in Deiner Lehre gejchrieben fteht: Und Aharon 
erhob jeine Hände gegen das Wolf und jegnete 68. Er jtieg 
herab, nachdem er geopfert hatte das Sühn-, 008 Brand- 
und die Freudenopfer. 


Seitdem wir dies alles entbehren müflen, find unjre‏ ומעת 
Leiden mächtig angewachien! Biele Widerwärtigfeiten find‏ 
una über 006 Haupt geftiegen! Wir fleheten um Hilfe, fie‏ 
am nit! um Frieden — da fam Zerrüttung!‏ 
מ"א ).7 (Tom‏ 27 


מוסף Ba‏ כפור - 


רבוּהקמיםעלינוּ-רמוּוְננְשָאוּראש:קצנוּבְעלעליזִים-קשָה 


בנ בגב ו ו 


by‏ סְבָּלֶם: צְבִי אֶרֶץ DI‏ עלינו mas‏ ולא לבְרְכָה: פָנִינוּ 
2975 הנה מִעט. פה נפִשַבָא בְּאַסְמִינוּ עַשָקוזִיתִים שמָנֶם. 
ששותם ולא מְלְאוּסֶפֶּק: 7790 Yan NDINAD-DII12 DN‏ 
יְקְבי נְאֶרְרוּאַבִּישָדָה. ָלְקד הומטְעטיאכָל ְמִמכְלְאות צאנְעִדְרִים 


* ולא לראש הוּשתכו- לעבוטןלא‎ maybe 


Bar‏ לנו: חנו לְרִיק וּבַקְלֶה. כְּלֶה מַבְּלִי שָכֶר ד כָּלְעִמָל 
Pam, won‏ מי יחזיק: טלְטלְנו DM‏ ועד Dan -DY‏ 
ולא מִצָאו סְפק. ("י טַרְּפֶם לא PaD‏ לְמו0):חַשָכָה לעין ann‏ 
AB‏ שְכָרו sand‏ מו מלוָה mb‏ זה כְּזֶה שלחו rau‏ 
ְנַלאוּ van‏ ממְצִיאַר mn‏ שיר לא חונן רש: חן IR Pas‏ 
בד om‏ המון בָּה לא Pa an man‏ בת אֶלְהינו שָמָם. 
רכינו Hass‏ להצליח: גִיל נָוֶה שבת- mg‏ ללְבְבִינו מה by‏ 

פון כקול בָּאין.אַרְחת אָב תָּמִיר. זַ"יבְּכן 102 בָּנִיבז 
«Sonn‏ אדון בת MAI‏ ּמלוּן. איפא נְמְצָא smile‏ 


פ'פ Pen‏ ומש הרב ae‏ מקרשנו: 

Alan o‏ רות לא a 7 Om‏ בְּכָל יום וַאַנָחָה: 
hm nme‏ ז,קרן רעד Day‏ 

צרי עין מָצְאוּ 1« פועלי שֶקר מול עשו: עושי more‏ לא 
SS IR‏ בְצע לא עִמָדו: )7 553 ריק: 539 ua)‏ 
ערומים: לא נְבִיא ולא חזון בָּנוּ- כְעורִים ננשש «on‏ יום 
יום נאמר 79 בְּסופַוּ. טוב מָוֶת מָסיִים 23998 חיינו Don‏ 
מנְנֶר- Dr‏ לראש may‏ לזב :וּמַה נעשָה נחְטָאִינועשו- חן 


אנ לא abe: nm‏ נִבְוִים וּשִפָּלִים גְעוּלִים מִאוּסִים וּבְזוּזִים: 
ז'נקבְּנִיבָבֶר מִשָלו בנ ז"יאַמַרְנוּנְרְנוּאַבְנוּ: אָדון 


- עלנו- yon mög‏ לנאלנוּ: I‏ עונינו* 
ע"ם השר"ק 
2 הּאות לבלא ar‏ ל שקמקוינוויכוארנז- ז'רום 


רו man aD man‏ ישוּעה BIN‏ רמקה 


/ 


fie den Verföhn‏ קש ווה 


Viele ftanden gegen uns auf, erhoben hoch ihr Haupt, fo daß‏ רבו 
des Lebens überdrüffig wurden ob des jchweren 300068, das die‏ טוט 


Feinde uns aufgelegt. Das gelobte Land wurde und untreu, fein Ertrag 
gedieh uns nicht zum Segen; wir erwarteten vieles, und nur wenig 


> 6008, und Betrübnis füllte unfere Speicher. Die Olbäume verjagten 


ihr DL, was fie trugen, genügte nicht. War der Weinberg noch fo 
910680, der Kelter entfloß dennoch fein Mein; auf den Yeldfrüchten 
xuhte der Fluch, die Speifen verloren ihren Gejchmad. Die Heerden 
jhwanden aus den Hürden, 66 verjchwand ihr Wolle, Mil und Ber- 
mehrung. Un den unterjten Blab wirrden wir verwiejen, wurden ausge- 
pfändet und hatten doch nichtS erborgt; fruchtlos war unjre Bemühung, 
wir jahen fie nicht belohnt, die fleißigfte Hand janf und niemand un- 
terftüte fie Bon Meer zu Meer getrieben, mangelte die Nahrung uns; 
wer fich vermietet hatte, jah düfterer Zukunft entgegen, denn der Lohn, 
auf den er gerechnet, blieb ihm aus. Schuldner wie Gläubiger wurden 
beunruhigt, beide mußten leer ausgehen; jo erjchlafften die er der 
Unterftüber, der Reiche beachtete den Armen nicht mehr. 


Das Heiligtum unfres Gottes ift verwüftet, und unfve Wege fliehet das 
Glüd; der Jubel des Tempels hat aufgehört, wie könnte da unfer Herz 
fröhlich werden? 

Die täglichen Speijeopfer, dem Himmliichen Water‏ באין 
bejtimmt, find nicht mehr, — dies ijt3, warum die Kinder‏ 
darben ; Gott, der Hausherr, hat feine Wohnung (den Tempel)‏ 
verlaffen, — wie jollen denn wir einen 910601086 finden ?‏ 


Geitdem unjer Heiliger Tempel zerjtört ift, ach,‏ ומשחרב 
was wir gelitten? unzählbar, täglich neue Unglüd, neue‏ 
traurige Begebenheiten ! unfre Betrübnis ift mächtig geitiegen,‏ 
unjere Hoheit zur Erde gejunfen !‏ 

Mifgünftige Haben die Oberhand gewonnen, Übeltäter find ftarf‏ צרי 
geworden, Tugendhafte find nicht zu jehen, Uneigennüßige haben feinen‏ 
Beltand mehr. Ach, wir find einem leeren Gefäße gleich, find entblößt‏ 
bon allem, find ohne Propheten und ohne Prophezeihung, und tappen wie‏ 
Blinde umher. Täglich fprechen wir: was wird das Ende fein? fprechen:‏ 
bejjer den Tod als 1010066 Leben, das jeder Augenblid bedroht? Barbaren‏ 
wurden erhöhet und wir erniedrigt — doch was wollen wir murren, da‏ 
unfre Sünden nur dies alles bewirkt haben? 650 wurden wir dem Nichtjein‏ 
gleich, arm, verachtet, erniedrigt, verworfen, gefchmäht und geplündert;‏ 


| Barbaren haben uns beherricht! da dachten wir: num it 
68 aus mit uns, wir find verloren! — Erleichtere und das 
Soc, 0 Herr, und fende uns das Heil unjerer Erlöfung! 


unfere Sündenlaft ift fchuld daran, daß wir‏ ,₪0 ומרב 
unjere3 Herzens Wunfch nicht erreichen, daß Verdrießlichkeiten‏ 
eintreffen, wenn wir und nach Ruhe jehnen. Hoc) war unjer‏ 
Glükshorn — e3 ift tief gejunfen! Dft dachten wir, 6‏ 


fonn nicht mehr fern fein, unfer Heil, aber — wie weit ! — 


08 Land 
wurde Tyrannen verkauft, jeine Bevölferung genoß fein Recht mehr darin. 


Tata war‏ בְרְחָה מִמָּנו: פח Na WB)‏ בְּאַסְמִינוּ: עו 
ְּמִשָלַח map rm‏ עְרְבָה כאֶרֶץ: Sonn as)‏ שָדָה 
«ma‏ כֶעט מַהַרְבָּה נָבִיא: mund‏ לרזון ולא לשבע. = 

כַּחָהּ לא תוסיף תֶת: וְדִי Din on,‏ טַרפֶם לא יִמְצְאוּ 
בָּהּ: go ab‏ לזֶרים. זמורות עדנִיה לְנָכְרִים: man‏ 
Ta Pa‏ רעים: הון בְּצַע לא an‏ בָהּ: 

. רינו ג מַמָצוּא יָ. ינלה שכר היצוּרים‎ Bio’ 
מִכָּליאָנוש:‎ Ton ax mo uam? בּעונינו‎ , 
EN AN IM ne 
Nee, כְּתועִיבז וְאִין לבקש.‎ 5 
ל כּקְנוּיִם וְאִי לקנות:‎ + BE כִּרְעבִים וְאין‎ ' > 

כְּצְמָאִים וְאִין להשקות- כּפּתְאִים וְאִין = N en‏ 
ı‏ לְהֶשיב ארם ןורלא היב: ּנְהָדְפּיוְאִיוְלֶקֶרֶב Tan?‏ 
לְהַתִיר : כְַּקוּחים וְאִין אַדנִים: כַּכְפוּפִּים וְאִין לְזֶקוף: כּיתומים 
DD PR >‏ אָבי כַּטְמָאִים וְאִין לטְהָר: כּחַסָרִים וְאִין לְמַלָאת. 
2 בְַּנוּחִיוְִילזְּור ִכְהוְמִיוְאִיוְלָהֶםמְנוּהַהיכְּדלִיוְאיוְלחֶנְנֶם: 

= לְכַבָּד:‎ pin) Datapem בְגְרִים וְאִין לְקַבָּל-‎ mar 

כּאַבָלִים אין Dar:‏ כּאָנוּסִים PR]‏ מָנזּס: 3 
og Kine #9 2 2 .‏ | 
> = אֶָם תָעִינוּ לא up‏ ז אִם nd)‏ לא תשלנו: 
ng IR pe |‏ ם aa‏ לא הרְחָק: 
אַםצָעקנוּלא תעלים. אם פַּשָענוּלא תַפֶּרְעִ:אַםעוינּלאתטור: 
4 אֶם A‏ תְסוּר:אִם נקמנוּלא DN-Dr>n‏ מרינוּלא תִמְרְנוּ ep‏ 
= | לצנוּ לא תלחץ. Sb OD ON‏ תְכַלֶה: אִם UT‏ לא ao‏ 
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ee a er יי‎ Zen TE 


um DN + lan לא‎ ur אִם‎ ORDNEN אם טיו לא‎ 


4 אִם באו ולא ON Er‏ אֶשְמָנו לא Tas‏ 


ו ה ו EUER‏ 
ל ל ל 
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418° Muffafgebet file den וסט‎ 


Wir erwarteten das Beffere, und 68 floh von uns, Unruhe be-‏ צפינו 
mächtigte fich unferes Körpers, Leiden, unferes Gewerbes! Gejchwunden‏ 
ift die Freude vom Lande (Baläftina); Fluch ift in ihren Feldfrücten;‏ 
dom vielen ernten wir wenig, das Brot ijt zum Verhungern und nicht‏ 
zum Gättigen, e3 giebt feine Kraft, die tätigen Hände wanfen, erreichen‏ 
ihren Bedarf nicht! Fremden wurde das Befte zu Teil, Ausländern‏ 
die herrlichen Reben, 008 Land ift an Barbaren verkauft, die felbft wenig‏ 
Vorteil daraus ziehen.‏ 


Wir find abgefchnitten! Niemand reicht und die Hand! - 
die Erfenntlichkeit ift verbannt von den Sterblichen! Leider 
ilt zerftört der heilige Tempel Gottes und alle Tugend ver- 
Ichmwunden aus dem Gejchlechte der Menfchen ! 


m Nun find wir wie DBerirrte, die feiner jucht, wie 
Gefangene ohne Annehmer, wie Darbende, die feiner labt, 
wie Sklaven, die niemand 10 ! 

Wie Dürftende ohne Trunf; wie Unwifjende ohne Unterricht;‏ כצמאים 
wie Grmübdete, die nicht einfehren fünnen; wie Gehaßte, die Feiner liebt;‏ 
wie Berftoßene ohne Annehmer; wie Verbannte, die niemand 16; wie‏ 
Gefaufte ohne Heren; wie &ebeugte, die feiner aufrichtet; wie Waifen‏ 
ohne Vater; wie Unveine, die feiner veiniget; wie VBejchädigte ohne Er-‏ 
wie Verworfene, deren niemand gedenft; wie Beunruhigte ohne‏ ;125 
Nuheftätte; wie Dürftige, die feiner begünftiget. |‏ 

Wie Fremdlinge, die feiner aufnimmt; wie Verabjchente, 
die niemand achtet; wie Trauernde ohne Tröfter; wie Be- 
drängte ohne Zuflucht! 

Unfer Gott!‏ אלהינו 


DON Wir haben un verirrt, laß ung nicht in unferer Srre; 
wit haben uns vergangen, o, verwirf uns nicht; wir haben 
uns von Dir entfernt, o bringe und Dir wieder nahe; und 
wenn wir uns durch Buße Dir nähern, o, bleibe nicht fern. 

DN Wenn wir jehreien jei nicht verborgen; haben wir gefehlt, vergilt 
uns nicht? Haben wir gefrevelt, jo väche nicht; find wir gewichen, weiche 
Du nicht! Haben wir Rache geübt, o, befämpf ung nicht; find wir ab- 
gefallen, fale Du nicht ab von uns! Haben wir gefpottet, o, verdränge 
uns nicht; haben wir geheuchelt, vertilge uns nicht! Sind wir gefunfen, 
verjenfe Du uns nit; haben wir geirrt, fege uns nicht weg; - Haben 
wir gepfändet, pfände Du nicht! waren wir mutwillig, 0, gedenf 6 
nicht! Haben wir widerjprochen, o, ftrafe nicht; waren wir boshaft, ₪ 
verftoße nicht! 

Weife unz nicht ab, wenn wir an Deine Pforten pochen ; 
verachte uns nicht, wenn wir uns verächtlic) gemacht; ver- 
ftoße und nicht, wenn wir zurüdfehren, und richte und nicht 
zu Grunde, weil wir uns vergangen haben. 


RX זשגגבוי ממצותיף:‎ BEN: m. 
אֶרְחת עלם:‎ id p am ית‎ 


מְרִי צנ ya rn a Alu‏ = א 2 
הקשבנו לְדבָרי RI TON a‏ בקשנוף: יִרְאַתִףְּ 229 
ma‏ טְהָרְתִף בְּמעשה UT‏ טְטָּאנו: OR 79 URN‏ = 
MODE‏ בְּרב עונינו: STR}‏ אֶתלְבְבְנוּ- הקשינו אֶתעִרְפָנוּ: = = 
TOP? usb ins IE = =‏ לא m‏ 
DI 2‏ בעונינו: * אויוף נתץ כחטופינוּ? . 


"מה נִָּבָּר man‏ גִּצְמַדּקִי ya ra?‏ לְממגוּ may‏ 
גּמָלָנוּ טובות ושלמנוּ רעות- bon Man‏ עור 
דקה | לועוק > Damian Son‏ שק וְאִפֶר Bin‏ 
ה rn‏ וְהורְיָה Da‏ אָנו ie‏ לפנ > 
ְאַתָּה תִּשָמַע Dina In‏ בֶּים צום הַכּפְרִים "ig‏ 
יום סליחַת עונינוּי 92 ob in eb‏ למִחִילַת 


bob nen , N,‏ עון' mes‏ פָּשֶע: 


na אֶלְינוּ ואלהי‎ En 
לְתוּכָנוּ:‎ Dun תֶשִיב‎ mayb mans mn 
nm Top, מס הַר מָרום הָרִים + 'תִקומִם‎ - 
| non תִפְאָר יוּשָבֶת בְדִד: תִטָה בָּה‎ m Do Ten 
. תַמְצִיאעְדָקָה.‎ IA DTM TIPS TON לבְדֶךּ.‎ 
. בְּרִית חַדְשָה: יפר‎ BE Am > BIT ie nme 


KR 


a Muffafgebet für den Verjöh 


ara Allein viel find unjere Sünden! wir find irrig von. 
Dir gewichen, haben uns um Deine Gebote nicht befüimmert, 
darum wurden wir vom Haufe unjres Lebens entfernt; wir 
haben dem Weg der GSittlichfeit zuwider gehandelt. 

Unfere Schritte waren nicht gerade, wir find Deinen heiligen‏ צעדינו 
Namen untren geworden, haben Deine Lehre verlaffen, find abgewichen‏ 
von den Worten Deines Mundes und haben durch unfere Taten Dich‏ 
erziient. Wir waren ungehorfam und treulos, haben den Worten Dei-‏ 
ner Propheten nicht getraut, wir haben Dich aufgebracht und Dich nicht‏ 
gefucht. Wir haben die Gottesfurcht von Herzen vergeffen, und das Reine‏ 
durch ıinjere Taten verumreinigt. Wir haben vor Div gefündigt, Gwiger,‏ 
unfer Gott, haben Dich erzürnt durch unferer Sünden Menge. Wir‏ 
waren verftodt und halzitarrig.‏ 


Dein Wort haben wir nicht beachtet, Deine Herrlichkeit 
nicht verfündet. Der Tempel Deiner Heiligkeit ift zerjtört 
durch unjere Sündigfeit, daS Haus Deiner Wonne zertrüm- 
mert durch unjere Bergehungen. 

Wa3 jollen wir reden, wie uns rechtfertigen, was Shm 
erwidern ? Er hat uns fo viele Wohltaten erzeigt, und wir, 
wir haben mit Böjem vergolten ! Mit welcher Tugend fünnen 
wir des Königs Angeficht anbeten? In Trauerkfeider und Afche 
gehüllt, fajtend, betend, flehend und reuevoll treten wir vor 
Dein Angeficht und befennen unfere Sünden. Und Du — 
Du wirft uns erhören aus Deinen Himmeln, an diefem Ver- 
fühnungstag, am Tage der Sündenverzeihung! Du Haft ihn 
uns zur Verjöhnung beftimmt, zur Vergebung der Sünden, 

zur Berzeihung der Miffetaten und zum Erlaß der Frevel. 


Unfer Gott und Gott unjerer Väter | 


gewähre Deinem Bolfe eine glüdliche Zukunft !‏ ,א תתן 
ihn wieder ein, den heiligen Tempel, in unjere Mitte !‏ 666ן 
führe ihn hoch auf, auf jener Anhöhe der Hohen Gebirge!‏ 
laß 68 hoc) wachlen, has abgebrochene Horn !‏ 

Erleuchte das verdunfelte Zion; verherrliche die Einfame; 6‏ תצהיר 
ftimme fie zu Deiner Refidenz; entferne die Schande der Stadt; entferne‏ 
die Barbaren aus Deiner Wohnung; laß Deiner 6901011065‏ 
widerfahren; liebe Deine Yyreundin (Fsrael), und ernene ihr den Bund.‏ 
D möge fie Div wert fein, damit Du fie veinigeft! Refidiere in Davids‏ 
Stadt; richte auf, die hohe Palme; mache unfere Liebe befannt und‏ 
wandle unter ung!‏ 


0 ₪ 


2 תרוש לת m go‏ לקנת 4 
mm an‏ לרחמנו: To en‏ ונאמירף לנו: = 
- .= אֶלהִינוּ ואלקי EOS‏ 
2 צזל"תעש עִמָנו כָּלֶרז. ל תאחו TI‏ בַּמִשְפָּמי. 
בוא וני שו מִַפֶרף אל הַמַח: 
גְּשַתְּף למתום מוּסֶר- MEAN DIR} MO‏ מעשים 
> בְּשוּרְף: קרב צֶדָק Ivan‏ הורנוּ מה שָנִצְעק IE DD‏ 
= וְשוּעְתָנוּ בְּמַפָּנִּיע: וְתְשִיב שבות אֶהָלִי «Don‏ פֶּתְחָיו רְאֶה כִּי ‏ | 
an =‏ זֶכור mat Konami‏ עדות מַפִּיַרְעו: חוּתַםתְּעוּדֶה ‏ | 
Ti: An‏ שיםבּלְמוּדָה טְבוראַגִוְהַפָהַר-ינָא אַלַיְחָפַרהַמֶזְג: 
DT =‏ את אשר San IT‏ עם לא MIT,‏ 
© כִּי תָשִיב ya‏ + לכודים TON‏ הַתִתְוָה: 
7 = אלהינו ואלקי אַמְתִנוּ. | 
Air NL‏ אַשָמִינוּי לתְּבווה לְחַרָּש par‏ 
mann =‏ שָנַת שלימנוּ. ק גיל לגדל אתדשמנו: 
3 = תהדוף מהַדום מִתְקוּמְמִינו. - תופיע ממָרום לרוּמִמנו ‚aim:‏ 
רחמיף לרחמנו: Bm‏ מְנְחם לְנחְמָנוּ: Tan‏ שמְצַת aa‏ 
aa .‏ ִּי אַתָה הוא DT a Jan Bo‏ ל ה פפן 


1 שפיכה Yun‏ תענה Sn.‏ פְּצְחָנו man:‏ קמנ מְִבְחנוּ. 
= תצדיק 29 שָפְּתִינוּ: 

ס' כקול תקרב קץ מִשִיחְנוּי En Em PP‏ נַיחוחָנוּ: 
aim‏ מקנות mm‏ תִתְמְכְנו וכָאָּר. תַרְבּיקנוּ: 
= אַלחינו וּאלהִי אמתינוּ: 

<< "אוךף mm‏ לחַשְבָה.. Dam?’‏ גדוּלים תָּשוּב. = 
| א ְָיגּלְהָהינָקפֶּב. 1 הברַתשלחןהרְפאנל - . 


ir.” 


Beige uns : &rfung aus dem Elend 
 beftimmte Ziel, zu unferer Wiederaufnahme! $ ו‎ 
mit Deiner Barmherzigkeit, erhebe uns, wie wir Die; eben!‘ 
Unfer Gott und Gott unferer Bäter ! 


58 ₪ reibe uns nicht gänzlich auf! 188 Deine Hand - 
Rechtsipruch zurüchalten, wern jchon das Urteil gefprochen! 
= ,כ‎ ftreiche ihn nicht aus, unjren Namen, aus Deinem Buche! 
"28 גשתך‎ Kommft Du, die Strafe zu vollziehen, jo laß Deine Barm- | 
 berzigfeit Deinem Unwillen vorangehen; find unjere Taten auch armfelig, 
jo führe Du Gerechtigkeit herbei! Belehre uns, wie wir vor Dir flehen | 
follen, damit Du durch den Betenden unfer Heil befördert. Stelle des 
Frommen Wohnung wieder her, fiehe feine verödeten Eingänge! Gedenfe 
> was Du gefprochen, daß bei dejjen Nachfommen das Zeugnis (die Thora) = 
nicht vergeffen werde. Löfe das Siegel Deiner Lehre, offenbare ung deren 
Geheimnis; laß aber auch den Körper feine Not leiden! 
6 Kenne, die Dich erkennen, und verwirf, die Dich) en 
- - שומח‎ zurüc nach ihrer Burg fie, die gefejjelt zu Dir Hoffenden! 
Unjer Gott und Gott unjerer Väter! 
תאמר‎ D Sprich, daß unfere Sünden verjchwinden ! komme, : 
unfere Tage zu erneuern! 10 68 erfcheinen, 008 Jahr unferes 
| Sriedenz! laß ihn groß werden, unfren Namen! 3 
> תהדוף‎ Berftoße unfere Gegner; jchaue herab, ung zuerheben! Gedenfe 
Deiner Barmherzigkeit, Dich unfer zu erbarmen, befchleunige den Tröfter = 
zu unferem Trofte! Reinige unfere jyleden ; mache befannt, daß Du unfer | 
- Gott bift! Vergib unfere mutwilligen Sünden; verzeihe, damit wir leben 
bleiben! Verzeihe unfere Halzftarrigfeit; verheiße uns Fruchtbarkeit! Ver- 
nimm unfer lehen, erhöre unfer inbrünftiges Gebet! Kehre um, unferen = 
Altar zu errichten, laß unfer Gebet gerecht vor Dir erfcheinen. 
Führe ihn herbei, den Zeitpunkt unjeres Melia ! mögen 
unjere Gebete Dir Wohlgerüche fein! D, fammle unfere Zer- 
freuten au8 allen Enden! jei und 650066 und jchließe und | 
wie einen Gurt an Deine Lenden | | 
Unfer Gott und Gott unferer Väter ! * 
= אורך‎ D, leuchte mit Deinem Lichte ihr, die im Finftern 3 
wandelt ! bejuche fie mit Deiner großen Barmherzigkeit I \ 
offenbare ihr den Rachetag, den Du im Herzen heit! wie2 
Dein Wort, das uns heilt! 


Ko EN, en WERE SE TIERE NER EN ION AR 
’ Be , לער יש‎ 


x 


\ 


4 4 


et‏ ל 


N 


/ 


1 
TEL 


9 
\ 


418 מוסף ליום כפור. 


הָאַר 132 אָלינוּ- וְאל umpeim‏ לְנְצח: ana mar‏ קדם 
זֶכורי מטאת נְעורים אל תִזְכור: SB‏ מַעְלינוּתֶּסִיר- יְדִידוּת 


נפְשָף אל תִשְבָּח: כְּלוּלות אהַבְתְנוּ תִזְפורי לִכְתְוּ אחריף " 


בִּדְבָּר: משָכנווְנְרוּץְאחריך נחנווהביאנואָל הדְריף:סעדנו 
TE DIDI‏ עת כִּי ya‏ קולֶף: פְּצנוּ מְשָאון גלִים. 


צולה מחריב :N282‏ קומה בחרונרה DIN Sy‏ רומה עזף = 
2 ! : = | = : : ד ו 


ann‏ שְפָּלִים: שבור זֶרו רְשַע. תמלוך לְבדך בְּקרְאִישְמֶךָ: 
סון Mbps‏ ורְיע לעין DON"?‏ זכ אִין אלה ey?‏ 
כּי Na‏ 02 קךשףי וִתשַמְחָני ra‏ מקְדשף: 
אלקינו ואלהי אַבותינו: 
ע"ס א"ב מטולם, :ל m‏ : 

Dan’‏ אַלְמָנָה spam main var mM‏ גיל 
לְמוּדָה han‏ ז רלָרמְעַתְּתְּמִים: יי הַר הַשמֶם 


. די‎ aa Ant? וְאָלִיו תופיע:‎ DAR ION 


2) תִחדש: "מֶנָף מִמְשְתָה תְּמַהַר:‎ nen זמר‎ 
mind p ala בְּבורָה‎ 1992 * immo ירת‎ 
EEE NOTAR Ta» lan DIN? 
עשן‎ Jay,» »ranızipn Ming ya» ָנִָסָה:‎ 
DRSDO NUN DTET- NEN TAND NED" TERN 
OTTO 


Dean 3 URAN PIANO AND 


22 קךשף- ותִשַפחֶם mon rap‏ 
ּכָּתוּב en) TON‏ וְהבִיאוּתִיבם IN‏ הר קרשי 
ְשְמַחְתִּים ביר תְּפּלְתִי עולְתִיהֶם u) ppm‏ 


על man‏ כִּי בִיתִי pen na‏ ירא לְכָל ָעַמִים: 


(Hier fängt man סליחות‎ an.) 


a TE 215 2 
+? ל‎ 


BR N Pe 


an +‏ יש 


a en ב‎ Ber, 
419 -  Muffafgebet für den ® 

Dein Antlit ums leuten, und vergeffe ums nicht auf immer! <‏ 988 האר 
Gedenfe das -Verdienft der Ahnen, nicht aber die jugendlichen Yehler!‏ 


1 


,2 + היק שי 0 ינ יי "ו ו כו די יי > שו ) - ו וקקקד רש 
ER‏ גל / 
, 


1 de a "ו‎ 
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Entferne die Unveinheit von ung, vergiß Deiner Liebe nicht! Gedenfe un- 
ferer Anhänglichteit, 018 wir Div in die Wüfte gefolgt find! Crgreife 
ung, wir eilen Div nad; leite und bringe uns in Deine Gemäder 
(Zempel)! Erhalte ung, damit wir zur Zeit, wo Deine Stimme fi uns 


ankündigen wird, noch feien! Rette uns von den tobenden Wellen; ver- 


teodene die Tiefen durch Deinen Zorn! Mache Dich auf im Grimm gegen 


die Hochmütigen; echebe Deine Macht, und erhöre die Erniedrigten! Breche 
die Macht der Barbaren, und beherrfhe die Deinen Namen anzufen, 


Mache 68 טסט‎ den Augen aller Völker Fund, daß 65 feinen | 


Gott gibt außer Dir! bringe uns nad) Deinem heiligen 
Berge, und erfreue uns in Deinem Heiligtume ! 
Unfer Gott und Gott unjerer Väter ! 


D, heitere fie auf, die betrübte Witwe! verffäre der |‏ אופל 
Weinenden Düfternheit! führe ihre Freude herbei, der Ver-‏ 


Tafjenen ! heiße ihn verfiegen, den Strom ihrer Tränen! gib 


ihm- feine Herrlichkeit wieder, jenem 006 Berg! befuche und = 
bejtrahle ihn wieder! 108 ihn weit leuchten, den Abglanz = 
Deines Tempels! erneuere die Zimmer Deiner Halle! reinige ° 


fie von aller Unreinheit! begründe ihrer Schönheit Glanz ! 


befejtige ihrer Herrlichkeit Pracht! laß Nationen wandeln im 


Strahl ihres Lichtes! erfülle fie ganz mit Deiner Majeftät, 
o König! erhalte fie auf ewige Zeiten! fättige mit Wonne fie! 


fröne fie mit Wolfen der Räucherwerfe! verherrliche ihrer = 


Tore Pfoften! laß fie wieder aufblühen, die tugendhaft Ned- 
lichen ! verbanne die Widerfacher ihrer Gemeinde! führe fie 
wieder an, die Wallfahrer der feitlichen eier! bringe fie 
beim, die zurücgelafjenen Stämme! rufe, pfeife und blafe 
fie zufammen ! führe fie hinauf nad) Deinem Heiligen Berge 
und erfreue fie in Deinem Bethaufe ] 

Wie niedergejchrieben ift durch Deinen Propheten (Sef. 56,7): 
„sch werde fie Hinleiten nach meinem heiligen Berge, werde 
fie erfreuen in meinem Bethaufe ; ihre Brandopfer, umd 
Speifeopfer werden angenehm fein auf meinem Altar! denn 
mein Haus wird ein Bethaus jein für alle Völfer." 

(Hierauf folgen die Selichoth). 


and. Gem. man mit אבינו‎ 5 0 ufw. wie bei -שחרית‎ 


אל 2 - שב , ְּסָא רְחָמִים: Mn‏ 


Amp Ost? מְחִילֶה‎ nam ראשון-‎ 


= לפושעים- עושה צַרְקות עםלָלבשר | ות 


לא Stan ana‏ להב=; אל שהוריתנו 


| לומר Ad‏ שלש עשרה: yo!‏ היוכם 


בת שלש עָשָררה- 103 Ay‏ לַענָר 


4« מקרם* [=ן כָּתוּב, [m‏ הוה \ Sm ya‏ 


Ca} עשם‎ im בָשם‎ NP שם‎ my 
NP Na ı m ויעבר‎ 
ורכ]‎ Br הוהי יְהוָה אֶל רחום וחנון אָרְך‎ 


TOT‏ וְאָמַת: נצר חַסָד לְאִלְפִים נשא עון 
= ופשע וְחִטַפֶרה ונקרה: anbot‏ להעוננו 


ON ונְחַלְתנוּ: , סלח"לנו‎ Uno 
MONI "לנו מלפנו בִּי פַשָעָנוּ:‎ md חַטָאנו‎ 
וְרַבדחָקָד לְכָלקראִיף:‎ non אי טכ‎ 


1 סליסות sn vielen Gemeinden werden nur folgende‏ 
PN u. f. w.‏ אשא ראש, אני הוא השואל, אהבת עזוו, פומן 
אל תבוא בְמִשְפְטַעמָּנו כֶילאוְצְדִקַקְפֶנְיּכָלחִי: אִיוְלָנוּפָה. 
לְהָשיב וְלאמצח קְהָרִיםראש. כִּיהְַהאויְבִיך יְהַמִיווּמִשנְמִּיף 
נְשָאוּ ראש: לאדני lo‏ הֶרחְמִים וְהַפליחות כִּי 279 ia‏ 
דבְרִיְעונת TS UND HT‏ תְכַפרֶם:לא כמְטָאִינותעשָה. 
ann)‏ כַענתִינוּנְמל עְלִיוּ: כִּיכְנְבה ya mw‏ 


= פחסידות Oma‏ עונות עמו- מעביר ראשון 


, ; " 1 / 
. / 1 / - , + . 4 
2% 7 יי א‎ =: red Rz לאל‎ RS er aid Pr Sn 37 0 > +? > ni וש‎ Par x , 2 "7 / יד‎ N 70. ws 2 2 > N 
5 ו שו ל ב‎ Zn HE שק אק ור רליוא ו ה‎ EEE AR BE BR a 
ה‎ et Ba 7 te EN ug ב‎ st > . 2 0 אע ₪ א ושיל בש .נש כ וש‎ 5 


Allmächtiger! König! te Du auf dem Throne‏ אל מלך 
der Barmherzigkeit figeft und Gnade übeft, der Du Die)‏ 
 Miffetaten Deines Volkes vergibft und nach und nach hinweg-|‏ 
nimmft, der Du Sündern viel Vergebung und Freplerm|‏ 
Berzeihung gewähreft und allem Fleiich und Geift Wohltat'‏ 
erzeigft — 0 vergilt ihnen nicht nach ihrer Bogheit! |‏ 
mächtiger! der Du uns gelehrt Haft, Dich nad) Deine‏ 
dreizehn Gnadentiteln anzuflehen*), gedenf ung heute den Bund‏ 
diefer dreizehn, wie Du 65 einft dem Demütigen (Mojche)‏ 
fund getan; denn fo fteht gejchrieben (IL. M. 34, 5): „Der‏ 
in der Wolfe herab, tellte fih zu ihm Hin’‏ ון Ewige ließ‏ 
und rief den Namen: Emwiger !"‏ 
E3 408 nämlich der Ewige ihm vorüber und rief:‏ 
„Der Ewige, der Ewige, allmädtig, allbarm=‏ יי 
berzig und allgnädig, langmütig und groß an‏ 
Gnade und Wahrheit, der die Gnade dem tau-‏ 
fendften Gejhlehte aufbewahrt, der da vergibt‏ 
Mifjetat, Frevel und Sünde und der rein mat!“‏ 
Bergib unjere Miffetat und unjere Sünde und laß und‏ — 
‚Dein Eigentum bleiben! Werzeihe uns, unfer Vater, denn‏ 
wir haben gefündigt; vergib uns, unjer König, denn wir‏ 
Haben gefrevelt! denn Du, Herr! bift gütig und en‏ 
und groß an Gnade allen, die Dich anrufen. —‏ 


Romme nicht ind Gericht mit uns, denn fein Lebender 34‏ אל תבוא 
gerecht vor Dir, Wir haben nicht Sprache, uns zu verantworten, nicht die‏ 
Kühnbeit, 008 Haupt zu erheben. Siehe! Deine Feinde toben und Deine‏ - 
Haffer erheben das Haupt. Dem Herrn, unferem Gotte, ift die 901‏ 
berzigfeit und die Verzeihung, obgleich wir ihm ungehorfam waren. Die‏ 
Miffetaten übermannen ung — Du fühneft unfere Yrevel. Tue ung‏ | 
nicht nach unfern Sünden, vergilt ung nicht nach unferen Mifjetaten;‏ 
fondern wie hoch der Himmel ift iiber der Erde, jo mächtig laß Deine‏ 


*) Die im II. M. 34, 6. 7. vorkommenden Worte, mit welchen Gott 
dem Mojche feine allwaltende Gnade in 13 verfchiedenen Be- 
nennungen (MIT) befannt machte, und (nach der Tradition) ihm 
dabei zugleich die Verficherung gab, daß jeder Bußfertige, der dief 
13 ©nadentitel in feinem Gebete erwähnt, rg ia 
fol. (Talmud Rosch hasch. 17 Be RSS 


% 


Se te 
4% , 


חל ִִרִעָלִינוּ ולרחק aan md‏ רסיק 10 
ax En‏ 2 בָנִים תִרְחֶם יי ia‏ : כִּי אַתָּה עַם I‏ 


ל הישעה זעל nn En‏ פלח: nn‏ 
צָבָאות עמנו משגב"לנו mon‏ יעקב 2 
יי פָבָאות DON‏ אָרֶם טח חבּף: ו י הושיעה 
-. המל יעננו בִיום UND‏ : כִּילאעל קתינ 
un 7‏ מפיליבם תמנוגינו ie mp‏ על 
רחמיף הָרְבִּים: אַרנִיישְמָעָה ms IR‏ 
== אַהני en‏ ועשה אַל msn‏ למענה 
2 = אָלחי, כרשְמֶףּ נקְרָא עלדעירף a‏ 
- ע"ס א"ב כפול וכפוף פתוס שמעון חזק. | 
Ida won‏ אבותִינוּ: | 

"פיך אֶשָא ראש Dam‏ פָּנִים+ II287‏ חסידי 
נשואִי ָנִים- 2° 32 יקרים מִפָנִינִים. ל mn‏ 
Done‏ לְפָנִים: 5 many‏ מִשוּחַי ONE‏ 
© גְּבורִי כם מִלְמָדִי Dome‏ רִּבִירָה Dep‏ 
= בִלְקְחִים. דְּתִי הַיוּם 5 מִפַקְחִים: Tan‏ הָעשור 
pam‏ השחר- oz Ds I aan‏ לכות 
rang +‏ לא אָהַר. וכטלו הַפיָסוּת nad Diya‏ וכח 
> הָשָעִיר לְשַם עלה.. Dan sen Dint‏ ותולֶה. טאו 
= בְּסוף שונְג יְעלֶה. inain‏ נודע 92 m Bar]‏ 
Mona‏ ונודע בְּסוּפָה. טריתוחיצון Hey‏ מ : 


32 3 = 2-2 של 0 
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423  Selichoth zum Muffafgebet für 
Gnade über uns walten! So fern der Dften ift vom Weften entferne | 
von uns unfere yrevel; wie ein Vater fich erbarmt über Kinder, jo er- 
barme Dich, Ewiger, über uns! Denn dem armen Volke ftehft Dur bei, 
Du blideft auf die Stolzen und erniedrigjt fie. Denn Du 016 unjere | 
2euchte, Gott; Gott exrhellet unfere Finfternis. 
ליי הישועה‎ Beim Ewigen ift die Hilfe, Deinen Segen 
über Dein Bolt! Sela! Der Ewige Zebaoth fei mit ung 
unjere Zuflucht der Gott 301008 ! Sela! Ewiger Zebaoth, 
Heil dem Manne, der Dir vertraut! Ewiger, Hilf! o König, 
antworte ung am Tage unjeres Flehens! Denn nicht um 
unferer Tugenden willen legen wir unjere Bitten Dir vor, | 
fondern im DBertrauen auf Deine große Barmherzigkeit! 
Herr, erhörel Herr, verzeihe! Herr, vernimm und willfahre, 
jfäume nicht! um Deinetwillen, mein Gott! denn nad) Dei- 
nem Namen wird Deine Stadt und Dein Volk genannt. 


Wie kann ich das Haupt erheben ? wie fannich aufbliden?‏ איך 
Dahin find meine Frommen und Angejehenen, dielautern Herzen‏ 
und werter 018 Perlen waren, die mit dem Verfühnungsbluteing =‏ 
Allerheiligfte traten. Diefe gejalbten Hohenpriefter, dieje Helden‏ 
und Gejeßgelehrten hielten fich einige Tage vor dem Berjöhnungs-‏ 
tage abgejondert im Innern des Tempels auf, um fi im Dienfte‏ 
Diejes Tages genauzu unterrichten. Sobald dannder Morgen des‏ 
Zehnten (des Monats Tifchri) Leuchtete, eilte der Auserwählte‏ 
(Hohepriefter) ins. Reinigungsbad und brachte Hierauf unver-‏ 
züglich das tägliche Opfer dar; feine Berlojung der Opferhand-‏ 
lungen fand an diefem hehren Fafttage ftatt 1; Das Opfer |‏ 
de3 Ziegenbocdes, der al3 dem Emwigen heilig darzubringen war,‏ 
war beftimmt, jolche von der Strafe zu hüten, deren Sünde‏ 
darin beftand, daß fie ihre Unreinheit vergefjend das Heiligtum‏ 
an ihre Schuld‏ 0ו] betreten hatten; doch mußten fie, jobald fie‏ 
etinmerten, noch ein auf» und abfteigende Opfer?) bringen, -‏ 
Wußten fie bei ihrem Betreten 065 Heiligtums nicht3 Davon, daß =‏ 
fie unrein jeien und wurden erft jpäter darüber belehrt, jo diente =‏ 


1) Weil am VBerföhnungstage der ganze Opferdienft vom Hohenpriefter | 
allein gerichtet wurde. 
2) D.b. eingrößeres der Reiche, ein geringeres der Arme. I, M.5, 1 


Fe ne 


Be en ְִירִים ב ְלִיחתֶם בִּים‎ Er 
. בְְּמְאֶה.‎ DIN ia To בְּהּיות מְסַפּרִים.‎ Ten 
לו בַּשָעִיר:‎ Bam ופרישות יִרְאָרז.‎ name מָקום‎ | 
פְשָעִי.‎ bien סולח‎ re ara it oma N 
nom לעמוסי. מִקְרְאִיו- עת‎ pen no en 
men: von 99 עונות נְמִחְלִים‎ ri AT. 2 0 
Shan חוץ.‎ nad bon חֶץ נַחוּץ+ פולט‎ am > 
קלקולורחוץ. צוּבְרדְִירַה פָּנִימָה וחוּץ: קדוש עַמיות:‎ = 
: לְבָנִיםי קשוּמְכַפָּרת אבות וּכָנִים רצויעבדְתם‎ .- 
mm: OD nom רְשָע ועון‎ + Dann בָּהֶם‎ 
. מִיםהוּשמַהעירי שבַת משושיוְנְשתָּקשָירי-.תָשוּרות‎ = 
- ְרוּפֶהבְּמַהאֶמְצָאוצרִי: שסרנוף‎ EDIT = 
Day מל בְּנְפָשות נענורזי כְצַפַצְפִים וּמְתודִּים‎ 
rohe לעוגות.‎ ande) mem? קדונות * ענ‎ 
סי‎ ° me לפ‎ Swan) פי קל‎ ınlam Min > 
in יָבְרְנוּ הַּם‎ ap MIN הַבְטַחתּי‎ Tore 

. ְרִיאֶתָנרְצָה יו רְרִתהבַענן; אל מליושבוכוי‎ NPD 
| Er»? : כָל מִי‎ 79955 pen בְמְשָפָּט עִמָנו 33 לא‎ Kinn. אל‎ 


| שמך יי וסְלְחְת und‏ כִּי רב הוא: כִּי רבו מִשוּבותינוּ sb‏ 3 
ann any ₪ ya YORE va > OR .‏ עם | 
. עצמ an, ” ech‏ רבו למעה ראש nam‏ יגח : 
עד לשָמָיָם : ליי הישועה וכו'י 
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ihnen der andere im Vorhof geopferte 31006000 nebit dem Ber- = 
föhnungstage zum fühnenden Heilmittel, und war die Verjöhnung | 
auf folche erfannte Unzeinheit vollitändig und bewährt und jener 
gleich, die das innerhalb des Vorhanges (ins Allerheiligite) ge- 
brachte Blut bewirkte. Die Priefter des Höchften aber fonnten auf 
Unreinheiten nicht mitteljt des Blutes der Ziegenböde gejühnt 
werden; fie erlangten ihre Verzeihung durch die Sprengungen ded 
Blutes der Stiere. Ein Fremder, der unrein freventlich 008 406 | = 
> - הזלו‎ den Ort der Reinheit und befonderer Ehrfurcht betreten 
hatte, erhielt Berzeihung durch die Opferung des Ziegenbods, jein 
=  Mutwillen wurde durch das gejprengte Blut vergeben. Er, der | = 
die Sünden feiner Berehrer vergibt, Er hält die VBerzeihung bereit 
- für jeine liebevolle Berufenen; fobald der weggejchiette Bod den 
| 


Berg hinabgeftürzt war, waren auch die Vergehungen der Gott- 
-  erwählten vergeben. Wer mit dem zweijchneidigen Schwerte, dem 
charfen Pfeile der Verleumdung fich verjündigt hatte, jo daß er 
die Strafe der Ausftoßung aus der Gemeinde verdiente, er fand 
ein Balfam und Heilmittel zu jeinem Gebrechen an dem im 
Allerheiligften und außen auf dem goldenen Altar aufgelegten = 
Räucherwerfe. Die heiligen Anzüge von weißen Linnen und ihre \ 
Verzierungen waren 6511066 den Vätern und Kindern, durch den 
wohlgefälligen Opferdienft bleichten die Frevel, Miffetaten und 
Sünden der Abgewichenen. — Seitdem aber meine Stadt verödet 
worden ift, meine Wonne zerjtört und mein Lied verftummt ift, 
und die Opfergaben, die mich beliebt bei meinem Schöpfer machten, 
aufgehört haben, wo fol ich nun den heilenden Baljam finden ? 
Mit gedemütigten Seelen erfuchen wir Dich darum, o König! und 
- -- befennen flehend unfere unvorjäßlichen und vorjäßlichen Sünden. 
Wie Du dem Demütigen (Mojche) wohlwollend Verzeihung der 
1 - Sünder verjprochen und ihm diefen Tag als den der Begnadigung 
-  bezeichnethaft, פ]‎ mögen auch wir, wieer, mit Deiner Yuld begün- 
ftigt werden, mitder Gnade, die Du ihm verheißen und dem Bunde, 
denDu mitihmgeichlofien haft: gedenfe unsheuteund nimmunfer 
Anrufen Deiner dreizehn Gnadennamen wohlgefällig an, wie Du 
08 an jenem Tagegetan, da Du Dich in einer Wolfe herabließeft! 
: אל תבוא‎ Komme nicht ins Gericht mit uns, denn Fein Lebender ift 
gerecht vor Dir. Um Deines Namens willen, Herr verzeihe unfere Miffe- 
tat! Denn groß ift fie, demm viel find unjere Ausfchweifungen; Dir 
haben wir gejündigt. Dir allein haben wir gefündigt, und was böfein 
Deinen Augen ift, haben wir getan. Wir fündigten nebft unferen Vätern, 
2 wir fehlten und frevelten. Sa unfere Vergehungen find zuviel, um 
Ben. geübt! werden zu Fönnen, unjere Sünden überjteigen jede Zahl. Unfere = 
Br ergehungen find uns über den Kopf 00000608 und unjere Shuld 
fteigt bis zum Himmel. 2 יש‎ 
28 (Tom: 7.) טא‎ 22 
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| שנייה: 


bay 2‏ ַנַסְנוּ חַמָאִים וְאַשָמִיבם- לִַּמָרז יִתְכָפרוּ . 
עונורזינוּ הָעַצוּמִיבם: ' לק 1129 Non Sen‏ 


> למא אין ָלִיחָה en‏ דירת won‏ 239 על 


mn mn Ren aan‏ וְנִסְלַח לעונו: Dom‏ לא 


הָשִיג Ian‏ הנֶרזו בְּמְעַטי כִּי שין לד מעצור 
להושיע 203 או בְּמְעט: naar‏ שְמנָה עדייבז 155 


Dim‏ הַמְכַפָּר. Ban Dom aD. Non‏ טהר 


DB)? ah Non + Toy] DIMYD אַרוּנֶה‎ nina 1 
DT ולנמר: פִי מִכְנֶסי בד מִמֶתְנַיִם עד‎ aber) 


mann meer) OT חַמוקי‎ Ma, Me "53 
ְמַעְלֶה ראש:‎ no בְּראש. לנסורז הַרוּח‎ nor 


bb 22) DIRT nason 4‏ ל נקרז Symnı‏ 
Na | |‏ פעלו: סְדוּר על לבו חשן הַמּשָפָ. 
. = וּלְָפֶַר עווּת 7 וּמִשָפֶּט: DI,‏ הֶאָפוּר בָּשָנִי 


vie on Da wi‏ עבודת זֶר: פּעַמוני פַו 


yo on yon ְרְגָּמָן- צחצוח רְשַע‎ ST 


וסְמן: map‏ על מַצחו ציץ 12 nina‏ בָּשֶבם. רצוי. - 


mo .‏ ללה השֶ: שחתנו 777 N am‏ 
| בְאֶלָה. תּמנו NZ‏ ריקים mon‏ ומָאֶלֶה: Ava‏ 


bay aim‏ נִקְרָא May‏ מְעוּלֶם. בִּימָה שפתנ 


mn כִי שָחָה עד‎ yon נּפְשָנו‎ : ‚obunn NE > 


Spoon דרז המון‎ ms * הקימנו רנ מִעֶפֶר:‎ m 


וג בע אל 


> לוו‎ willen nicht, womit wir unjere Köwere Schulden Ahnen 


dem Diebe, der geheim fein Werk treibt. Das Rechtsjchild, 


6000110101, worin der heilige Gottesname eingegraben war, 
.- ₪18 Verzeihungsmittel für den, der den göttlichen Namen ent- 
-weihet hatte. — Wir verdarben unjeren Weg, darum haben wir 
‚alles diejes verloren, wir vergingen und find nun von all 


er heute en Beiftand fein, ung 00 und uns en, 


Dre 
אב‎ 


follen ; unjere Würde ift verjchwunden, unfere Herrlichkeit uns 
binweggenommen, und wir haben feine Berfühnungsopfer 
mehr. Als die heilige Wohnung noch) auf ihrem Grunde ftand, 
brachte der Sünder ein Opfer und feine Schuld wurde ver- | 
ziehen ; war er nicht vermögend, viel zu opfern, jo Half ihm 
au) 008. Wenige, denn Gott hält nicht® ab, zu Helfen mit 
Biel oder Wenigem. Du beftimmteft acht Kleidungsftüde für | 
den fühnenden Hohenpriefter, um durch diefelben die Sünden 
Deines 0001868 zu verfühnen. — Sein heilige Oberhemd, ein 
aus Leinen und Wolle verfertigtesg Gewebe, nahm die Sünde 
der Saatvermifchungen hinweg. Die jchönen leinenen Bein- 
Kleider, von den Lenden 018 an die Schenkel reichend, dienten 
018 Sühne der Blutjchande. Der Kopfbund, der ihm auf dem 
Haupte faß, verfühnte den Übermut und Stolz. Der künft- 
Yich inwendig hohl gearbeitete Gürtel, diente 018 Reinigung 


u A DL a Lan Ur Zn Al Zn 49 a a ויוי טיו סוד‎ Ya 


מ כו וו Du‏ 


welches der Priefter auf dem Herzen trug, fühnte die Rechts- 


 verdrehung. Der Knoten des Schulterkfeides aus roten Schnüren 
‚und gezwirntem Byfjus war eine Verjöhnung der Sünde 
des Gößendienftes. Die Glöcchen aus Gold und die Äpfel- | 


chen aus Hochroter Wolle an dem Saum de3 Oberkleides | 
hoben den Frevel der Verleumdung auf, durch fie wurde er | 
verjenft und getilgt. An feiner Stirne glänzte 008 goldene 


diefem entblößt. Allgewaltiger! Der Du Dich von Ewigkeit 
ber Unterftüger der Erniedrigten nenneft, jchaue doch auf unfere 
Gefunfenheit, wende Dich nicht ab von unjerer Bedrängnis, 
rette unfere zu Staub gebeugte Seele, richte und auf, o Gott, 
erhebe uns aus dem Staube! Möge Deine allerbarmungsvolle 


4 תּשיבָנו ריקם ה 5 מלך יושב ומי. 
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I RU‏ 4 א NE re a‏ דירי . Do. A‏ ₪ :ה 
, ב Bahn > yo ANNE \ EN‏ 


RR £ ? : 9 TER er f 
> הוול‎ verfündigen ; nimm 008 Wort unferer Lippen 
fällig auf, und laß uns doch nicht leer von Dir zurüd‘ 
אל תבוא‎ Komme nicht ins Gericht mit uns, denn fein Lebender 1+ = 


% 


gerecht vor Dir. Dem Herrn, unferm 650100, ift die Barmherzigkeit und 


die Verzeihung, obgleich wir ihm ungehorfam waren. Die Miffetaten 


übermannen una — Du fühneft unfere Sprevel. Wie hoch der Himmel ift 


-über die Exde, fo mächtig laß Deine Gnade über una walten! fo fern 


der Diten ift vom Weiten, entferne von uns unfere Frevel! wie ein Vater 
fich erbarmet über Kinder, jo erbarme Dich, Ewiger, über uns! Denn dent: 


armen 99018 ftehjt Du bei, Dur blideft auf die Stolgen und erniedrigt = 


fie. Denn Du bift unfere Leuchte, Gott; Gott erhellet die Yinfternis. 

Mitden großen KRönigemichauszuföhnen willich mich be-‏ אכפרה 
ftreben, willmitden Lippen die Opfer erjegen, die einjt aufden Altar‏ 
gebracht wurden.— Damals, 018 Gott noch unter uns refidierte,‏ 
war an jedem Verjühnungstage Jchon mit dem Hahnenruf der‏ 
Tempelvorhofvollvon Jsraeliten. Der Hohepriefter, der an diejem‏ 
Tage den ganzen Opferdienft jelbjt zu verrichten hatte, nahm in‏ 
aller Srüheein gewöhnlichesBad, dann legteer die Dienftkleideran‏ 
und wujchfich die HäandeundFühe. Sobaldder Morgen eritrahlte,‏ 
berfündete es ihm ein Wächter, worauf er freudig eilte, das tägliche‏ 


 - Morgenopfer zu Schlachten ; evempfing das Blut, pußtedie Lichter, 


Iprengte 005 Blut und ließ die Opferjtüce in Rauch aufgehen. Nun 
wujch er fich, 406 die golddurchwirkte Kleidung aus, badetefichan 
beiliger Stätte, wufch abermals Häandeund Füßeund legtediepelu- 
fiichen Kleider an?). Dann ginger zudem für jeine Samiliebeitimm- 
ten Stier, befannte dort feine und jeines Haujes Sünden und ver- 
Töhnte fie, bat zu ®ott und flehte. Hieraufeilte erzuden zwei für das 
Bolf beitimmten Ziegenböden hin, um über fie 208 Los zu ziehen ?). 
Zraf das 008 „Für den Herrn!” den Ziegenbod, der ihm zur 


Rechten jtand, jo rief der beigeordnete Priefter ihm zu: „Erhebe | 


Deine Rechte!” Errief aladann: „Das Sündopfer dem Ewigen!” 

indem er dabeiden Namen Gottes buchjtäblich ausfprach, und ehrte 
wieder zu jeinem Stier zürüd, um die heilige Nachfommenjhaft: 
Aharons zu verfühnen. Erfchlachtete diefen Stier, empfing mit ei= 
gener Hand das Blut und reichte 65 einem Priefter hin, der es um=- 
rührte, damites nicht geftehe. Danneilte ermit einer leichten Kob- 
lenpfanneausrötlichem Golde zum Altar hinauf, jcharrtevon deijen 


Herd glühende Rohlenin die Pfanne undgingdamithinunter. Jet, 
wurde ihm ein leichter Löffel mit einem langen Stiele nebft einer = 


Prannemitfeinft geftogenem Räucherwerf gereicht! ex griffhinein 
und faßtevorichriftamäßig beide Hände vol Räuchergewürz und tat 


woh 2 
fehren ! 


1) Aus Pelufium, eine Stadt an der Grenze Agyptens, wo zu jener Zeit - 


fehr feine Leinwand verfertigt wurde. 2) Welcher von beiden 019 Sünd- 


 opfer gejchlachtet und welcher nach der Wüte gefchidtt werden jollte. | 


- 


שטינ . 
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431 Selicjoth zum Muffafgebet fir den Berföhn 


es in den Löffel, hieltdiejeninderlinfenund biePfannein der vehten | 


Hand und ging jo innerhalb des Vorhanges ins Allerheiligfte, bis 
er an die heilige Ladefam; dort Jeßte er die Pfanne zwilchen Die bei- 
den Stangen der Ladenieder, |chüttete das Räucherwerkdarauf, und 
zwar immer abwärts von feiner Hand, und verrichtete, während er 
wieder aus dem Allerheiligiten fich entfernte, ein kurzes Gebet. 
Hieraufbegab er fi zu dem PBriefter hin, der 005 Blut des Stieres 
flüjfig hielt, nahm 65 ihm aus der Hand, fehrte wieder ins Aller- 
beiligitezurüd und |prengte mit dem Blut achtmal gegen den Dedel 
der heiligen 0006. Num ging er zu dem Ziegenbod, jchlachtete ihn, 
fingdas Blut in einem Beden auf und verrichtetedie Entfündigung 
und Berföhnung wievorher (mitdemBlutedes Stieres), erprengte 
damit gegenden Vorhang, wie er gegen den Dedel gejprengt hatte, 
ging aladann zum goldenen 911106 und reinigte ihn rings um feine 
Eden. Nach diejem ließ er 008 Opferfett verbrennen, belud den Ye= 
bendigen Bod mit den Sünden des Volkes 1( und befahleinemdazu 
beitimmten Ntanne, ganz nach VBorjchrift mit dem Bode zu verfah- 
ren ?). Hierauf las der Hohepriefter einen Abjchnitt aus der Ge- 
feßrolfeinwendig porundden Abjchnitt „Undam Zehnten“ (IV.M. 


- - 59, 7( Ipracherauswendig her, wufch fich dann Hände und Füße, 308 


dielinnene Kleidung aus, badetefich undlegtejeinenausadhtStüden 
beitehenden Ornat an, umdas Zugabsopfer darzubringen. Nachher 
badete und wujch er fie) abermals, hüllte ich in die Kleider aus 
indilchem Leinen, eilte in 008 Allerheiligfte, nahm 005 Räucher- 
gerät heraus, 408 die Kleidung aus und ließ fie auf ewig in einer 
heiligen Stelle aufbewahren. Er badete und wujch fich dann eilend 
twieder, legte 005 goldene Diadem auf feine Stirne jchlachtete das 
tägliche Abendopfer undließ dejjen Stüdedem Herrn inRaudauf- 
gehen. Wenn nun der Dienjt des Tages beendigt war, jo wulch er 
fie), 30g die fejtliche Kleidung aus und legte | 61116 gewöhnliche Klei- 
dung an. Hiermitchließeich die mündliche Schilderung des Opfer- 
Dienstes am Berjöhnungstage, o möchteung deilen Erwähnung wie 
einst die wirkliche Ausübung angerechnetwerden ;o möchtet Du un- 
fere Sünden vergeben, und fie weiß wie Schnee und Wolle werden 
Yaflen, wie damals, 015 fie auf dem durch einen bejtimmten Mann 
geführten Bocein die Wüfte getragen wurden. Wir jehenungnad) 
Berjöhnungumund haben feinen Sühnmittel, denndieOpferhaben 
aufgehört und reinigende Priefter find nicht mehr; o reiche Du 
uns VBerjöhnung und reinige uns, ganz wie in Deinem Gejeß- 
buche fteht?): „An diefem Tage wird euch Gott verfühnen!” 

1) Er befannte die Sünden des Volkes mit Auflegung feiner Hand 


auf den 906. 2) Fhn in die Wüfte zu führen und dort bon 
einem Berge hinabzuftürzen. 3) III. M. 16, 30. 
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mer DE ו‎ le מָעונות: > ב‎ I 2 . 
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ats. Ag 


3 --- ו‎ Mu - er 
אל תבוא.‎ Komme nicht ins - mit uns, denn Fir der ift 
gerecht vor Dir. Zu Dir, Herr! flehen wir, jeden Morgen tritt unfer 
Gebet vor Did. Wir erheben unfer Herz jamt den Händen zu Gott 
im Himmel. Zu Dir erheben wir unfere Augen, der Du im Himmel 
. throneft! Du 816 unfer König von jeher, der Hilfe jehaffet inmitten des = 
Bandes! Hilf uns, Gott! denn das Wafjer dringt ans 00000. Hilf, o = 
2 Ewiger! denn die Frommen haben geendet, denn die Redlichen unter den 
| Menschen find dahin. Hilf uns, Gott unferes 70118 ! bringe uns zufammen 
: und rette und aus den Völfern, daß wir Deinem heiligen Namen 
9 Ddanfen und uns Deines 00968 rühmen! 


Dahin find die Feueropfer, aufgehoben die Opferga-‏ אפסו 
ben ; womit können wir vortreten, womit ung beugen vor dem‏ 
Bewohner der Höhen? Kein würdiger Mann ift unter ung,‏ > 
der durch Gebete Dich zu befänftigen, durch fein Flehen ung‏ 
Gnade auszuwirken im Stande wäre. Wenn vormals unfere‏ 
Eltern vor Dir fehlten, jo jühnten fie fi) mittel® Schuld- und‏ 
Siündopfer wieder mit Dir aus: jebt aber haben 65000 =‏ = 
und Mehlopfer aufgehört, Deine heilige Wohnung ift zerjtört,‏ 

und unjer Flehen vermag nicht Deinen Zorn abzuwenden. Wo- 
mit. jollen wir unferen Sündenjhmub abjpülen, womit unfere 
Ürevel wajchen, da Du Dich nicht mehr zu Opfernden wie 
Geopfertem wendeft ? Entbehren wir jolcher Sühnmittel, ivo- 
her foll da die Hilfe fommen den tagtäglich mit Sünden und = 
Trevel fich Befledenden ? Unfere Verirrungen während 068 = 
Tages müffen mit ung übernachten, aus Mangel de3 fühnen- 
den täglichen Abendopfers, und unjere Verirrungen des Nachts | 


1) Des Morgens und des Nachmittags. 


, הסחת10‎ nicht gereinigt werden, da auch die Morgenopfer ver 
3 Ichwunden find. So nehmen unfere Fehler mit jedem Tage zu, 
a ftatt ]10( zu vermindern, unfere Miffetaten fteigen immer Höher. 
8 Sa, alles ift dahin, von allem find wir entblößt! — Darum 
0 faften wir heute, um unfer Blut und Fett zu vermindern und 
0 damit das Dpferfett und das gefprengte Opferblut zu erjeßen, > 
wir berbeugen uns im zweimaligen Gebete!), zum Erjaße der 
" - - Dpferlämmer zu den zwei Tageszeiten; wir frümmen unfer 
Haupt und ftreden den Hals vor, zum Erfage des Schlahtens 
der Opfer und Auffangen ihres Blutes in die Beden. Al- 
2 mächtiger ! Schaue auf die, welche alles dies in der Abficht tun, 
Dich zu erbitten; wende Die zu ihrem leben und 108 ihnen 
0-2 2 
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u ae 


רו Sm So np‏ קדשו nn‏ ליי הישועה וכו: 


p’v‏ א"ב ונסוף פתוס שמעון בר יצחק חזק. 
אֶלְהַינוּ וַאלְהָי אַבוּתִינו: 


- עָרֶב‎ Pan בַּמַלוּ‎  .רָּפַכִמּו‎ Dann Min DEN’ 

Dmın Sonn al ל לחָשות‎ DDR 
a ל מְַבָה. ודונות שגות‎ en RN 
מקדשנוּ.‎ Ayo וּמאוּרְָנוּ כָּבָה:‎ mn an ao 


ana חוּבָה. כָּשָלי‎ non Di oh an מעת‎ 


משמוע a nam‏ רחמיף וָתוּרְתְףּ הַרִמְבָה: מפרת = 
272 מימות צסכותי aa‏ )39 פּחן לה רות * . 


3 שיחות נְעִימות ותחנות ערבות. עצָרה לקרא aan‏ 


נְדְבות : an ‚oben re) So bbn:‏ לקבוע. 
שפּתם «oben an am om -obeb‏ 
nm‏ לְהַמְצִיה לית אֶלֶבם: שער man mna‏ 
לשָבִין. m mean‏ מחחֶת לכְּרוִּים. TB U‏ 
> גְעָרִים וְשָבִיםי מקוּים ara‏ רחמיף הָרְבִּים: עִינִינוּ. 
5 רישע צרקוּתִיף. as‏ רוּחָנוּ בַּקְרְבָּנו em‏ | 


- Dein volles Berzeiben ה‎ zeige ifnen © 4 
„Deine Liebe, weil fie Dein Volk und Dein Erbteil Find. 


Komme nicht ind Gericht mit uns, denn fein Lebender it‏ אל תבוא 


gerecht vor Dir. Höre, Ewiger, unfer Gebet, vernimm unjeres Ylehens 
Stimme, Vernimm die Stimme unferer Klagen, unfer König und Herr, 
denn zu Die beten wir. 6500086, Herr, jeden Morgen unfer Rufen, jeden 
Morgen wo wir uns zu Dir fhiden und harren! Zu Die, Herr! flehen 
wir, jeden Morgen tritt unfer Gebet vor Did. Unfer Gebet gelte Dir 
für Weihrauchduft, die Erhebung unferer Hände wie ein Abendopfer! 
650 wir rufen, erhöre uns, Gott unferes Heils! fhaffe ung Raum in 
der Bedrängnis! fei uns gnädig und erhöre unfer Gebet! Laut rufen wir 
zum Gwigen, und Ex erhöret und von feinem heiligen Berge, 65010 


find nicht mehr, die das Unglück abwandten, die‏ 656 אפס 

beliebt machten und verfühnten, die täglichen Abend- und Mor- 

>  genopfer haben aufgehört, die glühenden Kohlen auf dem Altare 
find zu unferer Schande erlofchen, Blut und Opferftüce ver- 
— —föhnen nicht mehr, der gejalbte, mit vielen Kleidern ausge- 


zeichnete Hohepriefter ift nicht mehr, und Niemand weiß durch - 


 andächtiges Gebet Dich zu erflehen ; die Frevel und Vergehen 
haben mächtig zugenommen, und unfer Gemüt 1] niederge- 
ichlagen, unfer Licht verlofchen. Seitdem unfer Heiliger Palaft 
 zerftört ift, vermehrt fich täglich unfere Schuld, unfere Kraft 


nicht Deine Barmherzigkeit und Dein tröftliches Gejeb ung 
erhielten. Bon unferen Boreltern haben wir die Überlieferung, 
vor Dich zu treten mit vielem Gebete, Yieblichen Aeden und 
einnehmenden Bitten, mit Enthaltfamfeit und den Spenden 
milder Gaben. So haben wir unjere Gebete aufs Befte ge- 
ordnet, haben ein Falten eingejfebt und erjcheinen vor Dir, 
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geöffnete Pforte für die Reuigen beftimmt, der Du von den 


wäre jchon längft ermattet vor der feindjeligen Rede, wenn | 


= ]וח‎ unferen Lippen die Opfer erjegend,; 0 möchtet Du der 
duldenden Taube (SSrael) Rettung verjchaffen! Der Du eine = 


- - Cherubim herab ihnen Deine Hand reicheft, wir fehren jung 3 
> - פתע‎ alt zu Dir zurüd, auf Deine große Barmherzigkeit ver- = 
trauend, nach Deinem Heil und Deiner Milde jdmachtend | 
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Selihoth zum Muffafgebet fü 


‚und in unferem Geifte nad) Dir fi) fehnend. Du fenneft = 
unfere Wünfche, unfere Tränen find vor Dir gezählt ; auf 5 
Dich ift unfer Vertrauen, Deine Lehre ift unfere Luft. O Habe ° 
Wohlgefallen an unferem Gebete, wie eint an den Mehlopfern, 
108 unfer Wort Dir angenehm fein, und von den Fleden zu 
reinigen, rvechtfertige ung, daß wir Deiner uns rühmend 
- getroften Mute3 find, entjündige uns wie mit Yjop, daß wir 
zunehmen an Kraft! Wir harren Deiner, allgnädiger und all- 
barmherziger Gott! verbinde unfere Wunden, tröfte unjere 
Trauernden, vernimm unfer Flehen um Abwendung des Übel, 
Du, bei dem Erbarmen findet der Berwaifte! 

Romme nicht ins Gericht mit ung, denn fein Lebender ift‏ אל תבוא 
gerecht vor Dir. Wir haben gefehlt, gejündigt und gefvevelt, wir waren =‏ 
widerfpenitig und find abgewichen von Deinen Geboten und Rechten. Dir =‏ 
wertrauten unfere Väter, vertrauten, und Du retteft fie, Dir vertrauen,‏ > 
die Deinen Namen kennen. Denn Du verläffeft fie nicht, die Dich fuchen‏ 
 Ewiger! Nahe 16 der Ewige gebrochenen Herzen, er hilft zerfnirfchten‏ 
 Gemütern. Nabe ift der Ewige allen, die ihn anzufen, ur die ihn‏ 
aufrichtig anrufen.‏ 


Wahrlich, wir oben gejündigt und gefehlt, wir waren‏ אמנם 
untreu Dir, unfer Vater! Durd) unfere Umvernunft traf uns‏ - 
Exil und Schmerz ; doch verftoßen und vertrieben hoffen wir‏ 
no) immer auf Deine Hilfe. Entferne, Herr, die Schuld‏ 
Deiner Diener, und wende Dich im Zorne nicht von der Nach-‏ 
fommenfchaft Deiner Zrommen! Gedenfe, Emwiger, Dein 6‏ 
barmen und Deine Huld, laß Deine Gnade und Treue walten,‏ 
‚wie Du Deinen Geliebten zugejchworen! Zerrütfung und‏ 


er a ל‎ TE 


en 
5 


be es du ah‏ ו 
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3 Leiden zur Austilgung der Frevel, die achtundneunzig Straf- 
- - 00106*(, die Du in Deiner Lehre zum Schreden der Sünder 
= verzeichnen Yießeft, o Iege fie nicht auf, dem Wolfe, das von 
4 Deiner Hilfe abhängt! Neinige von den vielen Sünden Deine 


| Kinder, die demütig und veuig vor Dir flehen, wajche ihre 
Fehler und Fleden weiß mit Deinen Reinigungsfalben, unter- 
drüde ihre Schuld und wirf fie in die vaufchenden” Fluten. 
Berfündige Befreiung Deinen: Gefangenen, 1% ihre Banden; ו‎ 


*) Sn dem: Strafabfehritte V. M. 28, 15, ו‎ 


| 


ו 


 Siajn Dmn חותינו ור‎ ng) vr 
irn שָבועה זכר וּבָרִית קְמונִית:‎ nem פָּנִים‎ 


mar +‏ אָבות מנויי אַחרנִית + MM.‏ הַגִינָה מְלָאכָת N‏ 


„IHR‏ רְצָה לְהַחזיר man‏ ראשונירז: שָפְּמָרז 


Im) unbe UND עושקיםי‎ Din מִשְפְּמָנוּ‎ = 


= מחויקיבם- 3 biz mm‏ העשוקים י יה שוּב 
= שְבִיתָנוּ 222 אפִיקִים: Ya nam Dawn Din‏ 
pain ©‏ וגל sam‏ הזמון מעיף Tan‏ בּי 
תאמר TI io‏ נְעִימִי. Porn‏ 2 
= עיךף de a‏ חטאתינו Non‏ יָם Dry‏ 
= > וָבוּל m‏ בָּמָרוּם חָרִים תַתְלִיל. - קניף ילכו 
= בְּשְמְחַת = ְחָלִיל- א pre mar yon‏ עורז 
„body =‏ אל 5 יושב וכו'. 


אַלְתָבוא בְמִשָפְּטעְמָנוּכִילא יִצְדַקְלְפָנִיִכָלחִי:אלתשלִיכָנוּ 
je mp? nyb‏ כחנו ap N "om: an Os‏ ד של 5 


ie :דה‎ 


m won‏ מש 7 צִבָאות שוב נא van‏ מִשָמִים 


> וּרְאֶה וּפּקד גְפּן זאת: נִפְלֶה נָא בִידוְיכִּי ְבּים DIR DOM‏ 
mei mb -‏ קצר Dun‏ ובע רגֶז: may Dam BIN‏ יְמִיו כּצַל 
= עוּבָר: והוּא לְקְבָרות יובָל תל גְּדיש ושקוד: ליי הישועה וכן: 


ע"פ א"ב וכטפקל ס' ס' תנועות וכפוף פתוס ברוך בר שמואל. 
TOR‏ וָאלקִי אַבותִינו. 


| אָנִי הוּא הַשואָלל- 02 בִּית יַשְרְאֶל- N‏ אַדרוש 
4 אֶל אֶלי Diva‏ 2997 בַּקירות DIS - Haydn‏ | 
TS 7 NM‏ סבּותי לא ale ad‏ : 


am = = 


Seife זו‎ 6 
unjeren Shulbigein und erlafje und 2 Schulden, ‚gedenfe 
Deines Erbarmens, felbft wenn Du Dein Antlig verbirgft | 
Gedenfe 068 Schwures und des Bundes mit den Frühern, 
begnadige uns, wegen des Verdienftes jener drei Stammpäter, 
- סח‎ ftelle die zierlihe Mauer und den Grund des Tempel 
- liebevoll wie ehemals wieder her! Nimm Dich unferer Recht3- = 
> fache gegen die unterdrücenden Frevler an, die ung fejthalten 
und uns feinerlei Freiheit geftatten. D Gott, bringe Du die 
- - Gedrücften und verbannten Kinder Judas und Israels zuriick, 
- - אש‎ frifche Quellen in dürres Land! Schaue vom Himmel, 
fiehe von dem Wohnfit Deiner Höhe herab, und laß Deine 
unendliche Barmherzigkeit über uns walten, jpric) zu den 
Leiden Deiner holden Erwählten: „Genug!" und tue wieder 
Gutes in Deinem Wohlgefallen Deiner Stadt und Deinem | 
Bolfe. Berjenfe unjere Sünden in die Fluten des Meeres; | 

 errichte wieder Deinen heiligen Wohnfig auf jener Bergeshöhe 
> - - (Bion), daß Deine Erivorbenen wieder freudigen Herzens dort- 
. bin wallen und Du wieder Wohlgefallen haft an den Opfern 
der Gerechtigkeit, an den Ganz= und Brandopfern. 


Komme nicht ins Gericht mit ung, denn ein Lebender ift‏ אל תבוא 
gerecht vor Dir. Verwirf ung nicht zur Zeit des Alters, wenn unjere‏ 
Kraft dahin fehwindet, verlaß uns nicht! Die Gnade Gottes walte von |‏ 
Ewigkeit zu Ewigkeit über feine Verehrer, und feine Gerechtigkeit über‏ 
Kindesfinder! Um Deines Namens willen, Gwiger! erhalte unsam Leben,‏ 
in Deiner Gerechtigkeit befreie aus der Angft unfere Seele! Gott Zebaoth!‏ 
fehre doch wieder, fehaue von Himmel und fiehe und nimm diejes Wein-‏ > 
Dich wieder an! Laßt uns fallen in die Hand des Ewigen, denn‏ 60668 
‚groß ift fein Erbarmen. Der Menfh, vom Weibe geboren, 16 furz an‏ 
Tagen, jatt an Unruhe. Der Menfch ift einem Hauche gleich, feine Tage‏ 
wie ein Schatten der vorüber eilt. Er wird zu den Gräbern gebracht‏ 
und eilet hin zum Erdhaufen.‏ 


Der Vorbeter ; 53 

Ich bitte für 005 Haus Ierael, erfuche Gott und‏ אני הוא 
lege ihm meine Worte vor. Aus dem Innerften meines Her-‏ 
zend jeufze 9 auf; wie kin mein Herz ic) wenden a meinem‏ 


| וכ בב .ו‎ u u 


9 = סליחות למוסף ל ' 
הַפְּלִיא. אֶלהים niop] von TR‏ מַשָבַּן לי. nun‏ 


ms) בְּתְמִיד הַשָחרי 1192 ראש החלותי:‎ 23T 
התודורז. בְּאָנָּת‎ may - 7222 הָעבודותי סדוּרות‎ 
מִתְכַּפָרִים.‎ m וּמְהוּרִיםי בָּיוּם‎ DPA Pain Di 

DON‏ וּשְעִירִים י בִּתְעִיר עם רִבָּתִי: man‏ ְחָלִים. 


ON? ab =2 האִילִים:‎ I למולים.‎ one 


up) A‏ ְּמָשָפֶּטֶכז נעַשִיכם. לשוכן 
תֶּרְשִישִים- עבודרז יום הַכִינוּתִי: יָדירוּת הַשִירִים. 
בּקילוּת וּמָרִים- כְּשָמְעִי קול מרים- אי יָדִי na‏ 


a‏ הקטרְתי >„ mern‏ > ברב תִפָאֶרֶרזי 


והורמתי וְהונַפְתי: as),‏ הַיתָה זאת - וְעַפָּה ‚Aa‏ 


| .. מאד תָרוּ‎ DAT מַעָשי קפ‎ TEN nie u 2 


en 


zen mir bee אהַבְתִי. רקע שנָאתִי. - ומעשי‎ 
| m Ben ern N nn? עשיתִי: > נָא‎ 
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= = מִרְמָה. הַאַזינָה תִפְלְתִי: צפה אֶל N I yiab,‏ 


לעוני. עַשָה N‏ 7 29 אל אֶרְאֶה בֶּרְעָתִי: קְרְאתיף 
גוחי. nat‏ שִיחִי. בְּהַתְעַטַף רוחי- אֶת וי PAD‏ 
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| וּמְצַאתִי: דּבָרוגּם or: son‏ אש אוּכְלֶח. ְהַעָלִיתִי- 
eb nbiy |‏ מַנְחָתִ: הזזיותי בָּחַר- m oh‏ 


רְאֶה ליי DI «IM‏ נָא קול 32 on‏ תרש en?‏ 
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meine Macht, feine ו‎ Wunder, Er Seftimmte a 


Wohnji bei mir, und ich fand Erholung nach) meiner Mühe. — 
Seine Verheißung vollführte mein Gott, der ein verzehrendes 
Deuer ift, und ich brachte ihm meine Ganzopfer, Er wandte 
fi) zu meinen Speifeopfern und nahm meine Blutfprengungen 
an dem heutigen augerwählten Tage wohlgefällig auf. Mit dem 
täglichen Morgenopfer begann der Hohepriefter an diefem Tage 
den Dienjt, darauf verrichtete er die übrigen erhabenen Ver- 
richtungen, wie fie auf einander folgten, nebft den Sünden- 
befenntnifjen, deren Anfang „Ach, Ewiger !" 10110666. An diefem 
Tage wurde auf 016 Gottergebenen mit dem Blute 65 6 
und der Ziegenböde gejühnt in jener volfreichen Stadt. Das 
Einfcharren der Kohlen war eine Fürfprache für die Erfornen, 
mit den zwei Widdern erjchien ich vor dem Vater. Mit vor- 
Ichriftsmäßigem mehrmaligem Baden und Wajchen bereitete ich 
mic) טסט‎ zum Dienfte vor dem Throner in den Himmelsjpäh- 
ren; vernahm ich die Lieblichen Lieder und Gejänge, jo erhob 
ich meine Hände zum Gebete, und wenn 005 Räucherwerf vor 
der heiligen Lade duftete, jo fühlte ich mich in voller Herr- 
Tichfeit hoch erhoben. — 650 war 68 vormals. est aber lebe 
ich in Kummer, Spott und Schmadh), meiner üblen Handlungen 
wegen. Meine Augen jchweiften nur nach) dem Böjen umber, 
meine Ohren waren verftopft; gerecht ijt er, der 6 
denn widerjpenjtig war ich ihm. Sch liebte die Berfehrtheiten, 
haßte das Necht, verdarb meine Sitten und übte Schlechtig- 
keiten. D, verzeihe die Mifjetaten, Gott der Höhe! o jchaue 
die demütigen Seelen, 0 fiehe, wie ich gealtert bin! Zeige ung 
Wunder, Gott Zebaoth ! antworte ung mit Deinen Allmacht3- 
taten, jchweige nicht zu unferen Tränen! Tue Deine erhabene 
Hand dem verjtoßenen Volke auf, erhöre unjer Gebet mit 
Lippen ohne Zalfch ; jchaue auf unjere Schmad, und nicht 
auf unjere Schuld, führe Gott die Streitjache der Armen und 


> 108 uns nicht ferner Unheil jehen! Dich, mein Erzeuger, 


rufe ich an, Dir bringe ich jchmachtenden Gemütes meine 


Erniedrigung, höre doch mein lautes Weinen und forjche nach 
29 (Tom 7.) wo i 


Worte vor: Dein, o Herr! gebenfe ich. Siehe, Erlöfer, כ‎ 


ו 


4 


₪9 סלחות למוסף של יום כפור . 
DI NN‏ לְחַָאמִי: Day‏ אֶת קול נָאוּמִי vnm-‏ 
אֶת שלוּמִי: מה בְּצַע בְּרְמִי. אלו שחר OR‏ 
TEON anbnm‏ + וחטאתי 97-783 DRM Emo‏ 
נא TO 3 ab‏ גְאֶלו: aa‏ אֶת on on‏ 
תאמר לו. . MIT‏ בָנִי יְִעְתִּי: רְאִיתיף סבָל. Mina‏ 
Sp a2 ‚bannn‏ ְאַלְתִּי navi mau‏ 
vba‏ שור בשלשלאות קשור. ובקש הָחָשוּר- np»‏ 
TIIN‏ תָּעִיתִי: ְּלִילֶרת mad "on: «MIND‏ 
מָנִי גַעָדְרֶה. NEL‏ הָאֶחֶד מְאֶפִּי: ya 9a‏ שִבָר. 
עָלי הַתְעַבָּרי ודוד Pia‏ + וּכְעְרְער נַשאַרְתִי: 
OT DD Da 077)‏ 197 ְנְדוּ 02 נָעוּ- IE‏ 
be‏ מנוחָתִי טּבָתִי uns‏ ב My‏ 
ּשֶמע קולי. - גי Hirn TEN]‏ קח בת אֶרז בְּרְכְרְִי; 
rin‏ אֶת am "mbar‏ על Wan Be‏ יָחִירְתִי. 
ומכ a DW op om Sb ni‏ ראפה 
וּפקח May‏ - וטל תַעָלֶם N) Tas‏ לשועַרְזי: 
: אל מלך יושב וכו'י 

אלתְבוא בְמִשְפְּט עַמְכו > לא ְצְדָק לפָנְי nn dp‏ מֶה אָנוש. 
כִּי תִדָכְרְנו DIR JA‏ כִּי תפקְדְנוּ: אַתָּה הוּא מַלְכָּנוּ מִקְדֶם פעל 
רשועות בְּקְרֶָב הָאָרֶץ: mas‏ הוא מַלְכָנוּ אְלְהִים צוָה ושועות 
עקב: OR IT MM‏ נִקְרָא כָּל היום: מימיהוא יוּדְִּכָּמַטוּ 
היום AN‏ קְבָנִים יוריע META DER TOTEN ON‏ בְּרדפָּנוּאָל 
שמת היודךף PN‏ הניד BIN SD EN‏ לטוננו וּלְחַטָאתָנוּ 
תְדְרוש: וַתִפְקדְגוּ לִבְקִָים לִרְגְעִים תִּבְחֶנוּ: ליי הישועה וכרי.. 
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meinem Leid, nicht nach meinen Sünden! Erhöre meine Worte 


und befürdere mein Wohl! was nüst Dir mein Blut, mein 
Hinabfahren in die Gruft ? Deinen Ruhm 10 mic) verfün- 
den! DBerjöhne meine Sünden, verwirf meine Worte nicht, 
und richte meine Gemeinde wieder auf! Dein Sohn ift ver- 
fauft, erlöfe ihn und fegne feine Habe! wann wirft Du zu 
ihm jagen: „Sch weiß 65, mein Sohn, 10 weiß 66 ; ich jehe 
dich jchwere Leiden tragen, ich höre dich Hagen; ich erlöfe 
und errette dich !" So fchaue doch, Erlöfer, auf die in Banden 
Gejchlagenen und juche die Verfinfterten, wie verlorene Schafe 
Berirrten wieder auf! — Die Krone der Herrlichkeit ift 6 
fallen und zerjchlagen, ift mir entrifjen, und der Einzige ver- 
ließ mich. Er zerbradh meine Riegel in feinem Zorne über 


mich, mein Freund entwich, verbarg jich mir, und einfam blieb- 


ich zurüd. Meine Tore verfanfen, meine Türen wurden zer- 
trämmert, alle wurde flüchtig und mich dedte Scham und 
Schande. Meine Verteidiger verjtummten, meine Läfterer er- 
hoben fih_ und raubten mir Ruhe und Glüd — Gott! Herr! 
Du, meine Macht ! vernimm und höre meine Stimme, erhöre 
und jprih: „Nimm meinen Segen!" Schaue meine Ernied- 
tigung und erbarme Dich meiner Gemeinde und meiner Seele, 
die ic ganz Dir weihe! Erwirb Dir zum zweitenmal Deine 
Kinder! fiehe, öffne Deine Augen und entziehe nicht Dein 
Ohr, wenn ich um meine Rettung zu Dir flehe ! 

Komme nicht ind Gericht mit uns, denn fein Lebender ift‏ אל תבוא 
gerecht vor Div. Was ift der Menjch, daß Du fein gedenfeft, was der‏ 
Erdenfohn, daß Du Acht auf ihn Haft? Du bift unfer König von jeher,‏ 
der da Hilfe jhafft inmitten des Landes! Du bift unfer König, Gott!‏ 
ordne Hilfe an für 0100! Sei uns gnädig, Herr! denn zu Dir rufen‏ 
wir alle Tage. Wer da 10060 danft Dir, wie wir heute; der Vater tut‏ 
den Söhnen Deine Treue tund. Was nübt Dir unfer Blut, jo wir jinfen‏ 
in die Gruft? fann Staub Dir danken, Deine Treue verfünden ? dag‏ 
Du fucheft nach unferer Schuld und forjcheft ‚nach unferer Sünde? dag‏ 
Du uns mufterft mit jedem Morgen, uns prüfeft mit jedem Augenblid?!‏ 


ט"ס א"ב ונפו פתוס יצחק הכהן החבר pin‏ ואמץ. : 
-. אֶלְהַינוּ MIR TOR‏ 
2 שנייה+ 


= "אָדון, בּפּקרֶ אנוש לכקרים- * כַּמצוּי Pa‏ > | 
| תִמְתַּח: גוף ונְשָמָה en ON‏ - דחו ולא bp‏ קום: = 
Mia a ba‏ בַּמְשפֶּי ON‏ יש בַּידו מש 
= להצטרק: ורוי חּמו an Han DD nn‏ 
בְּקְרְבו מְעַת הוּלְדוּ: טמוּן win‏ כְּרְשַת bb‏ יְסִיתָהו 
1 כל יום לשחת Noah‏ כּח man‏ בְּגוּף אִין- a)‏ 
לעמור and‏ מיום my,‏ על דעתו. נָפְשו יָשִים 
בְּכָפו לְהָבִיא לחמו: שְבָעַבָּל ימיויגיע כַּעסוּמכָאובת. 
> ער שובו לעַפָרו לא יַשַקוט: a2‏ אָרון בְּעצבון רוּחַי 
az a‏ לב: קרוב nme‏ לרחוקיםם. mn‏ 
תִּשובַת רְשָעִים: > en STAR‏ תאמר 27 
pp =‏ יִבְשָרו ti nnbo‏ בשָמףִ* Dad‏ 
mann‏ עם מַיַחָרִיףְּ: חסום AR zn Sun‏ 
> בְּמִשמִין מִלְהַשְמִין: הקכז לנו yon‏ ישר. כפר 
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m Ton usb ee מְצַאתִיפָּשָמִיע‎ 
1 Su 
yon umbana 39 ray zubabarn אַתָּה‎ 4 
name won קל‎ m מִלָא בְּרחָמִים:‎ U 
. לא‎ Ta ואמִיץ‎ Din יקדמונו:‎ Ian onen 1 
> = אל מלך יושב וכו‎ re OR לנצַח‎ NIN DW) : 
| לְפָנִיףּ כָלַחונְעַנְנוּיַיכִי‎ p12N אל מָּבוא בְמְשָפָּט עִמָנוי 39 לא‎ | 

Jona =‏ כָּרב רחמִיף > אֶלִינוּ: כו אתה יי משגב לדך: 
E‏ מִשָגּב לְעתות בְּצְרָה :אלושב דִרְנְכָלֶם נִיזְאָבִיוְיהללושְמֶף \ 
אַנְחְנוּענְיים ְכוּאַבִים ְשוַעְתְּאֶלְהִים Bon: Sheila‏ 1 


] אוה‎ | fie nicht Ha Hal Rechte ; bein - 


mit Körper und Seele nad) der Strenge verfahren, jo müßten 
fie ftürzen, ohne fich wieder zu erheben. Kann der Menjc) 


© rein im Gericht. erjcheinen, da feine Taten zu feiner 9006 Y 


fertigung jprehen? Im Schmuß gezeugt und gefeimt, fist 


> von feiner Geburt an jchon der Auflaurer*) verftedt in feinem 


Sinnen und Yegt ihm heimlich die Schlinge und 1066 ihn = 


18000 an, um ihn ins DVerderben zu ftürzen; der Körper 


aber hat nicht die Kraft, jolcher Verlodung immer zu wider- 
stehen. Auch Hat der Menjch, jobald er zu Verftand gefom- 


men, fein ganzes Leben daran zu feßen, um fich jein Brot 
zu verichaffen und ift jo alle Tage mit Mühe, VBerdruß und 


% | Schmerzen belaftet; er hat feine Ruhe, bis er zum Staub 
 zurüdfehrt. — D wende Dich, Herr, zu dem betrübten Ge- = 
 müte, 100016 auf da8 gebrochene Herz! Der Du den Fernen | 


nahe bift und die Buße der Frevler willit, Allmächtiger ! Ta 


Dich) finden von denen, die Dich fuchen; fprich zu Deinen 


Bittenden: „Hier bin ih!" Die Deinen Namen anrufen, be= 
glüce mit dem Worte: „Sch habe verziehen!" das Volf, das 
Deine Einheit preift, rechtfertige 65 beim Gerichte. Laß den 


- verhaßten Berführer verftummen, daß er ung nicht ferner 


IN 


|. Deine Hilfe, Gott, 60006 uns. 


 Allgewaltiger ! wir vergefjen Deinen Namen nicht, 0 
‚auch Du und ewiglich nicht | 


beumntuhige, verjcheuche den Ankläger und Berhinderer; 1606 = 
uns einen Fürjprecher und verjichere 016 Abtrünnigen Deiner 
Verföhnung. Dir ftellen wir unjer Anliegen anheim, ver- 


jorge Du uns! 108 10 von uns erbitten und gemwähre. 


erbarmungsvoll unfere Wünjche. Auf Dich jehen wir unjer 
Vertrauen, fomme und mit Deinem Erbarmen bald zuvor ; 


Komme nicht ins Gericht mit ung, denn fein Lebender ift‏ אל תבוא 
gerecht vor Dir. Grhöre uns, 0 Gott, denn wohltuend ift Deine Huld;‏ 


“u nach Deiner großen Barmherzigkeit wende Dich zu uns! Denn Du, Ewiger, 


bift eine Vefte für den Bedrängten, eine Veite in den Zeiten der Not. 
Laß den Gedrüdten nicht befchämt zurüd von Div kehren, auf daß Arme = 
und Dürftige Deinen Namen preifen, Wir find elend und Ichmerggebeugt ; 


*) Die böfe. Begierde. 
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TOR =‏ ואלהָי MS‏ 
in rn? =‏ על מכונו ומוּסְדוי De?‏ » | 
לֶן oda‏ ועונו inne’ „ma‏ ליַלָה Spin Tran‏ 
קדו Day Tram Da being‏ מַנרְרו: גְבוּלִים = 
Draw‏ ל עִצְמַם Dann‏ = 4 על עשה. 
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> אך בך‎ Nur in Die findet der Arme eine Schugiwehr, e eine 

Zuflucht in feiner Bedrängnis! Du verbirgft die Sünde, 
Ichaffeft weg den ,טסל‎ richtet nach Unfchuld, jucheft die 
Tugend ; alles liegt Dir Har und deutlich vor und doch willjt 


Du das Unrecht nicht bemerken. Wir wifjen 66, dies ift Deine 
Weile; darum fommen wir, um in Deinem Schuge uns zu 
bergen. Allgütiger! Unverdient reicheft Du uns Deine Rechte, 
wie man den Armen an der Türe mit Brot erquidt: Elopft 
der Gnadejuchende wie ein Dürftiger bei Dir an, jo antwor- 
teft Du ihm: „Hier nimm das Gute!" Dies ift Deine ge- 
priejene Eigenjchaft; dem Ausgefchüttelten und Leeren gibjt 
Du vollauf, Du unterjtügeft den Fallenden, verfchmäheft nicht 
des Armen Klage, ihn Div zu nähern ift Deine Luft. — 
So Löjche in Deiner Gnade unjere Schuld aus Deinem Buche, 
laß den Schreiber einen Tilgungsichein ausftellen. 68 


-- Ieifen Gebete Stimme möge das harte Verhängnis ändern. 


Deinen Willen, Schöpfer, laß unfere Begierde fih anjchmie= 
gen, laß unfer Inneres mit dem Händeerheben (dem Gebete) 
übereinjtimmen. Verbanne von uns alles unferer Reinigung 
Hinderlie, räume aus die böfen und unreinen Triebe und 
gib uns ein reines Herz, auf daß wir ftet3 in Deinen 
Gejegen wandeln ! 

Komme nicht ind Gericht mit ung, denn fein Lebender ift‏ אל תבוא 
gerecht vor Dir. Warum, Ewiger! ftehjt Du fo ferne, entzieheft Dich zur‏ 
Zeit der Not? Warum verbirgt Dir Dein Angeficht, vergifjeft unfer‏ 
Elend ımd Drangjal? Berbirg nicht Dein Angeficht vor Deinen Dienern,‏ 
denn wir find bedrängt: eile, erhöre und! Erhebe Did, Ewiger, in Dei-‏ 
nem Zone, erhebe Dich ob meiner Dränger Wut; wache über mich,‏ 


- Necht Haft Du ja geordnet! Erhebe Dich zu unferem Beiftand und erlöfe 


ung, um Deiner Gnade willen! 

ALS der Altar noch auf feinem feften Grunde ftand,‏ אריאל 
übernachtete Niemand in Schalem*) mit einer Sünde belajtet;‏ 
er 065 Nachts gejündigt Hatte, machte das tägliche‏ פבטן denn‏ 
Morgenopfer wieder gut, und was er bei Tag Unrechtes ge-‏ 
tan, bejeitigte daS Abendopfer. Die Bewohner der Ortjchaften‏ 
wurden durch ihre eigenen Opfer verjühnt. Die Darbringung‏ 
des Ganzopfer geihah auf Bernachläfligung eines Gebotez.‏ 
Um frevelhafte Berjchuldungen zu entfernen, fand eine vier-‏ 
fache Sühne ftatt. Das Sündopfer jühnte folche Vergehen,‏ 


*( D. i. Serufalem 1. M. 14, 18. Pf. -76, 3. 
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we >‏ וְגְחַם על הֶרְעוּת: כַּפְרַת סַמִים ומעיל עלי 
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auf welche die Strafe der Ausrottung fteht; das auf- und = 
abjteigende Opfer verjühnte jolche, die in Unreinheit 008 Hei- 
ligtum betreten oder mit Schwören ]10( verjündigt Hatten. ° 
Hatte man bei Betreten de3 Heiligtums nicht an die Un- 
reinheit gedacht, aljo jenes Opfer 2 nicht gebracht, jo be= 
wirkte der Bod, defjen Blut innerhalb des Allerheiligiten ge- 
fprengt wurde, nebjt dem Verfühnungstage einen Aufjchub der 
Strafe. Auf mutwillige Verunreinigung verjühnten ebenfalls 
jener Bod und der VBerfühnungstag. Der außerhalb (im Tem | 
pelvorhof) zu opfernde Bod fühnte auf jene, die anfangs gar = 
nicht wußten, daß fie unrein feien und erft jpäter darauf auf- = 
merfjam wurden. Wem endlich feine Sünde der Verumreini- ° 
gung ganz unbekannt geblieben war, auf den verjühnten die 
an den Neumonds- und Feittagen 018 Siündopfer dargebrachten 
Ziegenböcde und verichafften ihm Vergebung auf immer. Be- 
fledung mit andern Sünden, jowohl bewußten 016 unbewußten, 
reinigte der fortgejchiette Bod, er trug fie zu dem Feljen der 
Wüfte. Der Verjühnungstag half mit verjühnen, wenn man ° 
nur feine Sünden erkannte, umfehrte und von ihnen abließ. 
Die Räuchergewürze und der priefterliche Obermantel, fie 
fühnten die Sünde der Berleumdung, das Briefterhemd ftimpfte 
die icharfen Pfeile der üblen Nachrede, 005 des Briefters Stirn 
zierende goldene Schaublatt hob die Strafe der Frechheit auf, 
da3 Gürtelband des Schulterfleides machte die Sünde 068 = 
Göbendienftes weiß, der Kopfbund band den Hochmut ein, 
die Beinkleider dedten die Schuld der Unzucht zu, das auf | 
dem Herzen liegende Nechtsjchild vergab die Sünde der Rechts- 
verdrehung und augenblendenden Beitechung, die geflochtene 
Arbeit des Gürtel3 fühnte auf die Betrüger und war eine 
Zürjprache, um die Sünden der Kinder gegen Eltern zu ver- 
zeihen. Dieje allefamt nebft der Buße und dem Verjöh- 
nungstage waren zur Sühne bejtimmt. — Seitdem aber 8 
203 de3 böjen VBerhängnifjes die Stadt ereilte, haben alle 
dieje aufgehört und müfjen wir deren Sühne entbehren. Schaue, 
Herr! von all dem Erwähnten blieb uns nichtsübrig; bloß aufdie 
Bußeund den Berjühnungstag hoffenwir noch. Bußfertig nähern 
wir una Dir darum an diefem Tage; 0, bringe ung Dir näher 
und verfchmähe unfere Bitte nicht! Siehe, der fprengende PBrie- 
fter ift nicht mehr; verzeihe Du, Allbarmberziger, heute unjere 
Sünden, wende Dich zu unferer reuigen 911146000 zu Dir, achte = 
den Vortrag unjerer Lippen-den Opferftieren gleich ! Sammele 
unjere Berjtreutern wieder, jege ung wieder in unjere Wohnung 
ein; bringe ung zurüd zu Dir, 0 Ewiger, 108 ung zurüdfehren! 
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nicht ins Gericht mit ung, dem Fein Lebender 16‏ סותווס% אל תבוא 
gerecht vor Div. Sehr haben fie mich gedrängt von meiner Jugend an, |‏ 
fpricht 69001, jehr Haben fie mich gedrängt von meiner Jugend an; doch‏ 
vermochten fie nichts über mich. Auf meinem Rüden pflügten die Pflüger |‏ 
und zogen lang ihre Furchen, Gott aber, der Gerechte, zerfchnitt der‏ 
Yrevler Seil. 658 werden befhämt und weichen zurüd alle Feinde Ziong. =‏ 
Wäre Gott nicht mit und gewefen, 018 fih Menjchen gegen uns erhoben,‏ 
dann hätten fie lebendig und verjchlungen, da ihr Zorn gegen uns ent-‏ 
brannte, dann hätten die Waffer uns überflutet, Ströme wären über =‏ 
unjer Leben gegangen, dann wären die wilden Waffer über unfer Leben‏ 
gegangen." Gelobt fei der Ewige, der uns ihren Zähnen nicht zum |‏ 
Raube gegeben !‏ 


Ewiger, mein Gott! Sehr oft ward ich bedrängt‏ יי אלהי 
von meiner Jugend an; ich fuchte Dich, Du ftärkteft mein‏ 
Herz und warft mir zum Beiftand. Seht find meine Zerftörer‏ 
übermächtig ; jo daß, wenn fie gegen mich reden, jchon alle‏ 
meine Glieder zittern. Zur Schande ward ich unter ihnen,‏ 
zum Spridwort und zum Spott, fie werfen mid) mit Gtei-‏ 
nen, ziehen auf mir lange Furchen ; mit mefjerfhharfer Zunge‏ 
höhnen Freche mich und brüten unbarmherzig böje Gedanken‏ 
wider mid. — D daß Deine Güte und barmberzige Weije‏ 
über uns walte, daß Deine Hilfe, Gott, uns erhebe! Unfere‏ 
Seele jhmachtet nach Deiner Hilfe, jprehend: wann wirft‏ 
Du uns tröften? Deines heiligen Namens willen tue e8,‏ 
nicht unfertwwegen, Gott! nicht unfertiwegen, laß Deine Güte‏ 
und Gnade groß fein über die Schafe Deiner Weide! Wir‏ 
haben gefehlt gegen Di)! o verzeihe, zeige Di groß in‏ 
Deiner Vergebung! Unterftüse Du ung, dann ift und gehol-‏ 
fen, 1686 Du unfer Herz zu Deinen Pfaden! Erhöre ung,‏ 
Ewiger, erhöre und; denn fchön ift Deine Gnade, Beine‏ 
Treue! Befreie, vette Dein trautes Volk aus der Hand feiner‏ 
Gegner, Du, unjer gerechter und großmächtiger 018! Du,‏ 
ehrfurchtbarer Gott und Beiftand! Heilige Deinen heiligen‏ 
Namen, Höchfter! fei 015 Rechtfertiger Deinem Bolfe nahe,‏ 
Yaß über fie und ihre Kinder Dein Erbarmen rege jein.‏ 
Wir erfuhen Dich mit unferer Bitte, vernimm fie, unjer‏ 
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. לבָּרִיתוהַמָלְארְחָמִים ית שָאּנֶם: זז רתי | 
= חושָה והחוק pe‏ לְְרַאת OS‏ וָאויבִי. חַ"יוַיַשְמַחוּ " 
tan . 72 min 21‏ מַכְאבִי. Dom WIN‏ ; 
Fa Din np 'yan Ting non‏ מאמיניף גואלי ; 
וצור ישוּעַתִי אל אהי אָבִי; Do‏ יושב וכו" 

אל הָבוּא בְמַשָפָּט nn‏ כִּי לא pres‏ לפָּנִיף ba‏ חִי: oma‏ 
> בְטְחוּ אַבוְתִינו בְּטְחוּ וִתְּפּלְטַמו: ara nenn zog‏ 
לא בושו: וַיִבְטְחוּ 2 Jay Sy‏ כִּי לא any‏ דרשיף וי ] 


אָב על בָּנִים תִּרַחֶם יי עלינו: לוו הישועה a‏ 2" 


-- 


mn +‏ אל פִּרְחִק mo‏ לְעְרְתִיחוּשֶה: bs‏ תרחק 300 29 
> צַרָה קְרוּבְהכִּיאִין עוזר: שְָמַעיִי IN‏ לנו nm:‏ | 
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Gott, unfer König und Heiligfter! und fehenke vollfommenen 
‚rieden Deinen Auserfornen, jege ung zu Ehren und hebe 
unjer Haupt empor! Unjere Lippen werden von Deinem 
Ruhme überftrömen, wenn Du un von unjeren Plünderern 
errettejt; Deine Lehre und Deine Zeugnifje werden unfer Zab- 
jal, die Erquidung unjerer Seelen fein. Das Wort meiner 
Lippen, die Stimme meines 50100018 höre und vernimm, meine 
Reden 6ו6]‎ Dir angenehm und wohlgefällig wie Weihraucd)- 
duft! Mögen Deine Geliebten frohloden und in Subel nacı 
Zion ziehen, um Deinen heiligen QTempelpalaft nach jeinem 
Rechte wieder herzuftellen. — Du bleibjt meine Hoffnung und 
Zuverficht, Du Hocherhabener, Großer und Furchtbarer! Deine 
Barmherzigkeit und Gnade erbitte ich, warte immer auf Deine 


= Hilfe. Richte Du mein Recht, rächend 008 graufam vergofjene 


Blut Deiner Diener, ftürze Deine Widerfacher und jchütte 
über fie aus grimmige, wütende Strafe! — Du, Heiliger 
890018, ihr Erlöjer, König und Stolz! find au) vom gera- 
den Wege fie abgewichen und ift ihr Herz gefolgt den Augen, jo 
erwäge ihren jchmerzlichen Zuftand und das drüdende Soch 
ihrer Dienjtbarfeit, und fei ihr Schild; fchaue auf den Bund 
und jei erbarmungsvoll über den Überreft ihrer Menge ! 
Eile, mir beizuftehen, ergreife die Waffe gegen meine Dränger 
und Teinde, daß fie fich freuen und jauchzen die Dir ver- 
trauen, wenn meine Wunde Du verbindet. Die mein Unglüd 


wollen, Laffe bejhämt und in Schanden zurücweichen ; die 


Dir glauben, ftärfe und Fräftige Du, mein Erlöfer und Fels 
meines Heil3! Allmächtiger ! Gott meiner Väter ! 


Konmte nicht ins Gericht mit uns, denn fein Lebender ift‏ אל תבוא 
gerecht vor Dir. „Dir vertrauten unfere Väter, vertrauten, und Du er-‏ 
retteteft ji. Zu Dir fehrieen fie und wunden gerettet, vertrauten Dir und‏ 
wurden nicht zu Schanden. 658 vertrauten Div, die Deinen Namen er-‏ 
fennen, denn Du verläffeft nicht, vo Ewiger, die nad) Dir forjchen. Du,‏ 
Ewiger, fei nicht fern; meine Stärke, eile zur Hilfe mir! Entferne Dig‏ 
uns! denn die Not ift nahe und niemand Hilft, Ach, höre, |‏ הסט nicht‏ 
uns gnädig! Gott feiunfer Beiftand! Wie ein Vater 3‏ א und‏ 69060 
erbarmet üder Kinder, fo erbarme Dich, Ewiger, über ung!‏ 
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Fr 454‏ לקי של Be m‏ 
ע"פ א"ב ונפוף Dinp‏ בנימן בן זרח ‚pin‏ 
TON Be‏ ואלקי אַבותינו: : 
nam‏ עזוזותקף חִבָּהי ל בְּרִית נְעורִים זכר "om‏ 
a8 pm bonn Nr TR MIR‏ ורדף > 
aa mp2‏ הוער ma DER‏ הובָא- וְצִדָק . 
לְרַגְלִיו m sin una‏ הזועים rm‏ רזועְבָה. | 
חַשָכֶם amd Un‏ טירות בַּתִּים מָאָס מַלִישָבָה. = 
al aa 207 EN Am‏ רב Day va,‏ 
Dim Rn 0 -‏ שָרִיג navi Sg‏ 
שַיבָה: שָבָר הזּחַלָתו Tan‏ לא ְכוְבָה. עשר 
מַחָשָבָתו אל הוּשָבָה: pp‏ בְּחִינָתוּ בָּעַרת er‏ 
ְרְבָהיצוּיתו על pyin‏ פאוָתו ur‏ לה הַקְרִיבָה: קח נָא . 
אֶת בנ אֶת יחירף ל = ;+ רְצִיתִיו חשַקְתִיו | 
ann arm mb‏ שיח פָּעִירְתו ia ja‏ 
לא na‏ מען כְוְמְִתִיו לא השיב בַּתַשוּבָה: בקע | 
עצִים ומַערְכרז שוָה. נין | עקר 11372 IND‏ ייד 
וְגְלִיו קשר «ray may‏ פֶּן בְּפרְכוּס יפל Br)‏ 
main‏ בת לשו המו יד ְשָלַה ְנְפָש ‚m‏ נער. 
IN‏ תּשָחַט.קול - IND‏ בי ED‏ עקב VOR‏ 
חיר EI‏ לא עצְבָה. TUT‏ אֶשית כְּצַמַחִי רְכַבָה: 
חי הוּא om‏ 2 צְבוּר ומוּבָא: חָשוּב הוא eb‏ 
a?‏ בְּמוקד אַחוָה: זכותו DR TERN ED‏ 


Gedenfe, Herr, Deiner überjchwenglichen Liebe, Dei-‏ אהבת 
nes gnädigen Wohlwollens, Deines Bundes den Du in unjerer“‏ 
Sugendzeit mit uns gejchlofjen, 018 unfer Stammpater (Abra-‏ 
Ham), fich ganz in Liebe Dir weihend, die rechte Bahn Dei-‏ 
nes umzäunten Gejetes betrat und verfolgte. Bon Morgen‏ 
her ward er erweckt, von Dften hergebracht und Heil begegnete‏ 
und folgte jedem feiner Schritte. Er warnte die Verirrten vor‏ 
den abjcheulichen Wegen und bewahrte fie vor den Höllen-‏ 
flammen. Er verjchmähte 68, in prächtigen Häufern zu woh-‏ 
nen, jondern 408 mit feinen Zelten in den Ebenen umher.‏ 
Dhne Hoffnung auf Kinder verbrachte er die meiften jeiner‏ 
Sahre und betrachtete feinen älteften Hausdiener 016 Sohn.‏ 
ALS endlich die Verheißung fam und Gott ihn bedachte, da‏ 


> reifte ihm ein edler Sprößling, eine Stüße für fein Greijen- 


alter ; jein fejtes Vertrauen zu Dir wurde nicht getäuscht, fein 
ftarfer Glaube an Dich bewährte fich ihm. — Dann fam 
die Zeit jeiner Prüfung heran, in dem Du ihm befahlft, feinen 
tenern Liebling Dir darzubringen: „Nimm doch deinen ein- 
zigen Sohn und bringe ihn 015 Freiwilliges Opfer ; ich habe 
Wohlgefallen und Luft an ihm, er diene mir zum Wohlge- 
zuche!” Und er tat feinen Mund nicht auf, um zu murren 
oder fich zu weigern, er machte nicht den geringften Einwand, 
jondern fpaltete daS Holz und ordnete den Altar und band 
mit williger Freude jein Kind; Hände und Füße Tnüpfte er 
zujammen, damit nicht durch ein etwaiges Zuden 008 Ganz- 
opfer untauglich werde, und ftredte frohen Mutes die Hand 
mit dem Mefjer aus, um ihn zu jchlachten. Aber מס‎ 


ihm die Stimme: „Schlachte nicht den Knaben! Bei mir 


jchwöre ich, weil fich deine Seele nicht wegen deines Einzigen 
betrübte, jo will ich deine Nachkommen wie die Pflanzenmenge 
vermehren! Er lebe! doch die Ajche (des ftatt jeiner geopfer- 
ten Widderd) liege aufgehäuft vor mir! Er ift vor mir jo 
betrachtet, 015 wäre er geopfert im Feuerbrande !! — D laß 
uns jeine® Verdienftes teilhaftig werden, indem Du den 


Se 


תילמס ₪ יום כפ 
am‏ קצָף nem Ta‏ תַשָבִּירז כ ב 


בל 5 > m‏ וְִּיהֶם עקְחו ne‏ המאה 


ו" כ יכב שו POT‏ אֶת כעסף man‏ וכרהמים , 


נדלים nad mo‏ ותאמר ran na).‏ 
אל מלך יושב;וכוי ו | 

מוביי לכל וְרְחַמִיו עַלכָּל מעשיו: טוב יי קוו לְנְפָש + 
Ann‏ מוב nam rm‏ לתשועת ann.‏ צדקה 


ּמִשְפָּטְחַסָד ann‏ :2 ה יְיְצְבָאהבַּמַשָפ. 


| שי‎ be; הקרוש 5 ₪ ד מִשָפָּט‎ Im 


הכל עבדיף au en‏ וצה Ann any‏ | 
מִישָרִים: m.‏ לְעולֶם arm,‏ כוגן Days‏ כְּסָאו: Nm‏ 
ישָפטתִבִלִכְּצַרַקיְדִין לאְמִים בְּמִישָרִים: כָּי יי שפְמָנוּ , 
יי מחקקנו יי le‏ הוא יוּשָיְענוּ: EN. 72 MD‏ 
מַעולֶם אֶתָּה: אקב צְדְקֶה dh non Bay‏ 
הָארֶץ: בָּקּם לַמִשָפָט yes Dry‏ בל ענו אֶרֶץ 
imo‏ הָעִירָה STR TS aeg mom‏ 


2 
? 


ִּי עשִיתָ מִשָפְּמִי Mae Sy‏ לְכְסָא שופט צרק: = 

ליי השוע על עמף ברכתף -- |: יי עבָאות ענו" 
NN gay‏ יעקב מְלָה: יי צְבָאות אַשָרִי EN‏ 
בּטח 299 יי הושיעה ap. DD. in‏ : 
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or apa כָאוּר שָדְקְנו‎ mp a | 


| לא על non‏ אנחנו Den‏ החונינ 2 . 
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jcheuche den Grimm von der verwilderten Tochter a. 
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fieblichen Duft aufnimmt ;beichwichtige Sen Born 


Wie jene beiden ihr Gefühl aufhielten und das Tiebende Herz 
bezwangen, jo möge Deine Barmherzigkeit Deinen Zorn von | 
der Berirrten (Israel) zurüdhalten ; mit großem Erbarmen 
fehre Dich wieder zu ihr, jprechend: Kehre zurüd, Berirrtel 


Allen ijt der Ewige wohltätig, erbarmt fi |‏ טוב ה' לכל 
feiner Werfe aller. Gütig ijt Gott den auf ihn Hoffenden, der |‏ 
Seele, die ihn jucht. Gut ijts, zu hoffen und zu warten auf |‏ 
die Hilfe des Ewigen. Er 110001 Gerechtigkeit und Recht, die‏ 
Erde ift voll des Ewigen Gnade. Groß ift der Ewige Zebaoth‏ 
im Gerichte, der heilige Gott geheiligt in Gerechtigkeit. Ge-"‏ 
und Recht find Deines Thrones Stüge, Gnade und |‏ 0006101015 
Wahrheit weilen vor Deinem Antlik. Bor Deinem Gerichte‏ 
ftehen wir heute, denn alle find Deine Diener. Bon dir gehe‏ 
unjer Urteil aus, denn. untrüglih Ichauen | Deine Augen.‏ 
Erigli berriht der Ewige, feit fteht zum Gericht. fein‏ 
Thron, und er richtet die Welt nad) Gerechtigkeit, entjcheidet‏ 
über Nationen nad) Billigfeit.. Sa, Gott ijt unjer Richter,‏ 
Gott unjer Gejetgeber, Gott -unjer- König, Er wird. ımS‏ 
helfen. Zeit jteht Dein Thron von jeher, von Ewigkeit Her‏ 
bift Du! Du liebeft Gerechtigkeit und Recht, die Erde ijt voll‏ 
de3 Ewigen Gnade. Du erhebit Dich zum Gerichte, Gott, zu‏ 
helfen allen Duldern auf Erden, Sela. Ermuntete Did) und‏ 
ertvadhe für unjer Recht, unjer Gott und Herr! für unjeren‏ 
Streit, und Iajje gleich dem Lichte unfere Unjuld Teuchten‏ 
und unjer Neht wie Mittagshelle! Denn Du führeft mein‏ 
und mein Gericht, jekeit Dich auf den a A‏ 910006 
rechter Richter!‏ 


Beim -Ewigen ift die Hilfe; Deinen Segen‏ ליי הישועה 
über Dein’ Bolt! Sela! Der Ewige Zebaoth fei mit uns‏ 
unfere Zuflucht der Gott 301008 ! Sela! Emwiger Zebaoth,‏ 
Heil dem Manne, der Dir vertraut! .Ewiger, Hilf! o König,‏ 
antworte und am Tage unferes Flehens! Denn nicht um‏ 
unferer Tugenden willen {egen wir unjere Bitten, Dir vor‏ 
(Tom 7.) so 2‏ 30 
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jondern” tin: Bertrasen : auf a nme 
Herr, ‚exhöre ), Herr, עפ‎ 
fänme nichtt "um Deinetröiffen, meirt Gott dem’ nad) 
nen 90010011 wird Deine StodE und Dein Volk genannt. 
אדני‎ Herr, erhöre! Herr, verzeihe! a vernimm und 
willfohre, jäume nicht! um Deinetwillen, „ ® oft | nad) 
Deinem Ramert wird Deine Stadt und Dein Bolt nnt!— 
Haben witdie Lehen überfreten üm DIE Befege‘ überfdtitten, 
o jo jchaue-auf den. Bund, mit den-brei kammbätern, und 
wirf die Fehler ded an Dir feft anhangenden Stammes in 
die Tiefen der Erde | -WBir-ericheinem vor כ‎ wir 
Arme, bereit, mit unferen_Lippen die Dpfertiete zu, 
follte ob unferer "Taten Bosheit der Korn ausbrechen בי‎ 
jo Eomine ins mit DeinerGnade zubor, 8060/06 Götler- 


wejen-!-daß. der Überzeft Deineö- 8 8- 


Deine Liebe und Barmherzigkeit vege über uns ‚jein;, wir ver= 


geheit fonft bor- Deinem Zorne,.. D wende Dich. ara von 
Deinen "Himmeln und חנ וס‎ gnäbig ! Trübftmuig gehenowir 
umber. wegen unferer. Sünderunenge,. find in Die ‚Hände jolsger. 
gegeben, die lang die Zurgen über uns ziehen ; Vogen- und 

Lorizeiifräger umringen ins» wie Bicienileärne 0 för 


- werben. auf. allen „Seiten. Deinetwegen „getötet. ..D..bebenfe 


heute den Weinftod, den Deine Rechte gepflanzt,; vernimm 

und Höre"das andächtige Gebet Deines "Wolfes“ aid Fchle- 

dexe-,‚jeine- Ächwere- Srevel_in_ deu Abgrund, auf. dab 8 

immerbar von Deiner Erhabenheit "erzähle. Nach Deiner 

Gerechligfeit richte- ung, Königdes Redtes! Wenn Du af 

bem--Throne 08 „Gerichts und .8 ב‎ 0 . 
doch“ de Stammaters, der vor Dir um Schonung 901*( 
לוו‎ 158 Helfen Spiskfiige" 0 06 Sit 

a ‚Deine‏ יפב ו 

Stadt und Dein Bolt genannt ! 


+) Nämlich Abraham, der fir "die fündhaften 6 9 und 
Anıdtah; betete )1. M. 18,723-=89).. 7 2 


- ו א רחמם מגה 
מוחל. עעות עמוי: מעכיר. ראשון רו 
- מחילה. לחמאִים וּסְלִיחָה לפושעים: עושה ‏ 
en .‏ דוח לא" gi Say om‏ 
| שהודיתנוּ לוּמַר nina)‏ שלש עְִרה- - rat‏ 1 
Ay ang). Naar. En‏ מו Op‏ 
ns‏ ורד יחה aa‏ וותיצב עמ שם I‏ 
בָשם ו Dei) mm‏ נאָמַ): u‏ 
gi‏ ויעבר um‏ עלדפניו יו ולרא > 
mom Am mi |‏ ארך אפים ורבי Hasen‏ 
צר חַפַד De‏ בשָא עון ופשע וְחַמַאֶה תק 
ander .‏ לעוננו וּלְחַטָאתְנו Mid init oh Janban‏ 
nis ae Sonn .‏ 
u‏ אהי טוב Te a no‏ 0 
וְאַתֶרה קדוש mbar. Sur‏ שרְאֶל: וְאַתרז הו > 
ושנותיך לא mas man‏ תָקוּם תִרִתָם Day.‏ - 
| לסה כּי בָא מועד: Dr u‏ רוח er en‏ 
OR an ke‏ לא pa mon‏ כרצונף = 
אֶת Tin‏ הכנה חומזרז ירושלם :. או תַחפץ mat‏ 
ee‏ על מבחף פְרכ: = 
= שתהוראבינואתה תכ המר ואה יצלנוימעשהודרללה: 
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Almächliger ! König [ der) Os Ai |‏ אל מלך 
ד : der. Barmherzigkeit, fißeft..und Grobe ed‏ 
Mitfetaten Deines Volkes vergibt u ag lb 1‏ 
-Sündern -viel- Ber u, Beulen‏ גוסל der.‏ ל 
Verzeihung gewähreft und allem sei m und + ar‏ 
erzeigft — 0 “vergilt: ihnen: nicht‏ 
mächtiger !. der Du uns gelehrt Ay ee‏ 
dreizehn Gnadentitelt anzuflehen, -gei air ins Beitte hen Bird‏ 
Diejer dreizehn, ‚wie Du 65 einft dem Demüfigen (Mojche)‏ 
geton;-denn-fo fteht--gejchrieben (U. M.84, 5): ,‏ סחות 
Hin‏ ו % 1 in der_ Wolke henali, ‚ftellte‏ ה" Ewige Lie‏ 
und tief den Namen: Ewiger!‏ 


- ₪68 408 nämlid) der Ewige ihm vorüber und rief: 


„Der Ewige, der: Ewige, 0111060008, allbarm-‏ יי 
herzig und a (gnädig, langmütig und groß an‏ 
tan:‏ 008 - 68096 016 ל6ל Gnade und Wahrheit,‏ 
fendften 8% aufbewahrt, "der da vergibt‏ 
וד סל Mifietat, Frevelund Sünde und der‏ 
Bergib unfere Miffetat und unfere Sünde und laß und‏ — 
Dein Eigentum bleiben!” "Verzeie‘ iin, unfer Vater, denn‏ 
wir haben gefündigt ;. vergib uns, unfer König, „ denn, wir‏ 
gütig und vergeihend,‏ וט haben gefrevelt! denn Di, Her!‏ 
und. groß an. Önade allen, die Dich anrufen. .— Por‏ 


Du, Mllheiliger, thront unter Robgejängen‏ ואתה קדוש 
Seraels! Du bift, und Deine Sahre-enden nie! Dur erhebft‏ 
Dich, erbarmit Dich, Zion, wenn gefommen it die Zeit, 8‏ 
gnädtg bift. Ein göttlich Opfer ift-ein zerfnirjehtes‏ 10 גו 
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Sy AIR TIP? שָחְטָאנו‎ NN על‎ 


על חַטָא שָחִטָאנוּ ED‏ בְּקְלוּח ראש? = 
ועל טא UNI?‏ לפנ בקשיות ara‏ 
עחַ שַחְטָאנו DONE MID)‏ לְקָרע: - 


x‏ ל ד דן 


| על הַטָא ab Nm‏ בְּצַרוּת עון: 


י + : . כ 
ולוק nn a‏ "וד שכר תק יי וי 


{ »n ₪6 
Wu Wr 


20m כִּנְאַת‎ mIaED שְחִטָאנו‎ atom ועל‎ 


Be: = In Franff. a. M.n. mehreren Gemeinden wird hier das Untenftehende gebetet. 


ו 2 Sa)‏ ו לפניף man‏ | 


טא La)‏ פיף שעת IN‏ 


A 


king: 6 ; 
4 nn . 
Fi 


דל 
- 
1 


על חַטָא שֶחִטָאנו Non PD)‏ יד | 
על חא שַחְטָאנו לְפָניף בּתמְחון 3292 
על aD‏ סְלִיחות סְלַחיְנוּ. ap‏ כַּפַּרילנּ = > 
ועל Dit‏ שָאָנוּ Dia‏ עַלִיהֶם עולֶה?  -‏ = 
ועל Dixon‏ שָאָנוּ חָכִים עליהם חַטָאת: 

ועל חַטְאִים שח עַלִיהֶם ap‏ עּלָה ern‏ 


ועל חטָאִים שח עלִיהֶם אֶשֶם ודי DE‏ 
ועל חַטָאִים שח עליתם Dan‏ מרְחוּת: -- = 

ועל ENT‏ שח עַליהֶם מלקות אַרְבָעִים: | > 
ועל חַטָאִים שח Day,‏ ממה בִּירִי שָמְֶם | = 
ְעַלחַמָאִיםשַהַעלִיהֶבכְרַתועריריוערירתא = = 
ְלבְּלֶם אֶלּהַ סְלִיחת סְלַדקְנוּ. מְמַלילנוּ- > Br‏ 


Sn Frankfurta. M. u. mehreren Gemeindenwird nad) diefer Orbrnung gebetet. 
אָשֶם:‎ Day, Dam ag) Dixon תעל‎ 

ועל חַמָאִים שָאַנוּ DIN‏ עַלִיהֶם om DEN‏ 

ועל חַמָאִים שָאָנוּ Dam‏ עַלִיהֶם כָּרֶת: 

על חְַאִים Au‏ ַיבִים nn by,‏ 73 שָמים: 
על Dion‏ שָאָנוּ חִיָבִים Drop,‏ מלֶקות אַרְבָעִים? = 
3 עַל חַטָאִיםשָאָנוּ Dan‏ עִלִיהֶם מִכָּת מרדות: ועלכלסוו. : 
וו קש ).7 (Tom‏ 1 


-= ae 


ו - Dam‏ - מצוז / nk‏ 
ועלמַצותלא תעשה- Epson‏ עשה: - 
m‏ שאיְבּחקּם עשה- אֶתישָגְלּם nis ab‏ 
שָאינֶם er bang‏ 2 
4 אַמרנוּם eb‏ וחורינוּ לף עלִיהֶם- ng‏ 
שָאָנֶם נְּלוים לנו on mpb‏ גִּלם וידוּעים: . 
ORT‏ קגִסְפרת ליי אַלחינוּ- nam‏ 
= לו וּלבָננו עדדעולם- לעשות ars‏ 
תַתּרָה הזארת: ו 
= וְאֶתּה רחום may Sepp‏ [על התשבָה | 
מראש unmaaı‏ ועל הפשוּכר-ז עינינו \ 
I‏ לף: 3 
= ודד עבר אֶמַר N‏ 
nme‏ נקני: גקנו יי לקינ an‏ ! 
© פשעינוּ וטהרנו מכָּל"טְמאותינו ורוק עלינו , 
map .‏ טהוריבם Ir A‏ - יד | 
TE‏ וזרקתי am sy‏ טהוריבם = 
ano‏ 1 טְמַאוּתִיכֶם Sr Sam‏ 
OS TEN =‏ = 


אלהינו EN‏ אַבותינו PT‏ אל נְשיבָה חש - 


OWN‏ שובנו אֶלהי יִשְעְנווְהֶפֶרכַּעַסְף עַמָנו- כִּי 
אַתָּה רוצה בְּתַשוּבָה על הַתשוּבָה מראש הִבְמַחַתנוּי 


תעל יְדַנְבִיאַשוּבַהיְשָרְאֶל Bean‏ | 


בּעונך. TOR‏ קחו עִמִכֶם DIT‏ ושוּבוּ אֶל MEN»‏ 
אֶלִיו כָּל תשא עון וקח טוב וְנְשַלְמָה Anna DaB‏ 
am OR?‏ רְשַע 1377 ואיש a ale IE‏ 


en sap שָאֶהַבְתָ אֶת‎ m יי אלהו‎ name 


nme) Don Bar‏ על 22 ma Ya‏ לו 


» אַלהינו את on)‏ השבת הזה ואת) יום צום הַכּפְרִים 
הזה nom Adi‏ ולסְליחת עָון וּלְכַפרַת פָּשַע: 


Unjer Gott und Gott unferer Väter! D, führe und zu Dir 


zurüd, laß uns heimfehren! erneuere unjere Tage wie in | 


vorigen Zeiten! Tröfte uns, Gott, unjer Heil, laß ab von 
Deiner Ungnade gegen uns! Dir gefällt ja die Buße wohl, Du 
bajt uns fie jchon am Anbeginn verheißen. So wurde durch 
Deinen Propheten (Hofea 14, 2) niedergefchrieben: „DO Tehre zu= 
tüd, Israel, hinauf zum Ewigen, deinem Gott, denn du bift 
jehr gefallen durch deine Sünde.“ Ferner heift 68 : „Bringt nur 
Gebete mit, und ehrt zum Ewigen zurüd! jagt Ihm: Du 
vergibft die Sünde gänzlich, wenn wir Beijerung annehmen, 
und unferer Lippen Dank ftatt Farren Div opfern!“ 

Ferner heißt 68: „E3 verlaffe der Frevler feinen Weg, der Mann 
des Unvechts feine Gedanken, und fehre um zu dem Ewigen, daß Er 
fi feiner erbarme, zu unferm Gotte, denn Ex verzeihet viel.“ 

Und um Deiner Liebe willen, die Du, Ewiger,‏ ומאהבתן 
unjer Gott, Deinem Volfe Israel zugewendet, und um Deine‏ 


Huld, o König, die Du Deinen Bundesfindern erwiejen, haft = 
Du ung gegeben, Ewiger, unfer Bott, diefen (Sabbatunddiefen) 
Berfühnungstag zur Vergebung unjerer Vergehungen, zur = 
- Berzeihfung der Sünden und zur Berfühnung der Mifjetaten. 


יקי he ee‏ ו הו 


KON u : 1‏ ל פשעי eye‏ 
ק' היום בִּיאֶתו 


? NIS 

ַּכְּתוּב בְּתורְתֶף וְהָיִתָה זאת vn eb D>>‏ 
33" על בָּנִי again‏ מִכָּל N ar‏ 
בַּשָנֶה. ניעש כְּאַשָר me‏ יי אֶת משָה: 


"יו גַשְחָנוּ בְּחָנּנִים לעמור: = 
Er‏ ז' הַיום 1297 DIN‏ תִּשָמוּר מִי יְעַמוּד: = 
3 וב בְַּבְרִי קךשף DR‏ עונות Ts msn‏ מי ועמוד: = 
DDr =‏ הניגנו תאזין Pam‏ | 
: ל היום ודוינּ תּשמע והטאתינו תַלְבִּין: 


פַּבָּתּב על וד נְבִיאָּ לכוא וְוְכחָה ימר Eye man‏ 
| פַּשָנִים כַּשָלֶג omas DR Wan‏ כתולע כַּצַמָר cm‏ | 
my non”‏ תעוּדְה לְעם m‏ | 
= הַים חַלַבּוצִיר סְלַח נָא לעון הָעַם הוֶה: : 
כְתוּבבְּתוְרְתְִּסְלַה נָא לעווְהָעםהַזֶּה כְּגְדֶל מִסְדף וכאַשַר AAN‏ 
IT ON‏ מִמִצרים ועד NDR) DR ET‏ ויאמר יי סְלַחְתִי ִּרְבְרִֶּ. 
Mayer‏ כָּבור שמף Nun‏ לו ו 
mit .‏ וסולח סְלַח נָא Era un‏ 
DR» 4‏ טוב מאלף may am‏ | 
1 : ז' היו ידע כִּי הַסְלִיחָה may‏ 
ana‏ בְּדבְרִי קדשף כִּי an‏ הַסְלִיחָה למטן תוּרָאז ‏ = 
N - Dana Toy) m ul‏ 
ל הים nr‏ כ עב פע בְּורִי מע 


דד > 


DV Der Tag ift gefommen, die - Miffeiten 0‏ .עס 
zu vergeben. Gem. Ein Tag, der nur einmal im Jahre‏ 
fommt. Wie gejchrieben jteht in Deiner Lehre (Xevit. 16, 34):‏ 
„Diefes jei euch ein ewiges Gejeb, die Kinder Israel wegen‏ 
aller ihrer Sünden zu entjühnen einmal im Jahre. Man -‏ 
tat, wie der Ewige dem Mofche befohlen.“ |‏ 

3. Ein Tag, an welchem wir mit Gebet vor Dir ftehen. 
©. Heute können wir nicht bejtehen, wenn Du ung Sünden 
wilft zurechnen. So jteht in Deinen Heiligen Worten gefchrieben: 
„So Du Sünden willft zurechnen, Herr! wer fann beftehen ? 

3. Ein Tag, an welchem Du unjer Anliegen horchit 
und vernimmft. ©. Heute nimmjt Du unfere Reue an und 
reinigft und von Sünden. So wurde durch Deinen Bropheten 
(Sej. 1, 18) gefchrieben: „Kommt Yaßt uns rechten, jpricht 
der Ewige: jo euere Sünden wie Scharlach find, follen fie 
weiß werden wie der Schnee; wenn fie rot find wie Burpur, 
jollen fie gleich der Wolle werden !" 

3. An diefem Tage wurde dem 32016 08 Zeugnis gegeben. 

&. Heute bat der treue Bote (Mojche): „D, vergib doch 
diefem Volke!" Wie gejchrieben fteht in Deiner Lehre: „So 
verzeihe doch die Mifjetat diejes Volkes, nach Deiner großen 
Gnade, und wie Du von Ägypten aus bis jegt fchon fo oft 
Kachficht mit diefer Nation gehabt." Dabei heißt 08 ferner: 
„Der Ewige jprach: ich verzeihe, wie Du gejagt Haft.“ 

3. u. 6. בעבור‎ Um Deines glorreihen Namens willen, 
willfahre uns, der Du verzeiheft und vergibft! D vergib 
dodh um Deines Namens willen. 

2. Einen Tag, frommender 018 taujfend Opfer, Haft Du 
Deinem Volfe zugeteilt. ©. Heute madhft Du fund, daß bei 
Dir Bergebung fteht. So fteht in Deinen heiligen Worten 
gejchrieben: „Vergebung fteht allein bei Dir, auf daß man - 
Di ehrfürchte.” 

3. Einen Tag, den Du bejtimmt zur Reinigung der 
Sündenbefledten. 6. Heute jchwinden wie Wolfen dahin die = 
Mifjetaten des auserwählten Bolfes. | 


. Pa כָעָב‎ van על וד (בִיאף‎ una 
שוּבָה אלו ִּי גְאַלְתִּיף:‎ Taxen 3921 

„aa לצִיר‎ aaa non a 
עמו וקְרְאת בָשֶם:‎ DPI ק' היום‎ 
an בָשֶם‎ NN DW עִמו‎ au EIN TIL? כַּכִּתוב בְּתורְתֶךּ‎ 

ויעבר 5 by‏ פָּנָרן יקא יר ור am Din u‏ אֶרֶך ZEN‏ ורב 
mo] TOR‏ נצר Tor‏ ְאלָפִּים שא עון ופשע Mom‏ ונקה: 
Maya‏ כָּכור שמֶף NY‏ לנו 

Be נָא למען‎ om pam רחום‎ 


“ad Am Nr may DR» 
N es: 2 ַּכַּתוּב בְּדְבְרִי קרשף‎ 
: הַחַסָד וְהַרְבָּה עמו פָּדוּת‎ N כִּי עם‎ 
מְמַצָה.‎ Dr *ם פִּשָעִינוּ‎ 
en ren Palo 
הַהִיא‎ my om om mem) m כַּפּתוּב על‎ 
וְאֶת מטאת‎ ST ORTE אֶת עון‎ WR) m DR) 
Emmi לאַשֶר‎ nbo > תַמְצָאינֶה‎ abı ְהוְדָה‎ 
לְסָפַר.‎ Dunn Op * קְריאַת‎ ON" 
aa רַשָעָנוּ בו‎ DIT? 
Bay, Man כִּי ביום הַזֶּה‎ nina ַּכָּתוּב‎ 
יְ‎ man m 325 מִטאַתִיכֶם‎ 5309 Dans mo) 
| oa og שמָמות‎ ON 
= לְהַבִימָה:‎ 1 man in ל היים חן‎ 


ברש a EEE‏ . 0 2 
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650 wurde durch Deinen Propheten (Sei. 44, 22) ge- 
fchrieben: „Sch Lafje fie wie Wolfen Hinjchwinden, deine 
Miffetaten, und wie Dunft deine Vergehungen; fehre zurüc 
zu mir, ich erlöfe dich.“ 

An Ddiefem Tage verfündeteft Du durch Deinen‏ טש 
Boten die frohe Botjchaft der Berzeihung. Gem. Heute ftand‏ 
er bei Dir, und Du riefft mit Namen. Wie gefchrieben‏ 
fteht in Deiner Lehre: „Der Ewige ließ fich in der Wolfe‏ 
herab, teilte fich zu ihm Hin, und rief den Namen Ewiger —‏ 
nämlich die Erjcheinung des Ewigen 08 an Mofche vorüber‏ 
und rief: „Ewiger, Ewiger, Gott, barmherzig und gnädig,‏ 
„langmütig, reich an Huld und Treue, der bewahret Huld bis‏ 
„in das taufendfte Gejchlecht, der vergibt Meifjetat, Frevel‏ 
„und Sünde, und befreit von Strafe."‏ 


3. בעבור .6 .םא‎ Um Deines glorreihen Namens willen 
willfahre uns, Gnädiger und Barmherziger! jei und doc 
gnädig, um Deines Namens willen. 

₪. Ein Tag, den Du zur Bergebung beftimmt. ©. Heute 
findet Erlöfung bei Shm, der Shm vertraut. So fteht in Deinen 
heiligen Worten gejchrieben: „Vertraue, Israel, dem Herrn! 
denn bei dem Herrn 12 Güte, und der Erlöjung viel bei Shm.“ 


2. Ein Tag, an welchem unjere Mifjetaten in des Meeres 
Tiefe finfen. ©. Heute fuche nur Tugenden, 108 die Sünden 
unfindbar werden ! So wurde dur) Deinen Propheten (Sere- 
mias 50, 20) gejchrieben: „In jenen Tagen und in jener Zeit — 
ipricht der Ewige — wird man 3520018 Sünden juchen, aber 
nicht treffen, und Sehudahs Vergehungen werden nicht zu 
finden fein; denn ich werde dem Überrefte (SSrael) verzeihen.“ 

3. Ein Tag beftimmt zu Gebeten. ©. Heute werden unjere 
Übeltaten verziehen. Wie gefchrieben fteht in Deiner Lehre: 
„Denn an diefem Tage wird er euch entjühnen, euch zu reinigen; 
von allen euern Sünden טסט‎ dein Ewigen jollt ihr rein werden!“ 


3. An diefem Tage fchaue herab auf Deinen Tempel, ev 
ift verwüftet | 6. Heute neige Dein Ohr zu unferm Gebete! = 


= SE ל‎ 
- 8 


> חטה אלחי אָזְִך ושָמָע‎ ep 
m. דליה‎ a NP) Ws ְהָעִיר‎ hrs mem 


Ian +‏ אדני שמעה JR‏ ה ri 2 er BER‏ 
אל תְּאחר למענף Sad‏ כִּי mW)‏ נקרא על עירף על an‏ 
ק'ז בּעבוּר כָּבור שמף Nyon‏ לנוּ שומע 


a un unben שְמַע‎ ben 


, : ע'פ IN‏ פון קסל 
= = אדיר NZ TR‏ דק TOT,‏ מי אל ala‏ 
> גוּלָה עמוקות י דוּבֶר צְרְקוּת י מי אֶל map‏ 
הָרוּר בִּלְכוּשו. pe‏ זוּלְתוּ. | = | מִי אֶל כָּמוךָ: 


זוקף כְּפוּפִים. חונן ob‏ מִי ang In‏ 


שחור עיניבז. יוב Day‏ מִי אֶל כָּמוף: 

> כּוּבָש עונורז. לוּבָש No‏ מִי אֶל כּמוך: 
2 | ד 
ab - 8‏ גנופ ‚ao‏ מִי אֶל כָּמוךּ; 
= סוּמֶךּ נופלים. עונה עשוקים: מִי אֶל כָּמָוף: = 
bogen mie‏ צוּעָה בָּרב כּהו. מִי DS‏ כָּמףּ: > 
קרוב DI PSP)‏ ומאזין שועָהי מִי ON‏ כָּמּך: = 
= שוכו min. or‏ תְּמִימִים. | MOIN‏ 


| נשוס ap u‏ על up‏ מִי אל כָּמְָּּ = 
.| כּכְּתוּב עַל m‏ נְבִיאָךָ 9 
= | מִיאַל כָּמוְּנשָא Tu‏ ובר עַליפּשַעלשאָרִית נְחָלֶת 
= לאיהָחוִיק עד אפ כִּ חָפֶץ Ton‏ הוא: שוב רחמ 


N: ליא‎ Da Pond > 
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650 steht in Deinen heiligen Worten gefchrieben: „Reige Dein 


‚ Ohr, o Herr, und höre, öffne Deine Augen und fiehe unjere Zer- 


rüttung und die Stadt, die nad) Deinem Namen genannt ward, 
Denn nicht im Vertrauen auf unjere Verdienjte legen wir unjere 
Bitten vor Dir nieder, fondern im Vertrauen auf Deine große 
Barmherzigkeit. Herr, erhöre ! Herr, verzeihe! Herr, vernimm! 
willfahre, zögre nicht! um Deinetwillen, mein Gott ! denn nach 
Deinem Namen wird Deine Stadt und Dein Volk genannt.” 
3. u. 6. בעבור‎ Um Deines glorreihen Namens willen, 
willfahre una, Erhörer des Gebets ! D, erhöre unfer Gebet 
um Deines Namens willen. 
אדיר‎ Allmächtig und allwifjend, der Himmel fchufund Erde — 
Wer ift, 0 Gott, Dir gleich ! 
Der Berborgenheit enthüllet, Gerechtigkeit verkündet — 
Wer ift, 0 Gott, Dir gleich ! 
Slänzend im Majeftätsgewande, Keiner ift außer Shm — 
Wer ift, o Gott, Dir gleich ! 


Der aufrichtet die Gebeugten, begünftiget die Dürftigen — 


Wer ift, o Gott, Dir glei)! 
Lautren 03116065, im Himmel thronend — 
Wer ift, o Gott, Dir gleich! 
Vergehen unterdrücdend, in Milde gehüllt — 
Wer 110 o Gott, Dir glei! 
König der Könige, ehrfurchtgebietend und erhaben — 
Wer ift, 0 Gott, Dir gleich ! 
Der jtüget die Fallenden, erhöret die Bedrüdten — | 
Wer 1] 9 Gott, Dir gleich ! > 
Erlöfer und Befreier, daherjchreitend in der Fülle feiner Kraft — 
Wer it, o Gott, Dir gleich! 
Der nahe den shn Anrufenden, hohthronet, doch das Flehenhöret 
Wer ift, 0 Gott, Dir gleich! 
Waltend in Himmelshöhen, Unfchuldige ftügend — | 
Wer ift, o Gott, Dir glei! 
Der Sünde vergibt, Mifjetat verzeiht — 
Wer ift, 0 Gott, Dir glei! 
מי‎ Wer ift, o Gott, wie Du, der Sünden vergibt und | 
Miffetaten erläßt dem Überrefte Seines Erbes! Er 1 
Seinen Zorn nicht ewiglich dauern, denn Er ift gütig. Er- 
wird fich abermals unfer erbarmen und unfere Sünden unter- 
drüden. Ja, Du wirft all ihre Sünden verjenfen in die Tiefe‘ 
des Meeres. Und all die Sünden Deines Volkes, des Haufes 


\ / 
. 


חטאת ma: un‏ וישראל תּשֶליךְּבּ 
| ולאיפקדו ולא"עַלו non en a SD‏ 
Ton |‏ לְאַבְרָהֶם DIR on Hand Ay‏ 

אלחינוּואלהיאַבוּתִינוּ. מחלי לעונותינוּבָּיים De)‏ 
זה וּבּ) הַכְּפרִים הוְהימְחָה והעברפשעינווחטאתינו . 
TION OR MOND TITAN‏ למעני. 
= ומטאתיף לא mm an DIN‏ כְעַבפְּשעיך O2)‏ 
| חַמאתיך שוּבָה DR‏ לת a‏ כִּיבָיום nm‏ 
0 יכָפָר עלִיכֶם DIHN mo)‏ 920 חַטאתִיכֶם eh‏ 5 
und) man‏ ואלהי אַבותִינוּ. TUT‏ בְמְנוּמְתַנ0 קדשנו. 
PEN‏ ות חִלַקנ חי שבְּענוּטיבף וְשמקנו. 
. בָּישוּעתף' Naar mama re man‏ שת am‏ 
ar en‏ ומהר לבָּנוּ לְעַבְִף בַּאָמַת = 
DEN‏ לישראל ומְחַלן ab‏ שו aba‏ 
₪ וחור DNS PR? ya‏ מחל סול (אלא אתה).- 
= ברו אתה יי מִלְך מוחלוסולח לעוגותינו ולעונותעמ 
um > .‏ ומעביר mia‏ בכ שָנָה on na‏ 
5 על כְָּאָרֶץ DIR‏ השפ [) יראל om‏ הַכְּפְרִים : = 
הצח" ו בּעמִףּ onen NEE‏ . 
TTS m‏ לרביר ִּיתַףּ ix‏ 
one =‏ וּתְפַּלְסֶם mn er bapm nass‏ 
Ton we‏ עבודת ושראל m‏ 
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380006, wirft Du verjenfen an einen Ort, wo ihrer nicht. 
erwähnt und gedacht wird, und fie ewiglich nicht in den 
Sinn kommen. Erzeige 0100 Treue, Abraham Huld, wie 
Du ihnen — unjeren Boreltern — in den Tagen ber) 
Borwelt zugejchworen haft. 


Unjer Gott und Gott unjerer Väter! Vergib unjere‏ או"א 
Sünden an diefem (Sabbat und) Berjühnungstage; tilge, laß‏ 
verihwinden vor Deinen Augen unjere Mifetaten und Ber-‏ 
gehungen, nach jener Verheißung: „Sch, ja ich tilge deine‏ 
Miffetaten um meirtetwillen, und deiner Vergehungen gedenfe'‏ 
ich nicht." Ferner heißt e3: „Sch Lafje wie Wolfe Hinfchwinden‏ 
deine Miffetaten und wie Dunft deine BVergehungen ; Tehre‏ 
Ferner: „Denn an diejem'‏ "!ול 602106 zurüd zu mir, ich‏ 
Tage wird er euch entjühnen, euch zu reinigen; von allen‏ 
eueren Sünden vor dem Erwigen follt ihr rein werden.“‏ 
Am Sabbat: Unjer Gott und Gott unferer Väter, zeige Wohlgefallen an‏ 
unferev Ruhe!) Heilige und durch Deine Gebote und gib ung’‏ 
unjeren Anteil an Deiner Lehre, erquide ung mit Deiner‘‏ 
Güte und erfreue uns durch deine Hilfe; Cm Sassat: 108 uns‘‏ 
Ewiger, unfer Gott, in Liebe und Wohlgefallen Deinen heiligen Sabbat'‏ ס 
genießen, daß an ihm rııhe Fsrael, das Deinen Namen heiligt ;( 6‏ 
unjer Herz, Dir in Wahrheit zu dienen! Denn Du +‏ 
vergebend und verzeihend den Stämmen Sejchurung in allen’‏ 
Gejchlechtern ; wir haben außer Dir feinen König, verzeihend‘‏ 
und vergebend, wie Du. Gelobt jeilt Du, Ewiger, König, der‏ 
unjere Sünden und die Sünden feines Volkes, 066 Haufes‏ 
Srael, verzeiht und vergibt, “und jo alljährlich unjere Ver-‏ 
Ihuldungen hinwegnimmt — König über die ganze Erde, der‏ 
heiligt. (den Sabbat,) SSrael und den Verjühnungstag !‏ 

Zeige Wohlgefallen, Ewiger, unfer Gott, an Deinem‏ רצה 
Bolfe 069008 und an feinem Gebete; ftelle ten Gotteöbienjt im’‏ 
den Hallen Deines Haufes wieder her; nimm 0690606 Dpfer‏ 
und feine Gebete mit Liebe und Wohlgefallen an, auf daß Dir‏ 
fortwährend gefällig fein möge ver Dienft Deines Volles Israel.‏ 


מודום דרפנן* 


nn np ל‎ ma מויפ‎ FI) 5 מורִים אנחנו‎ 


הוא יי קינ ואה אָבותינו לינו נאלחי אכוקינו אלמי כָל 
© בְּטֶר age‏ יוצַר בְּראשִית Playa‏ 


Bin Yin 1o@b וְהורָאות‎ ja a ער. צור‎ 7 ? 


ישְענואַתָּה הואלדורודור: על הנוכו San‏ 


גורה לדִינְסַפַרתְּהַלַת על Fund rn DKM UHR‏ ו 
ob ER‏ חקי וְלעשות ae‏ 
ode 3253 mayıı‏ על שְאָנְתָנּ. 
נשמותִינוהפקודותלדְתעל dx 92 +7 DD‏ הַהוּרָאות:- 


סי שבכלייםעמנזעל נפלאוקידוטוכיתיך שככלעתת 
DRIN‏ הטוב כִּי and‏ רחמיף Dam‏ 
ִּי MOND‏ | חַסְרִיף מָעולֶם un‏ לך: , 
ְלכּלֶיְבּרְְֶרימַם eng: FR‏ 
וּכְתוּב לְחַיִים כ aa aba‏ | 
ְכלהחַיִייירוָלהויהללאֶתשמְִבָּמתהָישעַתנו. 
ועזרתנוּסלה- בָּרודְאַתְהייהטוב שְמִרְוּלרְּנְאָה להודות?- 
IN yo‏ אַבוּתִינו 2372 9722 eben‏ 
mainz‏ הַכְּתּכָה על יָרִי משָה עַברף הָאָמוָרָה Den‏ 
Yo Paar PINS‏ נקל כהנים Du‏ קדושף an‏ 


*) מין פפד"מ שפריכט רימ געאיינדע ותערב, וואָהרעגר דימ כהנים a‏ 
7217 געהען. ּ 


NEHMEN שליהְעְתִירְתּ כְּעלָה וְְּרְכָּן. אַנָא רחוס‎ wm 
E77) By nam - שָכִינָתָהּ לְצִיין וְפְרֶר הָעַבורָה ְירוּשָלֶם.‎ 
נִעַכְרִך בִיְִאָה בִימִי עולם וּכַָנִים סרמונית:‎ DW) לְצִיוו בְַּחָמִים.‎ 
געבוד: קפ‎ FT 732 אה יי שאמ‎ MT 
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byn pa חנו הַמְּסוּרִים‎ | 
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*( ותחזינה.‎ Mögen unfere Augen fehen, wenn Du mit Exbar- 


Muffafgebet fir den Verfühnungsig E 


men nah Zion zurüdfehrft | Gelobt feift Du, Emiger, der 
feine Moajeftät einft wiever in Zion thronen laßt! 


Wir befennen Dir,‏ מודים 
Ewige, unfer‏ של baß Du,‏ 
und unfvrer Väter Gott bift‏ 
in Ciwigfeit. Du bift ber‏ 
Hort unferes Lebens, ver‏ 
Schild unferes Heils für und‏ 
Dir und‏ החפ für. Wir‏ 
Tobpreifen Dich fir unfer Les‏ 
in Deine Hand gelegt,‏ 06ל ben,‏ 
für unjere Seelen, die Dir an-‏ 
dertrauet find, für Die Wunber,‏ 
die Du uns tagtäglich, für bie‏ 


Wir befennen Dir,baß Dur‏ מודים 
ber Ewige, unfer und unferer Väter‏ 
bift, unfer Schöpfer, ar‏ ₪06 
von Anbeginn. - Benebeiun‏ 
Dank Deinem großen und rigen‏ 
Namen, der Du uns am Leben und‏ 
aufrecht erhalten! So laß ung ferner‏ 
leben und erhalte uns, fammle un-‏ 
fere Vertriebenen zu ben Borhöfen‏ 
Deines Heiligtums, Deine Gejege‏ 
zu befolgen, nach Deinem Willen zu‏ 
handeln und Dir mit ganzem Herzen‏ 
zu dienen, ba wir Dir dankbar find.‏ 
Gelobt fei Gott, dem allein ber‏ 
Dank gebilbret. —‏ 


unausiprechlichen Wohltaten, vie Du uns zu jever Zeit — 6 
Abends, Morgens und Mittage — erweijeft. Allgütiger, Deine 
Barmherzigkeit hat Feine Grenzen; Allbarmherziger, Deine 
Gnade geht nie zu Ende — auf Dich Hoffen wir immerdar! 

Für all dies fei Dein Name, unfer König, gelobt‏ ועל 
und hochgepriefen unaufhörlih und immerbar!‏ 

DO, fehreibe zum glüdlichen Leben ein alle Deine‏ וכתוב 
Bundeskinder |‏ 

Und alles, was 1606, foll Div banken und in Wahrheit‏ וכל 
preifen Deinen Namen; AMllmächtiger, unfer Heil und‏ 
unfere Hilfe! Sela! Gelobt feift Du, Emwiger, Allgütiger‏ 
ift Dein Name, und Dir allein gebühret Dant.‏ 

Unfer Gott und Gott unferer Väter, fegne ung mit‏ אלהינו 
dent dreifachen Segen, welcher in der durch Deinen Diener‏ 
Mofche gejhriebenen Lehre enthalten ift, und welcher gefprochen‏ 
wurde duch Aharon und feine Söhne, die Priefter,‏ 
Dein heiliges Volk, wie e8 heißt:‏ 


*) Su Srankfurt a. M. jpriht die Gemeinde ,ותערב‎ während die כהנים‎ zum דוכן‎ gehen. 

Nehme unfer Flehen wohlgefällig auf, wie ehedem die Ganz- und‏ ותערב 
Brandopferl D Erbarmungsvoller, in Deiner großen Barmherzigkeit ftelle‏ 
Deine Wohnung in Zion, den Dpferbienft in Serufalem wieder her,‏ 
unfre Augen 68 [hauen, wenn Du in Barmherzigkeit nad) Zion zurüid‏ 908 
und in Ehrfurcht merden wir dort Div wieder dienen, wie im be‏ ,]1003 
Tagen der Vorzeit, wie in den früheren Jahren. 6901061 jeift Dur, Ewiger,‏ 
dem allein wir in Ehrfurdt dienen! :‏ 


וסכסניס | מכרביס. 
בָּרוף אַתָרז en Ton wre m‏ מש 
WR? m‏ שָלאהַרן. any?‏ לב אתדעמי 
ınamsa I)‏ 
יל pre‏ עקרט. | סק50 mh‏ 
joomla! m‏ עשה שמים Yan)‏ 
WIEN |?‏ מַהדאַדִּיר שמֶף בָּכֶליְהָאָרֶץ: 
rat Pan anne TEL ID 212)‏ 
nenn‏ חָלַמְתי וְאִינִייודַע סה- 
חוּאיהי רצון Rp” race‏ אָבותִי שיח b>;‏ חַלוטותִי עליועל. 
כּליִסֶרְאֶל לְטוּבָה בּין ned‏ עלעצְמִיוּבִין eo‏ עלאַמָרִים וּבָץ. 
שֶחָלְמוּ אחָרִים עָלִי mx‏ טובִים Dpim om‏ וְאַמְצֶם VON‏ בי וּבָהֶם. 
non‏ יוסף הציק OR)‏ צְרִיכִים רְפוּאֶה ךְפָאֶ AR POWER‏ 
ron Pond‏ הְַכִיאֶה RAND OL AAYIyD‏ 
מקה רִבנוּוְּטִייְרְחו על יָרִי אֶליקוע. ad‏ שְהָפַקְתָ DR‏ קללת לע 
vom‏ מִחְלְלֶה לבְרְכָה כַן jenn‏ כָּל חַלוטותי bp‏ וְעַל כל eye‏ 
לְטובָה וְתַשְמְרְנִי DR 2m) aD‏ | 
IN?‏ אֶלְהִים 2m‏ 2232 יאָר פָּנָיו אחנוּ 7>D‏ : 
= יייאַלרחיםוחנון אֶרך אַפִים וְרְביְחַסָד nos‏ 
3m Nee 25}‏ כִּהיָחִיד וְענִי DR‏ 
אַלִיך לי ! יי בַפְשִי אֶשָא: 
ית הַנַהכְעִיְיְעַבָדִים x‏ יד אַדונִיהַםכְּעִינִישֶפחֶה א 
ְדגְבְרְתֶּהְְּעִינינּ יי הינד שיחְנבוּ: רביש'ע. 
א = יש nam‏ מְאֶת RIND‏ ו מאָלְהי 017 . 
oyen may en‏ טוב בְּעִינִי אָלְהִים Em‏ 
ee‏ > הו לה קונו הָיָה זֶרועַם op»‏ אד 
ny2 Ye» |‏ א Be.‏ 
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Die Priefter [preden: . 1 
ברוך‎ Gelobt feift Du, Eiwiger, unfer Gott, EEE 


der Du ung mit der Heiligkeit Aharons geheiligt und uns 
befohlen haft, Dein Volt Israel liebevoll zu fegnen! | 


Die :ו‎ 


Die Gemeinde; 


658 jegne dich 66 fegue dic) von Zion aus der Herr, 


Der Ewige 


der Himmel fchuf und Erde! 
Emiger, unfer Herr, wie mächtig ift 
Dein Name auf der ganzen Exrpe! 


Und behüte dich! 0006 mich, Herr! denn Div babe 


ich mich anvertraut! 


-- 10006 16000408 Gott fei ums gnäbig, gib uns feinen 


Der Emige 


ein Antlig 


Dir 


Segen und 10]6 uns fein Antlig 
leuchten! Sela. 

Der Emige, der Ewige, Gott, barm- 
herzig und guädig, langmütig und 
voller Huld und Treue. | 
D wende Did) zu mir, fei mir guädig, 
denn einfam und bebrängt bin ich. 

Zu Dir, Emwiger, erheb’ ich meine Seele! 


Und fei dir gnädig! Wie Knechte Schauen auf die Hand ihres 


&3 erhebe 


Der Ewige 


Herrn, wie eine Mag auf bie Hand ige 
rer Gebieterin, jo fchauen unjere Augen 
hin zu unferm Gotte, 218 er und הסח‎ 
Er empfange Segen vom Eiwigen, ge 
vechten Lohn vom Gotte feines Heils- 
und finde Gunft und Wohlwollen in 
den Augen Gottes und ber Menjgen. 
Emiger, fei ung gnäbig! wir harren Dein; 
mit jedem Morgen leifte und neuen Bei> 
ftant, fei Hilfe uns, in Zeiten der Not! 


סרר נשיאת כפים > 


אלי OP TOR‏ אֶקְרַא TO‏ עגנ 
אק = אַלְיף IND)‏ אֶתדְעִינִי ID‏ כַּשְמָיִם: 
מס וְשָמוּ Damen Day ana‏ ואַנִי אִבְרְכֶם: = 
7 ל | יי man‏ וְהגְּבורָה ma mann‏ 
Timm‏ כִּייכל ַּשְמים ובְאֶרֶץ לף י יי הַמִמְלְכָה = 
swanem‏ 325 ולראש: | 
טלוס ein Da‏ )29 אָמר DON N‏ 
נסטלי 5יון כתוכ uhr hbe‏ 556 = סככון so 5 m‏ 
היבצ PP‏ יי אֶלהי לי Rad ar‏ לעו שת on‏ 
IT‏ רטיף runden‏ וּלְטָען TOR ng‏ הנָדול הגור ala‏ 
Dim DR‏ אותִיות Da ang Omen yon‏ 
הָאמוּרָה PD‏ הרן va‏ עם ET‏ קרוב לי בְְּרְאי לף - 
ותשטע פְּפלְִי NDIN DYEWE DW) TR Ram‏ עקב REN‏ 
הנקרַאאישתם. RATE em‏ 
ולא בצְְצוּבְּהתָר ולא MOND‏ בְְחַת ולא בער טקמת TR‏ הַרמָבָה.. 
כְּשם שֶנְתְתּ ax on DD‏ ללוש a Spy‏ הַנִקְרָא איש - 
תֶּם rn po mon Tonnen.‏ 
נִשְמָעִילְעְבוּרְתֶךּ. oa‏ שֶנָתַתָּ אֶתדיוסף wg da PIE‏ , 


ET יי‎ 


a 2 


LE dr ae ar‏ ידיי רדייו 


Tann DIDB nina var‏ וּלְחְמִים בְִּינְי וּבְעִיִי כָּלרואָיו. 


, aaa Toy וּלְטוּבָה אות.‎ DEN Find) ְתַעִשֶהעְמִי‎ 
. תוּרָתָהּוְסורותָיף".‎ moon TR Ep וּלְַשָכִיל‎ ya בִּינָה‎ 


ְתַצִילְנִי מֶשָנִיאות mem‏ רַעָיוּנִי ab]‏ לעַביְתַּ DRM‏ יָטִי , 


ER) אָבִי‎ DPD CMN וּבָנִי,‎ NDS u) 


ויכוין לפייס עס סכסניס כדי טיענו סקסל Rh‏ 


3 לו‎ Dt ap TR mon ו‎ 


, : Da) 
1 2 , PIRRF שו יב‎ 2 
le TE ₪ 


ao ברב עז וְשָלום. אֶמָן‎ My ap 


- 


4 


am Tage meiner An, 

Dhr mir zu, am Tage, ba 6 ו‎ 
rufe, eile, erhöre mich] | x - 

Dir Zu Dir erheb’ ich meine Augen, ber 
Du im Himmel throneft! 


Und gebe Sie follen meinen Namen über bie 
Kinder ISraeld ausfprechen, und ich 

werde fie jegnen. 0 

Dir Dir, Ewiger! gehört die Größe und 

: die Macht und der Ruhm und ber 
Sieg und die Majeftät, ja alles im 

Himmel und auf Erben! Dein, Ewiger, 

ijt das Reich, und Du bift das Dam 1 

über alles! | 


Frieden!  Zrieve! Friede dem Fernen פע‎ dem | 
Nahen, fpriht der Ewige; ich Habe / 
ihm ausgeholfen! | 


] Nachdem die Priefter den Segen beenbigt, jpricht die Gemeinde: | 
va Herr, ber Du - 0 ae אַדִּירבַּמָרוםשו‎ 
macht im Himmelthroneft; bei | 

Dir ift Friede und mit Deinem * שָלום‎ Bel שָלם‎ MAN . 

Namen Friede. D möchte 66 by Draw יהי רצון‎ | 
Dein Wille fein, und und 2 

Deinem ganzen Bolfe 9600 DM az עַל עפ לבּית‎ 1 


zu jchenfen Leben, Segen und . i 
aim Frieden! — ְמִשְמָרֶת שלוּם:‎ Aa 


וסְכסֶניס מפזיליס פניסס כלפי ססיכל ופועליס: 
רגון הָעוּלֶם. עִָינוּ md rip‏ ליגו ae‏ אַתָּה עשה עְמָנּ. 


כַּאֶקֶר ı MP ROM‏ סְמעון קרשף טִךְהשטיָם TI‏ אֶת 
mon‏ אֶתיְְרְאל וְארז הָאָדְמָה MINI TOR‏ לו TERD‏ גִקְבְעְתָ 
ארֶץ. בת הלב וּדְבָש: rk,‏ שים שלום "eh‏ 
BT‏ 


> דיר ד .ורוו ייאו % יפל הלע צר וי 


זוכו 
| שים 0 טוּבָה Tom Mn A‏ ורחמים עלינו 


NEN En FE‏ כְּרְכְנואָבִינוּבָּלְנּ ְּאֶחַדבּאּרפָני בי 
AI ID IND‏ לנוּ. 2 אלה תורת חַיִים Ton nam‏ 
וצדקה וברְכְהורחָמִים וחיים ושלים ya a‏ לבֶרף = 
2 | רצקל ערז ara were‏ = 


4 De a 


EEE NEN 3‏ יתיא Eee‏ 
= וְנְאָמַרְכִּיבִיְָבוּיָמִף יסיפ לְף שָנות חִיִים: לְחִַים = 
= טבִים תִּכְתִּבָנוּ: אלהים Man? Dr‏ בְּסְפָר החיים: 
OPT DENN |‏ כ DI Op‏ בּלְקָםַיים:. 
= | פותפיס סלכון. 


Zirrnn:‏ ל 0 ie Aa‏ ו N‏ זו 
N 1 5‏ \ 


Dim‏ תָאַמָּצַנ? ‏ - אמן 
הַם תִּבְרְכָנוּ: אמן 
הים An‏ = אמן > 
an Din‏ לְטוּבָה: אמן > 
= הִיּם תִּשְמַע שתְתָנוּ: pn‏ 
bapm oem |‏ בּרחָמִים וּכְרְצון אֶת תִּפַלְתְנוּ אמן = 
Dann Om =‏ בִימין RS‏ אמ) ‏ > 
הים Sn‏ ְתִסְלַה 929 עונותינוּ: אמן = 


5 פוגליס. aha‏ 0 
כְּהַטם aan im‏ שָשִים וּשְמָחִים 2772 שלם 
/ | בב ל ₪ נה אתיב 5 Mr a)‏ 


1 


491 - Muffafgebet für den Berjühnung 
שים‎ Berleihe Frieden, Glüd, Segen, Gunjt, Gnade 
md 69000008 und und Deinem ganzen Bolte Israel! 
Segne uns, o DBater, alle wie einen, im Lichte Deines Ant- 
lißes; denn im Lichte Deines Antlites 6006 Du ung, 
Ewiger, unjer Gott, die Lehre de3 Lebens, die Liebe zum 
Guten und dadurch Heil, Segen, Erbarmen, Zeben und 
Srieden. Möge 65 Dir gefallen, Dein 5011 Israel zu jeder 
Zeit und Stunde mit Deinem Frieden zu jegnen. 


laß im Buche des Lebens, des Segens, des‏ ,₪ בספר 
Friedens und des ehrbaren Ausfommens uns erwähnt und‏ 
verzeichnet jein vor Dir, daß wir und Dein ganzes 1‏ 
Ssraef gelangen zu glücjeligem Leben und zum Frieden.‏ 
Zerner heißt 66: Denn durch mich häufen beine Tage‏ ונאמר 
fi; deine Lebensjahre werden dir verlängert. — D verzeichne‏ 
uns zum glüclichen Leben, lebendiger Gott! 0 fehreibe ung ein‏ 
in das Buch des Lebens; wie gejchrieben jteht: Ihr aber, bie‏ 
ihr anhanget dem Ewigen, euerm 650116 , ihr 16061 allefamt heute.‏ 


Heute möchteft Du uns Kraft verleihen. Amen. 
Heute möchteft Du uns fegnen. Amen. 
Heute möchtejt Du und emporheben. Amen. 
Heute möchtet Du nach uns fchauen zum Heil. Amen. 
Heute möchtejt Du unfer Flehen erhören. Amen. 
Heute möchteft Du in Erbarmen und Wohlgefallen 
unfer Gebet vernehmen. Amen. 
(Heute möchteft Du und ftügen mit Deiner 
: fiegreihen Rechten. Amen.) 
Heute möchteft Du all unfere Sünben vergeben 
und verzeihen. Amen. 


Am heutigen Tage wirft Du uns freudig und fröhlich 
- bineinführen in den Tempel Schalem, wie 06 niebergefchrie- 
ben ift durch Deinen Propheten (Sefaias 56, 7): „Sch 
werde fie Hinleiten nach meinem heiligen Berge, werbe 
fie erfreuen in meinem Bethauje; ihre Branbopfer und 
Speifeopfer werben angenehm jein auf meinem Altar} 
denn mein Haus wird ein Bethaus fein für alle 0000." 


2 "תו לום כ כפור =" ; 
גְאָמַר mn‏ » לעשורז אֶת 5 הַחָקִים or En‏ 
aa 3‏ אֶת זו ur‏ לטוב לְנו בָּל Dan‏ לְחַיתינו 34 
arm a E‏ גאמ Sa v2 bone‏ לעשות -- 
= אֶת כָּל am‏ הזארז vb‏ להינו כּאַשָר צוּנוּ? > 
> וקה וּבְרְכָה Om DON‏ וְשָלום ְהיָה bahn ab‏ | 
> יִשְרְאֶל ער הַעולֶם. + בָּרוך AR‏ יי עושָה השלום: 
Ne en |‏ גר לאמר: 
Tom Tor 3‏ יי וְחַסְרָיךּ כִּי men obiyp‏ 
Damm >‏ ויתקדש שָמָהּ NIT‏ בְעְלְמָא דִּרִבְרָא NIT‏ 
Pen =‏ מלכוּתהּ בְּחיכון ובְיימִיכון a‏ דְכָלדבִּירת 
Due |‏ נא וכןמן קריב וְאַמָוּ אמ 
NIT AR RT‏ 2 לְעָלֶם וּלְעְלְמִי may‏ 

Tann ויתרמם ויתנשָא‎ sen ame Tram 
| עלא‎ Kaya בי‎ NUR שמ‎ anno > 
{PR SH Kran וְשִירְתָא‎ An | 4 
andere רצו‎ oma bap ל‎ TION TION) בְּעַלְמָא‎ > 
אבוהון‎ per תִתְקְבלצְלְהובְעתהון‎ | 
עולֶם:‎ TR Tann מכ‎ NORM? OR דִיִבְשמִיא, וְאִמָרוּ‎ | 
aa Way DRM יְהָא שלְמָא רִבָּא מִרְשְמִיָא‎ = 
PR) DIOR עס יי עשה‎ m * = אָמָן:‎ TION en 2 
hy by עשה שלום ְּמְרוּמָיו הוא שה שלום‎ 
OR MON er 


> 2 4ב‎ ne 8 


“2 


44 | הסוח‎ Gott, zu fürchten, auf daß 066 uns zu "al Zeiten 
wohlergehe, und wir, leben mögen, wie heutigen Zuges.“ 
Ferner heißt 66 vafelbft: „Auch wird 06 uns dabei zur Gotte = 
eligfeit gerechnet, wenn wir vor dem Ewigen, unferm Gott, 
e die Gebote befolgen, wie Er fie uns vorgejchrieben hat.“ 
Gerechtigkeit, Segen, Erbarmen, Leben und Frieden wird und | 
und ganz Israel befchieven werben in Ewigfeit. Gelobt jeijt 
Du, Ewiger, Stifter ded Friedens! 

Nun werde erhoben die Allmadt bes Herem,‏ ועתה 


wie Du verheißen haft! Gebente Deiner Huld, 
o Herr, und Deiner 690006, die von je gewwefen! 


> יתגדל‎ Verherrlicht und geheiligt werbe Gottes großer Name 
in ber Welt, die er nach feinem Willen erjchaffen hat. Möge 
er herbeiführen fein Reich, bei euerem Leben unb in eueren 


> לת‎ in naher Zeit — Darauf fpredet: 
Amen! fein großer Name fei gepriefen in alle Ewigkeit! 
Gelobt und gepriefen, gerühmt und erhoben, exhöhet, 
verherrlicht, angebetet und verehrt werbe der Name des All- 
heiligen, gelobt fei er hoch über alles 905 und 9000, über 
= [6 Benebeiung und Verherrlihung, bie je auf Exven aus 
6 gefprodhen worden! — Darauf :661טע]‎ Amen ! 

Cem. D, nimm in Barmberzigleit und Wohlgefallen unfer Gebet an! 

Möge das Gebet und Flehen von ganz 36900] אוו‎ 

> aufgenommen werben vor הדשל‎ Vater im Himmel! — Darauf 
 fpeehet: Amen! 
0 , 060. Gelobt ]6| der Name Gottes von nun an bis in Ewigkeit | 
Des Friedens Fülle und Glücfjeligkeit Eomme von Him- 
mel über uns und ganz Israel! — Darauf fpredet: Amen! 
Mein Heil fommt vom Ewigen, bem Schöpfer bes Himmels und ber Exbel 
>  6ל‎ der Frieden ftiftet in feinen Höhen, er ftifte auch 
Frieden bei ung und bei ganz Israel! — Darauf jpredhet: Amen! = 
a 2 


Zagen und beim Leben des ganzen Haufes Israel, bald - 


Tal . 1 ו‎ 
למנחה של יום כפור.‎ 
Bi : Bei. dem 9011800008 der Thora: 

B om משה קומהייויפצו אבו‎ ON ְּנְסְעַהָאָר‎ m 
מִשנאִיְמִפָנִיּ: בי ִִייְָצָאתורְהוְּבַר; ימִירוּשָלֶם:‎ 


בֶּרוך ag‏ חורה לעמו Ron‏ כַּקְדְשָתוּ: 


Sn Frankfurt am Main und vielen Gemeinden wirb weber das now בריך‎ = 


. גדלו gebetet, fondern ber Vorbeter beginnt mit‏ שמע ישראל noch‏ 
TIP‏ שָמָהּ דמָרָא עָלְמָא בְּרִיךּ TU‏ וְאַתְרְךָ. יְהָא רְעוּתֶךְ עִס Ey‏ 


baren >‏ לְעָלֶם. ופרקן ימינ אחזי may‏ בְּבִית מקדשָך וּלְאַמְטויָא לְנָא 
| מטוב נהורך לבל צְלותַנָא בְּרְחַטִין. יְהָא רְעוָא TOR.‏ התוריך לוה pn‏ 
בְּטִיבוּתָא. וְלְהָוָא KDD KIN‏ 12 צְרִיקיָא לְמְרְחֶם עלי „m ie‏ 


4 


MIN. ּמְפַרְנַס ְָלָא‎ N הוּא זָן‎ max לְעִמֶ ישְרְאָל.‎ N % ליי‎ na 
הוּא שֶלִיט עליבְלָא - אַנְתָּ הוּא ליט עַלימַלְבִיָא טַלכוּתָארּיְלְך הִיא.‎ 


7 %7 


. 


NIE =‏ עַבְּא רקִרְשָא ID‏ הוּא ִסְנִרְנָא קה וּמִקְמָא דִיָקֶר אוריתח 


5 rır 


Yay-bsn .‏ 7797„ לָא WON by‏ רְתִצְנָא. “ עְַבַרְאֶלָהִין סָמִכְנָא. 


אָלָא ּאְלְהָא N‏ ההוא TOR‏ קְשוט - וְאורִיְתהּ קשוט. RN‏ 


rs 


| קשוט. וּמַסְגָא NIE 2 DIRT an‏ רְחֶץ. וְלְשְמָהּ קדיקא 


vım 


TON NIE RIP‏ תוּשְבְּחָן. יְהָא רְעוָא 3b ARBNI TOR,‏ בְּאורִיְתָא 


Ts‏ | ד 


wol / 
ו‎ a a N a a 


abe ולחי‎ ba Tan a Te 


(הט" ynıh‏ צקול רס שָמַע יָשְרְאֶל ₪ אֶלְהִינו אֶחָד: 
אֶחָד אֶלְהִינו גָּרול אַרונְנוּ קדוש (OR RT)‏ 
fpricht :‏ ,לווס 0 Der Borbeter, die 200090116 vor‏ 


לו ליי אתי- aan‏ שמו Sm‏ 


Die ו‎ antwortet: 


גר 4 


0 
₪2. 
HR 
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ei‏ ליי ארי 
Gebet beim Ausheben‏ 

für den Mindjagottesdienft am VBerföh 3 

Während ber Borbeter die Thora zum Vorlefepuft bringt, fpricht bie Gemeinde: 


== בָּרִית‎ Siam עמוסים‎ Dy DT הָרְחָמִים הוא‎ D8 


אֶתָנִים וִצִיר' min)‏ מִרְהַשָעות הֶרְעוּת Syn‏ 
בּשָר ya‏ מן הגַשוּאִים inm‏ אוּחָנו לְפְלִיטַת עַלְמים 
Non‏ מִשְאַלותִינוּ בְּמַדָּה om mm ai‏ 


Die TIhora wird auf den Vorlejepult gelegt und aufgerollt, worauf ber 
Borbeier den Cohen zur Borlefung aufruft indem er jpriht: 


וְתִגְּלה וְתְרְאֶה מַלְכותו עַלִינוּּזְמן קרוב rm‏ פִּלְטָתְנוּ 
mob‏ עמו בִּית יִשְרְאֶל לחן Tora‏ ולְרחְמִים וּלרצון 
ID TON TION‏ הָבוּגְדֶל TODD‏ לתורה:כקז 
קרב יעמר (ר'פ ב'פ הכה) בֶּרוּך שנְתַן min‏ לעמו Datz?‏ 
ּסָדְשתוּ: תורת ייַתָּמִימָה משיכַת נְפַש עדות ייְִאָמֶנָה 
NED 22 HD? TER NEN‏ יברה 
מַאירַתעינֶם: יַעולְעמיְתןייְיַכֶרְִּאֶת עמ כשלום: > 
Don‏ אמָרת ייצרופה - 119 הוּא לְכל Doing‏ בי: 

Die Gemeinde antwortet: 
הַים:‎ 0972 DM DIOR 73 הַרְּבְקִים‎ DEM 


פּמָר = ברכה חיבער ריא ספר תורה. 
Bor der Borlefung aus der Thora fpricht der Aufgerufene:‏ 


כו תדו המכןיך: 
= בָּרוּך ָ המְכרְך לְעלֶם וְעָד: 
Der Aufgerufene wiederholt dies, und fährt bann fort :‏ 
TEN TI‏ אֶלחִינּמֶלְּהַשִלֶם. DUFT TON‏ 
הָעַמִים, וְנְתַדְלנוּאַתרתורתו- בְּרוְְאַתָּה יי נוּתִוְהַתורָה: 


IN ככ < ברכה מיבער דיו ספר‎ 
Nah bem betreffenden Abfcehnitt der Borlefung fpricht der Aufgerufene: 


DRITTER NER המלה‎ 
הַתורֶה:‎ nd vorm 2 בְּתוּבָנוּ.‎ ya) עולֶם‎ 9m 


mn 0 ווקרא.‎ 


2 לאמר: בר אנ‎ - aim IT 
By Ayyp>: ואִמרהאלְהם אנייהוְהאַלְהִיכֶם‎ 
. תעשו וכְמְעשה אֶרְְכּנען אשר‎ Re אשר ישַכְתְיבָּ‎ 
= לֶא רועש וּבְחִקְתִיהֶם לא‎ may Dans Wan INS > 
תמרו לְלְכֶת‎ PT העש‎ WEN תַלְכוּ:‎ 
NN) אֶתיחִקְתִי‎ DDR אַלְהִיכֶם:‎ DIE ne 
3x Dia 'M DIN יעשה את‎ Ton bern > 
Apr” איש איש אֶל‎ D mr : הוה‎ = 
= ערות‎ 8 sim בָּשָרו לָא תִקְרְבו לנלות ערוה אני‎ 
= וא לא תָגַלָה‎ as | bin וערוף אִמְךָ לא‎ N 
לא לה‎ TINTEN רות‎ D man - 
TEN JAN My D ערות אָבִי הא:‎ = 
aan מלְרת בַּיֶת או מִלָדָת הוּץ לֶא‎ Ne או‎ = 
עָרת כתדבנף או בְתְבּתְך לא‎ = ₪ nm 
many do תְנלְהעַרתְוְכִישְתְהְהטָה:‎ 
= צחתְךּ הווא לא תְנלְרְז‎ Pas min אשת אַבִּיך‎ = 
sp לא לה‎ Tann ₪ = וח‎ 
ערות אתותהאִמְך לֶא תגלה כִּי-‎ D Nm אָבִי‎ > 
, an לֶא‎ Panne my ₪ 0m שאר אמך‎ = 
= לֶא‎ anba A ס‎ aan PD אֶלאֶשָתו לא‎ | 
| כ ערוה‎ Sam an ד הָוּא לא‎ m32 MON תנלה‎ |. 
= ער‎ D  :אוק‎ N ערות‎ han לא‎ Ten 
וְאֶת-בַתִבְּתָהּ‎ MIATNN aan xD Anm אִשֶה‎ = 
mon מה קוא:‎ ran שארה‎ A תקה ולת‎ Ku 


497 f. 8 .n Mindage 


na may am no gb לא תקח‎ RR 
any mb כְְּדַת מְמְאֶתָהּ לא תקרב‎ EN 
לכב 3 לוע לְמְמְאֶה-‎ am עַמִיתףּ‎ EN 
IS לא"תתן להעכיר למלך ולא תְחָלֶל‎ Tome בהּ:‎ 
nm גי‎ ID שם‎ 
: קולפיס לפומל ספטלס וקופ‎ serbebi לוי;‎ a N 

BEN TEN RE DON SD ְאֶתוְכָר‎ 
לְמְמְאֶהד‎ Aa IATNT EIN הָוא:‎ 
on mus לפני בחָמָה‎ uns MEN! m2 
N byba2 2; —by-ba2 INN הוא:‎ 
TON וַתמְמְַאהָרץ‎ DEREN Ran 
DAN וּשְמַרְתֶּם‎ STINE YINTNDM wog עו‎ 
הַתְועַבָת‎ Sm לֶא רעשו‎ NO” - PN 
Aayiar > AN הָאֶלַההָאורָח ְהגּרְהַגְרַבּתוּבְכֶם: כִּי‎ 
הָאָרֶץ:‎ Nom ars VER הָאָר" שו אִנְשַיהְאֶרֶץ‎ 
סאר 0 ְִּמְאָכֶם אתה כאשר קאה‎ Nee) 
Jan יְעַשָה‎ Nee תינוי אשר לְפנִיככז: בִי‎ 
עמם:‎ Ip ִכְרְתוּהנְּפשת העשת‎ oa Fayinn 
Mipnp עשורז‎ Mare NOTE DAN 
תְטַמְאובְּהַםאַנִייהוָה‎ N OR התועבת‎ 
(om תַ (פין פומליס‎ Oro 
ולוטלין:‎ n'p be וטגכיסין וגוללין.  בשמגכיסין סס"ת מכיטין 729 סכתכ‎ „TIIE מי‎ 

ואת הַתוּרָה אַשָרְשֶם sap) min‏ בְּנִי יַטְרְאָל u spp‏ 2 
משה: עִץ"חיים הַיא לטחזיקים n3‏ ותוְּכִיה מְאֶשָר: רכיה הרכה 
נעם וְכָלִנְתִיבְתִיהָ שָלום: Ir‏ יָמִים בִּיִינָה בּסְמאלֶהּ “op‏ )192 

Po צְרְקו ריל תורה‎ vo) ya 


1 הגְאָמָרִים Ay‏ 2 אתה וו Pen:‏ & 
men‏ עבדו ובישראל Kay‏ 
הְאָמַת וצרק: 


ב לור הנביא). 


1 

1 

1 וּמְצָא FIN‏ י בה רפוש - Be‏ 
₪ מרר בה לְבָוא עמהם enden‏ מלפני [ 
[ 
| 
/ 
| 


onen ©‏ חודה a m Don‏ 
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- feift Du, Ewiger, der Du erforen die Thora und Mojche 


Se 0 -‏ ו ב 


: ו vor der‏ (6טשע]65000118 

Gelobt feift Du, Eiger, unjer Gott, Weltrege tt‏ ברוך 
der Du die herrlichen Propheten erwählt und Wohlgefallen‏ 
fandeft an ihren Worten, gejprochen in Wahrheit; gelob‏ 


Deinen Knecht, und Igrael Dein 001 und die Propheten 
der Wahrheit und Gerechtigkeit. 


Ssaftara. 


(Das Prophetenbuch Fonah.) 


Dem Zonah, Sohn Amithais, ward das Wort 6 
Ewigen aljo: Made did auf, gehe nach Nineve,. jene 
großen Stadt, umd halte ihr eine Predigt; denn ihi 
Lafter ift vor mich geftiegen. Sonah machte fi) auf 
nah 50681|0 zu flüchten, um der Grjäeinung dei 
Erwigen zu entgehen; er eifte nah Japho hinab um 
fand dajelbjt ein Schiff, da eben nah Tarihiich Tegelt 
wollte, er bezahlte das Tahrgeld und ftieg hinein, um 
nit ihnen nah 300806 zu reifen, fern von de 
Eriheinung des Ewigen. Aber der Ciwige ftieß eine 
itarfen Wind ins Meer, 66 entjtand ein heftiger Sturn 
auf der See, und das Schiff drohte zu jeitern. Hierüben 
gerieten die Schiffälente in Furt, jo daß jeder zı 
feinem 650066 rief; aud warfen fie die Shiffeladun 
ind Meer, um ji zu 61000600 Sonah aber ging 
in einen Winkel des Schiffes hinab, legte fi niede 
und entjälief. Da ging des Schiffes Oberfter zu ihn 
hin und Tprah: Was ift dir, Schläfer? auf! אמש‎ 
deinem .Gott ! vielleicht befümmert deine Gottheit id 
um uns, daß wir nicht untergehen! Nun jprad) eine 
zum andern: Kommt, laßt uns Iojen und erfahre 
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2 Er 
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nm‏ 1 מַה"מְלַאכְתףּ Ma SOHN)‏ 
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ִי Din‏ חולך וסער: ויאמ Da‏ שאונ 
Dim om‏ וישתק הים מעליכב- כן 
UN yım‏ בְשָלי on‏ ההנחל הז 
Dan am ar.‏ להשיב N‏ 
een‏ ולא da‏ כִי חובש pm‏ וסער 
Bei,‏ ויקראו NIS ON nor‏ 
Daim‏ אֶלד נא נְאִבְרָה DEIS‏ האיש im‏ 
IA‏ עלינו 27 m age Nm}‏ 

sro עשיר-ז: וישאו‎ my END 
ויטלהו אַלדהים ויעמד הים מועפו: וייראו‎ 
| 1 א"ה ו‎ nor IST הָאַנָשִים‎ 
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6 don uns zuzumefien. ift — was ift dein Tun? wohe 
x fomnft du? wie ift dein Land beihaffen und won Be. 
| Nation bift du? Er antwortete ihnen: Jh bin au 
| dem Stamme 6060, ich verehre den Gmwigen, den Got 
25 des Himmels, den Schöpfer 068 Meeres und des Landes 
Die Männer gerieten in große Furt und jagten [ 
ihm: Was haft du getan! — Sie wußten nun, da 
₪ der Eridheinung des Emigen auägewicen, denn / 
hatte 68 ihnen erzählt. Sie jagten ferner zu ihm: Ba 
jolfen wir tum, damit das Meer uns ruhig werde 
denn 68 wird immer ftürmilcher ! er antwortete: Su 
amd werft mid ₪5 Meer, jo wird ₪ eu ו‎ 
werden; denn 10 weiß, daß euch שופ‎ | fhredtid 
Sturm nur meinetivegen getroffen. Die Leute tuderter 
um ans Ufer zu Eommen, fonnten aber nicht, den 
das Meer ftürmte ihnen immer heftiger entgegen. D 
riefen fie zum Giwigen umd fprahen: DO Emwiger, ₪ 
> uns doch nicht untergehen, diefeg Mannes halben, ur 
| rehne 05 uns nit 18 unfduldig vergofjenes 0 
zu! Du bift ja das ewige 390 Du haft getaı 
es wie 0 - Bm Hierauf ₪ fe 0 


mo )‏ השרה 5 של יום me‏ 
5 | תח לחוה דרו om‏ ומ m‏ 77 
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שוא N un Don‏ קול in‏ 
> ִִחַבּהַה"לָךּ אַשר נדרתי er‏ ישוְעַחָה 
ליהוה: אמר יהוה לדג ATS map‏ 
אֶלְדְהַבְשָה: חי a Ama‏ שגיו 
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503 Haftara für den Mindagottesbienft = 


opferten ihm und taten Gelübde. Der Ewige 86 לו‎ 
einen großen 160, um 3080( zu verichlingen, und 
Sonah war im Leibe des Filhes drei Tage und drei 
Nächte lang. Jonah betete num zum ,וקוט‎ feinem 


Gott, aus dem Leibe des Files; er jprad: „Oft habe 


ih aus der Not den Ewigen angerufen, und ex hat 
mir geantwortet, הת‎ aus Höllenihlund hinauf, 
Du haft meine Stimme vernommen. Nun jehleuderit Du 
in eine Tiefe, in das Innere des Meere mi — vom 
Strudel bin ih umgeben, Deine Mellen alle, Deine 
Wogen ftürzen über mid! Ich jollte wähnen, verjtogen 
wäre ih von Deinen Augen! aber — ih jchaue 
ihn wieder, dem Tempel Deiner Heiligkeit! Schon 
find Gemäfler um und um ans Leben gedrumgen, 
der Abgrund hat mich ganz umfangen, und 09600] 
mein Haupt umfehlungen; zu der Berge Wurzeln bin 
ih binabgejunten, jchon hat die Erde Niegel für ewig 
um mid geihoben — Du אקחוששן‎ e8° wieder aus 


> der Gruft heraus, mein Leben, Ewiger, mein Gott! 


Während meine Seele in Gram [0 hält, denke שו‎ 
an den Emwigen — mein Gebet fommt vor Di, vor 
den Tempel Deiner Heiligkeit. Der Wänhter Fleiß ift 
eitler Tand, jie verfehlen ihren Zwed. Ih aber bringe 
Opfer des lauteften 990065 Dir, bezahle, was ih 


gelobt ! — Rettung ift nur beim Emigen!“ _ 


Der Ewige befahl dem File, und er jpieh Sonah aufs 
Land. Das Wort Gottes ward dem Jonah zum ו‎ 
tenmale, wie folgt: Auf gehe nah Nineve, jener | 
großen Stadt למג‎ rufe ihre den Ruf zu, den ich Die 
jage! חס‎ machte jih auf und ging nad Nineve, 


| ו ה של יום כפור - 
כּרבר am ine‏ ער 

| = לאלסיבם. mr” Ton ja‏ ימיב : החל 
Toms Yin‏ יובש m‏ 
NP >‏ ויאמר עוד אִרְבְּעִיבם יובם mn‏ 
> נָהָפָבֶרז: Want‏ אִנָשי u mg‏ ; 


rip לד‎ 
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om מעליו‎ DIE aan מִכְּסָאו‎ 1% 3 
nina שק שב עלהָאֶפָר: וזעק ויאטר‎ = 
om m וגדליו‎ > Toon em) jo) | 
. ְהצאן אַל"יטעמו מָאוּמָה‎ an mn 
Pomp em: BEN Sms } 
ober ann nm on 
, הרעה ומך‎ a wi nd pm 
sn מייורע‎ mama תשר‎ bonn 


NE הָאלקיבם ושב מחרון‎ cm 


נאבה: I‏ הָאַלחים DTDYHTN‏ כ | 
= שבו Dan‏ הרעה ann‏ האלהים על- | 
הרעה ara‏ לעשור-דלהבם ולא ! 
© עשה: רע mare‏ ברעה non‏ 
7 חר ל1: ande dem‏ ויאמר TON‏ 
mm 6‏ המוה m ka‏ עי ל 


, 4 große Stadt von drei Zagereien, Zonah wit 6 eine 
> - Tagereife in die Stadt umd rief und fprad: BIT 
> dierzig Tage, und Nineve wird zerftört. 


fein! 


₪ mein Wort, 018 ih ₪00 in meinem Vaterlaı 


יו 


Nineves Einwohner vertrauten der Gottheit, 
ftelften einen Bußtag an und Hleideten 0 in Sad 


 (STtaunerkleider) von Groß bis Klein. Als die Ber- 
fündigung 918 zum König von Nineve gelangte, ftand 


er von feinem Throne auf, הסג‎ feinen Yermelin aus, 
תס‎ fih in Sad, |46 fih in 9[06 und lieg nm 
Nineve Folgendes ausrufen: „Auf 65 Königs umd 
feiner Großen Befehl: Menih und Vieh, Rind und. 


 Shaf, Niemand fol etwas genießen, nicht weiden 


no Wafjer trinken; Alles, Menid und Vieh, שו [פן‎ 
in 606 hüllen und ernftlih zu Gott rufen: Jeder 
foll von feinem böfen Wandel ablaffen und von feiner 


= 8006 טע‎ | Wer fih Schuldig weiß, der fehre = 


dann wird der Allmächtige andern Sinnes werden,‏ | אוע 


> jeinen brennenden Zorn fahren laffen, und wir werden 
nicht untergehen.“ Al der Allmädtige ihre Yand- 


lungen Jah, daß Sie von ihrem böfen Wandel zurüd- 


= gefehrt waren, da änderte der Allmächtige den Rat- 
Fluß des Übels, den ₪ über fie bejchloffen hatte, 
und vollführte ihn nicht. Sonah hatte ein Übel, ein 


großes Übel getroffen, worüber ₪ fi) gegrämt. Ex 
flehte zum Ewigen und jprah: Ad Ewiger, war nicht 


33 > (Tom 2 מ"‎ 2 
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מל‎ in קיקיון ויעל י מעל‎ Er 
nem צל עלדראשו לְחַצִיל לו מרערתו‎ © 
גרולר-ז: וומן]‎ mo por ינה על‎ © 
Dame האַלהיבם תולעה בעלת השחר‎ 
a ורתך אַרדחקיקיון ויכֶש:‎ 
. רוח קדים חרישית‎ ode on won 
ar ותך החשמט על ראש‎ 
Sp למור" מאמר‎ rar bean 
אַלְהִים אל הש‎ Sonn מהיי:‎ TOD 
os על"הקיקיון.‎ arm So 
mim en וק הי‎ mm הטב‎ 


5 נש 


tar, ו‎ , mid eilte, nad ו‎ 
. ten? Ich weiß 65 ja, daß Du ein allgnäbiger, , 
> - barmberziger, langmütiger und Huldreiher Gott bift,. , 
der fi des 1968 Leicht bedenft! So nimm 08 denn | 
hin, mein Leben, Emiger! der Tod ift mir bejier 018 
das Leben! Worauf der Ewige zu ihm fagte: Verdrießt : 
ל‎ dies jo fehr? -- Zonah Hatte nämlich die Stadt 
- - verlaffen, fi) außerhalb derjelben zur Morgenfeite einen 
. .68 gewählt, eine Hütte dort aufgeihlagen und fi 
unter deren Schatten gelebt, um zu fehen, was in של‎ : 
Stadt 610000 würde. Gott, der Herr, hatte ihm einen 
Kikajon hieher 50060, der über ihn emporwudg, um | 
fein Haupt zu beichatten und ihn vor Ungemah zu 
retten. Sonah freute fi) des Kikajon jehr. Allein des 
שי‎ Morgens darauf beim Anbrudhe des Tages, beihied 
Gott einen Wurm dahin, der den Kifajon anftadh, jo 
dab er verwelfte Als nun die Sonne aufging, da 
- 908000 Gott einen heißen Oftwind, die Sonme ftad 
= Zonah aufs Haupt, und er ward ohnmmädtig. Hier 
> - mwünfchte er fi den Tod und fprah: „Der Tod ift 
mie beffer 8 mein Leben!" Hierauf fprah Gott zu 
= ihm: Berdrießt 66 did megen des Kifajons jo jehr? 
„Sehr, antwortete er, verdrießt 68 mich, zum Sterben !” 
Da Iprad der Ewige: Siehe, du forderft Schonung 
für den Sifajon, den גל‎ nidt gewartet, midht ge- 
: zogen haft — er war einer einzigen Nadt Geburt, 
und der Sohn einer Nacht war 68, was zu Grunde 
en ‚gegangen ; und 10, ih Jollte Aus der großen 
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one an mare שר‎ or 1 


עשרה רפו DIR‏ שר לאדירע ְרִימִינו " 


ran oma לשמאלו‎ = 


Su Frankfirt a. M. und mehreren Gemeinden wir bier gefchlofjen, 
in Mainz und einigen Gemeinden aber noch das Folgende Hinzugejegt. 


מִידאֶל בָּמוּףּ נשא עו ar‏ עלפָשָע לְשְאֶרִית 2 


PT on‏ לְעַד De‏ כַּרְחָפֶץ Tom‏ הוּא: 


2 בְּמְצְלִת‎ Tom WED, WIR! ישוּב ירחמנו‎ 


ana on ליעקב‎ MAN an: : ָּלחַטאַתֶם‎ 


: Om לְאַכְתִינוּ מִימִי‎ MUND 
כרכות 5סכונות.‎ TIP סמפטיכ‎ 


ברו as‏ יי אֶלְהִינו Tan‏ הָעוּלֶם צוּר כָּלהָעוּלְמִים 


צריק NT‏ הָאל גאמ האור ni‏ הַמְרַּר 


OR TIER TON אָמַתוְצְרֶק:‎ re] DRM 
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Vz‏ 77 מה ינ סש ‏ | u‏ 
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= עליכְּסָא.‎ «ab dm יבא‎ mama oa בת דור‎ 


MONK Ds לאינְחַלוּ עוד‎ m) לאזישָב‎ 


| עד‎ obivb m) שָלאיִכְבָּה‎ De TR כָשֶם‎ 


בָּרוּךּ u‏ ו מֶנִן דָּוד: 
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3 Stadt, nicht fehonen, | 
> - taufend unjdhuldige Menjchen find, und Tiere, 


in welcher über zwölfmal . 
um 
ausiprehlih viel! — 
Wer ift, vo Gott, wie Du, der Sünden vergibt und Meiffe- 
taten erläßt dem Überrefte Seines Erbes! Er 1081 Seinen 


> Zorn nicht ewiglich dauern; den Er ift gütig, Er wird fi) 


abermal® unfer erbarmen und unjere Sünden unterdrüden. 
Sa, Du wirft alle Sünden verjenfen in die Tiefe 065 Meeres! 


 Erzeige 30100 Treue, Abraham Huld, wie Du ihnen — unfern 


Boreltern — in den Tagen der Borwelt zugejchworen haft. 
: Nady ver Haftara fpricht der Bortragenve: 

Gelobt feift Du, Emwiger, unfer Öott, Weltregent, 6‏ ברוך 
aller Ewigfeiten, Allgerechter in allen Zeitaltern, wahrhaftiger‏ 
Gott, der Du reveft und es hältjt, fprichft und es erfülfft,‏ 
bejjen Worte alle wahr und gerecht find.‏ 

Gott, wahrhaftig‏ שש[ Wahrhaftig bift Du, Ewiger,‏ נאמן 
find Deine Worte, deren nie auch nur ein einziges unerfüllt‏ 


‚bleibt; denn Du, 0 Gott, bift ein wahrhaftiger und allbarm- 


berziger König. Gelobt feift Du, Ewiger, der in allen Deinen 
Worten wahrhaftige Gott! 
רהם‎ D erbarme Dich über Zion, denn 508 ift das Haus 


unjeres Lebens! fie, die Seelengebeugte, mögeft Du bald, in 


unferen Tagen, befreien! Gelobt feift Du, Ewiger, der Du 


- Zion in ihren Kindern erfreuft | 


ben‏ לטל Erfreue und, o Emwiger, unfer Gott,‏ שמתנו. 
Propheten Eliahu, Deinen Diener, und durch das Reich des‏ 
Haufes Davids, Deines Gefalbten, der recht bald Tommen‏ 
und unfer Herz froh machen mögel Kein Fremder wird dann‏ 
mehr auf feinem Throne ruhen, nicht wieder werben andere‏ 
feine Herrlichkeit in Befig nehmen; denn bei Deinem heiligen‏ 
Namen haft Du ihm gefehworen, daß fein Licht nimmermehr -‏ 
verlöfchen, fol. Gelobt feift Du, Emiger, Schild Davids!‏ 


0 0 סרר. הכנ no‏ 


/ > Borbeter trägt die Thora nad} der heiligen Labe zurüd umd ruft laut: 


1 - a m ְהללו אֶתקם‎ 


Die Gemeinde antwortet: 
pm לעמו‎ Top, DM הרו עלאָרֶץ וְְמיִם:‎ 
an עם קרבו‎ er לָכֶלִחַסִיִי לכי‎ 


WER, +. 
x ; 


א"ר 


כִדְלְדַדמְִמְרלִיהוְההָאֶרְוּמְלואהּתַּבָלוְְָבִיבָהבּר 

EN or |‏ שֶלֶהבְּהֶר 

= יהוז ומ יקום כּמקוםקדשו: נְקיכפים ובר לבָב שר - 
or‏ לפא ַפְשי וְלְא נְשָבָּע ion‏ ישא בְרְכָה = 
מְאֶת ְהָה וצדקה מְאֶלהי en Sy‏ 
nr ST?‏ שָאוּ שערִים MB NIT DIR‏ 

= עלב ו מלְְהַכר: im Tan ann‏ עו = 

ונבור הוה גר מַלְחָמָה: yoga‏ שאו 
na‏ עולם וטוא op‏ הַבְָּר: ao Arm m‏ 
הִפָכִר Dias im‏ הוה Tan Top‏ 9 


Beim Einheben der Thorarolle in die heilige Lade: 
= קוּמָה‎ az a וּבֶנְחה יאמַרשוּבָה יְהוה רבבות‎ 


re: mada אַתָּה ורון ענּףּ:‎ ınmanb mim 
- שיח‎ NB SON בעכור הורעבְרך\‎ ao 
= Drmyy אליתעזבוּ:‎ main 079 mm) טוב‎ no כִּי‎ 
= וְתומְבָיהַ מְאֶשָר: רּרְכִיה דִרְכֶרגעם‎ 2 Te הַיא‎ 
an אליף‎ mim שָלוכז: השיבנו‎ ran 

Op? Nor חדש‎ 


1 
; 

2 
. 


שת | ב של ונה 


Der Borbeter trägt bie Thora - der Heiligen id 
> 68 1006 alles den Namen ded Eimigen, ל‎ 
- Name allein ift hocherhaben! 


Die Gemeinde antwortet: 
Seine Herrlichkeit waltet über Erde und Himmel. Er er- = 
‚höhet feines Volkes Glüd; er ift ver Ruhm aller feiner Frommen, 
der Kinder Israel, des ihm nahen Volkes. Hallelujap! 
(Bialm 24) Ein Bfalm von David. Des Eiwigen ift bie 
Erde und was fie füllet, Melt und Bewohner find fein! er hat über 
Meere fie feftgeftellt, über Ströme fie gebaut! Wer darf ven 
Berg des Ewigen befteigen, wer feine heilige Stätte betreten? Wer 
——  zeiner Hände, lautern Herzens ift, wer Meineid nie beteuert, zum 
>  - Zruge nie gejchworen; er wird empfangen Segen vom Emigen, 
und Huld vom Gotte feines Heils. Das ift das Gejchlecht, 
— das Gott verehrt, Dein Angeficht zu fhauen fich fehnt, das ift 
> 08/0086 Geflecht! Selah. Erhebet, ihr Tore, das Haupt, 
 erjchließet euch, ewige Pforten — es kommt ver König der Ehrel 
> -- 906 ift der König der Ehre? Der Ewige, gewaltig und ftark, 
ber Ewige, ein Held im Streit. Erhebet, ihre Tore, das Haupt, 
= - erjchließet die ewigen Pforten — e8 fommt der König der Ehre! 
Der ift der König der Ehre? Der Ewige Zebaoth, Er it ber 
König der Ehre! Selah. 
₪ Beim Einheben der Thorarolfe in die heilige Lade: 
Hmm Wenn die Lade nievergefegt warb, fpradh er: „Ruhe 
>  -  manmehr, o Emwiger, unter der Menge ver Taufende Israels!” 
0 Ziehe ein, o Ewiger, in Deine Nuheftätte, Du und die Labe 
> כ‎ Deiner Herrlichkeit. Laß Tugend Deine Priefter Heiden, laß 
Deine Heiligen frohloden! Um Davids, Deines Dieners willen, 
berweigere nicht, was Dein Gejalbter flieht! „Eine herrliche 
Lehre habe ich euch gegeben; meine Thora verlafjet nicht! Sie ift 
> ein Baum des Lebens denen, die an ihr fejthalten, und bie fie 
erfaffen, find jelig zu preifen. Ihre Wege find Wege der Wonne, 
und alle ihre Pfabe Frieden." Führe uns zu Dir zurüd, o Ewiger, 
und laß uns heimfehren; verjünge unfre Tage wie vormals! 


en LI 


9% תפלת מנחח ליום כפור. ‏ 7 
Gebet für den 50006060 fiehe Seite 316.‏ 
.]ולא Der Borbeter jpridht das halbe‏ 
IR DD NIE‏ כּאַשָר AI2T‏ לאמר: 
ד Papm » Pen‏ 3» טעולם הַטָה: 
= תדל ויתקדש m‏ רִבָּאבְַּלְמָא AMY N‏ 
po =‏ מַלְכוּתַּ בְּחייכון myd37 na Yon‏ 
ba"‏ בַּעַנְלָא ובזמן קריב. a as‏ 
RT‏ שְמָה רְבָּא מִבָרך Dbyb‏ וּלְעָלְמִ עְָמַָא. 
namen 72m)‏ וִתִפָּאר Spam Alarm Damm‏ 
bbommnbynn‏ שמ ּקַרְשָאבְּרִי הוא way)‏ עלא 
any Doreen‏ תֶּשֶבְּחְתָא וְנְחְמְתָא ag?‏ 
בְּעְלְמָא. as am‏ 
NED SITE >‏ תִּפְתֶּח וּפִי 72 תּהלְתַףּ: 
ברו ro Dans‏ ואלהי אבותינו vb‏ י OR‏ 
אֶלְהִי יצְחק Spur” ont‏ הָאֶל הגדוּל הגור Nam‏ 
אל עליון מל חַסְרִים טוּבים nipı‏ הַכּל on "pin‏ 
אָבוּת וּמְבִיא own 92) ia‏ לְמען ana in‏ 
ORT]‏ קָפַץְכּחִיִיםוְכְְבנּבְּפָר DR‏ 
Dir mau)‏ חויבז. Top‏ עור ומישי a‏ 
mas 103‏ יי DRIN an‏ 
אַתָּה נְּבור Di‏ אַהנִימַחִיְהמְתִיסאַתּה רב לְהושִיע. 
מְכַלְבָּל חיִים בְּחָסָד מְחַיָּה מִתִיםבְּרַחָמִים רַבִּים IR‏ = 
pm oben‏ חלים am‏ אוריב וּמִקִיָם אָמנָתו. - 
לִישָנִיעָפֶר- מִי כְמוף בַעל גּבורות Asia‏ ל Son‏ 
מָמִית ra‏ וּמַצְמִיחַ ישוּעה: 


915 Mlinchagebet für den D 
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Der Borbeter fpricht das halbe Kabdijc. 


Nun werde erhoben die Allmadht des Herrn,‏ ועתה 
wie Du verheißen 707. Gebenfe Deiner Huld,‏ 
o Herr, und Deiner Gnade, die von je gemwefen!‏ 


Berherrlicht und geheiligt werde Gottes großer Name‏ יתגרל 


in der Welt, die er nach feinem Willen erfehaffen Hat. Möge 


er herbeiführen fein Neich, bei euerem Leben und in eueren 


Tagen und beim Leben des ganzen 6 Serael, bald 


und in naher Zeit! — Darauf fprechet: 
Amen! fein großer Name fei gepriefen in alle Ewigfeit! 
Gelobt und gepriefen, gerühmt und erhoben, erhöhet, 
verherrlicht, angebetet und verehrt werde der Name des All- 


heiligen, gelobt הן‎ er hoch über alles 005 und Xieb, über | 


jede Benebeiung und Berherrlihung, die je auf Erben aus- 
gefprochen worden! — Darauf fprechet: Amen! 


Herr, öffne meine Lippen, und mein Mund verkiinde Deinen Ruhm! 


Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott und Gott unferer‏ ברוך 
Väter, Gott Abrahams, Gott 3]2006 und Gott 01006 ; große?‏ 


mächtiger und ehrfurchtbarer Gott! Herr in ven Höhen! der Wohl- 


taten erzeiget in Güte, 016 Beherrfcher des Weltalld, der ge 
benfet ver Frömmigkeit der Urväter, und ihren fpäteften Enfeln 
einen Erlöfer bringet, um feines Namens willen, in Liebel — 


13721 67006066 unfer zum Leben, 0 König, der Du Wohlge 
fallen haft am Leben; fehreibe uns ein in da® Buch des Lebens, 


um Deinetwillen, lebendiger Gott, König, Helfer, Retter 


und Schild! Gelobt feift Du, Emwiger, Schild Abrahams! 
אתה‎ Mäctig bift Du in Ewigkeit, o Herr! ₪ 


die Toten wieder, mächtiger Netter| Deine Gnade ernährt 
die Lebenden, Deine unendliche Barmderzigkeit läßt die Toten 
wieder aufleben. Du bift der Wanfenten Stüge, der Kranken | 
Heil und Befreier der Gefeffelten. Du hältft treulich Deine 


Zufage jenen, die in ver Erde fchlummern. er ift wie 


Du, allmäctiger Gott! Wer ift Dir ähnlich? König, der da 
tötet und wieber belebet und Heil auffeimen läßt. 


, 


1 
םי‎ ya Dr pp Saft «Dana אב‎ > - m 
on מָתִים. בּרוְאַפְּהייִמְחַיָה‎ Arab: MENTOR > 
= אַתֶהקדוש ושמ דקדושוקדושים ָּכָליום יהללוףִפְלֶה:‎ = 
- ו ָּל'מעשי דוְאִימַתְִעַלַכָּלד‎ mean 
ang ָּלההמעשים‎ TR NIT 


1 ליום: כפור.‎ ? 4% mn | bon 26 = 44 


הַבְּרואִים ויָעש כְלֶס דה nme‏ לעשות רְצנף aba‏ 
= שלם כָּמו שירענו יי אַלהינוּשְהַשלְטֶן לפניף עו ana‏ 
an man ©‏ ושמך נא Du‏ עבת 
= וְכוְתִוכָּבדיילְעמְפְהלַהלִירְאיף ותקוָהלדירשיף 
וּפַתְחון Ohr ne‏ לָך ma‏ לארצף ושָשון לער 
ּצמִיחת קרן לרור עבְרף ועריכת גר לְבָן ישי men‏ 
בְּמְחָרָה a2‏ 

- ילוו וחַסִירִים‎ DE יאו ויִשְמַחוּ‎ Day je») 
93 כל"הֶרַשַעָה‎ «MB"yERN i ben ילו‎ nam 
Pan ְּעַשָן תבְלָה; ִּיתַעְבִיר מִמְשלֶת זרון‎ 

an a דעל כָּל"מעַשיִּבְּהַר‎ Tab ra mom 
עיר קרשף: כַּכֶּתוּב 1272 קדשף‎ ma בכור‎ 
לדר ודר הַללוּיה:‎ vg ל‎ Do mim To 

קרוש TR a“ N TONER‏ כּבְּתוּב 
MINEN a‏ בַּמּשֶפָט אל הקדוש נִקָָּש TE‏ 
ברו N MEN‏ המל הקרוש: 

אַתְּהבְחַרְתּנוּ מִכָּל הָעמִים- אֶהַבְתּ אותנו ורצית כָּנוּי = 
ורוממְתנו uam:‏ הַלֶשונות- וְקְדשְתְנוּבְּמצותִיךְ. וְקְרְכְתָנוּ 
מַלְכָּנו לעבודתף: - |שמף הגדול EN - Bien‏ 


-% 


6 ו DENE‏ על 


515 Mindagebet für den Verführung 
מי‎ Wer ift wie Du, o Väter 6 Erbarıneng, der jeiner | 
 Gefchöpfe zum Leben gebenft in Erbarmen! Deiner Ber- 


heißung getreu, belebft Du einft die Toten wieberl Gelobt 
feift Du, Ewiger, der die Toten belebt! 


Du bift heilig, heilig 00 Dein Name, und Heilige‏ אתה 
Iobpreifen Dich jeden Tag. Selah!‏ 


verbreite denn, Eiwiger,unfer Gott, die Furcht vor Dir,‏ 650 ובכן 
über alle Deine Werfe und die Ehrfundht vor Dir über alles,‏ 
was Du erichaffen, vaß Dich alle Werke ehrfürchten und alle‏ 
Dir fih nieverwerfen, daß fie alle imeinen Bund‏ טסט Gejhöpfe‏ 
zufammentreten, um gemeinfchaftlich Deinen Willen mit auf-‏ 
richtigem Herzen zu erfüllen, wie wir 68 erfennen, Eiviger,‏ 
unfer Gott, daß Dein die Herrichaft ift, in Deiner Hand‏ 
Dein Name‏ 06ל Sieg, in Deiner Rechten Stärke, und‏ 
erhaben 1] über alles, was Du erfchaffen.‏ 


Emwiger, Deinem Bolfe Ehre, Te‏ ט gieb venn,‏ 650 ובכן 
Berehrern Ruhm, und Hoffnung denen, die Dich fuchen, und‏ 
das freie Wort denen, die auf Dich Harren, Freude Deinem‏ 
Lande und Wonne Deiner Stadt; laß emporwachlen das Glüdd-‏ 
born Deines Dienerd David und hell leuchten pas 910] 6‏ 
Sohnes ]016, Deines Gefalbten, bald, in unferen Tagen.‏ 


Dann werben die Frommen 6 jehen und fi freuen,‏ ובכן 
die Nedlichen frohloden, die Gerechten in Jubel auöbrechen,‏ 
und das Lafter wird verftummen und der 2600 gänzlich‏ 
wie Rauch Hinfchwinden, wenn Du des Übermuts Gewalt‏ 
von der Erde tilgen wirft.‏ 


bon Du, o Eiwiger, wirft allein regieren über alle 
Deine Werke, auf dem Berge Zion, dem Throne Deiner 
Herrliäpfeit, und in Jerufalem, ver NRejidenz Deiner Hei 
ligfeit, wie e8 in Deiner heiligen Schrift gejchrieben fteht: 
„Der Ewige regiert ewiglich, Dein Gott, o Zion, von Ges 
jhleht zu 660605 Hallelujah!“ 

Heilig bift Du, ehrfurchtbar ift Dein Name, und -- Dir‏ קדוש 
ift kein Gott! So lautet auch jener Sprud: „Groß wird fein‏ 
ber Ewige Zebaoth im Gericht, und der heilige Gott geheiligt‏ 
in Gerechtigfeit!” Gelobt feift Du, Ewiger, heiliger König |‏ 

Du haft und aus allen Völkern erforen; Du‏ אתה בחרתנו 
fiebteft uns und fandeft Wohlgefallen an ung; Du haft uns‏ 
erhoben über alle Nationen, und uns geheiligt durch Deine‏ 
Gebote. Du haft uns genähert, 0 König, Deinem Dienfte‏ 
und uns nah Deinem großen und heiligen Namen genannt.‏ 


6 תפלת מנחה ליום כפוף  a‏ 
abe 4‏ יי אַלהִינוּ בְּאַהָבָה אֶת Am nen oh‏ 
לקדושה ולטנוחה ואת יום. הַכּפְרִיבם oma) min‏ 
mb ea en‏ אַרדִכָּלְענורינוּ 
app man‏ קש בָר zu Peg‏ 
== אלהינוואלהי אַבותינו- יעַלְהויָבא ויגיע ויַרְאַהורְצָה - 
\ ויְשָמע an Te an m REN‏ אַבותינו. 
וזכרון מַשיחַבּן וד Der ana‏ עיר iR‏ 
כְרן ba‏ עמ בי map bye‏ לְפְִימָה וּלטוּבָה 
ae ap‏ ְּרְחְמִים Day on‏ כְּים הַכְּפָריכז 
pp ren‏ והושיענו 
בו לְחיים. - וּבַדְבַר ישפנה ורחמיסחוס וְחַגּנו ON‏ עלִינו 
השענו כִּיאַלִיף עִינִינוּ- 2 pa) TO OR‏ ורחוסאַתָה: 
אַלְהִינוּוָאלהי אַבותינוּ- מְחַלי לעינותינוּבָּיום 2380 
Deere‏ ההימְחַהותְעַבֶרפַּשָעינוּוחטאתִינ 
TIONEN TON TINTE = =‏ למעני 
= = וחטאתיף לאאאוְּר: Tan‏ מִחִיתִי כְעַבפשעיף ON‏ 
חטאתיף END : rss DR a‏ כֶּירבִיום MI‏ 
en 3‏ עלִיבֶם Dan Dans "med‏ חַטאתִיכֶם ne‏ 
une) men‏ ואלהי אָבותינו my‏ בְמְּחֶתַנְט קדשנו 
TE TE =‏ שבְעָנימטובף וְשמְתנו. 
; בִּישוּעתףּ' וְהנְחִילְנו dr‏ בְּאהַבָה וּבְרְצון שבת om‏ 
mp ana‏ יָשְרַאל מְקּשִי Sg‏ ומהר 222 עבר MON‏ - 
, ִּ אַתָּה סְלְחָן לישראל mr od oma‏ ְּבָלִדר . 
| דור גייק אי לָנוּ Ton‏ מוּחַל וסולְחַ (אלא אתה). 


= 


unjere Sünden zu vergeben ; einen Tag der Heiligfeitäver- 
fündigung, zum Andenfen an den Auszug aus Agypten. 


- - אלהעו‎ Unfer Gott und Gott unferer Väter, 66 möge aufe 
fteigen, vor Dich fommen und zu Dir gelangen, gefällig und 
angenehm aufgenommen werben das Andenfen an uns und bie 
Erinnerung an uns — das Andenken unferer Väter, das Andenken 


ten an Serufalem, Deine heilige Stadt, und das Andenfen 
an Dein ganzes 5000), das Haus 069008 — zur Rettung und 
zum 46160 zur Huld, zur Gnade und zum Erbarmen, zum 
Leben und zum Frieden, an diefem Verföhnungstage. Ge- 
benfe unfer, Emwiger, unfer Gott, zum Guten, erinnere Dich 
unfer zum Segen und hilf uns zur Glüdffeligfeit! Begünftige 
- und begnabige uns durch Verheißung von Heil und Erbarmen, 
erbarme Dich unfer und Hilf uns! — Auf Di allein find 


und erbarmungspoller König! . 


verjchwinden vor Deinen Augen unjere Miffetaten und Ber- 
gehungen, nach jener Berheißung: „Sch, ja ich tilge deine 
Meifjetaten um meinetwillen, und deiner Vergehungen gedenfe 

Ach nicht." Ferner heißt 69 : „Ich lafje wie Wolfe Hinichwinden 
i deine Mifjetaten und wie Dunft deine Vergehungen; fehre 
zurüd zu mir, ich erlöfe di!“ Ferner: „Denn an diejfem 
Tage wird er euch entjühnen, euch zu reinigen; von allen 
eueren Sünden vor dem Cmwigen follt ihr rein werden.“ 
lm 600001: Unfer Gott und Gott unjerer Väter, zeige Wohlgefallen an 
unferev Ruhe!) Heilige uns durch Deine Gebote und gib uns 
unjeren Anteil an Deiner Lehre, 6200106 uns mit Deiner 
Güte und erfreue uns durch deine Hilfe; (Am 60900: [aß uns 
o Ewiger, unfer Gott, in Liebe und Wohlgefallen Deinen heiligen Sabbat 
genießen, daß an ihm ruhe Ssrael, das Deinen Namen heiligt ;( 6 
unfer Herz, Dir in Wahrheit zu dienen! Denn Du !ןוט‎ 81 


5 ותתן‎ Und fo gabft Du uns in Liebe, Ewiger, fer | 
Gott, diefen (Sabbat und diefen) Tag der Verföhnung zur = 
Vergebung, Berzeihung und Verfühnung, um an ihm alle 


an Meffins, ven Sohn Davids, Deines Dieners, das Anden 


unfere Augen gerichtet, denn Du, o Gott, bift ein gmäbiger | 


Unfer Gott und Gott unjerer Väter! Vergib unjere |‏ או"א 
Sünden an diefem (Sabbat und) Berfühnungstage; tilge, laß‏ 


vergebend und verzeihend den Stämmen Sejchurung in allen 
Gejchlechtern ; wir haben außer Dir feinen König, verzeihend | 


זפלת מנחה ליזם mn‏ 
ברו אַתָּה יי Tan‏ מוחַלוסולח לעונותינו ולעונותעמו - 
Pay arg‏ אשמותינו Ta oa‏ 
על PT Op‏ מקדש a eo‏ וְִרְאל DI‏ הכּפְרים ‏ - 
ְצֶה  er mann nor‏ וּכְתְפלָתֶם. am‏ 
IRRE ON ENTE TITTEN‏ 
TI TER DEP‏ לָרְצן תָמִיר עבודת man asp?‏ 
Do NND Ta PONTE‏ כְָּמִים- בְּוּך אַפָּה. 
N‏ הְַחְוִיר שָכִינְתו לָצִּן: 
מודים N‏ שָאַתָה הואיי אֶלְהִינוּ ואי DDR‏ 
לְעולְסוְעָד צוּרחיינוּמָג ישַעְנוּאַתְּההוּאלדורודורנוּדָה 
וּנְסְפַרתְּהַלְתַדּעלחיינוּהמסוּרִיםכְִּרִּעלנִשָמתִינוּ. 
הפקודות לךּ-ועל נִפִיף שָבְּכָל"יים PEN‏ 
ְמובַתִיִּשָבְּכֶלַעתעְרְבוְבְקְרוְּצְהָרִיםי הטובכּילאיקָלוּ . 
DEM RM‏ כִּי לא"תמו חַסְרִי מַעּלֶם ap‏ 275 
a Ta Tem‏ 
ּכְתוּב לְחיים טוּבִים 99359 apa‏ 
ְכלהַחייםיירְופָלָהויהללאֶתשְמִּאמַתהִַישוְתנּ- 
nn Tann‏ 
שים שלום טוּבָה וּבְרְכָה חן Dana Tom‏ עלינוועל - 
כָּלישְרְאל עמ DD TR? RD‏ 
An aD Tr‏ לנויי אלקינותורת חיים Ta Dan‏ 
וקה וּבְֶכֶהוְרחָמִיוְחַייוְָלוּםוטוב RT‏ 
אֶתשמְךּ שרפל aha gro ug‏ 
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und vergebend, wie Du. 6201004 feift Du, Emwiger, König, der = 
: unjere Sünden und die Sünden feines 0301668, des Haufes 
| 3350008, verzeiht und vergibt, und jo alljährlich unjere Ver- 
Ichuldungen hinwegnimmt — König über die ganze Erde, der 
heiligt (den Sabbat,) 80001 und den Verjühnungstag ! 

Zeige Wohlgefallen, Ewiger, unfer Gott, an Deinem‏ רצה 
Bolfe 069008 und an feinem Gebete; ftelle den Gottesdienft in‏ 
ben Hallen Deines Haufe wieder her; nimm Israel Opfer‏ 
und feine’ Gebete mit Liebe und Wohlgefallen an, auf 508 Dir‏ 
fortwährend gefällig fein möge ver Dienft Deines Volles Israel.‏ 

Mögen unfere Augen fehen, wenn Du mit Erbar-‏ ותחזינה 
men nah Zion zurüdfehrfti Gelobt feift Du, Ewiger, ber‏ 
feine Majeftät einft wieder in Zion thronen läßt!‏ 

Wir befennen Dir, daß Du, ver Ewige, unfer und unferer‏ מודים 
Bäter Gott bift in Ewigkeit. Du bift ver Hort unferes Lebens, der‏ 
Schild unferes Heils für ımd für. Wir danken Dir und lobpreifen =‏ 
Dich für unfer Leben, das in Deine Hand gelegt, für unfere Seelen,‏ 
bie Dir anvertraut find, für die Wunder, die Du uns tagtäglich,‏ 
für die unausfprehlichen Wohltaten, die Du ung zu jeder Zeit —‏ 
bes Abends, Morgens und Mittags — eriveifeft. Allgütiger, Deine‏ 
Barmherzigkeit hat Feine Grenzen; Allbarmberziger, Deine‏ 
geht mie zu Ende — auf Di hoffen wir immerbar!‏ 698006 

Für all dies fei Dein Name, unfer König, gelokt‏ ועל 
und hochgepriefen unaufhörlih und immerbar |‏ 

DO, fchreibe zum glücklichen Leben ein alle Deine‏ וכתוב 
Bundestfinder |‏ 

Und 0168, was Iebt, fol Div danken und in Wahrheit‏ וכל 
Heil ımb‏ ]מע preifen Deinen Namen; Allmächtiger,‏ 
unfere Hilfel Selah! Gelobt feift Du, Emwiger, Allgütiger‏ 
ift Dein Name, und Dir allein gebühret Danf.‏ 

Berleihe Frieden, Glüd, Segen, Gunft, Gnade‏ שים 
und Erbarmen uns und Deinem ganzen Bolfe 11‏ 
Segne uns, o Vater, alle wie einen, im Lichte Deines Ant-‏ 
lies; denn im Lichte Deines Antlites gabjt Du uns,‏ 
Emwiger, unfjer Gott, die Lehre de Lebens, die Liebe zum‏ 
Guten und dadurch Heil, Segen, Erbarmen, Leben und‏ 
Frieden. Möge 68 Dir gefallen, Dein Bolf Israel zu jeder‏ 
Zeit und Stunde mit Deinem Frieden zu jegnen.‏ 


9 ae מנחה‎ Tr 


= ana9 129 מוּבָה‎ none oben a2 Don "902 
he טוכים‎ De mamaybanum Mer) 


02 אַתָּה יָי עושָה הַשָלוּם: 
לינו ואלהי אַבותינוּ. 

Nam‏ לְפַנִידְּתְּפְלְתָנוּ ו תִּתְעָלס nn‏ שָאִין אנחנו 
עו on De‏ עדף לומר aab‏ יי ar‏ ואלהַי 
אַבותִינו re‏ אנחנו NO]‏ חטאנו BEN‏ אַנְחָנוּ חטָאנוּ: 

אֶשְמָנוּ: NUT: sn ID‏ 
והרשענו- rt‏ חמַסְנוּ- טפלנושקר- יעצנו 
רע- agb ar‏ מרדנוּ- ER)‏ סררנו. 
עוינו- TR OB‏ קשינוערף- רשענו- 
"arm‏ תעבנו- תְעינו- עתַענו: 


סרנוּמַמַצותִידוּמִמִשָפָּמיף הטוביםולא שוה a a‏ 


bung‏ הַבָאעָלִינּ. - כִּיאָמַת עָשִימואַנחנו הרשָענוּ: 


מה נּאמר לפָנִיף יישָב ale’ 7309 NED «Dina‏ 
שָחָקים. הלא כָּל הַנסְתְרות וְהנְגלות אַתּה ָדֶע: 


אתה יודערזי עוּלֶם ותעלומות nn‏ 


חִי: אַהַהחופַשכָל חרריכטווּכוחוכְלִיותולֶב: - 
TR ITS 7 by‏ עיניף:- 


- אָבותִינוי‎ lea יָהירְצוןְמלפניף'‎ {en 


שלח לָנוּ על כָּל חטאתינוּ- bh‏ 


על כָּל עונותינוּ- aa‏ על כָּל ינ | ו 
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ו 


D, laß im Buche des Lebens, 066 6500016, 50665 6‏ בספר 
ט und bes ehrbaren Ausfommens uns erwähnt und‏ 
Dir, daß wir und Dein ganzes Boll Israel gelangen‏ טסט fein‏ 
zu glücfeligem Leben und. zum Frieden. Gelobt feift Du,‏ 
Ewiger, Stifter des Friedens!‏ 

Unfer Gott und Gott unfrer Väter, ₪, laß doch vor‏ או"א 
Dih Tommen unfer Gebet, entziehe Did unfrem Tlehen nicht!‏ 
Wir find nicht fo reift und verftodt, um Dir, o Emwiger,‏ 
unfer Gott und Gott unjrer Väter, zu fagen, wir feien vecht-‏ 
fhaffen und fündenfrei; nein — wir haben wahrlich gejünbigt!‏ 

Wir Haben vieles verfchuldet. Wir waren‏ אשמנו 
treulos, haben unfren Nächften beeinträchtigt und ver-‏ 
leumdet, wir haben gefehlt und gefrevelt, wir waren‏ 
mutwillig und haben Gewalttaten 01800006, wir‏ 
ןה haben Unmwahrheit erbichtet, fchänlihe‏ 
gegeben, getäufcht und gehöhnt, wir waren ungehorfam‏ 
und haben geihmäht, wir waren auögelaffen und‏ 
haben Sünden und Miffetaten begangen, wir haben‏ 
beleidigt, wir waren Hartnädig, wir waren boshaft,‏ 
wir find 1187001001, wir übten Greueltaten, wir‏ 
verirrten und und leiteten andre irre,‏ 

wD Wir find von Deinen Geboten und guten Verorb- 
nungen abgewichen, und 66 hat uns nicht gefrommt. Du, 
Allgerehter in allem, was uns betroffen, Du Haft treulich 
gehandelt, wir aber — wir ₪ 

Was jollen wir Dir, Bewohner jener Höhen, jagen ?‏ מה 
was Dir erzählen, Himmelsthroner ? weißt Du doch alle‏ 
verborgenen Dinge jowie die offenbaren! —‏ 

Du fennft alle Geheimniffe der Welt, das tief‏ אתה 
alle‏ 9]000לטל Berborgene aller Lebenden! Du‏ 
Gemäder unfres Innern und prüfft Nieren und Herz;‏ 
fein Ding ift vor Dir geheim, und nichts 91066 Dei-‏ 
nem Blif verborgen! —‏ 


DO, möge 08 doch Dein Wille fein, Ewiger‏ ובכן 
unfer Gott und Gott unfrer Väter, alle unfre‏ 
Sünden zu vergeben, alle unfre DBergehungen zu‏ 
verzeihen und una alle unjre Miffetaten zu erlaffen!‏ 
(Tom 7.) wo‏ 34 


= 9 3 תפלת מנחה ליום כפוד < = 
= על play DIN? ano nom nam‏ 
| ועל חטא Nm‏ לְפָנִיף בָּמוּץ חלב? = 
על PD) NY Man‏ 23 רַעַת: 
ועל חַטָא mann IB) Ned‏ שְפְתִִם? . 
על Na‏ שֶחְטָאנוּ On Won ID?‏ 
| על חַטָא שחְטָאנוּ Typ)‏ לוי עריזת: = 
על ID? N’ non‏ כּדכּוּר פה > 
= ועל OO DT TR) UND man‏ 
על nen‏ שְחַטָאנוּ לְפְנְיף בְּהרהור הלב? - 
= ועל חַטָא NZ‏ לפַנְיף בִּהנְאת sy‏ 
על DNS ID) ANDI NN‏ 
= ועל nn‏ שָסְטָאנוּ Tan)‏ כועידת זנוּת: = 
| על הַטָא שְחְטָאנו לפַנִיף בּוָדון וְּשָננֶה:- 
NN =‏ הזרים ומזרים: . 
על חַשָא שָחַטָאנוּ a)‏ קיד - . 
ועל חַשָא שחִטָאנוּ לפנ aan‏ הַשֶם: | = 
על Nom‏ שָמְטָאנוּ לפנ בִִּפְשוּת פָּה? = 
ועל Tin) NZ N‏ כְּמְמְאֶת ONE‏ 
על DET‏ שְחַטָאנוּ Ey E13 TB?‏ 
SETTING N =‏ 
mo‏ סְִיחת pa To‏ 
על N‏ שָחְטָאנוּ DES ap‏ שחה? = 


. En "+ #Z 


זיק ad‏ אי 


Do ב בס ו‎ Re en 
4 לש ץ ה‎ 


2 


ב 


, , 


| 


1 + ו 
NEU REN‏ ? 
Km / iin ?‏ 
2 2 7 / 
2 
* 1 
N‏ 
N‏ 


יק 


Die 65001560 die wir begangen mot‏ על חטא 
oder willfürlih,‏ 


und Die, welchemir begangen Durch ו‎ 
die Sünde, die wir begangen 1 + 
und ,אל‎ welche wir begangen dur Worte, ו‎ 
unfren 2ippen entfahren; 
die Sünde, die wir begangen öffentlich oder heimlich, 
und Die, welche wir begangen (צנוס‎ 
die Sünde, die wir begangen durdy 90006 ded Mundes, 
und Die, weldhe wir begangen dur vorfäßlichen 
Betrug; 
die Sünde, die wir begangen durch. böfe Gedanken, 
und Die, welche wir begangen דול‎ Hintergehung 8 
Nädften; 
die Sünde, die wir begangen buxd) Säsiubuße, 
und Die, welche wir begangen durch Werlegung der 
Keufchheit; 
die Sünde, die wir. begangen mit Abficht oder 
im Srrtum, 


und die, welche wir begangen dur Geringfhäkung 


der Eltern und Lehrer; 
die Sünde, die wir begangen durch Gewalttätigfeit, 


> לח‎ die, welche wir begangen dur Entheiligung 8 


göttlichen. Namens; 
die Sünde, die wir: begangen Dur 8 
Reden, 
und die, welche wir begangen durch unlautere Worte: : 
die Sünde, Die wir begangen לאל‎ die Gewalt 
böjer Leidenjchaften, 
und. die, welche wir begangen, wifjend oder unmiffend — 
Für alle Diefe Sünden, verzeihender Gott, vergieb, verzeihe, und fühne uns! — 
Die Sünde, die wir begangen dur Beftechung, 


10 
ng 


2 
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ת מנחה ליום: 


>תפל 


on an שְחַטָאנו לפנ‎ tar על‎ 


| ועל חַטָא ap) UNI‏ בְּמְאָכָלוּבְמַשְמּה: 


על הא שחטאנו לפ ּנוּכְרְפת:- 


ועל חַטָא שֶחְטָאנוּ mg Trap?‏ נָרון: 


על Nor‏ שָחִטַאנו TE)‏ כְשקר עין: 


| ועל חטא maps um‏ כְּשִיח שפתוחינו: 


: + ד זן 


על חַטָא NM?‏ 127 בְּעִגיִם רמות: 


ועל NE‏ שֶמְטָאנו 1959 בּעּת מָצַח: 
= מל כִּלֶם אוה סְלִיחות apa bb nnd‏ 


על TIP? VON) N‏ כפריקת על: 
על LM) ar‏ לפנ ּפֶלילוּת: 
על nor‏ שִמְטָאנוּ לפניף MIT‏ רע: 


ועל חָטָא שֶחְטָאנוּ לְפָנִי כְצָרוּת עין: 


על nom‏ שְחֶטָאנו ph‏ בְּקלות ראש: 


| ועל AP ID? NND NEN‏ ערף: 


עיח שחַטַאנו ME‏ כְּריצַת רנלים ya‏ 


> על חַטָא שֶחִטָאנוּ לפנ ברְכִילות: 


על חַטָא UND‏ לפניף Hana‏ שוָא: = 


= ₪" - 
ועל חַטָא שְחְטָאנו לְפָניף כְּכְחש וּבְכְבז = 
| על חַטָא שְחֶטָאנו TIP?‏ בלשן ya‏ 
ועל NONE nn‏ לְפָנִי כּלצון: 


ER - 4‏ 0 
em‏ 0 תושי בשו רל לטיל בל 


ית ל כ \ 3 
a EEE‏ 0 וי Be‏ 
השס = היו RE IE‏ 7-0 7 


ועל Nam‏ שְחטָאנו לפנִיף כִּשְנְאַת sam‏ 


1 Mag 


Äh 


6 


6 
₪ רע 9 


bie Sünde, die wir begangen im Sahber und Wandel, : x 
und die, welche wir begangen טזול‎ Effen und Trinken; 
© die Sünde, אל‎ wir begangen durh Zinfen und 


MWurher, 
Er die, melde mir begangen וול‎ Gochmütiges 
Au Gebahren ; 
die Sünde, die mir begangen durd den Bid 
der Augen, 


und bie, welche wir begangen durch Plauderei; 3 
Ri: ול‎ Sünde, die wir begangen durch 68 Bliken, | 
und Die, melche wir begangen mit freder Stimme — | 
Sir alle diefe Sünden, verzeihender Gott, vergieb, verzeihe, und fühneuns! — 
Die Sünde, die wir begangen durch Abwerfung 
2 des Soches*), 
. לגר‎ die, welche wir begangen auch Urteilen; 
| אל‎ Sünde, die wir begangen dur Nacftellung 
ER unjres Nächften, > 
um die, welche mir begangen dur Mifgunft ; 
אפ‎ Sünde, die wir begangen Dur Leichtfertigfeit, 

an die, welche wir begangen dur Hartnädigkeit; 
die Sünde, die wir begangen durch Eilfertigfeit 
7 הוח‎ 
2 und die, welche wir begangen Durch Berleumbung; 
2 Die Sünde, die wir begangen durch Meineid, 
mb ar welche wir begangen Duck grunhiofen ₪ 


ל 
7 7 
ee‏ שש 


| 7 מנחה ג Be‏ ם כפור > Ber‏ 

Bi 4‏ חטא שֶחטָאנוּ mapb‏ בְּחְשוּמַת m‏ 
= תל nom‏ שַחְטָאנו לפָנִי כַּתמחון לבֶב: = | 
m‏ ּלֶאָלִיהסְלִיהת סְלַחלְנוּ- „bone‏ > 
על חַשָאִים שָאָנוּ חָבִים עליהֶם עולה:. 

| ועל Dino‏ שָאָנוּ חַיָכִים עלִיהֶם חַטָאת: 
/ על חַטָאִים my‏ עליהם en‏ עולה ור 
a. M. u. mehreren Gem. wird Hier das Untenftehenbe gebetet. -‏ .]תסל ו = 
= על חַמָאִים שח עליהֶם אָשֶם ודי ותל = 
ה חטְאִים שח ה מִכַּת מרדות: 


me = u‏ ש 


Inn 


= עלחָטָאיםש )= 
. ועל ּלֶאָלוהַּסְלִיחוּתסְלַדלָנוּ. מחלדלנו- ala‏ 


NN .‏ שחַעליהֶם ארְבַּע מיתות כִּית דין - 


may, man על‎ «Pam הֶרְג-‎ PD סְקִילֶה-‎ 


= | תל חַמָאִים שָאָנוּ Dam‏ עַלִיהֶם אָשָם: 
= ועל Dam un onen‏ עְלִיהֶם אָשָם „m‏ 


וו ב ו יע יי 


NW עלִיהֶם מלְקות‎ Dam ug) על חַמָאִם‎ 
> abe TR ליהמת‎ N > 


- 
2% 6 


In Sranff. a. M.u. mehreren Gem. wird nad} diefer Orbnung gebetet. : 3 | 


by‏ חִמָאִים Dom ung‏ עלִיהֶם בָּרַת וערירוּת: 
= על חַשָאִים Don Any‏ עלִיהם תה בִּיָרִי שמ - 


Su az 


bie Sünde, die wir begangen durch Veruntrenung 

ded Anvertrauten, 

und die, welche wir begangen 0118 Herzendtaumel — 

alle diefe Sünden, verzeihenber Gott, vergieb, verzeihe, und jühne una! —‏ שו 

Auch jene Sünden, wegen weldher wir verfchulbet 
wären zu einem Ganzopfer; 

au jene Sünden, wegen welcher וו‎ 
wären zu einem Sündenopfer; 

auch jene Sünden, wegen welcher wir verjehuldet wären = 
zu einem fteigenden oder finfenden Opfer; 

*( auch jene Sünden, wegen weldher wir verfchuldet 
wären zu einem Schulpopfer ה]‎ > 786 
oder umentjchievene Schuld; 

au jene Sünden, wegen welcher wir verfchuldet 
wären zu Schlägen der Züdhtigung; 

au jene Sünden, wegen welcher wir verjchulnet 
wären zu vierzig Schlägen; 

010 jene Sünden, wegen welder wir verfehuldet 
wären zum Tode dur) Gotted Hand; 

au jene Sünden, wegen welcher wir verjchuldet wären 
zur Ausrottung umd BVereinfamung — 

Für alle Diefe Sünden, verzeihender Gott, vergieb, verzeihe, und fühne una! — 

Aud jene Sünden, megen welcher wir verfejuldet wären 
zu den vier gerichtlichen Todeäftrafen: 

Steinigen, Verbrennen, Enthaupten und Erwürgen — 

68 felen gebietende oder verbietende Gejete, foldye, zu 


*( In Frankfurt a. M. und mehreren Gem. wird nad) folg. Ordnung gebetet. 

Auch jene Sünden, wegen welcher wir vwerjchuldet wären zu 
einem Schulpopfer ; 

auch jene Sünven, wegen welcher wir verfchuldet wären zu 
einem Schulvopfer für umentichievene Schuld; 

0.j.©., w. welcher wir verfchuldet wären zur Ausrottung 
und Vereinfamung ; 

1 6 iv. io. wir וט‎ wärenzumQTobeburh Gottes Hand; 

1 65., w. welcher. wir verjcehuldet wären zu vierzig Schlägen; 

a.j.©., w. welher mir verjhuldet wären zu Schlägen ber 
Züchtigung — — Für alle dieje ze. 2c. wie oben, 


ER OT 


| תפלת מנחה ליום כפור - er es‏ 
על מצות לא תעשה- erg pa‏ קום עשה- - 
וּבִין שאי Dip ma‏ עשה- אֶתדהגלוּים DS‏ 


6 

0 

יש 
ו 


שָאִינֶם NITRO)‏ לנו כְּבָר = 


DS Day, וחזדינו לף‎ PD) ַמרנום‎ 
- גּלַיּם וירוּעיםי‎ On app up DIOR 

בר שגְאָמר הנסְתרת ליי אֶלְהינוּ- וְהגּגָלת 
לנו וְּבִָינוּ עדיעולֶם- לעשות אַתִכָּלרְּבָרִי - 


52 0 


התרה הוארת: כִּי a‏ סְלְחן לישראל - 


NT ישרון‎ on 
מוחַל וסולח (אלא אתה):‎ una ו‎ 2» PN 
- אֶלהי-עַרשָלאנצַרְתִיאִינִיכְדיוְכְשושָנִיַרְתִיכָּאלוּ.‎ 


> לא נוצַרְתִי. עִפֶראָנִי בָּחַיִי. קל EM‏ בָּמִיתְָתִי. הָרִי IR‏ 
he em oa = =‏ 


ואה אָבוּתִישָלאאֶחַשָאעוד. וּמַה"שֶחִטָאִילְפֶנִיְְמָרֶק 
רממ הָרבִּים: אָבָל לאעלדְיָרייסורים Sy om‏ 
| אֶלמִי. yo ara Ti‏ וְּפָתִ no aan‏ ְלְמְקלְלִ on‏ תה = 
וְִפָשִיְְפַרלְַּלתַּהִיָהפָתַח לבִיבְתורַתַוּבְְצותִיִּרְרוףנִפשי-וְכַל - 
my yon‏ הרה JRR‏ עִצֶתַוְקלְקל ִמָשַבְתֶס. שה לטטן = 
שמ עשה Top)‏ וסיג עשה למען mn EINER‏ למעו. = 
Pr men‏ הושיעה הניהו לצו ram ep‏ בי = 
Man‏ ,9 צורי וגְָלִי עשֶה שָלום ah abe te ar von‏ 
ip "92‏ וְאַמְרו TER‏ וְהִירְצון לפנ יי אָלהינונאלחי אָבותִינּ = 


| 
\ 
ו 
ו 
+ 
x‏ 


וְשָס or NT TI‏ עולֶם וּכְשָנִים קְרְמניות: 
aa‏ ליי mm nn‏ וירוּשָלֶם בִּימִי DIN pbiy‏ קְרְטוניות: - 


| שְיְנָה ית הַטִסְָּש בְִּהַָה בִימינו ות חַלְקְו בַתוְרתֶךּ: 


a - 
Er א‎ 
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deren Ausübung wir angehalten find, oder folde, zu 
deren Ausübung wir. nicht angehalten find, Die 8 
befannt imd die und unbefannt find! Die wir wiflen, 
baben mir Hergerecänet und vor Dir befannt, und die 
und unbefanrit geblieben, find Doch Dir offenbar und 
bewußt — fowie gefchrieben fieht: „WVerborgene Dinge 
find dem Ewigen, unferem Gotte, vorbehalten; 8 
aber offetibar wird, geht uns und unfere Kinder an, 
daß wir tun alle Worte diefer Lehre.” Du שו‎ 
Sarael vergebend, und verzeihend den Stämmen Se- 
Ihuruns in allen Gefchletern, wir haben außer 
Dir feinen König, verzeihend und vergebend wie Du! 


meinem Entftehen,‏ טסט Mein Gott, ein Nichts war ich‏ אלהי 
und jest nach meinem ntjtehen bin ich noch ebenbafjelbe;‏ 
Staub nur bin ich lebend, um wie viel mehr nad) meinem‏ 
Hinfhwinden! Siehe, hier jtehe ih vor Dir, ein Wefen‏ 
voller Schmah und Scham! D, möge e8 Dein Wille fein,‏ 
Eiwiger, mein Gott und Gott meiner Väter, mich nie: mehr‏ 
fündigen zu 10] und meine fchon 9070070008 Sünven zu‏ 
tilgen, dur) Dein grenzenlofes Exrbarmen — nicht aber Dur‏ 
Schmerzen over bösartige Krankheiten!‏ 


Mein Gott bewahre meine Zunge vor Böfem, und‏ אלהי 
meine Lippen vor Betrüglichreden! Laß meine Seele gegen meine‏ 
Läfterer gelafjen und gegen jeven gebulbig fein, wie Staub‏ 
ber Erbe! Erjchließe mein Herz durch Deine Lehre, damit meine‏ 
Seele Deinen Geboten eifrig folge. Zerftöre die Pläne aller‏ 
derer, die Böfes wider mich finnen und vereitle ihre Gebanfen! _‏ 
Tue 66 um Deines Namens willen, tue 66 um Deiner‏ 
Rechten, tue e8 um Deiner Heiligkeit, tue 66 um Deiner‏ 
Lehre willen! Auf daß gerettet werden Deine Lieblinge, 8‏ 
= טע mir Deine Nechte beiftehen und erhöre mich! Mögen‏ 
gefallen die Worte meines Mundes und die Gebanlen meines‏ 
Herzens, Dir, 0 Ewiger, mein Hort und mein Erlöfer] —‏ 
ללה Er der Frieden ftiftet in feinen Höhen, er ftifte auch‏ 
bei uns und bei ganz Israel! Darauf fprehet Amen:‏ 

Möge e8 Dein Wille fein, o Ewiger, unfer Gott und Gott 
unferer Väter, den heiligen Tempel bald, in unjeren Tagen, wieber 
zu erbauen, daß jeder feinen Anteil an Deinem Gefege nehme! 


ה = מופחים ספרון. , ; = ee‏ | 
= כַּאיְאַָאָאֶלְהִיאָברְהַאֶהִייצְמֶקוָאהַייְעַקב הָצִו 
= הנְבּרוְהנראעלְיְגמֶלחַסָדִים טוכִיסוְקְנְההַּ 
TON | .‏ אָבות וּמָבִיא Kir‏ לְבָנִי ְנִיהֶם למע שמו 2 


= אֶפַתְחָה‎ DON TOR חַכָמִיוּנְבונִים.‎ TER 
a ao לְחלות‎ ‚mann nenn פִּי‎ 
= (מָלָא רחמים) מוּחָל וסולח לעונִים: פונליס ספלון.‎ 


4 
[ 
ו 


\ 


"את הפיר TS I Ton‏ 
לרצוסף: נָהַץְבּף ודע יְסף+ דץ לחוריע , 
© לכל or‏ הרריך תועים anna‏ 
RAN =‏ אכ TEEN‏ זר לעשות ET‏ 
Yan >‏ לחסות בְּצַל שבִינְף: טעם oma)‏ 
כַּלְכּלֶ יַעַלשְבִיכיאיְכּלְֶ OT‏ 
a Fa‏ לטע אֶשל ana PT‏ 
> א לצַרְקְההִסְשָבלְנוּ- DPI‏ 
7 "לאכְחַטָאִינותעשה לנו- mem‏ 


| פותסיס BER‏ 4 
DD‏ מְלְחָפעכחיִים. וְכֶתְנוּכְּפֶּרהָחִים. > 
= למענף m Dom‏ מל עזר ומש ומָנֶן+ = 
porn 2 =‏ אַבְרְהֶם: | ו 
| אַתֶהגְּרלְעלֶס אַנִימְחִיהמְתִיאַפָה רבלהושיע. 
br‏ יי כְּחָסָד מְחיה מַתִיםבְּרמַמִירְכִּים סומ 
= מִפָלִים וְרופָא חולים main‏ אסורים Dip‏ אָמ 


Gelobt ]6] Du, Emwiger, unfer Gott und Gott unferer‏ ברוך 
Väter, Gott Abrahams, Gott 010016 und Gott 001096 ; großer,‏ 
mächtiger und ehrfurchtbarer Gott! Herr in ven Höhen! der Wohl-‏ 
taten erzeiget in Güte, 016 Beherricher des Weltalld, der ges =‏ 
benfet ver Frömmigkeit der Urväter, und ihren fpäteften Enfeln =‏ 
einen Erlöfer bringet, um feines Namens willen, in Liebel — =‏ 

Nad) dem Rate der Weilen und BVerftändigen, nach |‏ מסור 
dem Unterrichte und der Meinung der Gelehrten, öffne ih |‏ 
den Mund mit Beten und leben, und nähere mic) dem‏ 
Angefihte des Weltenkönigs, der erbarmungsvoll Sünden‏ 
vergibt und verzeiht.‏ 

Der Tapfere (Abraham) hat Deinen Glauben 7‏ איתן 
fund gemacht in einem Zeitalter, wo man nicht wußte,‏ 
Dir gefällig zu fein. Sein Vergnügen war, die Öottes- 7‏ 
verehrung zu predigen, und feine Luft, Deine Majeftät‏ 
allenthalben fund zu machen. Verirrte hat er auf die °‏ 
rechte Bahn geleitet und wurde der Pater der. Recht-‏ 
gläubigen genannt. Er war beflifjen, das zu tun, was‏ 
Du ihn geheißen, und wünjchte nur Schub unter dem |‏ 
Schatten Deiner Majeftät. Den Wanderer labte er mit ©‏ 
Deiner Koft, gab den Neifenden den Unterricht, daß °‏ 
außer Dir alles Tand jei; nur Du warft jein Glaube, °‏ 
= 66 (אשל Did allein Hat er angebetet. 66 hat einen‏ 
pflanzt und darunter Deine Allmadht gepredigt. DO, 7‏ 
ung deffen Tugend genießen ! verzeihe den Söhnen um °‏ 
des 001048 Tugenden willen | nicht nad unjern Sünden >‏ 
verfahre mit uns! D Schuß, wir harren auf Did) !‏ 

unfer zum Leben, 0 König, der Du Wohlge‏ 60006086 זכרנו 
fallen haft am Leben; fchreibe uns ein in das Buch des Lebens,‏ 
um Deinetwillen, Tebendiger Gott, König, Helfer, Retter °‏ 
und Schild! Gelobt feift Du, Ewiger, Schild Abrahams]‏ 

Mächtig bift Du in Ewigkeit, 0 Herr! Du belebft‏ אתה 
die Zoten wieder, mächtiger Netter! Deine Gnade ernährt‏ 
die Lebenden, Deine unendliche Barmherzigkeit läßt die Toten‏ 
wieber aufleben. Du bift ver Wankenden Stüße, ver Kranken‏ 
Heil und Befreier der Gefefielten. Du Hältft treulih Deine |‏ 


*) ,אשל‎ Name 01108 Baumes, den Abraham gepflanzt, um Wanderer 
darunter zu bewirten und ihnen den wahren Glauben zu predigen. 


Pa בורות‎ OTTO STE ליג‎ 


סוגליס, סלו 


שרפים צעקו omas‏ עונים moin‏ לְאֶל: 
מרחמו: פורה וּמַצִיל רחמו. צַוְה שה תמורה. 
במקומו- קשב אל פשפוךדדמו - רחפו רחום. 
Mari oa?‏ וקימו לשמו- שפָר DS‏ 
כננּ MSN” Or‏ היום ON II‏ 
Siam‏ עקרתו man‏ לי העור pay‏ 

לְפָּנִיו Mn pr‏ בצק אב נִַיָה ז. 
"יל ממית ומחיה- בְּטַלְלִיוו רדומים mr‏ | 


1 


פותסיס ‚ha‏ : 1 
מי Ti‏ אב DOT‏ זכר יָצוּרִיו לחַיים בְּרחָמִיםי- 


גְאָמְזְאַתָה לְַחִייתמְתִים. I‏ אהי OTTO‏ 


ns סמפכל אליה ברבי מררכי. סוגרים‎ DE Dinn 
אל בֶָּםתּמַמְלִיכִים- ?72 מלכי.‎ 
Im לשור בַּכּס הולְכים.‎ rn הַמָלָכִים.‎ 


% 
, 


man צנִים כְּמלְאְכִים: המקדישיבם‎ Din 
Da עורכים- כָּיום זֶה אִיבֶמַשָליכִים+ יחד‎ 
: אַבִיהֶם מִבְרְכִיםי רֶם לְרצות בִּדְבָרִים רכים‎ 
Spy am m - יָציץ מחרכים‎ Dam כזכות‎ 
חִשכִים- מַלְךְנְצָבבַּעַדְתברוּכִים- רוְצֶהבְּעַמו:‎ 


₪ = מַמִת וּמְחַיָה וּמצְמִיחַ שה‎ | 
Dean Tein Man PN > 


SD)‏ גְמוכִים: הפקים Mana‏ לְהשָכִּים* 
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3 Zufoge _ bie im -- ] ומומ‎ 
 allmädhtiger Gott! Wer 1 Dir ו‎ u? König, 
umb wieder Defebet und Heil auffeimen Täßt. 


FR מאהב‎ Der Geliebte, feiner Mutter es ak) 
gab Freiwillig fich zum Opfern hin. Da riefen die | 
himmlischen Seraphim: „DO 006, Allmächtiger, Deines 
Lieblings!" Der Erlöfer und Retter erbarmte fi fein; 
Er befahl — da ftand ein Widder auf שפ‎ Etelle, 
amd eine Stimme rief: „Vergieße nicht des Jünglings | 
Blut!" Der Allbarmherzige Ihwang ihn hinauf in den- 
Himmel und bewwahrte ihn auf ewig; fein Bildnis glänzt 
= 90|06% wie Tages Glanz. D, jchaue heute deijen in | 
Deinem Tempel aufbewahrte 986 ! Gedente des 6 
> = Bundenen und fei gnädig feiner Nation ! 2 
= לפכל‎ Ja, Er wird uns am Leben erhalten, wir werden 
 Teben um des Vaters Tugenden willen! Der Ewige tötet 
und belebet auch wieder ; Er wird die in der Erde Schlum- 
merden vvieder beleben dur Seinen allbelebenden Tau! | 
מי‎ Wer ift wie Du, Vater de8 Erbarmens, der feiner 
Gefchöpfe zum Leben gevenfet in Erbarmen! Deiner Vers 


heißung getreu, belebt Du einft die Zioten wieber! Gelobt 
jeift. Du, Emwiger, der vie Toten belebt! 


Die Mächte im Himmel huldigen dem Könige |‏ אראלים 
aller Könige und nennen Ihn 301008 Gott. Sie‏ 
fommen, die Schönheit Jakobs, dejjen Bild, in göttlichen‏ 
Throne zu Schauen. Heute ftehen die Abkömmlinge‏ 
wie Engel 065 Himmels, heilig und gebetfertig;‏ 01008 
heute haben fie alle Uneinigfeit aus ihrer Mitte entfernt,‏ 
fie fegnen einmütig den heiligen Namen, den ihr Vater‏ 
verehrt hat, umd fuchen durch fanfte Worte den Ummillen‏ 
Mllerhöhiten zu befänftigen. Um des frommen-‏ 96 - 
Baters willen wird Er aus feinen Himmeln a‏ - 
und erfeuchten die Augen der Betrübten. Er jelbft, d‏ 
König, Findet fih ein in der Gemeinde der Gejegnet .‏ 
Gr = Seinem Volfe midi 2 und 8‏ 0 


SR‏ בוסלח עסיְְכִים - י"ישמיע, לו 
הכִים: ob a‏ לבִית הַמְחַכִּים : 
| -- עול m ng pro‏ = ₪ 
וְאִתה קחוש onen nam am‏ אל a)‏ 
<> | חחח מִיבָאֶל מימין ‚bon‏ נבְרִיאֶל משָמאל ִמַלֶלי- 
בשמ pn‏ כל > ִּמָרֶץ מי כַּעַמךף on‏ 
שש aa‏ שרפים עזמדים ממעל לו: ּ 
Tin NET 1‏ פוצְחִים הלולו. ְּרְתֶת ym‏ מִפְָאָרִים . 
„brobn --‏ גָּשִים וּבָאִים בְּשָנוּן 10105 | 
Die‏ עוּמְרִים ממעל לן:  -‏ | 
| ח mann‏ הַמַּכִּיש לְארֶץ ותרְער. 
= וַתְּפְחַר. וְעמו rn NIS‏ ופחד (ייוּפְבִיבִיוסוּפָה Sans)‏ 
DD Dre‏ שש ET DD‏ 
Ra Dat D‏ | 
532 פַנֶּיו- מָסִים רבע Nas‏ מצפו וני 0 E;‏ 
Dar‏ יכַסָה פָּנִיו: | 


הנליו למולו ירוצו לנרלו בש 
ED DAWN?‏ רגליו: 
= "מִיָּם ועד יָם בְּרְגַע מעופף: נורְוּת בְּלִי Dr‏ 
eb: =‏ ולצופף: סְבִיבות כָּסָא מתחופף: 8 | 
DER -‏ יעופף: 


*) כמיץ ph‏ פוטליס ססלוז ובכן שרפים, 


7 fie b ven Be 


zu beten, verzeiht Er mad) feiner Algüte, ht fie : 
vernehmen den Ausfpruh: „Ihr וט‎ nit 0% 
werden, 0608066 | wahrlih, euch wird man nennen 
das Haus der Hoffnungsvollen !" 

Der Ewige regieret ewiglich, dein Gott, o Zion, von‏ ימלך 
Geflecht zu Geichleht. Hallelujah!‏ 


So throne do, Du Allheiliger, Allmächtiger, unter‏ ואתה 
den Lobgefängen Israels |‏ 


Gem. Michael 1006 zur Rechten, Gabriel fpridt zur 
Linfen: Im Himmel ift Keiner dem Herrn gleich, und 
auf Erden wer gleicht dir, ספ‎ 1 


Die Seraphim umgeben ihn!‏ ובכן 
Die herrlichen Erelim jprechen Sein Lob; zitternd und‏ 
bebend Lobpreifen fie Shn, nähern fi Ihm im Gebete!‏ 
Gem. Die Seraphim umgeben ihn!‏ 


‚Ununterbrochen über Myriaden erhaben ift Er, der zur 
Erde blickt und fie erbebt; ein furchtbares Heer umgibt Shn! 


Gem. Yeder von ihnen hat jehs Flügel! 
Die dem 501166 gleichenden Engel zittern vor Ihm, erbeben 
in jedem Winkel, jchweben in den verborgenen vier Eden. 
Gem. Mit zweien bevdedt er jein Antlig ! 


Seine mächtigen Heere fürchten umd zittern; Seine 
fämtlichen Engel eilen ihm entgegen, um Ihn in Geiner 
Refidenz zu Lobpreifen ! 

Gem. nd mit zweien bededt er jeine Süße! 

Der Furchtbare jchwebt im Nu von einem Meere zum 
andern, jo daß 65 Niemand fehen fan, umhüllt fi) beim 
Throne ! 

Gem. Und mit zweien jehwebt er ! 


. 
5 
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un; 1‏ ל צרק כְַּאָמַר: 
. ? וקרא זה אל זֶה וְאָמַר: 
*'קלוס nie‏ קדוש קוראות י רביא רְכון Dim.‏ - 

: ער מעריצים בִּיצִיאוּת‎ a - be 
: לקדוש קרוש קדוש יי צְבָאות‎ > 


בצ 
= ממהמפרים לטק m‏ תִּלִיתַלִיעמְדִים 
4 לְבַבְדו - Dan‏ וְכָל דרה מִקְדִישִים הודו: | 
Nam) > a‏ 23 י 


"ד מִיבְאֶל pro‏ מְהלל : וְִבְרִיאֶל משמאל מְמַלָל: 
«Das ya Dina‏ וּבְאָרֶץ מִי sog av‏ 


TR aD 97 19”.‏ כִּי אַתָּה 
-.- הלהינו Ton‏ מוחל: וסוקח: | 
. כִּי רכוּבובערבות: my‏ בַּשֶחָקים . רועו בַּמְעונָהי . 
== וקדושוּבּזְבוּלי ine :bewainge‏ בַּשְמִי Day‏ 
> וְקשֶתו בּשָמִים. וקולו על Dan‏ וּמושְבוּבָּרוּם. וּמִבָּמו . 
3 בְּתַחַי מְמַעַלָה קדוש. aaa‏ בָּרוּך. ממים PIE‏ , 
וּמִנָהָרוּת קול . ROTER: er‏ 
ma Im TV van‏ תקף. an‏ ראש כַפַּף. | 
. מכָּלעין, רמו bg:‏ און שָמַע. כל פה הודִיָה. וּמִכָּל . 
om may‏ ןי a‏ לב רחש. ומַכָל En‏ 
ya ba am =‏ כְִּיעָה. Sam‏ קוּמָה enmanein‏ 
a |‏ כָּבור. וּמָאנְשים וְנָשִים שִיר: Sm‏ 
Alan‏ הַלֶל. vorm ahbiym‏ עו ומדור לחה 


ET EU 5-3 2‏ 
2 | 2 זא ור ירי שש יפב - לטיור שא שי 


0 er Ichieken fi) an, Seine macht u ver den, den 
Borzug 6501865 Gejeßes im Gebete auszufprechen : 8 i 
 befingen fie die Allgerechtigfeit, wie folgt! | = 
Gem. Und 68 ruft einer dem andern zu und jpridt ! 
Das heilige 990 verkünden die mit Müyriaden Augen 
Überfüllten, preifen von höchften Throner beim Entfernen! 


Gem. Heilig, heilig, heilig ift der Ewige Zebaoth ! 
Myriaden rühmen den Allmächtigen, eine unendliche 


Menge fucht ihn zu verehren; die Welt und ihre Bewohner 
heiligen Seine Herrlichkeit ! 


Gem. u. Bord. Voll ift die ganze Erde Seiner Herrlichfeit!. 
Michael 100% zur Nechten, Gabriel fpricht zur Linken: Sm Himmel ift 
feiner, dem Herrn gleih, und auf Erden wer gleichet div, ספ‎ 71 
ובכן‎ Und fo möge denn zu Dir auffteigen die Heiligung ; denn 
Du, unfer Gott, bift ein vergebender und verzeihender König ! 
כי‎ Denn Seine Refidenz ift ,(1ערבות‎ Geine Almadht 
in שחקים‎ , Seine Gewalt in 72195, Seine Heiligkeit in ,זבול‎ 
Sein Schreden in ,ערפל‎ Seine FZurchtbarkeit im Himmel aller 
Himmel; Sein Regenbogen im Himmel ; Seine Stimme beim 
Gewäfler; Sein Sit oben ; Sein 9116 nad) unten ; Oben ift Er 
geheiliget, unten gepriefen; vom Wafjer ertönts mächtig, von 
den Strömen, eine Stimme ; von der Erde, ein Lied; vom Ge- | 
hölz, ein Gejang; Berge hüpfen, Hügel fingen. 6068 Gejchöpf 
beweift die Allmacht ; jedes Haupt neigt ]10( ; jedes Auge wintt; 
jedes Ohr horcht auf; jeder Mund 1004; jede Zunge ‚preijt; 
jede Kehle frohlodet; jedes Herz wallet; jedes Innere dichtet ; 
6065 Knie beugt fich; jede aufrechte Gejtalt wirft fich nieder. | 
Bon reifen erfolgt Ehre! von Männern und Frauen Gejang; 
von Fünglingen und Jungfrauen Cob ; von Kindern und Säug- 
lingen Macht; von jeder Gefhlechtsfolge Tapferkeit; von Ewig- 
1) Hier werden die verjchiedenen Namen der fieben Himmeln aufge 
zählt, wovon ערבית‎ der erfte ift. ©. Tr. Chagiga 12. 
35 (Tom 1: מ'א‎ | 
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on Ian «Tata mn וענו‎ and יאו זה‎ ee 
= הָאָל‎ „Maar ור עוּשוּ חושוי ונעריץ למל‎ Air) 
| בַּקרש:‎ vr הַגּערץ‎ 
> = אָל וָה וְאָמַרי+‎ MENTOR "בוב על יד‎ 
= כְּבוּדוּז‎ ara son en mer? 
mn SEN 'כָּבורו מָלָא עלס מְֶשָרְתָיו‎ 
יאמרו:‎ 72 any? 11123 Dipp un 
ק'ז בּרוּךָ 7122 יי ממקומו:‎ 
עס הַמִיחָרִים שָמו‎ nn DEN? > מַמֶקומו הגוא‎ n 
בָּאהָכָה שְמע אזְמָרִים:‎ D'DYB TOR בּכֶל"יזם‎ une) 
לקינ יי אֶחָ:‎ Deren vo זי‎ 
מִלְכַנו הוּא מושיענו- וְהוּא‎ KIT IR י' אֶחָד הוּא אלְהִינוּ הוּא‎ 
לאלהִים:‎ Do ni) שנִית לָעיני כַָּחִי‎ TON ִשְמִיעָנו‎ 
DIN N N קל‎ 
כפן אדיר אדירנו.‎ ib ph בפפר"מ‎ 
91 הָאָרֶץ:‎ 523 TE TR ל אַדִיר אִַּירָו יי אַדניגוּ מָה‎ 
אֶחֶר:‎ TO IR Sn בַּיום הַהוּא‎ PORT 155 למָלְךּ על‎ 
=; ע"ס א‎ 
בָּרוךְ בְּמַקְָלות‎ WIRT תּלוּיות עִינִינוּ.‎ Tan 
” nen שָנִית‎ on: a מָה אדיר‎ TE 
| =D שְמָך: הָן‎ Ta מָה‎ mal a אדנינוּי בר‎ 
| מה‎ Ta wann וּמִי כְעַם‎ MOIN? הָאָמרְנוּ-‎ 
= יי אַדנינוּ. חי כּיאין‎ AR אדיר שָמִךּ: זכור בְּרִית‎ 
8 לשמ קננוּ.‎ Sinn Tod TEN a זר‎ 


אדנינו- TPM‏ בְּעלְמַף. מָה אַדִּיר ad‏ כחף - 
ל מלְבָּנוּי | יי אַדנִינוּי לְבָּנוּ רְחַש m Be‏ | 


' יי יי "כ יו ענ 


SAD‏ = רשי ד 


. en Iren u Sie rufen einer dem me zu, fie 
fie) gegenjeitig und jagen einer zum andern: kommt, » 
> jammelt euch eilends, wir wollen den König der Ehre preifen! 

der Herr ift gerühmt und geheiligt im SHeiligtume ! 3 

Bord. Wie gefchrieben fteht durch Deinen Propheten: Und 

einer vief dem andern zu und |prad): 

- 6.8. 8. Heilig, heilig, heilig ift der Ewige Zebaoth, 
28 vol ift die ganze Erde feiner Herrlichkeit! 
Gem. Seiner Herrlichkeit voll ift Die Welt! — Seine Diener 
Br fragen einer ven andern: „Wo ift feiner Herrlichkeit Woh- 
mung?" Ihnen gegenüber tönt die Erwiberung; „Selobt!” 
- - 6. u. 8. „Gelobtfeidie Herrlichkeit Gottes von ihrer Stätte augl“ 
- - Gem. Bon feiner Stätte aus wende er fich erbarmungsvoll 
> 00000 פחע‎ begnadige das Volf, das feiner Einheit Namen 
Bi täglich zweimal, abend und morgens, voll 6% 
3  Huldigt, vufend: „Höre 981001[" 
. 0 u. ₪900. „Höre 069008, der 610106, שש] וז‎ 
|] : 1 Gott, der Ewige ift einzig!“ 1- 
/ , Gem, Einzig ift er, unfer Gott, er ift unfer Vater, er ift 
> amfer König, er ift unfer Befreier, und er wird uns zum 
zweiten Male in feiner Allbarmberzigfeit vor aller Lebenden 
Augen vernehmen laffen: Ich will euer Gott fein! 


‚Gem. u. Bord. „Sch bin der Ewige, euer Gott!“ 


> אליך‎ Zu Die Schauen harrend unfere Augen, Ewiger, unfer 
Herr | der Du gepriefen wirft in den Berfammlungen Deines 
35016068 ; wie mächtig ift Dein Name! 60106 uns abermals 
> ₪88ם‎ unfren Qualen, Ewiger, unjer Herr! Bewohner jener | 
- - Himmelshöhen, wie mächtig ift Dein Name! Dich allein preifen 
wir, Eiger, unjer Herr! wo gibt 65 ein Bolt, daS fo 
> - Deinen Namen erhöht? wie mächtig ift Dein Name! vente. 
an den Bund mit unfren Urvätern, Ewiger, unfer Herr! Du 
allein bift ewiglebend, fein Fremder mit Dir, wie mächtig 
. it Dein Name! Reiner, erwirb und Deinem Auhme ! 
Ewiger, unfer Herr! Alleinrichter des Weltall3 ! wie mächtig 
it Dein Name! Zeige die Größe Deiner Kraft, 0 König, 
> Ewiger, umfer Herr! unfer Herz Be Deiner * 


= אַרִיר שָמִִּ: nn = Aa‏ אַדנינוּי הלל > 


ְּאִילִי מרומף. מָה אדיר שָמִך: TO‏ וְסְמְבָנוּ. ע > 


= אהנינו. עַנָנוּ Tan‏ לשָמִף: מָה אדיר IB Sand‏ 


Dam‏ אַדנינו . פוה עולְמִיבז שמףי "ו אדיר 


1 שמףּ: rap‏ והקימָנוּ- יי אַדנִינוּ- * רחמיף יקדמו 


aut‏ = דיר שמף: שמע קול mann‏ יי 
אדנינוּי תתרומם מִנְּשוּאִי רחמיף' - אדיר שֶמְך: 
?"ישמ אל לכּבְנו- יחוךף יחר הנעמנוּ: 


| אִַיראַדִּיְנוּייְאַדנִינוּמַהאַדִיר שְמִדִבְּכָלהָאֶרֶץ:וְהָיָה 


er‏ הַהוּאיְהַיְהיַיַאַחָדוּשְמואֶחָד: 


ב כ en‏ > .. שת נְאֶרת 


Tan om «ur yon מקדושים. בְּאין‎ Tan לקדוש‎ | 


פשע. TAN‏ ליעקב IT‏ חק DEU‏ וצרקנו בּמִשֶפט 
המל הַמִשָפֶּט: עור DS DIS N‏ אדנינוּ: = 
1221 הגעקר OT man!‏ וּבְוָכוּת NY Om‏ 


DIN‏ (כ'ף היום) Dre‏ 1297 כִּי קרוש היום לאדנינו: 


> וּבְבָן יתקדש שמף יי abs‏ ל bien‏ עמף 
ur Er RN: ie‏ 


על ירושלם עירף: > על צִיון מִשְכַּן „man‏ ועל 
ma‏ בת וד Du) mg‏ מכ Saga)‏ 


. 1/7 .' 
du 2 a 5 
a גל‎ I 3 


7/ ערב הרוי Zu‏ 


, wie mächtig ift Dein Name! Dein Arm bar uns aus Noph 
= (Agypten) befreit, Ewiger, unfer Herr! Dich Ioben wir wie 

> Die Engel Deiner Himmel: wie mächtig ift Dein Name! fet 
‚unjer Schirm, unjere Stüße, Ewiger, unfer Herr! antworte 


/ ung, dann danken Deinem Namen wir: wie mächtig ift Dein 


Name! Erlöfe uns, fei uns gnädig, Emwiger, unfer Herr! 


> - 6זק650(0‎ aller Welten ift Dein Name, wie mächtig ift Dein 
Name! Nichte un auf und erhalte ung, Ewiger, unfer Herr ! 
ו‎ Barmherzigkeit Deinem Zorn zuborfommen! wie 
mächtig ift Dein Name. Bernimm die Stimme unjeres 
- - - Flehens, Ewiger, unfer Herr! hoch preift Dich eine Nation, 
Die Du liebevoll erhoben ; wie mächtig ift Dein Name ! 


Deinen Namen, Almächtiger, herzen wir; 
huldigen in Wonne Deiner Cinheit! 
- Gem. Allmächtiger, unfere Macht! Ciwiger, unfer Herr! 


wie mächtig ift Dein Name auf ver ganzen Erbe! Einft wird 
ber Ewige König fein über bie ganze Erbe, an jenem Tage * 


wird ber Ewige einzig fein und fein Name: Einiger. 

: 000. Und in Deinen heiligen Worten heißt 1 

Gem. u. Bord. „Der Ewige regieret ewiglih, dein Gott, 
o Zion, von Gefchlecht zu Gefchleht. Hallelujahl“ 

Borb. Bon Geichlecht zu Gejchlecht verfünden wir Deine 
Größe, und in alle Ewigfeit Heiligen wir Beine Heiligkeit. 
Dein 808, o Gott, weiche nicht aus unferem Munde immer 
und ewig; denn Gott, König, groß und Heilig 91+ Du. 
99 Die Dich Heiligen, Hatteft Du mit Deiner Heiligkeit 

> - geheiliget, darum ziemt der Heiligen Ruhm dem Allheiligen. 

-- 00010061 feiner das Necht gegen den Gündenanfläger, 
fo jprehe Du dem Haufe Jakob das Necht, 86 


> -- עפ‎ und im Gerichte, vo König des Rechtes! Auch gedenfe 
ums, Herr, der ₪006 des Mächtigen (Abraham), und durd) 
den gebundenen Sohn bejeitige die uns verdammen, und 


durch das Berdienft des Frommen fälle, o Furdhtbarer ! 
unfer Urteil zum Guten, da diejer Tag unfrem Herrn 
geheiliget ift. Und jo werde Deines Namens Heiligkeit, 


. - ,60הוט‎ unfer 69011, verbreitet über Dein 9011 Israel, 1066 = 


| und über Deinen ₪005 und Deinen 0101. 


3 Deine Stadt Jerufalem, über Deine herrliche Refidenz Zion, 
Aber 008 Reich der Nachkommen Deines Gejalbten David 4 


מנחה ליום 25 - Pr‏ 
Teen‏ 
So‏ על כָּלימהישְבְּראם (ייראוף 5 
= המעשיבם שו pa‏ כָּלהַפָרוּאיבם .> 
= [עשו as Dad‏ אחת לעשורת רצונף 
am op‏ שְהשָלְמָן . 
= לדפניף עו Ta‏ ברד Te a‏ 
נוךְא על כָּלימַהשָכָרְאח: | 
ARTE Tem >‏ 
> לדורשיף pm‏ פָה BE‏ לף te‏ 
= לְארְצִוְשָשולעירְוּעָמימתקרן לדור עכדף 
RETRO‏ 
N >‏ צריקים RT‏ וישָרים יָעלוו 
> ומסירִים op my‏ עולה תִפַּדְפִיי 
Fo N‏ כְּעשן To‏ כִי תעכיר . 
ng‏ מִדְהָאֶרֶץ: 
= ותמלוך TON TIER‏ על כָּלימָעשיף = 
m‏ ציון ap jo‏ וכירוּשָלבם עיר = 
= קדשף כַּכָּתוּב בדבָרִי קךשף ימל Dar‏ 
= תלקיך me‏ לדר ודר mom‏ 2 
ah TR =‏ 


ו בל שש ו בל 1-4 יא 
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בוה יְצְבָאת בַּמַשֶפָטוְקְאֶל הקדוש - 


TER‏ ברו מה וי המל הקדוש: 

אַתַהבְחִרְתְּנוּמִכֶּלְהָעמִים. URN EIN‏ 
ְרְצִיסְבּנרומַמְמְנוּמִכָלהַלְשנות-וְקְדְשְתָנוּ 
ְּמַצומִיףי Up Una‏ לעטדר זףי 
ושמף חנדול והקדוש עלינו na‏ 


aa an‏ אתדיום השכת הזה 


לקדושה ולמנוחה ואת or‏ הַבְּפְרִים הוה לְמְָחִילָה 
וְלְסְלִיחָה וּלְכַפרָה וְלְמְחָליכּו אֶתכָּלְעונתִינו 
באהבה מִקְרָא קְדֶש זְכֶר ליצִיאַת מַצָרִים: 


אלחינו ואלקי ta‏ יעלה ויבא ויניע 
יַרְאָה נַרְצָרד VORM‏ ויפקד aaa ET‏ 
ופקדוגנוְזכרון אבותינוּ- וְכֶרוזְמֶשִיחַבּרדור 
SO ERTL‏ 
TONER‏ 
Dam on‏ וּלְחיִים וּלְשָלוכם בְּים 
DET‏ הַוֶה- at‏ יי אֶלְהינוּ 12 לְטוּבָה* 
פִּקְְנוּבולְבְרְכָה- והושיענובולחיים: וְבְרְכַר 


ישועהורהמיםחוסוחגנּורחם עלינווהושיענוּ - 


EIN ורחום‎ par Top עיגינו כִּי אל‎ TON > 


(Hier fängt man סליחות‎ an.) 


| סליחות este‏ של ין min‏ 
UI wir »‏ כִּי בָּרב HIN‏ שנינוי 
un bon”‏ כִּי רמו עונינוּ: 
אַלְאֶרַרְאַפִים m. Nee TAN‏ 
תִשוּבָה הורְיתָ: י"גּדלת רחמיך וחסריףי ז'תזכרהיום = 
das‏ "יוםלרעידידף: תפז אלִינוּבְּרחָמִיםי AAN‏ 
הוא בַּעַל הַרְחמִים: Da Te ann Da?‏ 
זכ לעי קֶם: Thom"‏ אפ שובי ja9‏ 


בְתורַתִך כָּתוּב: ייוּבְצָל כָּנַפִיף pn em‏ כּיום 


= לכָּיום‎ «DON "תַעבר על פשע וְתַמַחָה‎ 93 TI 
תיעב עמו שם:"תאזין שועתנוותקשיבמִמַנוּמַאמָר.‎ 
| as וֶשם‎ n בָּשֶם‎ sap Da 
NP TI עפ‎ ı ויעבר ויו‎ 
:DENTEMINDER IN] umambsniminin 
ונקה.‎ nem לְאַלְפִים נשָא עון ופשע‎ Ten נצַר‎ 
ae לעוננו וּלְחַטָאתָנו‎ Anden 
לְנוַּלְבְנּכִי פְשָענוּ.‎ bo UNE DEN סָלַח הלבו‎ 
טוב וְסַלֶח ְְבדְחָסָר לכל הקראיף:‎ IS ִּייאַתָּרז‎ 


sn טוט‎ einen werden nur folgende סליסום‎ 

u. f. ₪.‏ משאת כפי. מאתך תהלתי, אלהים אל דמי. פומון 
בְּקְרְאָנוּ ענָנוּ TOR‏ צדקנו- 732 BD Ham‏ חֶנָּנוּ ושמע 
תְפּלְְנוּ: אַדנִי mypw‏ בְקולְנוּ: mn‏ אִָנֶיף קשבות לקול 
תמנונינו: שמע קול TURION un‏ 
דבִירקךְשֶך: שמעוי וְחנְנוּוַיְחַיָה עזר לנו: שמעייקולנונקרא: 
aaa‏ תה שמַעאֶלְהִינוּאֶלתְפּלתְעבְדִיךוְמֶלְמְנוניסֶם ‏ . 
m‏ פָּנִיף על מקְדשף הַשָמֶם לסען NT‏ ּ 


4 I 0 N eher 


ur SR / 2 -‏ . 4 6 ₪ יי 
8 לכ 2 ra aaa‏ ה שמשיש de ui hin‏ 


/ 4 , , 
.א בשש 7 Sr‏ ב 
at a a a‏ . הקוור רייד שר חור יווד קוה :הי 


zum Mindageber ir Bei ma BE 


nbo Verzeihe uns, Vater! denn im unferer Eh :‏ לנו 


-  - Zorheit haben wir gefehlt; vergib uns König! denn viel 


find unfere Mifjetaten. — 


Allmächtiger! Du bift langmütig, Herr des Er- |‏ אל ארך 


barmens wirft Du genannt! Du felbft Haft den Weg zur 


> Befehrung angewiejen. D, jo gedenfe Heute und alle Tage 
den Nachfommen Deines Lieblings Deine große Barmherzig- 


feit und Gnade! Wende Did) mit Erbarmen zu und; Du 
bift ja der Herr des -Erbarmens! Wir fommen vor Dich 
mit Bitte und Gebet, wie Du 68 einft dem Demütigen 
(Meofche) befannt gemaht — ₪, jo laß ab von Deinem 
Zorne, wie 68 dort in Deiner Lehre gejchrieben fteht! Laß 
uns unter Deiner Flügel Schatten Schuß und Schirm finden, 


berabgelafjen! Nimm weg die revel, tilge die Schuld, wie an 


jenem Tage, wo Du Dich zu ihm (Mofche) Hingeftellt! Merfe 


auf unfer Flehen, vernimm unjere Rede, wie an jenem Tage, 
wo Du, Herr, Deinen Namen riefjt; wie 68 dort Heißt: 


₪68 בג‎ der Ewige ihm vorüber und rief: 
י‎ „Der Ewige, der Ewige, allmädtig, allbarm= 


wie an jenem Tage, wo Du, Herr, Dich in einer Wolfe 


berzig und allgnädig, langmütig und groß an 


Gnade und Wahrheit, der die Gnade dem tau= 


fendften Gejhlehte aufbewahrt, der da vergibt 
Miffetat, Frevel und Sünde und der rein 00%!" 


— Bergib unjere Mifjetat und unfere Sünde und laß uns 
Dein Eigentum bleiben! Berzeihe uns, unfer Vater, denn = 
wir haben gejündigt; vergib uns, unjer König, denn wir 
Haben gefrevelt! Denn Du, Herr, bift gütig und verzeihend 
amd groß an Gnade allen, die Dich anrufen. — 
בקראנו עננו‎ So wir rufen, erhöre uns, Gott unferes Heils! ](06 = 


uns Raum . der Bedrängnis! Sei ung gnädig und höre unjer Gebet ! 


Herr, höre unfere Stimme, Dein Ohr merfe auf unfer lautes Flehen! | 


Höre die Stimme unjeres Flehens, wenn wir zu Dir rufen, wenn wir 


unfere Hände erheben zu Deinem heiligen Palafte! Höre, Gott, und 9 | 


uns gnädig! Gott, jei unfer Beiltand! Höre! Gott, wir rufen laut; 0 
uns gnädig und antworte uns! 60046 nun, unfer Gott, Deiner Knneh 


leuchten, Deinethalben, Herr ! 


r 


Gebet und lehen, und laß Dein Antlig über Dein ee 3 


ליי הישועה לע Er‏ ברכתף Er‏ 1 


ו 24 4 


צבָאוּת עמָנוּ משנבדלנוּ mo‏ יעקב Bi‏ : 
יי ER MINE‏ אָרֶם כ TR‏ יי הושיעה . 
ara Toren‏ קְרְאָנוּ: כִּי לא על צרקתינו " 

- 
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Beim Eigen / Bis Site, 9 2‏ ליי הישועה 
über Dein Bolt! GSela! Der Emige Bien ₪ mit und‏ 
unfere Zuflucht der Gott Jakobs! Sela! Ewiger Bebaoth,‏ 

Heil dem Manne, der Dir vertraut! Emwiger, hilf! o König, | 

antworte uns am Tage unfere3 lebens! Denn nicht um 
-  unferer Tugenden willen Yegen wir unfere Bitten Dir vor, 
> - fondern im Pertrauen auf Deine große Barmherzigkeit! 
Herr, erhöre! Herr, verzeihe! Herr, vernimm und willfahre, 
= - fänme nicht! um Deinetwillen, mein Gott! denn nach Dei- | 
nem Namen wird Deine Stadt und Dein Volf genannt. „ 


Vernimm die Bitte, erhöre das Flehen, wende ab‏ אזון תחן 
ben Zorn und ftille den Grimm! Die mit betrübtem Gemüte‏ - 
zu. Dir beten, laß in Deinem großen Namen Hilfe finden!‏ 
Das Wimmern der Seufzenden, ihr Elend fchaue, ihr gebeugtes‏ 
Haupt beachte ; fordere ihre Schmacd von dem jchmähenden _‏ 
 -- Dränger, der ihre Kelter tritt und ihren Zebensfaft verjprißt !‏ - 
Siehe, der Du warft, bift Du nod) und bleibft ewig in Deiner‏ 
hohen Majeftät! Du verhießeft, daß die Nachfommenjchaft‏ 
Deiner Getreuen fortbeflehen joll; — dennoch jchwindet fie‏ 
nun vor der Strenge Deine Zornez dahin. Ihrer Vergehen‏ 
wegen zürnteft Du ihnen und riffeft fie weg vom Orte ihrer‏ 
In die Ferne zerftreut, ruhelos und getrübten 6‏ !08 | 
find fie zur Erde gebeugt und die Pflüger pflügen über fie und‏ 
ziehen Yang die Furchen. Sie.find in den Schlamm verfunfen‏ 
und niemand rettet, während ihre Verderber alle friedlich‏ 
Jeben; ihre Gegner neden fid) immerfort mit ihnen und ver-‏ -- > 
 - 860608 fuchen fie der Drangjal zu entfommen. In Kummer‏ - 
und Unmut fehwindet ihr Leben, das große Unglüd trübt‏ 
jede Freude, der Sammer verfümmert ihnen jede Hoffnung.‏ 
Gegner ermüden fie und graben ihnen die Grube, jchmieden‏ 
heimlich Ränfe, um fie von Dir abwendig zu machen, machen‏ 
Schwer das Jod, um fie zu entkräften. Und fie, fie freien.‏ 
a Dir mit en Geifte, um -- zu finden :‏ -. 
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ihren fchweren Leiden, beten zu Dir in gebrängter 
Yung und bitten gejenkten Hauptes um Verzeihung; denn ihre 
Bedrüder haben fie gefränft und zerrifien und zum Wahnfinn 
gebracht, wie eine Türjchwelle wurden fie getreten. D befreie 
Deine Anhänger von der gänzlichen Vernichtung, rette fie vom 
Feinde und erhebe fie wieder, jende Hilfe denen, die Dih 
flehentlich fuchen : ewiger Fels, hilf Du uns öffentlich! Ei- 
ferer und Rächer, eifere für Deinen Namen! Zerfchneide die 
Sochriemen vom Halje Deines Volfez ; fiehe unfer Elend, 108 
ab von Deinem Horne, jtreite für unfere Sadıe, um Deiner | 
©nade willen! Laß Deine Majeftät wieder im Innerjten mei 
nes Tempels refidieren, laß meine Zeviten und Priefter dort 
wieder ruhig wohnen! Neige Dein Ohr zu der Stimme meines 
lebens und willfahre, wenn ich rufe, Emwiger, mein Gott! 
אל מלך‎ Almächtiger! König! der Du auf dem Throne 
der Barmherzigkeit fiteft und Gnade übejt, der Du die 
Miffetaten Deines Bolfes vergibjt und nad) und nad) Hinmweg- 
nimmft, der Du Sündern viel Bergebung und Frevlern 
Berzeihung gewähreft und allem Fleiih und Geift Wohltat 
erzeigft — o vergilt ihnen nicht nach ihrer Bosheit! Al 
mächtiger! der Du uns gelehrt Haft, Dich nad) Deinen! 
dreizehn Gnadentiteln anzuflehen*), gedenf uns heute den Bund | 
diefer dreizehn, wie Du 65 einjt dem Demütigen (Mojche) 
fund getan; denn jo fteht gefchrieben (II. M. 34, 5): „Der 
Ewige Tieß fich in der Wolfe herab, ftellte fich zu ihm hin 
und rief den Namen: Ewiger!" | 
ES z0g nämlich der Ewige ihm vorüber und rief: . 


„Der Ewige, der Ewige, 011000008, allbarm-‏ י 
ee und allgnädig, langmütig und groß an‏ 
Gnade und Wahrheit, der die Gnade dem tau=‏ 
fendften Gejhledhte aufbewahrt, der da vergibt‏ 
Miffetat, Zrevel und Sünde und der rein mat!”‏ 


> — Bergib unfere Miffetat und unfere Sünde und laß uns 


*) Die im 11. M. 34, 6. 7. vorfommenden Worte, mit weldden Gott 
dem Mofche feine allwaltende Gnade in 13 verfchiedenen Be- 
nennungen (מדות)‎ befannt machte, und (nach der Tradition) ihm 
dabei zugleich die Verficherung gab, daß jeder Bußfertige, der diefe 

13 Gnadentitel in feinem Gebete erwähnt, Verzeihung na 
100. (Zalmud Rosch hasch. 17 (,ם‎ 
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Dein Cora bleiben! : 
wir haben gefündigt; vergib uns, umjer König, dem 


ums, u‏ אע 


haben gefrevelt! denn Tu, Herr! bift gütig und ב‎ 
und groß an Gnade allen, die Dich anrufen. — 


= אל תבוא‎ Komme nicht in3 Gericht mit ung, denn Fein Sebender if 


‚gerecht vor Div. 9/4, Ewiger, Gott im Himmel, möge unfer Gebet 
wie Weihrauchduft Dir gelten, dag Du wie das Licht unfere Unfchuld, 
wie Mittagshelle unfer Recht hervorgehen Läffeft. Unfer Gebet gelte Div | 
wie Weihrauchduft, die Erhebung unferer Sände wie ein Abendopfer! 


Das Seufzen der Gefefjelten fomme vor Dich, nad Deines Armes 
Größe befreie die dem Tode Geweiheten! Dffne die blinden Augen, 
führe die Gefeffelten aus dem Kerfer, aus dem Gefängnifje die, die im 


Dunkel wohnen. Der Arme ruft, Gwiger, erhöre ihn und Hilf ihm aus 


allen feinen Nöten ! 


Möge doch die Erhebung meiner Hände zur Abend-‏ משאת 
za Dir wohlgefällig fein, möge mein andächtiges Gebet wie‏ 
Weihrauhduft Dir gelten ; erhöre mich, mein Hort! wenn ih‏ 
heute zu Dir rufe, wende Dich mir zu, wie damals, als die‏ 
Kinder Israel Dir das Abendopfer brachten. 508 meines |‏ 
Mundes Worte zum Wohlgeruc, Dir werden, Weltenjchöpfer! |‏ 


mein eigened Fett und Blut, das ich durch Yaften verlor, = 


diene ftatt des Opfer-Fettes und -Blutes; meines Herzens 


- Negung, die ich jest jchon zehn Tage vor Dir äußere, nimm | 
wie Sind-, Schuld- und Speifeopfer an! D nimm Dich heute 


derer an, die Dich juchen, laß Dich von der Rede ihrer Lippen 
erbitten; wende Dich zu ihrem Gebete und reinige fie wie 


- fiebenfach geläutertes Silber und habe Wohlgefallen an ihrem 


Worte, wie an jenem aus zweihundert der wohlgenährteften 


Schafe 3800018 ausgewählten einem Lamme zum Abendopfer! 
= Möge mein Flehen wie Ganz- und Brandopfer beachtet werden, 
rechte Dur mit meinen Widerfachern und laß, bevor die Sonne 
> untergehet und e3 Abend wird, meine Unfchuld wie das Licht . 


hervortreten. Seder von uns jchüttet fein Herz im Gebete aus, 


-- לת‎ opfert fo fein 9665 Opfer dem Emigen zur Abendzeit. 
| Dein 5015 Zeichurun befinget Deine Huld mit ne | 
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Worten; o, neige Dein Ohr ihm zu und höre, Deine 
Augen und fiehe, wie die Guten fi an die Tore Deiner 
Barmherzigkeit drängen und jeder was er bejißt darbringt 
als Abendopfer! Höre meine Worte, Herr! in Deinem Er- 
barmen, merfe auf meine Nede; 108 mid) Gnade vor Dir 
finden, o Zuflucht, Gott der Vorzeit! und nimm die Gabe 
an, die ich mit meinem Gebete vor Dich) bringe zu der Zeit, 
wo jonjt aufitieg das Mbendopfer! Allmächtiger! Unerreich- 
barer! Du zeigjt Deine große Kraft der Gemeinde, die Du 
in der Vorzeit Dir erwarbit; Du nimmit den Neuigen wohl 
auf, er bringe viel oder wenig dar, wenn er nur andädhtigen 
Herzens mit jeiner Gabe vor Dich) fommt; denn dies tit ja 
die wahre LZehre des Opfers. Als nod; Altar und Heiligtum 
an Drt und Stelle waren, wurden wir mitteljt jener duch 
das 203 beitimmten Ziegenböde entjühnt; aber jegt, wollte 
der Herr ob unjerer Schuld uns [68% verderben, jo fönnten 
wir ihm weder Ganz- noch Speijeopfer bringen. Gebete nur 
find 65, die Dein Bolf vorzubringen 001, betrübten Herzens 
flehet 65 um Berzeihung; wie auf dem Walle, wie auf der 
Warte jteht 65 da, zur Abendzeit vor Dir flehend und auf 
Berföhnung hoffend, indem 65 jpriht: Bejänftigen will ic 
feinen Zorn mit meinem Mbendgebete. D erbaue wieder 
Deine Stadt Serujalem nebjt allen Städten um fie ber, 
entfejjele die Gefangenen und Gedrüdten und befreie fie; 
laß ihre Gaben Dir wie ehentals angenehm fein, wende Dich 
wieder wohlgefällig zu ihrem Mbendopfer! Möge Deine 


> allmächtige Hand zum zweiten Male die Zerjtreuten SSraels 


fanmeln, leite Du fie iwie ein Hirt feine Herde, und tue fie 
ein in ihre Schöne Wohnung; läutere und reinige die Kinder 
»ssraels wie Gold und Gilber, auf daß fie fündenrein Dir, 
Eiwiger, die Opfer bringen! 
אל תבוא‎ Somme nicht ins Gericht mit uns, denn fein Lebender ift 
gerecht vor Dir. D 108 doch vor Dich Eommen unfer Gebet, entziehe 
Di unferem leben nicht! Dann werden Opfer der Gerechtigkeit, 
Brand- und Ganzopfer Dir gefallen, dann wird man Stiere darbringen 
auf Deinem Altar. D erbarme Dich unfer wieder, unterdrüde unjere 
Bergehungen und verfenfe all unfere Sünden in die Tiefe des Meeres, 
an einen Ort, wo ihrer nicht mehr gedacht und nicht mehr erwähnt wird 
« m : 
36 (Tom 7.) מ"‎ 
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a; TOT‏ הדום בַּמָרוּם Sonn, ‚Dry‏ > לעמ , 
| לוּבָש Dan,‏ ואוּרִים: אל De‏ יושב וכו # 
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und ‚tuir iverden Deine Duld und Liebe ‚ewig preiien, 6 


. SION. | אל‎ Komme nicht ing Gexisht mit ung, dena Hein -Lobender- it 
400605 dor Dir.” Schau herab vom Himmel ımd 606 von Deiner 
Heiligen, Herclichen Wohnung ! 506 4] Dein Eifer md Deine Stärke? 
Die Regung- -Deines- Iunern und „Deiner Barmherzigkeit חס"‎ 6 
zurüd. gegen mic, Gott Zebaoth ! Eehre do wieder, ihang, dom, Himmel 
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Ewiger, Du unfer Vater! wir ind Der" Tortund Dicimfek Vildner und 
Deiner Hände Werf find-wir alle. ‚Verlag uns. nicht, ‚Ewiger, unfer 
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beter vor Deine _SHertlichkeit fritt, um. für. Dein. Bolt. Dein 
Erbarmen.- anzuflehen,-o befreie" iind "rette: dort dem Zorn 
und Grimm; halte dierBlagersuritc ההוב‎ die יי‎ 
Unterftüße die Gebilde Deiner Hand, halte "Deinen, fteafen- 
den Bornlab von ihnen, öffne die-iRferte, 7 008 306 Gebet 
Eingang-finde;, hernimm. ihr, Rufen, Throner-in der. Höhe! 
Sanmle die zertreuten Schafe Deiner Herde, leite* mit 
Deinen Hirtenftabe. Deir "gefräßtes BOTEN ה‎ 
Deinen, | מ‎ auf, jener, Bergeshöhe und jeße ba / igjt wieder, 
Deinem Bolte-den \ ch m Pina הסט‎ Schminke 
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מַשָאֶת ih BI‏ ערב: ערב רִינִי השא SON IND‏ 
בשחק. שַמְצָה ְְצָה Em > ie m TER‏ 
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בצמו NY‏ ולא or Inn ara «om‏ הצא TS‏ 
ְפָעַלו ולעבודתו ערי ערב: ערב יוםואישין ללה \ נשא 
עמך עיניווְנָחֶץ- פֶּגִיְעַתו כְּפְנִיעַת יעקב ורפא המחץי - 
כְּבוא הַּשָמָשזרוק ליי מיםטהוריםורְחץ בּמִיוְטָהָר. - 
eye‏ ערב היה של nen‏ 
צומו nis Dinner TON DEIN‏ בָּסְפַרחַיִּים כו 
er on OD‏ ערֶב: MPN pnmbD SW‏ 


. eur והעבר רשעתו‎ innen 
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| Scimpf,-dab Ie-wie Staub verjliegen, „niu וב‎ 


unjere Väter) verfraufen, und Bu ל‎ ie Fa es 
Ewigen, und ex-erhöret und von, jeinem heiligen Berger 1 

Bon Dir-fommt. mein Kuh. Erhörer,-der Bitten‏ מאהך 
und Gebete! auf Did) [606 ich meine, Hoffnung, 008 Du‏ 
meine Übeltaten beieitigen, 20 Du Mit Erbarmen richten‏ 
wirit Dein Bolt, Das; zu, Dre -flehetsbom ‚Reunteir Dieies‏ 
Monats an vom Abend bis zu Abend. Am Ypend "des‏ 
zu Dir nei wende Din‏ סד 18 Tages, an-iweldgent,‏ 
FAR Dein,Dhr, mir zu; Dem Gerehten (Nhrohayr). deu, die‏ 

Nadjt-Tich teilte) ferreingedenF-ımdblide, müdfg ie auf 
Werhrauddurftsauf; mreinGebets anf, dig -Erhebing-mgimer 
Hände zur Abendzeit! Am Abend laß‘ wie das’ Licht” en 
Hecht hervorgehen, Simmelstproner® entferne, 068 im 
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die Arbeit 06001 und daran bleibt bis zum Abend, 
Des Tagesy 20106 Gfätien DE-NahFIEcHebE DeinzBolf Teitte - 
Augen, und betet Tlebentlic, vor_Div,_wie Safob betete; o 
heile die Werden, beiprenge-es Heim ו‎ 
00 900000500] dab -es-lauter- umd- nahen 
Hpend! Am Abend fer wıe Tau für SSrael, auf va es wie 
טסופ מו‎ 211067 Fiehe air Tetn Balten Id] el 8 
jeiner Seele, umd bejiegele, kein, Urteil. un Buche des 

jebt, Do“ der 200 189 wendet umd-Fih, ל ו‎ 
„Des Abends} ne: Abend-Hofttes auf Deines Berzeiyung, 
Freut שור‎ Deines Crbarmens: 0 "gewährte ihm jeine Hofj- 
ung, Idaffe eine) 0 Kiniüeg, Su, Sättgn Peciiuiter 
‚Sobgelängen thronet; Siehe, daS ganze Bolt, 8 Mare 
don. -Morget-bts Abend. - Wbends, -ıMörgens? im 

silehe שפט: ד‎ Bir, Rhtoneretr derHögel mögen! Bi 
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עמ אות a‏ דע לי יש ולא mob‏ 
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EN יל עְרְבנִיבשַפְתִירְצָהמָרֶם אֶקְרָא תּהִינְמצָא:‎ am 


- וְלְפנת הזהועָלָה מִוְהַרְתַצֶה. שעלי יסְלִיחָה‎ nad 


פרזה לו ונקי וצדיק HN‏ והזשער לא גר עד = 


S ה יושב;וכו*;,‎ - saw 
לא וצדק לפניף כָל חָי: שומר‎ Sy אל תבוא במשפט‎ : 


| תִרְפִינָה: 12 לא יְזְנַח לעולם אִדנָי: כִיאֶם MIT‏ ורְחֶם 3% 


= מתישואררא צוןולאיתבונן:פיבוישמחלבנוכי a‏ קדשו - 


חַסְדִיו: : NIT‏ ודע וצרו זְכוּר כ עָפָר DER‏ הוא Im‏ 


בְּטְחְנוּ יְהימִסְּךייעלינו פַּאָשָריחַלנו לֶף: ליי הישועה וכו+ 
= ע"ם א"ב וכל כתיו טל שש DWIh LE‏ וכסוף פתוס אליה בר שמעיה pin‏ 
אלהינו ואלקי אבותינו: 
TR 2 SEN mans‘ ₪‏ אֶרִים 7 ק' בִּי אִין מעש 


= וביהיזכות און: LTD my.‏ 
= = תרִמִיתי לגור שאין ידו כּלִיזין : החרר ילב הל am‏ 
הַהוּקם סרסור. 5 ִפָעַר .- מדעת וּמִבִּין חַפוּר.. 
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im Allerheiligiten duftete! ib miv eind 1 
= 808 jener nur Dir, Ewiger, allein ke et Tag: 1 3 
treffe, dertniht Tag end‘ it Nacht, 6 
Abends!) | = A Abend_nimm die Nede meiner Böhmen Jah: 
gefällig. auf; noch ehe ih .xnfe, 108 -Dicherhörend finde 1 
Sa, wende: Dich -erhörend, ‚beiprengend andreinigend Mu 
au, öffne die Rforten der Verzeihung, daß wir ihuldloS und 
gerecht werden; berichliege die Pforte nicht bis Abend! — 
אל תבוא‎ Komme nicht ins. Gericht mit ‚uns, הזוטל-‎ 01 Lebender,ift- _ 

gerecht vor Dir | Hüter 4800018 ! behüte den Überreft 4890011 — Denn 

berwindet und berbindet, ex jchlägt und feine Hände- Heilen. Denn‏ עס 
nicht auf immer verläßt der ‚Hexr,-jondern ‚ex-betrübt-und- exbarmt fi‏ > 

gnadenvoll wieder. Denn er fennt unjexen Trieb, ift eingebenf, daß nur 

Staub wir find. Denn er )הת‎ die 00000 טסל‎ 00/0001, Durchblick 

das Untedt, wenns niemtand-merkt.. -3a, jein-eufvent fich aunjer Herz. 
denn wir vertrauen auf feinen heiligen Namen. Deine ur 0 
walte über uns, wie wir auf Dichharren! ? 

Wie-fann den Mund: ich- öffnen, 1916 008. Auge er-‏ איככה 

heben, da ich feine Tat und fein Verdienit aufzumweijen habe? 
SH jeufze, bin einem Betrunfenen, vom Wein Verwirrten 
gleich, bin! wie seit’ Kriegemamn ohne: Waffen. = Das’ HeraT 
des Armen zittert, der als Vermittler Hingeitellte zagt,. was, 
vermag der Intifjende, der Vernunftlofe porzubringen, in ' 
dejjen. Bruit-der Srevel ji birgt, u dejen-Ssnnern Das 110< 
recht niltet? :Ter widerjpenftig jo oft gefehlt, der der böjen 
Begierde Seiingefallene mit jeinem perfehtten 406120, 016 - 
fan diejer Verächtliche 65 wagen vor Gott zu bitten? 65 
hat das Geradetfrumm gemacht; die Ermahnmden- "erachtet, 
iit-verfehrt-und verjigett; - darum wanten-jeine-Anie, jene 
Simdenihuld iit ihm zum Mnftog, und er’iit verftrict in 
jeinen Taten, die jeines Herzens Tide ausgebrütet. We finde! 
ih Worte der Entjihuldigung?.. Sch _bin._bejudelt, beflecdt, - 
bin voller Shmadh amd Schimipf; merme Wafleraiifje"iind 
unbejtändig, ihr Duell fit träger), Trug und 718: 19 
meine Zujanmenkünfte, mein Zalten zu Streit und Hader. 
כ‎ Hilge den 600], -dergib -die Milfetaf/‘ perzeihe Die - 
Sduld! rufe ich. errötend ..und Ihamerfüllt Su, Dir UL, 
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D. 5. ich, Habe feine Jeften- Grundfäße: החוד‎ = 


1 Ext a Sa ו לפש‎ re En Re 
סליחות למנחה של יום כפור‎ | 88 = : 
an הגח וכעס תָפר-‎ m Ta קצף‎ Em 
or לימ ישרְאֶל‎ nos? חופֶר:‎ Paar Dam 
ang 2 Pa תם החזיקוּ פחן הַפִיקוּ‎ «12 202 
לא בה ןלא שקץ, עָנוּת גי‎ IR) um ְּהַמְצָאו רשו‎ 
UN גְשָבר: יום ישועה ועת רצון אְמְצָא לפָביף. הגון‎ 
ולבקש‎ ER ְּעַמדִי‎ ner] DIE NET Ddyn 
Ehe הַשְמִיְענִי‎ DIAS רְצִיתִי.‎ IR רְחַמִיבז על‎ 
ומלוּ קשות:‎ try na שקדו נָא‎ ta an) 
מעקשות. = עזבו‎ men - 19 or beson 
oA אל תוסיפוּ להקשות. יורע ישוב‎ mom 
חַנוּן האזינה‎ nam ְּבוּעִים ובקשות: *' - ל הַקְשיבָה‎ 
ער שועַתִי- ז"י תעקי רְצֶה הִמְרְצֶה וְהִתְפִָס לקול‎ 
וּלְכָה לישועתי:‎ OR ִּחְנָתִי. קְרְאתיך ממצר קרב‎ 
לחי אַדנִי תּשוּעָתִי: אל מלך יושב וכו‎ mehr 
ִמָנוּכִּירלא יְצִדִקְלְפִּנִיִהּכְלחִי: בת צְרְרוּני‎ BER אל תבו‎ 

מִנְּעגרִי-ואמַר יא יְשרְאַל: רְבּת צררוני מנעוּרי גם לא ילו Sr‏ 
על גב חָרָשוּ חְשים הָאריכוּ למעניתֶם: יר צדיק קְצץ עבות 
השעים:גבשו im ON‏ כל N Sb: WANN‏ 
בְּקוְּלִינוּאָדֶם אַזחַיים בְלְעונוּ: WIDSSHIINT:‏ אָזִיהַמָיִם 
שטפונוי ִחָלָה עַבַר על נַפְּשָנוּ: אלו בה על נפשנגו On‏ 
הזידונים: ברוך: וי שלא נְתַנְנוּ טרפ לשָנִיהֶם; ליד הישעה וכן*: > 


Du)‏ א"ם' וכפוף: פתוס דויר בר שמואל הלוי הזק: ואמץ. 
TOR‏ ואלקי אַבוְתִינוּ. 
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meiter Not. Stille den Kor, Gehege ה‎ 4 
uud. jtöre 68 Berdruß, nimm. den, Zürbitter. I Bari 
Senen aber, der ım3 die Grube grabt, Derwirr 2 
Sttimn desmüberreites Israels, 06001461 er, Bin- Imiteres 
Herz, ergreifet die Tugend, Tafjet Gebete jtrömen, beinaffnet 
61100 mit Reinheit und jtrebet mit uller Andadtt, den Herrn 
au.jucen, da ex ich-finden 1081 denn er-beradhtet und.ber- 
ihmähet nicht die lage des Armen und ” Berfnirichten. == 
Las Mich einen Tag des Heils und. der‘ Gnade bar Dir finden, 
achte mich vie einen Würdigen und Bollfommenen, weun id 
bor-Dirstehe, um für Deine Kindern betetrund zurbiten.“ 
Sch- habe -euch -gnädig-aufgenammen, rich" habe -verziehen!“ 
laß ıms aus Deiner Wohnung vernehmen! — Beeilt euch, 
Kinder des Allerhöäcjiten, und 2610061064 die harten Herzen! 
Schaffet hbinmweg_den Anjtoß,.zäurtet ‚den. eg, „ebnet „daS 
Krtılmme, Tajjet Hie"Siinde Ind‘ befennet- fie und Feid- nicht 
ferner hartnädig = Wer Einjicht Hat, fehre zurüd und. be- 
Tänftige Gott mit rührenden Worten und Gebeten! - 7 8% 
הזחו‎ Afgnädiger! höre die Bitte den Vortrag. meines 
Ölehens! habe Wohlgefallen ‚an meinem, Gebete, jei geneigt. 
ind: gewogen meines 1600895 Stimme! SH rufe Dich an 
in der Rot, nähere Didyimieigür Hilfe; «eile mir zum Bei- 
Htande, Herr meines Heils! ב‎ 


Komme nicht ing Gericht mit Ing, denn Xein. "Sebender. if‏ אל תבוא. 
Dir. Sehr haben fie mich gerrängt“von meiner Sugend atı,‏ טסט -gervecht‏ 
-SBvael; jehe haben fie.mich gedrängt yon: meiner Zugend au; doc)‏ )ווק 
über mich. Auf meinem Rüden ı pflügten die ige‏ 1115ב berimochten fie‏ 


Aid. zogen Tag ihre HFurchen,- Gott- über, der Geredhte, ו‎ 


revler- Seil, ES werden bejhämt- und weihen-zuvüd alle Feinden, 

Märe Gott nicht mit ung gewelen, als fi Menjchen gegen und erhoben, 
הונ‎ Hätten’fie Tehendig.iing berfchlungen, da ihr-Zorn gegen uns ent- 
brannte, dann. Hätten die, Waffer, uns ‚überflutet, „Ströme ‚wären über 
unfer Leben gegangen, dann wären die wilden Waffer über iumjer Leben 
gegangen; 0901006 jeinder dercuns ihren Zähnen‘ nicht zum 
Raube gegeben ! : 


zu -Eiviger, mein Gott! Sehr oft-ward-i‏ אלהי 
bon- meiner Jugend an; ih”fuhte Di, "Du ee mein‏ 


> Herz and סד‎ | nie וגול‎ Berftand, Sekt Tind! meine Heflörer 


übermädtig; [0 dab, ‚wenn fie gegen mich reden, ichon, alle 
"meine-Gheder zittern. Sur Schartde ward ih unter-ihtten, 
37 (Tom 7.) s’o- 


Er Im pn =‏ בי ee Dam‏ מענְהיזדִים הֶל לי 
בְּפִיחֶם וּלְשנֶם שתו nn am‏ חוּשָבִים ו עלי 1 
= מחִשָבות רְשָע בְּלִיחנִינָה: טוכף וּמדת רחמיף aba‏ 
by‏ ישוערזף איז Man‏ כָּלְתֶרז נִפְשָנוּ - 
| לישוְתף לאמר מְתִי ִנְחְמָנוּי למען שםקרשף עשת = 
= לא לנו יי לא לנוּ: מדת Jam‏ וחסְריף Sn‏ על צאן > 
ee‏ » גְעַנו mb‏ מָחַל רִבָּה סְלִיחותִיף ומִתִילְתַךָּ. 
סעדנו nen‏ לְבָּנוּ לְתִיבְתִיף. ענגו יי עגנו 2 
טוב חסרף ray Sy IB Syn‏ ורעיתף abe‏ 
- צור. צדיק bin‏ ור Syn‏ » 
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ner Yan U ב ומרים.‎ in 
Palm apa תּהַלְתֶךףּ כִּי תצילנוּ מַרושָשינוּי‎ 
ann נפְשָנוּ- 227 שָפְתִי וקול‎ m שעשוענו וּבֶם‎ 
mp2 mer לפנ‎ 97 ni IST 
a7 na Tor) ויעלו‎ main רצה גי יריריף‎ 
| תוחַלְתִיוְשְבָרִי‎ EEE REN aa) 
| אַבקש‎ PTom רם וְנִשָא גְאֶה גָרול וְנוּרָא - רחמיך‎ 
pop ION ולישועתף תּמִיר‎ 4 
. מִתְקִימַמִייוְשֶלַחפָּם‎ Any הִַנַכָרִי השפוך‎ / 
; מַלְכֶּם.‎ cos AR מרקאף ועם וְצרְה: וְאַתַהקדוש‎ 
Day, m הל‎ Dan wos ְּאנֶם: אַשרֶם‎ 


a Eh ea Ale ER 
1 er zum 0 Hürden 


zum Sprichwort und zum ‚Spott, © ne 11 
Steinen, ziehen auf-mir lange Zurden;- mit-me 
Zunge höhnen Freche mid) und brüten unbarm mberzig 

Gedanken wider. mih. — -D dab Deine Güte ad batme 
העט‎ Wetje über uns iwalte, daß Deine Hilfe, Gott a 
erhebe! "Unfere Seele jhmachtet nad) Deiner Hilfe, ibre 

wann wirt Du uns tröften? Deines 061110001 Namens - 
tue 65, nicht unjeretwegen, Gott! nicht ‚unferetivegen, laß 
Deine Güte und Gnade groß fein über die Schafe Deiner 
Weide! Wir haben gefehlt gegen Dich! 0 verzeihe, zeige Dich 
groß in Deiner Vergebung! Unterjtüge Du uns, danır ijt uns 
geholfen, 16016 Du unfer Herz zu Deinen Pfaden! Erhöre 
uns, Emwiger, erhöreung; denn jchön iit Deine-Gnade, Deine 


0 
0% 
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> Xreue! Befreie, rette Dein trautes Bolf aus der Hand 
feiner Gegner, Du, unjer gerechter und großmälhtiger Fels! 
Du, ehrfurditbarer Gott und Beiltand!- Heilige Deinen-hei- 
figen Namen, Höcjter! fei als Kechtferfiger Deinem 6 
nabe, 108 über jie und ihre Kinder Dein Erbarmen rege fein. 
" - -- Bir erfuden Did). mit unjerer Bitte, vernimm fie, unjer 
- Gott, unfer König und Setligiter! und jchente vollfonmenen 
Se rteden Deinen Auserforenen, 1086 5חו‎ zu Ehren und-hebe 
, unfer Saupt empor! lUinjere Lippen werden הסט‎ Deinem 
3 KRuhme überfteöinen, wenn Du-uns von unjeren Plünderern 
מ‎ errettejt; Deine Lehre und Deine .3011001[[6 werden unjer. 
> ₪00|00 die Erquidung unjerer Seelen fein. "Das Wort 
. meiner Lippen, die Stimme meines Bittens Höre und wer: 
3 nimm, meine Reden feien Dir angenehm und wohlgefällig 
1 wie Weihrauhduft! Mögen Deine Geltebten frohloden ı und 
- in -Subel ‚nad; -Zion ziehen, um- Deinen-heiligen-Tempel-. 
, -  - palaft nach feinem Rechte wieder herzuftellen. — Du bleibjt 
4 meine Hoffnung und Zuperfiäht, זו‎ Hocherhäkener, Größer: 
/ und ‚Succhtbarer! Deine Barmherzigkeit und Gnade erbitte 
+ " - 180 warte immer auf Deine Hilfe. 6 Du mein Net, 
> 000000 -008- 000 ז‎ vergofiene Blut-Deiner Diener,-jtürge, 
2 Deine Miderfaher und fhütte iiber ]6 aus grimmige, 
, "- mütende Strafe! "— 90, Heiliger 0810078, ihr Eilöfer,. 
/ König. und Stolz!. find. טג‎ vom_geraden Wege fie abge- 


un und 1) ihr Herz gefolgt den Mugen, fo nn voten 
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uam abs es BER an en 4‏ מַנְנֶם . הבָּט 


may: ham: DIINY) non by לבָרִית המלא רחָמִים‎ 


mehr‏ ד pe arm‏ לְקְראת צרי Hi]‏ ק"יוישמחוּ 


וירננו Din‏ 2 - תחבוש מַכָאובִי. יבושו monm‏ 
Non‏ אחור Din pop ya‏ ואמץ מאמיניך גוּאָלי 
וצור ישועתי אל אי אָבִי: 1" אל מלך יושב'ופו'י 

אַלְהְבואבְמִשֶפּטעטְוּכֶילאיְצְדַקְלָפנִי כְלחִי:מקול Bam‏ 
ומנדףימפניאויבומתנקם:כיעליףִהרנְנוכֶלהיוםנְחשבְנוּכְצאן 
טִבְּחָה: כִּי DIR‏ אֶת עקב וְאֶת נְוְהוּ השטו: העל TS‏ תתְאפק 
IE‏ ותעננועד מאד:אל נקמות ייאל נקמות הופיע: השא 


| שפט הְאֶרְץְהָשב גְמוּלעל גְִּים: וְחִשָב לשכנינו שְבְעְתים אֶל. = 


חיקם חִרְפּמְסאשָרתרְפוף אדני: RE NEIN‏ כָאֶיש מִלְחָמות 
ID TIER‏ אףוצריח על איביו יִתְגַבָּר: ליי הישועה וכויי 


ט"כ א"ב PN‏ מתוק ה בר רבי יהודה pm‏ ואמץ. 


ל אל 
een, Span’ 1‏ 2 ירישע בָּהם ‚or‏ 


23% ו 6 לָהֶםי ל דכָאוּם ְּעַבְרותוְעלֶם 
משילים עְלִיהם: הורגים תולים משמירים בְּבָל מִיני 
משמָדי DD‏ זאת Die by‏ לְהַצְמַד- זנ אֶל חַי 
קְלְקוּלֶם ללְמַר , חוּבָטים an‏ בְאִינְמַאָמָד:טומָנִים 
she FE‏ ְּשַך יקישִיבם. warb mm‏ בָּבַעל. 
ְהַעשִיםי. כָּלָה N ‚im Dy2 a‏ 


ee‏ לסרשים: : מזמות ma}‏ תָּעוּבבם ְַּלְמתֶם 
ab /‏ * נטוש Jos‏ ְּבְלִיהם לְעין: שיח פוצים ay‏ 


= להדון: ID:‏ מות אֶהַכְנוהוּחְצְצִיך DIE IT‏ צוּאר 9 
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Hfetlen?), erwiderten:” „Wir bleiben unferem 6 ‚getr 
1) Überjenge von der Mahrhaftigfeit Deiner Gebote. 


jömerzlichen Buftand und das‘ 9110000590 16 Dienft 
barfeit, und jei ibe Schild; fcaue auf den Bund und jei 
erbarmungsvoll über den-überreft ihrer Menge" Ei, mir 
beizuftehen,„ergreife-die Waffe gegen ;meine. Dränger-und 
Feinde, daß fie jich freuen und jauchzen die Dir vertrauen, 
wenn meine Wunde Du veirbindeft T Die’ mein Mnglüd 
wollen, lajie beihämt und in Schanden, aurüghpeichen; ‚die 
Dt glauben, jtärfe und Fräftige Du, mein Erlöjet And 
615 meines; Heils!.. Allmächtiger!;. Gott meiner Väter! 
אל תבוא‎ Komme nicht ins Gericht mit uns, denn fein Lebender ift 
gerecht ,טופ טסט‎ "Die Stimme: des Schmähenden und Läfternden ertönt, 
des Seindes,. des Nahefchnaubenden..- Man würgt.ung täglich Deinet- 
wegen, wir werden Schlachtvieh gleich geachtet. Sakob verzehren fie, 
verheeten Jeirte- Wohnung. Will! Dir Hierbeian Dig haften, o Cwiger? 
Ichweigen und uns fo jehr-niederdrüden?. Gott dev Rache, Ewiger, Gott 
der Rache, erjheine! Exhebe Dich, Richter der Erde, vergilt den Über- 
mütigen K Gib fiebenfach zuric in ihren-eigenen-Bufenihre Schmäad, 
womit jie Dich jspmähen, 0. Herr! Der Ewige ziehe, auß wie, ein Held, 
wie Kriegesheld wede Ex feinen Eifer, jauchze und. 600606 SFeldgejchrei 
und fiege'über feine Feinde! — 0 27 TEST en RC 
הקול‎ na Die Stimme, ‚die-jo mimmert; ift-die. Stimme 


bon Safobs Kindern, die von 2607600 Händen gejhlagen 


werden. Einjt die Herren, Werden te 1061 in fremden Landen 


gedrüdtt-durch- Knechtiehaftund Dur dng od, dasıman 
ißnen aufgelegt. Mar wügt fie, fängt fie und Verfilgt ji 
auf-allerfer Art; doc) tft fo_feiter Hangen-fie Dir an. Die, 
lebendiger. 600141 . jollten. jie „vexlafjen. und. Dafiir- den „heid- 
nilden Unfug: lernen,: deshalb mwiirden” jte geihlagen "ohne 
Mag mndsZatl’A4Dier VogefängerTenter Schlingeit md 
glaubten ung darin zu fangen, daß wir Deine Einheit gegen 
ven Baal3-Dienit vertaufehen wäürden=-%i ten ganz" das 
heilige Bolf-vernichten, der Name 58 6-0 eI-jellte-nicht- mehr 
gedacht ‘werden; darum hefteten fie in ihrer Arglift das 
geihen ihres-Greuelsun 1006 Kleider, Bamik wir beim Ii- 


6 diejer: Richtigfeit_ zum Abfall von, Deiner Religion. be- 


iwmegt werden jolkten ; darımı eröffneten fie-Streitredert gegen 
Deinen -Ölauben, — Doch wir, «beivaffnet mit "Deimen 
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- שוּחַמִיםהָאָכותְבְּנִיהֶם. am‏ ְתְבוּסְתֶם = 


ea מַנְחָתֶם‎ mb הגְעָרֶב- רונשים‎ m Bars 
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עְלִיהֶם בְּאֶהַב מַתְעַלְסִיכ. קצים E DniDpn omn2‏ 


| מְמְהָרִים‎ one! Dunn Sn an זַבְחָתֶסי יָחָד‎ 


= לא חָסִים m.‏ שמךף בְּצִים וְשָשִיבז: ּמַהְאַשָרִים 


ְהַשָמִיע שָמַע ישְרְאֶל ִּקְרִיאֶתֶם > נּהֶספִּיהֶבְּבָרְכת 


‚Dying‘ “502 בל‎ Dan Bruns oe 
a8 עקדות‎ nn רבותזרְעםכָּכוּכָבִי רקיעים: ראה‎ 
TR יחוד‎ reason נעקדו. בְּחַיּיהַםנְאָקָבוּ‎ 


San: ידידוּת ישֶרספקורכּאשרנְאָחָרג:‎ - TR ai 


ובור EN‏ תִּשָכָּה - AN‏ הפְלִיטָה מַכָאוּב מוּכַח. 


- הפי בָּנקְמַתעַנשָבָּח:‎ an דרוש‎ DT 
- מפריף‎ Dion הִנָּשָאי עו‎ ya חפוץ יכרות‎ 
= מַחַסָה. על כָּלַפָשָעִימִד‎ Seas תח‎ Tape 


= | הבה aan‏ יו קל PEN‏ ושגָב לטה שריריף: 


Dome" 2‏ לְחַסַרּדּורַע חַסִידִי. צַעקתם קשוב an‏ 


הודך. זכר לְאַבְרָהֶם a‏ רלמיה ; אלמלךוברי 
אלתַבואבמשפטעמנוכילאנצדקלפנירכל חַהַאָלְהַימְאַלְדָּמִי 


Ä‏ לְרְאַלמְהָרשוְאַלְתִּשקטאֶל: N‏ בְּאוּנויָם mom?‏ טַמָּאוּ 
Dane a NEE PEST‏ לםלעיים נְתְנגאֶתנְבְלַת עַבְדֶוף - 
emo 4‏ | 


סְבְיָבוּת יְרוּשָלֶס וְאִיןקובר: ATEM MER‏ 7 


דדש 


WET‏ לְאֶרֶץ ַלְלוּמַשָכּן men nd Im‏ ב 


ma הרג רב. צַדְקנִית חשוב‎ mas Br 


(2 
, 
2 
Fe 
Er, 
₪ 


575 5009010 הפע המו‎ für den 8 


bis in den Tod!” und ftredten den Sals hen או‎ Schlädit- 
mejjer entgegen. Edle Frauen eilten und brachten _ihre 
Kleinen ber, dab. fie al3-Opfer Dir -biuten mögen, willig 
reichten fie-diejelben als- angenehme ‚Gabe-Bir: Väter,- im 
eigenen Blnte Ihwimmend, Tchlachteten ihre Kinder und 
fahen in freudiger Gottergebenheit das Blut: הזחו ]וו‎ 
fließen; um Deinen einzigen Namen zu erheben on 
fieiniht ihr Leben, in- feliger Begeifterung tiefeir He 

ihrer Tötung al3. Segensiprud:. „Höre Br = 
Einjtimmig eilten Eltern und Kinder, Bräutigame ind 
Bräute hin-zur. Schlachtbanf, “wie -zu ihrem -Traubimmel, 
und 68 endeten Deine holden Kinder, die 1160110008 Pilänz- 
linge würden aufgerieben. — Der Du bei Dir Jelbit den 
Stammoätern bei Sjanf3 Opferung zugejchtvoren halt, ihre 
Rahfemmen wie die Sterne des -Himmel3. zu‘ vermehren, 
0.Jiehe, jiehe- die vielen Opferungen Diefer, die im-Beben Dich 
liebten und in ו‎ Tode jih nit von Dir trennten, die | 
bereit waren, Deinen; einzigen 2700611 411 06611000 1 ge 
denfe ihrer frommen, ו‎ an Dir haltenden Xiebe! Gedenfe, 
0 oft, und bergiß nie den Mberreft-jener mit Simelsen 
Seimgejuchten!.. Blutiehuldforderer! fordere und, rechte, er- 
icheine zur Nahe des vergejjenen Volkes. Türe 650 6 
Dich ob-meiner Dränger Wut, bringe zum Entjegen die Be- 
drüder und Räuber! Nimm Did) jchonend Deiner Erforenen 
an, daß fie Schuß unfer Deinen’ Fittigen finden; alle ihre 
Örebel 2606066 Deine Liebe! Stärfe_und erhebe. den ‚Reit 
Deiner Geretteten, die Nachfommen Deiner Frommen, die 
Deiner -Gnade harten; bernimm ihr Tlehen וסט‎ 6 
Deiner Majeftat aus, gebdenfe an © ae „und 
Serael; "Deirie Diener! 1% „at 


ה Some nihting. Gericht mit uun8, beum- Fein Sebenber‏ אל חבוא 
nicht und ruhe nicht,‏ שטוו ו fei nicht- fo‏ ,69066" .1 טסט gerecht‏ 
Allmächtiger ! Gott! 50064 drangen. in-Dein. Erbe ein,‏ 

a heifigerr Palaft, machten Seritfalem zum Steinhaufen. Sie gaben 
e-Beichen- Deiner Knechte dem Vogel de3- Himmels zum Frag. 48 
68 Deiner זוסהונוסט‎ dem Gewild 068 Landes, ihr Blut טסט‎ ie 
wie Waflet Kings um Seriffalem, amd niemand ‚vergrüb 08.- 
Tremdling brachten fie um, Waifen töteten fie. Sie legten. Feuer ler 
Heiligtum, "eritweihten zum’ Staube die Wohnung Deines Rawiend, -- 

17 Höre Zatael u. % w. 0 m. 6. 5 bie : ae ב‎ 
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ע"ס א"ב. כפול וכפוף פתוס ‏ רוד בירבי משלם. הקטן. הקיו ET‏ 
אֶלְהַינוּ TOR)‏ אַבותִינוּי = - 
עקיו ודה | 
אֶלקים אַל ao ma‏ ל אל En‏ אל upon‏ 
nr dor? „mann‏ מיר מחרימי. ba‏ 
תִּכַסָה אִרְעְבָּכֶלמַקְמִי גול ab einen‏ 
גּם בְּפרפֶרֶך מל ות op‏ + הון ji‏ שופך an‏ 
mama‏ דמי ענייד הנשָפך FON AD‏ התיעצו יחר 
סוך aD‏ רעל- הַלוט הלוט פָּנִיכָל by ya‏ ולא 
Wr a‏ הַמָעַל. ns ma‏ התהו מִשקץ 


ee me nme - 


mas אלי‎ m ושקרו:‎ N בָּנִים‎ By וּמְִעַל:‎ = 


wu‏ ושוררו. 27 anna‏ הוא ובו ַתָאַמרוּ: חית 
ִחִידְתֶם HIN ara ag‏ טף וְבָשִים IN‏ הְשָלִימוּ 


and >‏ מַלְאיכז המִבְקְרִיבז Hawba‏ בּירז המוקד. 
a AT m Tem =‏ לו 729 


ראש ob‏ 220022 לעלה תמימיםי כְבְּשוּ 
עולות' ala‏ אָמורִי שָלמִים. לְאמזתַם אומרים לא 
תַכְמְדוּרְחָמִים. לְקְרְכּן nei‏ ליי יי SONST BEN?‏ 


= מפרפרים m Dr‏ על זָה מִפַרְכָּסִים. Dann‏ 


שחוט אַחָרִים וּבְדְמִיהֶם מְתְבּסָסִים. pn,‏ על 737 


en‏ ואף לממרסים: גר עיניך לְעד יהו תוססים: 


סדְּרוּ MIDI‏ סדור מַעַרְכָה mai‏ סכ וגם היפוד: 
קטון מסבילה: עוללים. Dam‏ הַגְִבּחִיםכָּלִיל עלֶה:. 
anbiv‏ ידשנה יר בָּל srbo in‏ פגות עדות 


= מְלְאגּ 3 זְבְחִים, פדרים Dam‏ הראש תעל = 
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"Gott! Tchmerge nicht gi ee re‏ (3 אלהים 
nicht, 161 nicht jtill.gegen meine Gegner; juche, fordere 605 von‏ 
meinen Berderbern, die Erde dede 05 nirgends zu. Laß 8‏ 
Dir jtets offenbar fein’ das’ vergoffene, weripritte‘ BlutDdie‏ 
Erjälagenen feien jtet3 an Deinem Purpur_ gezeichnet, auf‏ 
dab. Du Gleiches mit Gleichem-vergektend richtet foegdn Ges‏ 
Blut3- Deiner Armen, -das - wie- von seihlahteten- Kälbern‏ 
ihrem Rate beichlofien die Feinde, den Girtfelch‏ חל flog.‏ 
mir zu milden, die Wahrheit Zu’verhiillen dufsder”ganzen‏ 
Erde; der, heilige, erhabene Gottesname 6 nicht mehr,‏ 
gedacht werden,-dem richtigen, berwerflichen Greek follten‏ 
wir nahmwandeln.- Mber-die- Kinder des Heiligen Stammes‏ 
verleugneten Dich nicht; jie riefen laut? „Er ijt mein Gott,‏ 
ihn will id rühmen; Er. ift 005 208 meines Crbes, 10₪ nie‏ 
berehren mir!“ und gaben willig, ihre. Seele, dem, ewigen‏ 
Zeben Hin. Rinder ind Frauen waren einftimmig und Tteßen‏ 
fih binden; den ausgejuchten SämmernZgleidypie-einit, auf‏ 
dem Altar geopfert wurden, indem 6 Ipradhen: „Einziger!‏ 
Erhabener!- Deinetiwegen Tafjen wir uns töten und mattern;‏ 
5 שק Dir.nur. beugen‏ עפט Deine Einheit erfennen-wir.an,‏ 
Haupt!“ So wurden Heine, [huldloje Kinder wie Sänzopfer‏ 
Hingeihlachtet, toirden 1011160011, umjtewierdas SOpferfett‏ 
zu verbrennen. Sie jpradhen zu ihren Müttern: „Zafjet doch‏ 
euer Mitleid! fehet, wir Find ja-bom Simmel. als dei Emwigen‏ 
wohlgefällige Seueropfer- beitimmt!X, -Saufenweije- ‚wurden‏ 
die Kinder zufammengemworfen; noch zucten Diele, io wurden‏ 
ion andere geichladhtet-und Blut zu Blut gennihe — Des‏ 
liegt -auf-den ‚Ejtric; Deines Balaites,- dort, ‚wird, ‚5 -umge-‏ 
rührt, daß 68 immerdar don Dir draufe! - -- Eine größe‏ 
Dpferitätte oröneten Damals die Feindean [der Mkarjamt‏ 
jeinem Grunde ‚hätte nicht die ‚Kinderund „Säuglinge ‚olle‏ 
fajlen können, "die Jamals' als "Btand- und- Ganzapfer "ge-‏ 
Ihlahtet: wirden. 7 Gedenike,; Gott; Fenerl 006661006 Feier‏ 
Gaben, immerfort!.— Alle Winkel und. ‚Höfe Füllten fie, mit‏ 
Geiäfadhteten, mit ‚Berttistet umd Berftiimmelten att; ‚tat‏ 
זו בו > 
au der Ba der‏ ל 0 ו Diefe und.‏ 0 י 


, ge (Omde .סט‎ 11: Sahshunderts)-und fehikdgrn die-fünchtet- 
את‎ Solingen, denen damals die Juden at ‚wareit. 
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trodenem Mehlopfer lagen viele Mah Gehiti da} "Framme 
Frauen braten -als Entbindungsopfer, ihre -Aleinen-in-den 
Windeln. Wie ein Zufagopfer des Altars wurde die Schul- 
jugend bingeworfen, iwterein Sühnopfer für. die “Gemeinde 
die Schüler. amt den Gelehrten. InriZiegel gejottene Opfer 
wurden jeit der Tempelzerftörung nicht mehr dargebracht; fo 
nimm 168% dafür die dampfenden Stüde von 50011908 Kin- 
dern tohlgefällig auf! Wie Priejter dienten da Männer 6 
Drauen, hlachteten, fprikten Blut, fingen.es. auf, ‚brachten 
reine, heilige Zeiber zum Opfer und machten Wendungen nit 
Bruftitücden, Schenfen und Sinnladen. Tränen flojjen und 
rannen- von allen Seiten, Schlächter wie Geichlachtete- vöchel- 
ten beide, das Blut der Väter und der Kinder tloß zufammen, 
סוב‎ 018 Segensfprud) riefen fie: „Höre Ssrael!“ Wur- 
den. je jolche Taten  gejehen? -Sorglojfe-Töchter wurden bei 
heißem Sonnenfchein 0061 hingejtredt, zarten Frauen die 
Leiber-aufgefchligt und die Kinder herausgerifjen. Wurde je 
folches 000001, je-folches -gejehen? scheint es nicht unglaublich, 
zum VBerwundern? Eltern führten ihre Finder jelbjt zur 
Schlahtbant hinivie zum Trauhimmel! Kannit Di dabei an 
Dich-halten?- HSocherhabener!. Bon jeher jtüßten- wir uns auf 
die Opferung 410015 auf dem Berge Moriah, 000 jie 8 'bei- 
jtehe, fie, die zum unjerem Seile auf alle Geihledhter aufbe- 
wabrt 216101; - nım aber jind der-Opferungen Rod), unzählige, 
piele, viele hinzugefommen, — Cwiglebender, bewahre uns 
das Berdienit jener Verflärten und- endige unfer Reiden]- 


= טוב הי לכל‎ 96 1 der Ewige wohltätig, erbarmt fich 
feiner Werfe_ עס‎ 651118 11 Gott, den.auf ihn Hoffenden, 
det Seele, die ihn וה‎ Gut 1105, zu hoffen und zu Marten 
Auf 016 Hilfe’ des "EwigenZ Befferiftg, dem “Eiwigenpet- 
trauen, als auf. Menichen‘ sich -verlajien; „beijer dem Evi 

Derttanen, als auf חולה‎ fich "berlaflen. Gütig ft “hr 
שה‎ und gerade, Jeigt'Frtendeit die 200016 9006 | Gütig 
at Gott, Zuflucht om Tage. ber Not; er 8 
-הסגוהץ!לסע‎ Denn”er fennet "unferen Sinn; ו‎ 08 
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"זוי יי ON‏ רחום [חנון IN‏ אפים ורב" 
חסד ואָמַת: נצר. Eros TER‏ 
נשא עון sm von‏ ונקרה. | 
וסְלרְת לעוננו ולחטאתנו ולתנ = 
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עמ רחְמִים שְאֶלִי. ִּי כָללְבָב דוי וכְל"ראש לְחָלי: 
הַמַכָתּייתְדותִיבְּשלש עשרה תיבות: Nadia‏ 
ִּילאנָשָלְבוּת- 55 שָפַכְתִישִיחַפָּנִיבוחן לבות- בְּטוּה 


| ion אָבות: יִחַי רצון‎ Pb ְאֶלַח ובוכות‎ I 
לקיות:‎ TI שומע קול בְּכִית, שפֶּשִים רמעקנו‎ 
apa mad כִּי לְף‎ maps mia gm 


hrs 


תָלוּיות : Ads‏ לעוננר למַטָאתָנ ְְחַלְתָנו 1 


nn‏ ,אל רחום pam)‏ אֶרְך BIOS‏ ורב ABM DM‏ נצר- 
“on‏ לְאַלְפִים. נשא עון ושע וְחטַאֶה ונקה: וסלחף לעונינו 


: לְחַטָאתָנו ְּחַלְפָּנוּ: | אל מלך a‏ 


E 
. 


7 81 | 000 zum-Minchagebet für-ben-B 


tt der 3‏ וו Staub "wir find.” Sa,‏ עגור 
jeine Treue für und für. _‏ ,601096 


“year eier een 
ליי הישועה‎ Bein-Gwigen ift-die Hilfe; Deinen 2 über Dein RolE! 
Sela! Der Ewige Zebaoth fei mit ung, unfere Zuflucht der Gott Zatobs! 
6016 ! Etwiger Zebaoth, Heil denn Manne, der Dir vertraut! Ewiger, hilf! 
מ‎ König, antworte ung am Tage unferes Fleheng! Dennmicht umunferer 
Zugenden willen legen wir unfere Bitten Dir. vor, fondern im Bextrauen 
auf Deine große Barmberzigteit, Herr, erhöre! Herr, "verzeihel Bert, 
vernimm und willfahre, fäume” nicht! um Deinetivillen, mein Gott! 
denn nad) Deinem Namen, wird Deine Stadt und Dein 006 genannt. 
יר וד‎ Ewiger! Emiger! | סקס‎ barmberzig 
und gnädig biit, langmütig und groß an Snade und Wahr: 
beit, der Du Gnade aufbemahreft dem taufehßiten Geichlechte, 
Milletat,, Frebel und Simde Hergibftmdr 1618 170001: 0 
bergib unjere Mifietat und unfere Sünde und lab, uns Dein 
Eigentum bleiben!" --- MWehmurtspolf "wird die Cririnerung 
mir,-o Gott! הת6ס1‎ 10( jede Stadt שלוו 62006 1605 (96וד‎ 6 
Gottesitadt jo..tief.-erniedrigt. 1006; ---- „aber, unjere-Hoff- 
Ba 8 doch zu Gott, unjer nase doc) auf Gott gerichtet, 
טסט‎ den Schöpfer or. erflehe Mitleid für "Dein Bolt; 
denn 10005 40008 ijt gramboll und -jedes Haupt. erfranft. 
Auf das dreizehnfache Gnadenmwort!) it meine Zuperficht, ge- 
richtet und auf den Glauben, daß Deine Pforten den Tränen 
100%: Herrchen ind; Hierauf זע סח‎ Die Frömmigkeit 
der drei Stammwäter vertrauend,-ergieße id). ‚mein Gebet 
bor Dir, Herzensprüfer! o möge e3 Dein Wille fein, ( Er- 
hörer der Weinenden Stimme, itets unferet Tränen. ein- 
09615 au-jein und ms wor allen harten Verhänänifienr”zu 
10080; deuw nur zu Dir allein jind unjere Augen ‚gerichtet. 
D bergib unfere Mifjetat und unfere Sünde amd 108 ung 
Dein Cigenfum bleiben!" m Mein TE 7 
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אַתָה ולא Sud m‏ ד ממָנוּ: NE Fon aba von‏ 
זכר רחמיף יו ותסריף כ מְעוּלֶם הַמָה: זְכְרְנוּיְיִבֶּרְצון . 


עמך. פקרנו TOD‏ זכר עדסך קנית Bo DIR.‏ | 
Da‏ ד ִיוְזָה שָכְנְתָבּוּ: ara Ban‏ 


| זכרוילבניאָדים אֶתיום‎ ‚nun naymbs ren 


1 
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| 
יְרוּשלֶם הַאמָרִים Tommy any‏ כָּּ: וְכַרלְאַבְרָתָם - 
Nr omsıb‏ עבְרִיף אשר נשְבּעְת לְהם a‏ 
IR Ben‏ אֶת רע כְּכוכְבִי השמים: 21 הַארֶץ | 
הוּאת אשר Jay mon‏ לזַרְעַכֶם a :obyb bon‏ 


om Ta‏ לק Du‏ . אֶל EN Ion‏ קש 
הָעַם הוה ְאֶל רשעו 0 en‏ 9 


אל נָאתָשַת עלינו חַטָאת ORION) TON‏ חֶטָאנוּ: | 
non UMS UND‏ לגו ושהנו | 


ע"ס א"ב כפול. 


ד ך 


Ana‏ ולא יו a omas‏ מל 


= צעשתרו Aa‏ ו וויא קיר יו וא שא Ta 1 a‏ ונש ו 


Ans San EN tn 22‏ םה מרטם לה 
Aa‏ ִּי בָא מועד: ar‏ אֶלְהִים רוח 303 
נַשָבָּד np‏ אֶלְהִים לא man‏ הַיִיבָה ganz‏ 


arm 25 aan אד צורי כַּפי שטחְתי. גל‎ Don 
or קרשך‎ DIL אָכֶן‎ = 


Du, -- -- 8‏ ואתה קדוש 
Du bilt, und Deine Sabre enden nie! Du er‏ 0 
Dich, erbarmit Dice} Zions, wenn gefommen it die Zeit, aß‏ 
Du ihr gnädig.bilt. Ein göttlich DS:pfer ijt ein ‚erknirichtes‏ 
Gemüt; ein zerfnirfchtes und demütiges Herz, o Gott, ver-‏ 
Du 1001 Tue ion wöhl in Deiner Huld, erbaute‏ ו 
die Mauern Serufalems! dann werden Opfer der. Gerectig-‏ 
feit, Brand- und Ganzopfer Dir gefallen, dann wird man‏ 
1 שה- Stiere derbringen auf Deinem Altar.‏ 

Aber 68%ן‎ o Ewiger -- doch Du bift unfer Later! wir find 0 

der Ton und Dir amfer Bildner, "Deiner Hände "Werk ind” = 

wir alle. Du, 0 Ewiger, wirft Deine Barmherzigkeit ung nicht 
entziehen; Deine Liebe und Treue werden ums ftet3 bewahren. 

6060616 Deiner Barmherzigkeit, 0 6101066, קוחר‎ "Deiner 
Gnade; denn ie find von Ewigfeit her. 696008100, Herr, aud) 
unjer, wenn Du Dein Volk begnadigit, fuche uns heim mit 
Deiner 49116! Gedenfe Deiner Gemeinde, 016 Du vormals 
Dir etivorben, Deines Erbitammes, den Du befreiet, 8 
Berg, den Du bewohnt! 6960606, "Herr; Deiner + an 
Serufalem, vergiß nicht Deine Liebe zu Zion! Gedenfe aud), 
Herr, den Söhnen-Edoms, den Tag Ierujalems, als 6ו]‎ da 
Ichrieen: „Berheeret! verheeret bis auf den Grund!” ₪66 
denfe Deiner Diener, Abraham, 10008 Ind SSraels, ו‎ 
Du- ihnen -bei- Die zugejcehworen -und ihnen sugejagt-hait: 
SH will euere Kadfommen jo viel lajjen werden wie die 
Sterne des Himmels, und diej@ ganze Land, wWonon ich 
4 geiprochen, will ich eueren Nahfommen geben und fie jollen 
: 68 ewig alS- Erbgut beißen. Gedenfe Deiner “Diener, 
= Abrahams, 510015 und 401028, 1606 Dich nicht an die Hart- 
3 nädigfeit, den 6001 ımd die 6511806 diejes Volfes! Nechne 
3 05 uns doc nicht zum Verbrechen, -00 wir töricht serien 
E und gejündigt haben! 


u. עוטקל הטאנה‎ 00068 gefündigt, unjer 600081 06126106 uns, 
: unfer Schöpfer! 


Zu Dir, Schöpfer, erhebe 10 meine Hände,‏ אליך 
lege Stolz. und 60900005 ab, und bringe "Diriimein -‏ 
gebeugtes Gemüt zum Opfer dar, indem ih auf‏ 
Deinen heiligen Namen vertraue. Muf Di bertrane‏ 
nicht „auf „Stahl. und Eijen, 015 man mid. 8‏ ,10 - 
Lehrern und Oberhirten der 0 59‏ 1 
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אשר Din 2b‏ וְאבַּד חַסִידִי עָלִיון וושישיו. הלל 


am DB IR pn pn Dam ine 


ְבִיאִיו PO‏ וקדשיו+ וה דור דרשיו: aa‏ 
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אחריף ִּצָמִירִים וּתיוםי כִּי may‏ הרנְנו 53 sol‏ 


3199 סונסלות פומליס כסן טהר ר' ישמעאל וסול לקוס מפליפת אלה אוכרה. 

Sn SGrankfiret a. M. und denmeiften Gemeinden betet man hier טהר רב'י‎ 

Sn einigen Gemeinden jeboh wird ftatt defjen mit Dem‏ .ישמעאל 
fortgefahren.‏ 590 666 היום כמה רבבות folgenden‏ 


מָהֶר a1‏ יִשְמַעאלי עְצמו וְהזְכִּיר MS‏ הַשַם 
בְּסְלוּדִיבםי nop‏ למָרום N)‏ מַאֶת הָאִיש לבוש 
on Dan‏ ל בלו עליככז ‚DTM DRM‏ 


EV” 3‏ מאַחרִי הפרמוד כִּי בָאת en! DAS‏ 


הט בְּכחַ וְלְאֶל. 

mann wein Dom Dep‏ שְהָבפ 
bar im‏ 122 ישְמַעָאל כקן נָדוּל: 
רִבּן שמעון 12 ּמְלִיאֶל. נְשִיא N‏ 
'כָּרוּרז ראשו an nom‏ לְבָעון. REN‏ 
San morm‏ אֶרְאֶה Ib mn Dom2‏ בְּמָעוןי 
my ng Saab‏ צְפְעון, on Son‏ על an‏ 
שמעון : לשפוך רמו ia mm‏ פֶר. Tem‏ 

ראשו Tb)‏ רְבִּי ישמעאלי Opa Bir: na‏ 
מַר כַּשופֶר;: | 
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= juche wieder die verfcheuchte Taube ה‎ 


raubten wieder. שוטנ‎ | Der Feind!) vaubte, und. vernichtete- 
die Frommen und Erwählten des Höchften, ₪ "entweihete, 
feinem Bund, Zerftörte feinen Tenipef umd jeine' Heifigtümer, 
ducchftach die heiligen Vorhänge und-ermordete Die Propheten, 
Priefter und Heilige, das ganze Gejchleht der Gottesner- 
ehrer. כ‎ möge das "Blut Deiner Verehrer, vor Deinem 
herrlichen Throne, Erhabeniter,-al3 ‚auslöjende Sühne gelten 


für die, welche Dir ungertrennlich fejt Ten: en 4 


jeden-ZTag- für- Dich: töten Tafjent-— 


So Hatte einft in aller Reinbeit. und Ehrfurcht.‏ טהר 
Rabbi Famael den Heiligen Gottesnamen -ausgejprochen, ₪9‏ 
zur Höhe erhoben und den in Linnen geffeideten ‚Engel über.‏ 
das ihm und- feinem Gefährten "bevorftehende >]‏ 
Schiefal--befragt.- ;Gerechten und: 00061" eiwiedertt im‏ 
ich. habe, es‏ חש ;ו diejer „nehmet die Strafe über euch‏ 
„hinter- dem. Vorhange vernommert; daß“ihr dazu augerjehen‏ 
„seid, Der‘ Briefter tam und. rerzähfte jeitieft Gefahttäi-‏ 
des Almäctigen. Nun befahl De To Jen‏ ו den‏ 
mit aller -Graufamfeit zır töten, und zwei von -8‏ 
Großen-wurden zuerft hinaus auf den Nichtplab geführt,‏ 
nämlich Rabbi Sismael, der Hohepriefter, und Rabbi‏ 
Simön Sohn -Samliels, der Fürft Israels Enthauptet‏ 
mid; zuerft-! bringt, doc mich-zuerjtum! bat flehentfich der‏ 
Höhe Wohrenden wit Sanfehen “muß; Doch der 2 Wüterih‏ 
befahl daS 508 zu. werfen_und _e3_fiel- auf. Rabbi-Simon !‏ 
Da fiefen fie überihn- her, wie über einen Stier, um fein‏ 
But zurivergießen US mail ihn den Ropf abhieb, Hob ihn‏ 
Rabbi, Sismael_ auf „und., rief. mit, jammernder- Stunmer-‏ 


1). Titus, und;jeine PR - קה‎ 
en Hinfichtlich Der \gefchichtlichen Bogrinbing ber 9% 0 
‚10: Märtyrer fei- bemerkt, daß, diefefben “aticht gleichzeitig Johdert” 
6 in einent Zeitraum von eva 70 Jahren -- von der Zeritörung 
= Des +gweiten «Tempels 215 zur Zeritörung 59010098 — von ver- 
fchiedenen römifchen Machthaber hingerichtet wurden. 
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3 ob: זמורות שרפו‎ 
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„Wehe! die Zunge, die fo geläufig die herrlichiten Lehren = 

vortrug, joll jest den Staub Ieden!" und er weinte ohne | 
, Aufhören. Die Tochter 068 Tyrannen, den 910091 Jigmael 
fo weinen fehend und in ihrem Herzen Mitleid über feine 
, Schönheit Hegend, bat ihren Water, ihm doch das Leben zu 
= lajlen; aber er verfagte ihr ihre Bitte. Da verlangte fie, 
da man für fie die jchöne Haut feines Angefichtes abziehen 
. möge; dies zu tun verweigerte er ihr nicht. Sie zogen die 
| 


ERS: 


Haut ab; 018 fie an die Stelle famen wo die Tefillin Hin- 
gelegt werden, jchrie er bitterlih zum Schöpfer auf. Und 
die Serafim in der Höhe riefen jammernd: „It da3 die 
Lehre und ihr Lohn? Du im Lichtgewand Umbhüllter! Darf 
der Feind Deinen großen und furchtbaren Namen fo läftern 
und die Worte Deiner Lehre jchmähen und verhöhnen ?" — 
„Schweigt !" rief eine Himmlijche Stimme; „wenn ich noch) 
/ ‚eine Widerrede höre, fo verwandfe ich die Welt in 0 
"  yerfeße den Erdball wieder in Nichts; mein Befchluß ift es 
> - 0, die fich mit meiner Lehre bejchäftigen, follen ihn über- 
- nehmen!" — Hierauf wurden die übrigen Bornehmen um- 
gebracht, die allezeit in den Lehrhäufern fich aufgehalten 
hatten und jo reich an Tugenden waren, wie der Granat- 
apfel an Körnern 1]. Rabbi 971180, der jeden Buch- 
jtabenftrich des Gejebes zu deuten wußte, wurde Hinaus= 
geführt und mit vieljchneidigen Striegeleifen ihm 98 
Sleifh vom Leibe geriffen. Dann wurde befohlen den 
Rabbi Chananja Sohn Teradjons aus feinem Lehr- 
haus vorzuführen. Er wurde in Bündel Reben gejtedt und 
diefe angezündet und, um ihn recht lange zu martern, 
ihm nafje Baumwolle auf da3 Herz gelegt; 018 תסו‎ 
wegnahm, verbrannte er 0180010 jammt feiner Gejeßrolle. 
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, ק'ז זְכוּתֶם זכור am‏ שָלְשֶת הַקְדוּמִים* > 

4 Rn so> על‎ it 2 אל‎ : 


2 


/ 
u 
N 


> Hört, jedes Auge rinne von Tränen, jede Freude wandle fih 


Namens Bingaben, über die er ₪ 4 be‏ ו 
 efflärer® Rabbi Chuzpith! Beben ergreife jeden, der 68‏ 


in Trauer, ob der Ermordung des Rabbi Elajar Sohn 


Schamua3. Meine Dränger und Peiniger haben mich zu 


Grunde gerichtet und mit meinen Schäßen fich gefüllt, und ala ° 


. 


hätten fie mit Gift und Wermut mich 6020886 war 08 mir, 018 


fie den Rabbi Chaninah Sohn Chadinais Hinrichteten. 


= 18 und von den Gejegen abzumenden, legten fie jchweres 
Leid und auf und nahmen fein Gut 018 Löfegeld an; aber 


die Berjonen nahmen fie weg, die mit dem herrlichen Got- 


> -  teöworte fich bejchäftigen, wie den Gejebjchreiber Rabbi 


- -  86]06906. Jene Wollüftige brachten uns tief in das Elend, 
>  verfuhren übler mit uns, 018 alle andern Reiche der Erde, 


1 fie brachten gar viele von ung um, wie auch den Rabbi 


Zehuda Sohn 088. Herr! der Du fpradft: das | 


Haus Sakob3 folle dem Feuer, und 08ל‎ Haus Jojephs der 


bringe den brennenden Bergeltung3tag herbei?); denn ein- 
ftimmig haben jene Graufamen zehn unferer Gerechten gemor- 


- - barmberziger Vater, diefer Zrommen und ihrer Ermordung 
>  -- לחע‎ 108 ihr Verdienft und das Verdienft ihrer Ahnen bei- 
Stehen ihren Kindern zur Zeit der Not! Schaue vom Him- 


2 : Tugenden, fo wie die der drei Stammmväter, Du Allmächtiger! 
> König! der Du “auf dem Throne der ₪20 Heft! 


N Dbadia 18. 
2) Nach Maladi 3, 19. 


Er det, darunter Rabbi Sehuda Sohn 2000 8 war. Gebenke, 


Flamme gleichen?), fiehe jest 008 Feuer von nichtigen Stop 
> - השע‎ verlöfcht! Lebendiger! vernimm unjer ה‎ und 


mel herab auf die Berfolgung und die 65608000, Die fie 
erlitten und erbarme Dich ihrer Nachkommen; gedenfe ihrer 


url a. M. und mehreren Gemeinden betet man bierauf זכור לנו‎ 4 
.א ברי‎ ]. ₪ Sn einigen Gemeinden wird erjt noch Folgendes en > 
95 טל פליחת 5ליך‎ Jena סו‎ : 
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Die viele Taufende Gefallenen Deines Volkes, die‏ היום 

ihr Leben zur Verherrlicjung Deines einzigen Namens bin- 
gaben, Lafje Du heute ihr Recht in Flarem Lichte in Deiner 
Höhe erjheinen umd erhöre ihretiwegen 008 Gebet Deines Dir 
dienenden Bolfes ! Siehe, Dein Bolf wird beraubt, feine 
Habe geplündert, man freut fich feines Sturzes und frohlodt 
bei jeinem Unglüde; doch fie rufen laut: „Wer 0₪ 08 
der Plünderung Hin? Fürwahr, Er, der Ewige!“ Linfere 
Sünde ift Schuld daran, dag der Dränger uns gejchlagen 
hat; wir wichen vom Qugendwege ab, jchlugen vermwildert 
0118, darum wurde uns num nach ihrem Maße gemeffen, und 
nach unjeren fchlechten Handlungen uns vergolten. Ja, wir 
haben gegen den Ewigen, unjeren Gott, gefündigt, wir Haben 
uns jchwer verjchuldet, darum find wir dem Spott und Hohn 
in der Verbannung übergeben und jene Brophezeihung hat jich an 
- uns erfüllt: Siehe, der Ewige jchleudert dich weit weg*)! Die 
 Bertreibung und der Schmerz nahmen mächtig überhand, 
Wölfe fielen heulend des Abends über uns her, zerriffen uns 
und ließen nicht3 auf den Morgen zum Benagen übrig; 
graufam waren fie, ohne Mitleid. D erbarme Dich im Him- 
mel, te Wunder und rette Deine Armen aus der Hand der 
gewaltigen PBeiniger, ftelle ihnen Deine Tieblihe Wohnung 
wieder her in ihrer vollen Größe 018 Herrzeichen und Banier 
auf des Berges Gipfel! Klein ift der übrige Neft Deines 
> Erbteils, harte Herren haben jeiner fi bemächtigt; 0 8 
die Zeit erjcheinen, wo Du Safob3 Kinder wieder verzeihend 
aufnimft, Gott! der Du Israel al3 Deine Erfornen erwählft! 
- Sei nicht länger ftille und fchweigend ! richte die Trümmer 
+ Deiner Erfornen wieder auf, daß fie werden wie in den früi- 
2 bern Tagen, verleihe Macht und Hoheit ihrem Könige, Du, 
4 der erniedrigt und erhöhet! Erhabener, lafje mich Deine 
Rache fchauen, die Du für Deine Erwählten an meinen Auf- 
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9 fanerern nehmen wirft, die Strafe welche meine Gegner trifft, 
2 die da mich bejchimpft und von meiner Jugend an mich mit 
" -- -- Schmac) beladen haben. Sei eingedenf der treuen Liebe un- 
3 ferer Jugend und vergilt fie und im After- mit erneuerten 


MWohltaten; nimm unjer Gebet wie Opfer an und erhöre 
ung, Gott 501005 | Sela. Sei immerfort Stüße denen, die 
zu Dir hoffen, tue e8 Deinetwegen, wenn auch nicht ihretwegen! 
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En, *) Sefaia 22, 17. 
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העתרה מעוָּבְּעֶתצרה:צרהוצוקְההָסַרמָג נִימְחלְלִי. 
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laß ihre Widerfacher befchämt und zu Schanden werden, wenn 
fie zu Dir rufen, antworte ihnen nicht! Aber 87001 
die jtet3 Deine Einheit preifen, die an Dir fefthielten, jelbit als 
Du ihre Stadt in Schutthaufen verwandelteft, die jelbit in an 
wohnend Dich verehrten, die bei aller Bedrängnis Dich, Ewiger, 
juchten! Zu Dir wenden fie fich auch 60+ und rufen Dich) an; o 
errette fie vom Unheil und böjen Verhängnis, wende Dich zu 
ihrem Gefuch und 16068, Du ihre Zuflucht zur Zeit der Not! 
Unfer Schöpfer! entferne von uns Leid und Drangjal, laß wegen 
unferer Vergehen ung die Tränenpforte nicht verjchloflen wer- 
den; Erlöfer! jammele Du unfere Tränen in Deinen Schlaud), 
rechne fie und an und erhöre unfere flehentliche Stimme! Bittend 
erheben wir unfere Stimme ob des gewaltigen Drudes 8 
Teindes, der mich fahl gemacht, ob der heftigen Wut des Drän- 
gers, die Mutter famt Kindern zerjchmetterte ; die Kinder 
wurden vor den Augen der Mutter gejchlachtet und ]16 jelbjt mußte 
ihr Gefühl der Schmadh), ihre Wange des Raufern preis geben; 
die Großen, welche allen Stämmen da3 Gejet erläuterten, wur= 
den aus der Marmorvorhalle des Tempels verjagt. — Bringe 
Du den Überreft meiner Stämme gejchmüct wieder zurück in die 
herrliche Wohnung, laß dem übrigen Nejte Sehudas Die erfreu- 
liche Verkündigung werden: „Du jollft wieder in prachtuollem 
Slanze ericheinen!" Ja, Du wirft Deine Getreuen, die Du zu 
Deiner Verherrlihung Dir erworben, nicht verwerfen, Du wirft 
ihnen antworten, fo fie zu Dir rufen. Einziger! ich rufe Did) an, 
erhöre mich von Deinem Wohnfite herab; erhüre das Gebet 
und die Bitte, womit Deine verwaiften Kinder, die von ihres 
Bater3 %1|0( vertrieben find, Dich erflehen! Du לט‎ 
uns, Deine Barmherzigkeit über Deine Gerechtigkeit vorwalten 
zu laffen; jo laß uns durch Dich, Ewiger, gerechtfertigt werden 
und uns Deiner rühmen! Laß Deine Anhänger fi) der wohl- 
gefälligen Aufnahme ihres und meines Gebetes rühmen, Teite 
Du fie nach) Deiner milden und barmherzigen Weije, fomme 
ihnen mit Deinem Verzeihen, mit dem Berdienfte der drei 
Stammväter zu Hilfe, Allmächtiger ! König! der Du auf 
dem Throne der Barmherzigkeit fißeft ! 


ung den Bund mit den Urväter,‏ 660086 זכר 
wie Du gefproden: „Sch werde an meinen Bund‏ 
mit 30099, an meinen Bund mit Saal und an‏ 


. meinen Bund mit Abraham venfen und das Land 


bedenfen.“ 


2 הצְאתִי אֶתֶם‎ us ראשנִים‎ m a 
am לאלקים אל‎ ob nis לְעִינִי הגוים‎ Dr 
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ּארֶץ איַבִיהֶם לא מְאַסְתִּים ולא גְעַלְתִּים ְכַלְתֶם‎ 
: : כִּי אָנִי יי אַלְהִיהֶם‎ DAN לְחָפֶר בְרִיתִי‎ , 
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> כָּמו שָבְּתוּב. כִּי אל רחום | קַבּץ נדּחְנוּכָּמו any‏ 
וי אלה לא יפ ולא | אזם mom‏ גדסף בּקצרז = 
Sea |‏ לא naeh‏ אֶת- הַשמָיִם משם Temp!‏ ל = 
ית אַבְתִיף אש נשַבַּע | אַלהיף וּמָשם יקחף: Bin‏ 
= לָחֶם: השב שבונו| שבורזנוּ  Am‏ כָּמּ | 
REN‏ שַכְּתוּב. ושָב| שָכָּתוּב+ וְשָב יי אַלקיף > 
mon ”‏ אֶתדשָבוּתִףּ| אתדשבותְף «ann‏ ושב. 
ורחמףי שב וקב "Date‏ וקב TEN Braun pre‏ 
הָעַמִים אַשָר Teen‏ יי הָפִיצף יי may io‏ 
Yan meer =‏ גרחנו| רַחֶם לינ I)‏ תַּשְחִיתָנוּ. 
כָּמוּ DR na‏ יְהִיָה| כָּמו שָכְּתוּב: כִּי אל רחום 
הבצה הַשָמִיִם משֶם | יי אלה לא ירפ ולא 
יקב יד pre‏ ומשם ישְחִיתַך זלא naeh‏ אֶת- 
rn ae‏ חמפינוּ כָּרית אבתיף אַשֶר Ya‏ 

meh WyVarmn: ְהֶם‎ ee 


4 


או או וב \ 


4 >*חזין 


+ בו 


אם 


הוא mia‏ פְשָעִיף a2?‏ 
וחטאתיף לא אזַכּר: m‏ 
פְשָעִינו כָּעָב וְבְעָנֶן כּאַשָר 


nen חַטְאִיכֶם‎ Im ON 
יְאִדִּימוּ‎ DN nad כּשלג‎ 
ורק‎ rm כַתוּלְע : ַּמָר‎ 


TEPEN TH DRS neo 


)1227 חטאתְיף שוכָה אֶלי 
כִּי גְאַלְתּיף: ורק עָלינו 
DB‏ טהורים )2 מהרנוּ כּמו 
am na‏ עליכם 
a Did =‏ טְהרְתכס. 


m שָכֶּחוּב.‎ 02 
טהוריכז‎ op Day 
מִמאוּתִיכֶם‎ uam, Dmmo' 
TON ומִכָּלגְלוּלִיבָם-‎ 
פְּשָעִינו‎ ma אִתְבֶם:‎ 


ְמְענףּ שר Samos‏ מְמַאיתִיכֶם ba‏ 


ION Das‏ אֶתְכֶם: 
NED‏ חַמָאִינוּ im Dia‏ 
ומהרנו כָּמו שַכָּתוּב: 2 
כיום הז SE‏ עליכבס 
707 הִתְכָם sam‏ 
חַטאתִיכֶם Ton? 2b‏ 

232 > BIRD! man 
AND Senne? 
יאמר יי אָם יהיו חַטָאִיכֶם‎ 
ַּשָלְג ביני אִם‎ Ds 2 
PM ַּמָר‎ yoinz MIN 


mm Nr SON VS 
למְעניי וחטאקִיף‎ MUS 
לא אַזְכַר: מְחָה פְּשָעִינו‎ 
כּאַשר טְמַרְתּי‎ 291292 
By TEE IR 
> חשאתִיף שוּבָה אַלִי‎ 
DPNINOMIBITMONN 
הזה ומהרנו כָּמו שִכֶּתוּבי‎ 
עלִיכֶם‎ SEI כִּיבִיּם הזה‎ 
an Dann "mal 
man PbO>HNER 


אִמָרִינוּ INS‏ יי, I‏ הניננו: PT‏ לרצון SON‏ 
np‏ וני לבו mE m med‏ ל ִּי ל יי 
החָלָנּ י MEN‏ תַעְנָה או 5 N‏ 


כ kafast‏ א 2 
0 "ל ו EZB‏ 
יחו 


= אלִינו ואלהי אַביתינו- אל העוכנו Das)‏ תַטְשָנּ- 
ול up‏ ואל a ans zn am‏ 
לְתּרְתַך. להנו מציחִי + הנ a Day‏ 
m?‏ אֶת שָמִָי מל אֶת mn? na)‏ 
an Day Dom man? mars men‏ שמ 

הנדו nbom binam‏ )#9 ותכפר) לְעונינוּ כַּכְּתוּב 

די קרשף. למען שמף ‏ וסלחם. לעפי פר- 
חב הוא: 


Dora לעונותינו‎ map Inn אַבותִינו-‎ Ton אלהינו‎ 


= בַּתְפַלְתַנוּ.‎ nbanym ng השבת הוה וביום הַכְּפָרִים‎ 
| In Frankfurt a. M. wird hier das Folgende gebetet: ar m 
= שאנ עִזִיפָנִים וְאַתָה רחוס וְחַנוּן. אָנוּ קשי עדֶף‎ nn קוור‎ 
bo תה‎ hy לי‎ un אפ‎ min תה‎ 67 | 
PER ap NDR אֶת רחמים.‎ FD Te. 
= עינף.‎ To והעבר פָשָענו‎ run sap לְהַשְתַעַבָּר לא‎ UN? 
OB ya mp לְהַשְתְעַבָּר‎ m וכוף אֶת‎ By ya לך.‎ 
ae we um Tau . שוב = צתליה‎ 
= בְּרחְמַיףּ.‎ meanm בְּצַרְקותִי.‎ wabnm - . 7 
are ann nr ZEN 
- לית טוכף וְענְוַתַתַ. וְתעשהעטטי‎ Tr לשָמור‎ 
a one: 222 MN ומוק‎ 
a nina (לְיִרְאֶה) אֶת שמף - כּכְּתוּב‎ amd 


לק ָת לככ ואר לכב זע zen‏ אֶת - 


+ 


= = למען סטף3‎ men Don כל לכ‎ Ir 


וויל ה יי ו" 4 


a 


2 


HAT‏ ו 
AN APoEN‏ ₪ % 
ו ו : 
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TOR] TON‏ אבותינוּ. 


ּיאָנועַמף ON TOTEN]‏ בָנִיף TTS]‏ אָבִינוּ: 
אָנו ENT TEN‏ אַדונני- TON‏ אנ ERST‏ רונו: 
PT TEN) TOTEN TONER ROTOR‏ 
TON‏ קווף TE) TYP IN TODD EIS)‏ יוצְרנוּ: 
N TORTE TEN Ta TON‏ עַמף TEN]‏ מלְכָנוּ: 
UTTER TEN TON‏ אָנימאַמיריף וְאַתַּהמאַמִירְנו; 
.ש ] > אנא תבא לפניך Su Frankfurt a. M. fängt man hier an‏ 
IN DR‏ סָנִים MAR)‏ רחוּם U‏ אָנוּ קשה עִרְף וְאַתָּה 
UN DEN IR‏ מְלְאִי עון MER‏ מָלָא BR DEM‏ 
1003 כֶּצָל עובר, man‏ הוּא וּשָנותְיך לא sam‏ 
אלהינו RUN 69) DR TORI‏ 
Na‏ ילנ וצ תַתְעלם מִִרְנָּתנ Ama SZ‏ 
עי פָנִים וקשי ער לומר mare‏ יי log‏ ואלהי 


אַבותינוּצַדיקים אַנחנו ולא חִטַאנוּ OR BR DON‏ 


ET דכרנוּדלי-‎ OR UND 
ag PER Dar והרשענו- זרנוּ-‎ 
לצָנוּ- מָרְרְנוּ- ַאֶצָנוּ- סְרְרְנוּ.‎ ua רע-‎ 
קשינו ערף- רשענוי‎ TE עוינו- פָשָענוּ-‎ 
SEINE שחמְנו- תעְבְנוּ- תעינוּ-‎ 


ROTE סְרְנּמַמַעִּיומַמַּשָפְמי‎ 


צַדּיקְעלַבַּלהַבָּאעלינו- כִּיאָמַתעשיחואַנְחְנוּהֶרְשָענו; 


רק 


m -nyR לא ג‎ > ya ww 
וחיש לגו יָשַע: כַּכָּתוּב‎ yon 777 לעווב‎ | | 
מִחָשָבתָיו וישו‎ IR נְבִיאָךּ, יעזב רְשָע דרכו ואיש‎ = 
: סלו‎ arm? wann -ש‎ 
ESS . מָכִּיר. רזרצון‎ mas mag הודונורז‎ 
mm וידוּעים:‎ Dmba הגלוּים, הַנּסְתָּרִים, לפגיף הֶם‎ 
מה צרקנוּ. מה ישָענוּ:-‎ OO חיינוּ-‎ a 
מה כַּחָנוּ. מה גְּכוּרְתָנוּ. וּמַה נאמר 305 יי ו‎ | = 
ן לגי \ ְאַנְשי‎ PD וְאלְהָי אַבותינו הלא ֶּלהגְּּוִּים‎ 
]-- ונְבונִים‎ ya הָי וַחַכָמִים כִּבָלִי‎ xb3 Dun 
Er bar חַייהֶם‎ am rin כִּי רב מַעַשָיהֶם‎ bay 
an אין 92 הכל‎ ana Ds מומַר‎ 


4% 


מהנאמר לְפְנִיּשָב מָרוּם, ומִהנְּספַרלְפָנִיף שיפן. - 
שֶחָקים. No‏ כָּל הַגְּסְפרות וְהַנּגְלות אַתָה יורֶע: 
ya mas‏ רוי Day‏ ותעלומות סְתְרִיכָלי - 
hama open nam ,‏ 
אִזְדּבֶרנְעָלֶם TED‏ [אין נספְרקְענָד טיניף: 
ז"י שמְף מַעולבש yon Du ty‏ + 
שועתגו סְאַזיןבְּעַמְרְנוּ TOD‏ ִּתָפָלֶה: = 
| הער על פשע לעב שבי ey‏ 
ERS TINO‏ יי עוני Tao‏ עיניף: = 


וב :₪ > ג יש ער צ יר .יריה יקווי ] 
0% 1 4-4 ב ו 3 + - Aa‏ 1 
ג 1 
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Sa TE Pe‏ 
שָפִסְלֶח לְנוּ על כָל"הטאתינוּ: ותִמְחל"לְנוּ 
על כָּל"עונוחִינוּ- וּתִכְפַרדְלְנו על כָּליפַשָעִינוּ: 
על nam‏ שֶחְטָאנוּ לפנ DIND‏ וכרצון: 

ועל חַשָא שֶחטָאנוּ NIE)‏ בְּאמּץ חלב: 
על San‏ שָחְטָאנוּ לְפַנִיף 22> רְעת: 
על ID) LM) Nam‏ בְּכטוי שְלְתִִם: 
על חַטָא SED Won OB? Ye)‏ 

DEZ Mar On‏ לפניף בְּנלוּי עריות: 
על LM NIT‏ 1207 רבור פָה: 

OD AR שַחְטָאנו לפנ‎ NOT 

על non‏ שְחֶטָאנוּ 27 בּהרהור חלב: 
ועל Data 11997 Nam? NM‏ רע: 

על חַמָא שחִטַאנוּ לְֶנִיף TI‏ פָה: 
ועל חַמָא שֶחטָאנוּ לְפְנִיף כועירת זָנוּת: 

era pt TED על חַטָא שַחְטָאנוּ‎ 

[עח שחטאנו לפניף בּלזוּל חורים ומורים: 

על ANDI NOT‏ לְפָנִיף בְּזק ET‏ 
ועל NOT‏ שְחְטָאנו לפָנִיף בְּחלוּל השם: 
על UNS MOL‏ )192 כְּטַפְשת פָּה: 


ועלחַמָא שסטאנו )798 כְּמְמְאַת שְפְּתִים: 
על טא שְחְטָאנו TOR?‏ בּיְצָר הרע: 


ד זן 


600 תפלת מנחה ליום ns‏ 
OT TOT‏ וכְלא יודְעים:- 
על כָּלֶם mio‏ סְלִיחוּת סלודלגו. abe ao‏ 
על W229 NETZ nom‏ בְּכַפַתדשָחד: 
ועל NAT‏ שְחֶטָאנוּ Sam WIR MID)‏ 
על nom‏ שְָטָאנו )90 בָּלֶשון הַרע: 
על nom‏ שֶמְטָאנוּ לפניף apa‏ 


על חַטָא שֶחְטָאנוּ 1397 בְּמַשָא Ram‏ 
ועל RD‏ שסטאנו לפניף בְּמְאָכָלוּבְמַשָמָּה:- 
= עלחטא שחְטָאנו לפָניף an TO‏ 
| ל NN‏ לפָנִיף a‏ 
a‏ שֶחְטָאנוּ aD?‏ כִשקור Spy‏ 
| לשא שְָטַאנוּלְפָניף שיח שפְתוּתִינוּ:. . 
"| על חִטָא ang‏ לפנ כַּעיניִם רמות:. 
על MIR NINE‏ בְּעּת מְצַח: = = 
: על כָּלֶם אֶלהּ סְלִיחוּת bg un br‏ 


על nom nom‏ לפניף בּפריקת על: = 
ועל חַטָא שְָטָאנו Ton IE‏ 
= = על חטָא שֶחְטָאנו לְפַנִיף כּצְדת רַע: = = 
ועל TIP) mpg’ nom‏ כְצָרוּת ען: = = 

על non‏ שַמְטָאנו aD)‏ בְּקְלוּת ראש: = 

ועל AD nom‏ לַניף כַקשִיות עַרֶף: = 


1 
= עחַשְְטָאנוּלפֶנִי יצ רנלים לְהָרע: | 


| 1 Minchagebet für den Verföhnungstag Br 


- :.. << תרוו 
Bes‏ 


ל 


I Ei. 
Far 


ועל ar‏ שֶחְטָאנוּ Jap)‏ כְַכילות: 

| על חַטָא שֶחְטָאנוּ לפנ כַּשְבְעַת שָוָא: 
ועל NEM‏ שֶחְטָאנוּ לפְנִיף בֶּשְנְאֶת חְנֶם: 

על Nom‏ שַחְטָאנוּ non MD)‏ יָד: 

ועל non‏ שֶחַטָאנו aD?‏ בּתמְחון 2392 
על כּלֶם mio‏ סליחות סְלְחדְלְנוּ. upon‏ כַּפַרילנוּ: 
ועל nz Dion‏ חיָבִים עלִיהֶם עולח: 
ועל חַטָאִים שאנוּ חיָבִים עַלִיהֶם non‏ 
ועל חַמְאִים שח עַלִיהֶם ap‏ עולה Er‏ 
7 

| ועל חַמָאִים שָח עַלִיהֶם DEN‏ ודי וְסָלוּ: 

| [על DIE‏ שח עַלִיהֶם מכת מרדות: 

ועל EINE‏ שח עליהֶם מלקות אַרְבָּעִים: 

| ועל oma‏ שח עְלִיהֶם מס Doz pa‏ 

> וְעַלחַמַאִיםשַחַעְליהַבְרַתוְערִירייועדירות): 

על כָּלֶם mio‏ סְלִיחות סְלַדלְנוּ. a yon‏ 


ד :-| - 


In Frankfurta. M. u. mehreren Gemeinden wird nach biefer Ordnung gebetet. 
אָשָם:‎ Drpay, Dam שָאָנ‎ Dion על‎ 

על N) Dixon‏ חַיָבִים Day‏ אָשֶם תָּלוּי; 

של חַמָאִים שָאָנוּ Dam‏ עְלִיהֶם כָּרַת וערירות : 
וְעַל חַמָאִים שָאָנוּ Dia‏ עְלִיהֶם מִיתָה בִּידִי Da‏ 
על Dixon‏ שָאָנוּ Dam‏ עִלִיהֶם מַלְקוּת אַרְבָּעִים: 
ועל חמאים שאנ חִיָבִים עִלִיהֶם מַכַּת TO‏ ועלכלפומי. 
(Tom 7.) wo‏ 39 


.א וי-וי 


.2 4 הפל לת מנחה ל a‏ 
m en 4‏ 
> | סִקִלֶה. שָרַפָה. הַרְנ- pm‏ על mg‏ עשה - 


“> je: 


= עלמצָותלאתעשֶה- era Ppmwwm‏ | 
> בִיזְשָאִיְָּהקוּם עשֶה- Ts N‏ 
= שְאִנֶם Drogen ah, ons}‏ לנו 32 
= | אמרנום m mE‏ לף עלִיהֶם* וְאֶת- 
= = שְאֶנָם גּלים לנו לפנ הם נּלָם וודועים: - 
rom ur MOTOREN‏ 
by Er‏ עדדעולם. לעשות Tan‏ 
ram min‏ 
© וְאַתָה רחום pr‏ שָבִים ועל nam‏ | 
7 מראש ano‏ ועל הַתשוּברדז עיננו . 
מיחַלורת לך: | 
MON 773% 717‏ לפניף שגיאות מי יכין | 
מַנסְחרורז נקני: נקנו . נמסלקינו מִכָּל" . 
פּשָעִינו וטהרנו מכָל"טְמאותִינו pn‏ 27 
מב מחוריבם Ira ro‏ על יד | 
oem =‏ עליכבם. מים. טחוריבם - 
any‏ מל San DIAINDD‏ עלוּלִיכָבם - 
:OMN TEN‏ 


| 
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אַלהינו TION‏ אָביתינו חשיכני RN TION‏ 
OT?‏ שוכנו TR‏ ישענווְהָפֶרכּעַסף עמנו- כִּי 
אַתָּה רוצה AMD DNA TAN bi PAD‏ 
כַּכְּתוּבְעַל ְנְבִיאהּשובַהְשָרְאֶל עדייְאֶלְהִירכִּיכְשַלְת 
בְעף- וְנְאָמר קחו DPI Day‏ ושוּבוּ אֶל יי Tan‏ 


na טוב ְשַלְמָה פָרִים‎ np כָּל תשא עון‎ Ton 


TORN‏ ועזב רְשָע דרכו ואיש PR‏ מִתְשָבמָיו 
וושב EN‏ וי וירחמהו MAN DR EN‏ לסְלוחַ: 


man ישרוּפל‎ ns many יי להינו‎ mama 


מְחַמִלְתְךּ Dome) upon‏ על 2 ְריתף נַתַתּ לָנוּ : 
5 אַלהינו את EN)‏ השבת הזה ואת) יו (צופ! הַכְּפרִים - 


Ammon non ob 1‏ עו naar‏ פָשַע: 


Unfer Gott und Gott unferer ו‎ ₪, führe un zu Dir 
zurüd, laß ung heimfehren! erneuere unjere Tage wie in 
vorigen Beiten! Tröfte uns, Gott, unjer Heil, 108 ab von 
Deiner Ungnade gegen und! Dir gefällt ja die Buße wohl, Du 
haft uns fie fchon am Anbeginn verheißen. So wurde durch 
Deinen Propheten‘ (Hofen 14, 2) niedergejchrieben: „D Tehre zu- 
rüd, Israel, hinauf zum Ewigen, deinem Gott, denn du bift 
jehr gefallen durch deine Sünde.” Ferner heijt 68 : „Bringt nur 
Gebete mit, und fehrt zum Emwigen zurüd! jagt Ihm: Du 
vergibft die Sünde gänzlich, wenn wir Beflerung annehmen, 
und unferer Lippen Dank ftatt Farren Dir opfern !" 

Ferner heißt 66: „E3 verlaffe der Frevler feinen Weg, der Mann 
des Unveshts feine Gedanken, und fehre um zu dem Ewigen, daß Er 
fich feiner erbarme, zu unferm Gotte, denn Er verzeihet viel.“ 

Und um Deiner Liebe willen, die Du, Ewiger,‏ ומאהבתך 
unfer Gott, Deinem 9016 Israel zugewendet, und um Deine‏ 
Huld, 0 König, die Du Deinen Bundeskindern erwiejen, haft‏ 
Du ung gegeben, Ewiger, unfer Gott, diejen (Sabbat und diejen)‏ 
Berfühnungstag zur Vergebung unferer Vergehungen, zur‏ 
Berzeihung der Sünden und zur Berfühnung der Mifjetaten.‏ 


כַּכְּתוּב בְּתורְתֶף כִּי. ביום הזה “an‏ "ה = 
לְטהֶר אֶתְכֶם מכל חַטאתִיכֶם boy)‏ נִי San m‏ 5 


Da נעול עונינו‎ one 
0 mon ז' הַיום דוּות הַמָאִינו‎ 
1 טהרנר:‎ IND בְּדְבְרו קדשף 217 ַּבְּמָנִי מעוני‎ amd) 


-% יום y2322‏ צר שבָכִים י 
| ז' הַיום Dip mon‏ בַּסְלְחָּ+. 
> כַּכְּתוּב על.וד EA] ag‏ מַכָּל שונֶם RD TOR‏ לי 
Anmban‏ 535 עונותִיהֶם nom WR‏ לה IR‏ פָּשָעוּ בּי: 


Era זֶה יחמול עלינו כָּאָב על‎ an 
: = סְלַח:‎ SED זַדונֶם‎ som ז'היום‎ 0 


ַּכּתוּב בְתורְתֶף ונִסְלַה לְכָל עדת ya‏ יְשְרְאֶל 
ולגר 17 בְּתוכֶם כִי 2 ma Dym‏ 


| „ran אֶל לא‎ ubını טב‎ Di 
== תחלואִי נפשנוּ:‎ ab nbon nem Din’ 

2 mb ya 
2 Syn ma an Dre | 
Op ז' היום לבקש הטאתינו‎ . 
. וּבְעַת הַהָיא‎ = DW 7802) על יד‎ 293 


i‏ = נְאֶם יי ובקש אֶת עון ישְרְאֶל EDS‏ וְאֶת חטאת 
יְהוּדָה ולא תִמְצָאינָה כִי אֶסְלָה לאַשֶר אַשְאִיר: 


> = מַנְחִיל רת שע בְּעַד חור*‎ am 
no RR נְשָא לו‎ Dig’? / 


2 


7 נ ו וו‎ Fans u a A 
יר לו ה‎ A A ig 


8 יק יג 4+ 


Bord. יום‎ Ein Tag, beftimmt zu unferer Verföhnunng, 
Sem. Heute tuft Du und den Ausfpruch :סח‎ Ihr 
rein! — Wie gejchrieben fteht in Deiner Lehre: „Denn an 
diefem Tage wird er euch entjühnen, euch zu reinigen bon 
allen euern Sünden vor dem Ewigen jollt ihr rein werden.“ = 

8. Ein Tag, an welchem unjerer Mifjetaten Fleet mweg- 
gewajchen wird. ©. Heute werden wir vom Unflat unjerer 
Sünden gereinigt. So fteht in Deinen heiligen Worten 
geichrieben: „Wohl wajche mic) von meinen Mifjetaten 
und reinige von meinen Sünden mich.“ 

9. Ein Tag, an welchem Du die Begierden der Bußfer- 
tigen unterdrüdft. ©. Heute wird man rein von Mifje- 
taten, indem Du verzeiheit. So wurde duch Deinen 
Propheten gejchrieben: „Sch werde fie reinigen von allen 
ihren Mifjetaten, die fie aus Verjehen begangen; ich werde 
verzeihen alle ihre Mifietaten, die fie aus Verjehen oder 
mutwilligerweife begangen.“ 

3. Ein Tag, an welchem Er fich unfer erbarmt, wie ein 
Bater feiner Söhne. ©. Heute vergibt und verzeiht Er das 
Berbrechen jeiner Söhne. Wie gejchrieben jteht in Deiner 
Lehre: „Der ganzen Gemeinde der Kinder 3820015 
.018 dem Fremden, der fich unter ihnen aufhält, jei 08 ver- 
geben; denn e3 gejchah der ganzen Gemeinde aus Srrtum.“ 

3. Ein Tag, an welchem der Allmächtige nicht außer Acht 
fommen läßt das Gute, das wir gejtiftet. ©. Heute heilt 
Er durch Vergebung die Krankheit unjerer Seele. So jteht 
in Deinen heiligen Worten gejchrieben: „Er vergibt alle 
deine Sünden und heilt deine Krankheiten alle.“ 

3. Ein Tag, an welchem unfere Frevel dahinfchwinden wie 
eine Wolfe. ©. Heute werden unfjere Sünden vergebens ge- 
fucht werden. So wurde durch Deinen Propheten (Serem. 50) 
gejchrieben: „In jenen Tagen und in jener Zeit — jpricht der 
610166 — wird man 3890618 Sünden fuchen, aber nicht 
treffen, und Sehuda® Vergehungen werden nicht zu finden 
fein; denn ich werde dem Überrefte (Israel) verzeihen.“ 

₪ Ein Tag, an welchem der Überlieferer des Gejebes 
(Mojche) für fein Gejchlecht geflehet. ©. Heute wurde ihm 
willfahret, da er fpracdh: „DO verzeihe!" Wie gefchrieben jteht 


2% 


4 IE 
ה 44% = - רא‎ 06 


. > ככְוּבבּורְחקָלח; N)‏ וט ba‏ סד ּוְכאֶשָרנֶץ nr Inst‏ 
Dr‏ הַזָּה מִמִצְרִים ועד הָיָה DER:‏ נְאָמַר- ויאמָר יי AR? nmbp‏ 


| ab NY ma כָּבור‎ mayar 
ee מוּחָל וסולח סלח נָא למטן‎ 2 
Brenn Sun יחיש‎ bio Dr 
= השוע וְעמִף הַסְלִיחָה:‎ aa ל היום‎ - 
הַסְלִיחָה למען תורא:‎ may קדשף כִּי‎ aa ana ₪ 
2 למידעיף:‎ MOB פָּסַח‎ On? 
man צָעִיר ורב לסולח‎ Dr a 
- וְלא יְלְמְּדוּ עוד איש אֶת רעחו וָאיש‎ ma) כַּכְּתוּב על יָד‎ 1 


אֶת אֶחיו לאמר דָּעוּ אֶת U‏ 12 כָלֶם יַדְעוּ amupn> SIR‏ ועד 
Sn DR) abi:‏ אֶסְלַה om‏ וְלְחַטָאתֶם לא אָזְכָר עוד: 


3 | 
oo Ta IP ae =‏ | 
3 ק' היום or om‏ ְּאָּ קְרָא בְשֶם: = 
= כַּכְּתוּב בְּתוְרְתף וַיִרָד IT‏ עמו DI‏ ויקרא בשם m‏ : 
m a:‏ עַל 9 ויקרא יר ug‏ רחום DISS 78 Pam‏ ורב / 
«nam TON‏ נַר TDn‏ לאִלְִים נא עון ופשע Tem!‏ ונקה: ‏ = 
Maya‏ כָּבור mad‏ המצצט > 

רחום DIT pam‏ נָא לְמען שמף: 

or שממות הִיכָלִיף‎ On 
- איש חמודות:‎ DD ז היום תִעַשָה לְמען שמך‎ 
= וּשָמַע פקח עיניך וּרְאֶה.‎ a כִּכְּתוּב בְּדבְריקדשף הטה אָלהי‎ 
= לא על צדקתינו‎ 9 by Ron שממתִינו וְהָעִיר אַשֶר נִקְרָא‎ 
ma Ton על‎ > mm) Bonn אמְנו מַפִילִים‎ 
| כְּבוור שמף הִמַצַא לָנוּ שומע‎ Tagan = 
, er BR} urben ya mban 
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Ba „Ra a אי לש‎ 


in Deiner Lehre: „So verzeihe doc die Miljetat 0006 
Volkes, nach Deiner großen Önade, und wie Du von Agyp- 
ten aus bis jest jchon fo oft Nachficht mit diefer Nation 
gehabt.“ Dabei heißt e3 ferner: „Der Ewige jpradh: ich 
verzeihe, wie du gejagt haft.“ 

9. u. 6. בעבור‎ Um Deines glorreichen Namens willen, 
willfahre ung, der Du verzeihejt und vergibftl D vergib 
doH um Deines Namens willen. 

3 Ein Tag, an welchem er leicht vergibt und die Sünde 
nicht achtet. ©. Heute ziemt und das leben und Dir das 
Berzeihen. So fteht in. Deinen heiligen Worten gejchrieben: 
„Vergebung fteht allein bei Dir, auf daß man Dich erfürchte.“ 

3. Ein Tag, an welchem Du Deinen VBerehrern die Pforte 
öffneft. ©. Heute wird groß und Flein den Wergeber er- 
fennen. So wurde durdy Deinen Propheten gejchrieben: 
„Dann belehrt nicht mehr der Freund den Freund, Der 
Bruder den Bruder, fprechend: „„Erfennet den Cwigen !"" 
fondern allefamt werden jte mich erfennen von Klein 6 
groß, Ipridht der Ewige; denn ic) werde ihre Meifjetat 
vergeben und ihrer Sünde nimmermehr gedenken." 

3. Ein Tag, an welchem alle errettet werden, die den 
Allmächtigen mit Namen anrufen. ©. Heute jei uns gnädig, 
wie damals, beim Nennen de3 heiligen Namens! Wie ge- 
fchrieben fteht in Deiner Lehre: „Der Ewige ließ ih in 
der Wolfe herab, stellte fich zu ihm hin, und rief den Namen 
Ewiger — nämlich die Erjcheinung 966 Ewigen 309g an 
Mofche vorüber und rief: „Ewiger, Ewiger, Gott, barmherzig 
„und gnädig, langmütig, rei) an Huld und Treue, der be- 
„wahret Huld bis in das taufendfte Gefchlecht, der vergibt 
„Miffetat, Frevel und Sünde, und befreit von Strafe." 

3. u. 6. בעבור‎ Um Deines glorreihen Namens willen 
willfahre uns, Onädiger und Barmberziger! jei uns doch 


. gnädig, um Deines Namens willen. 


3. Ein Tag, an welchen Du Deinen verwailten Tempel 
mitleidig anichaueft. ©. Heute willfahre Deinethalben. So fteht 
in Deinen heiligen Wortengejchrieben: „Neige Dein Ohr, o Herr, 
und höre, öffne Deine Augen und jiehe unjere Zerrüttung und 
die Stadt, die nad) Deinem Namen genannt ward. Denn nicht im 
Bertrauen auf unjere Verdienste legen wir unjere Bitten vor Dir 
nieder, jondern im Vertrauen auf Deine große Barmderzigfeit.“ 

3. u. 6. בעבור‎ Um Deines glorreihen Namens willen, 


"wilfahre ung, Erhörer des 6000618 | D, erhöre unjer Gebet 


um Deines Namens willen. 


| חטאתִיף ד שוּבָה אֶלִי כִּ Tann ba‏ כִּייבָים הוה = 
Br‏ עְלִיֶם "mod‏ אַתְכֶם Jam‏ חַטאתִיכֶם en Er‏ 
men |‏ לינו ואלקי DR‏ רְצָה בְסְנְּמְתנ pm‏ 2 
TERN‏ ות חִלָקנ יחי שַבְּעָנומטובָף En‏ > 
4 בְּישועתד' ְַנְחִילְנוּ יי אַלהינוּ בְּאהַכָה וּבְרְצוּן WR Hay‏ 
Ban .‏ יַשְרְאֶל (ma wann‏ וְמַהָר »22 1299 בַּאָמַת * 
כִּי nn‏ סָלְחָן לישראל un ran‏ ישרון aba‏ 
een 4‏ אין לנו Tarp‏ מיחל סול (אלא אתה). = 
m >‏ אַתָּה יי hen‏ מוחלוסולח לעונותינו ולעונותעמו = 
Payne‏ אשמותינו To gr‏ 
Yamada‏ מִקְדש השגת ף bar‏ ויים הַכְּפרים : 
„erben On may - van‏ 
ar‏ אֶרדהָעבורַר-ז לרְכיר at Sa‏ 
| ישראל name» onbem‏ תקבל 1993 rm‏ 
/ א TEN‏ עכודת En‏ עמפי | = 
5 1 וְתִחְזִינְהעִינִינוּבְּשוכְִלְצִיוְבֶרחָמִים m‏ ן 
ner) PRINTER | |‏ לציון: | 


a re =‏ אפר ומר מְחִיתִי כעב ee‏ 6 


די ו לי 


₪ צ' 4 , 6 בוטכ שיא ה 0 ו ב 
Fr ARE : ,‏ 
. 


| 
ie 
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חיינ המסוּרים pp‏ על 
נְשָמותינו הַפַּקידותלְדּועל מורִים Tb‏ בָּרוּךָ dx‏ הַהורָאוּת: 
TRETEN TREE‏ 
DT‏ הטיבכּי לאיכָלו רממיף DAR‏ 
>> לאדתמו Ion‏ מָעולֶם קוינוּ 7: 

על כָּלֶם ap Ta Darm aan‏ מָמִיד 
ָעִלֶם וְעַד: | 

Dry Din)‏ טובִים כָּליבְּנִי בְרִיתָף: 

NN na en 
TEE TI NN 

אְחִינוּוַאהִיאָבותִינוּבָרכָנ 2222 הַמְשֶלָשת Ana‏ 
הְַּתוּבָה על יָדִי משה SEID Pro ran‏ אהרן וּבָניו 
Dre‏ עם קדושף MOND‏ יבְרְכף יי TR) SER‏ 
פָנִיו אל Sam‏ ישָא יי פנִיי אלִיף DOM‏ 79 שלום: 

Sy may ורחמים‎ Tom In pa nme שִים שלוּם‎ 
DT NND IND TE NIT? 
an Nam Dr לגו יי אָלהינותורת‎ AT באר‎ 
Ta Ta טוב‎ DINO 


aba mygban Purda ua אַתְעמף‎ 
iR e 


Sn Ian טוּבָה‎ no oben A ְּסְפַר חַיִים‎ 


abe טובים‎ ob ישר\‎ man =) N sm3ob 


בו mins‏ יי עישָה הַשלוּם: 
כק"ק פומליס ‚a‏ 
TOR?‏ כִי בי ירבו SON‏ ויוסיפו לף שנות חיים: לְחַיּים 
טובִים תִכְתִּבָוּ: אָלהים חוים : כּתְבְנוּ בְּסְפֶּר הָחַוּים: 
ַּפַּתוּב ons‏ הדבקים 2 אֶלְהָיכֶם חוּום ְְּכֶם היום: 


DORT AN‏ אֶנִיכְאַשר 27 לאטר: 
TOM ar‏ + ומסְרִיף >> סְעוּלֶם הַפָה: 


תלודש שָמִהרְבָּאבְּעַלְמָא רִיכרא כַרְעוּתָהּ > 
המליך מלכוחָה ı‏ בְּחיכון וִּימִיכון aa a‏ 
ba"‏ בַּעַנְלָא ובזמן קריב וְאָמָרוּ ra‏ | 


may nm‏ רבָּא Dbyb Tal‏ וּלְעָלְמִי עָלְמִיָא: 


| Sm ויתנשא‎ DEM RD) ִתַבְּרְּ וישָחבָּה‎ 


- הא לְעָלָא ּלְעְלָא‎ pr nun 
- ראמירן‎ ana) תִָּבְּמְסָא‎ Sen מִרְכָּלְבַרְכְתָא‎ > 


app Mayen puma *קגל‎  :ןָמָאורַמַאְואָמְלָעְּב‎ 


max צַלותְהווּבְעוּתהין ּכֶלישְרְאלקְדֶם‎ bapnn 
= ְעְדעוּלֶם:‎ Se Term? = ְאמָרוּ אָמַן:‎ Re הי‎ 


/ 


יְהַא שָלְמָא רַבָּא מןךשמא arm‏ עָלינוּ בד = 


= וָאָרֶץ:‎ DIRY ל עָנְרִי מַעָם » עשה‎ TON TION Den 


עשָה שָלום בְּמָרוּמָיו הוּא ישה שלום לינו a‏ 
ְּרְאל וְאמָדו אָמָן: )] 


2 (0) ב 


ג \ De‏ .יש , 
ו 
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ומנ סמוך לסיעת ססמס כטממס 003 ספילכום, en‏ לסזסל hör‏ ילחלו לסתפלל 
> פותסכלילס 96 פמוךלשק'עת ססמסכטכין טיפייטו פותס עס ללת סכוככיס וזס סדלס. 


אַשָרִי זשְבִי בִיתֶף עוד יחללוף סָלָה: 
אַשָרִי הָעֶם שָבָבָה לו yo‏ הָעֶם שי אָלְהָיו: 
mom‏ לְָור- Ma‏ אהי המל a‏ 


To וללה‎ TATEN וְעָד: בְּכֶלים‎ Dow mar 


לשלֶם sun‏ ּול יי Te Darm‏ וְלְרלָתוּ Saar pas‏ 
דור לדור mar»‏ מעשיך ונכורתיף יגידוּ: הַדַר 7123 


סנה" לא 


my, sro SPENDE) IT Tr‏ נּרְוּתתִיר 
Ta N OR TO DEN‏ יע 
וצרקרזף Di pam Sam‏ יי אֶרֶך rm BIER‏ 
חַסָד: טב 2 22 van‏ ע"בָּימעשִיו: m‏ 
כָּלדמָעשָיף סי Ne Ta? Sa‏ 
יאמרו DR) RT, TATEN‏ לבָנִי DT‏ גּבוּרתיו 
Tan‏ הָדר מַלְכוּתו: מַלְכוּתִףּ מַלְכוּת כָּלהעַלְמִים 
Te‏ "יר וָדר: סימך וי a‏ 
וזוקף לְכָליהַבְּפוּפִים: .עִינִי כל an Ta? PR‏ 
ִמִרְְהֶם אֶרִדצכְלָם TI ame Ham‏ 
sen aa rap‏ צדיק יי TOM PaTTO32‏ 
pn‏ קרוב יי 22 לכל אַשָר יקְרְאֶהו 
בָּאָמר: רְצרְיְרְאִיי vayr ann gm‏ 
nid ty‏ יי פרדבָּל הנבי nm‏ »> 
Dom Io Dan‏ וי ar BET‏ 2 
wa‏ שב קדשו Day)‏ וְעִד: ואנחנו m pa‏ 
מַעַפָה abi‏ הַלְלַמָהּ: 


In N‏ אל om Pe von un‏ ו 
בָּרִיתִיאתֶאָמַר ‏ רוחי ADDEN am TFOy NR‏ 
TE =‏ לא ימושו מפיף NEN‏ וּמפי זרע זרְעך N‏ 


- קדוש קרוש ייְצְבָאותמְלא‎ DT anni 
- קיש‎ Pa מן"רן‎ TI בלהָאֶָץ כְּבורו: וּמֶקְבָּלץ‎ 
בַּשְמִימְרומָאעלְאֶהבִּית שכִיְתָהּ קדישעל אְעאעובר‎ > 
ob mia ba by ah גְּבוְתָּ קדיש‎ | 

כָלאַרְעא זי STR)‏ מִתָּאנִי רו וְּאֶשָמַע חרי קול - 
רעש Dina‏ ברו כֶּבוריי מִמָקומו: נְמַלַתְנִי רוּחָא = 
ומת na‏ קל זע סגיוה דִמְשבְּחין TR N‏ 
קר די מאַתר ERROR‏ ו מל לְעלְוְעֶר: - 
in Erle‏ קפ לְעַלֶוּלְעָלְמִיעַלְמָא ַיאֶלהיאַכְרְה. . 
Diana Dean |‏ 
VE> |‏ וְהכן לְכָכֶאלָ: a Hp‏ 
| שְחִית; ְהַרבָּהְהָשִיבאַפ ולא יר חמ / : 


רפא א ₪ 
1 


drinn 8 nn op ו‎ MM 
atom ענו‎ Hinay » - ַעַמַסיְלְנו הָאֶל ישועתנו‎ 
7 בשח‎ DIS as Minay לנואָלהַייָעַקב סָלָה: יי‎ = 
9 הוא‎ m ב עננו ביקְרְאָנּ:‎ Rn | 


= | מעַתָּה ערזעולם: rm‏ קרוש יושב תֶַּלוּת יְשְרְאֶל: - 


SEE Sr a a Pe ei 
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ול E8 wird ein Erlöfer fommen für Zion und für‏ ובא לציון 
Ewige. — Ich bin 06, verihnen‏ טסל fertige Sünder in 20106, fpricht‏ : 
diefes zugefichert, e8 ift Gottes VBerheißung : mein Geift, der auf dir‏ 0 
ruht, und meine Worte, die ich dir in den Mund gelegt, follen nie‏ 
weichen aus teinem Munde und aus dem beiner Kinder und Kinpes-‏ 
finder, |pricht der Ewige, von nun an bis in Ewigkeit. — Du‏ 


re 42%. 
א‎ ER / 
= + 


Eu a RZ, 


6 Alheiliger, throneft unter den Tobgefängen 0620018] Da ruft (im 
; Seraphimchor einer dem andren zu: „Heilig, 061716, 
כ‎ Lig ift der Ewige Zebaoth! voll ift die ganze Erbe 
feiner Herrlichkeit!" Da*) nehmen fie gegenfeitig Erlaub- 
4 nis umd vereint ertönt der Auf: 061118 im Himmel oben, 
> dem Tempel feiner Majeftät, heilig auf Erben, vem Werke feiner 
a Almast, Heilig in alle Ewigkeit ver Emigfeiten ift ber Ewige 


Zebaoth! voll ift die ganze Exrve vom Glanze feiner Herrlichkeit!” 
Datrug mic) ein Wind (fpricht ver Prophet), und ich vernahm hinter 
mir die Stimme eines mächtigen Getöfes; „Gelobt jei Die 
Herrlichkeit Gottes von ihrer Stätte aus!" Da*) 
trug mich ein Wind, und ich vernahm hinter mir die Stimme 
eines mächtigen Getöfes der Robpreifenven, welche riefen: „Gelobt 
fei die Herrlichkeit Gottes, von der Stätte des Tempels feiner 


ge Majeftätl" Der Ewige wird regieren immer und ewig] 
/ Des Ewigen Reich dauert immer und in alle Ewigkeit. Ewiger, 
/ Gott Ahrahams, Ifaaks und Israels, unfrer Väter, bewahre 
N folche Fromme Gefinnungen im Herzen Deines 9301106 immerbar, 
. und richte ihr Gemüt zu Dir empor. Er aber ift barm- 
a herzig, vergibt die Schuld und tilget nicht; oft wendet feinen 


Zorn er ab und wect nicht feinen ganzen Grimm. Denn 
Du, o Herr, bift gütig und verzeihend und voller Hulo 
gegen alle, die Dich anrufen. Deine Gerechtigkeit ift eiwiges 
Recht, und Deine Lehre Wahrheit, Du erzeigft dem YatoE 
Treue, dem Abraham Güte, die Du diefen unfren Vätern in 
den Tagen der Vorzeit zugefchiworen haft. Gelobt jei Gott, Tag 
ב‎ für Tag! Was er uns auch) auferlegt, ver Allmächtige ift unfer 
Heil, Sela! Der Ewige Zebaoth ift mit uns, Safobs 
Gott, ift unfre 9600 Sela! Gwiger Zebaoth! Heil 
dem Menfchen, ver Dir vertraut. Ewiger, hilf! König, 
erhöre ung am Tage unfres Flehens! Gelobt fei unfer Gott, 


END 7 


*) 650 lautet die halbäifche Überfegung des Jonathan, bie zur Zeit 
der Abfaffung Diefes Gebetes, Da das Ehaldäifche Mutterfpradeiwar, file 
die des Hebräifchen Unkundigen mit in den Text aufgenommen ward. 


ET 


aa = 


אָמָת SM‏ עולם נְטַע בְּתוכְנוּ. הוא nina up AD’‏ 


1 an ולעשורז רצונו‎ INN אַהַבָתו‎ Bere Dem 


2222 שָלֶם )190 לא ניגע לָרִיק וְלא גלד men‏ 
aan I’‏ יי אַלהיניואלהי na‏ שָנּשמורחקיף - 
ran nam obiva‏ וְנְחיָה ma‏ ונירש טוּבָה aa‏ 
ab‏ ימות הַמּשִיח ולחי הָעּלֶם nam‏ למען er‏ 
כָבוּד ולא יָדם. יי x‏ לְעַלֶאורְךָ: 2 MONI‏ 

בְטַח בִּיוְהָיָה יי מִכְטַחו: בָּמְחו RD UT‏ 
צור עולְמִים: ga nam‏ יְעִי שמף כִּי mm Ba‏ 


דרשיף 2 BRITAIN‏ צרקו גיל תורה ואֶריר:. 
Gebet fiir den Vorbeter fiehe Seite 316.‏ 


> 
- 
2 


Der Borbeter fpricht das Halbe Kabdifc. 
: לאמר‎ ART MER2 כָא כְּחַ אַדנִי‎ bin nam 
sm obipn כִּי‎ Tom >» Tom זר‎ 
N שָמַהרִבָּא בְּעַלְמָא‎ DRIN פון‎ 
3927 a וְמְלִיך מַלְכוּתָּ בְּחייכון וּבִיומיכון‎ 
as aaa בַּעַנְלָא וּכְזמַן קריב‎ bye" 
ab לעַלֶם ולעִלְמִי‎ Tran רְבָּא‎ m ַא‎ 
mm span DAN ויִתְפָּאר‎ am am 
ולְְלָא‎ way an שְמָה דקרְשָאבְּי‎ bhrnm raum 
nen KEN) וְִיְָתָא בא‎ KOST IT 
| בְּעְלְמָא. ואמרו אָמָן:‎ 


uam mar N‏ מדהתועים ונס ל לת 


ל 


. - 
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ber uns zu feiner Verherrlihung erjchaffen, und uns von 
Srrgläubigen gefondert, ver ung die wahre Lehre gegeben und 6 
ewige Leben in uns gepflanzt. . Er jchließe unfer Herz mit 
feiner Lehre auf und lege hinein die Liebe zu ihm und bie 
Ehrfurcht vor ihm, auf dag wir feinen Willen üben und ihm 
mit ganzem Herzen dienen, damit nicht unfre Bemühungen bem 
Nichts, und unjve Kinder nicht dem Entjegen verfallen. Möge 
66 Dein Wille fein, Ewiger, unfer Gott und Gott unfrer 
Bäter, daß wir Deine Gefege hienieven beobachten, damit wir 
bejeligt werben, zu erleben, zu fehen und Anteil zu nehmen 
an jenen glüclichen und gefegneten Zeiten in ben Tagen des 
Meifins und an vem Leben in der zukünftigen Welt, auf 8 
die verklärte Seele Dich ohne Unterlaß befinge: Ewiger, mein 
Gott, ewig danfe ich Dir! Gefegnet fei der Mantı, der auf den 
Eigen vertraut, dvefjen Vertrauter der Ewige geworben! 
Bertraut, auf den Eiwigen immerbar, denn in Jah, bem- 
Eiwigen, ift ein Hort der Ewigfeiten. Dir vertrauen, bie 
Deinen Namen erkennen; denn Du verläffeit nicht, die nad) 
Dir fragen, Emiger! — Der Ewige will, um jeiner Güte 
willen, die Lehre groß machen und herrlich. 


- Gebet für den Borbeter jiehe Geite 317. 


Der Borbeter jpricht das halbe Kabdifch. 
ועתה‎ Nun werde erhoben die Allmacht des Herrin, 
wie Du verheißen 001. Gebenfe Deiner Huld, 
o Herr, und Deiner Gnade, die von je gewejen! 
יתגרל‎ BVerherrlicht und geheiligt werde Gottes großer Name 
in der Welt, die er nach feinem Willen erichaffen hat. Möge 
er herbeiführen fein Reich, bei euerem Leben und im eueren 
Tagen und beim Leben des ganzen Haufes Israel, bald 
und in naher Zeit! — Darauf jprechet: 
Amen! fein großer Name |61 gepriefen in alle Emwigteit! 
Gelobt und gepriefen, gerühmt und erhoben, erhöhet, 
verherrlicht, angebetet und verehrt werde ber Name des = 
heiligen, gelobt fei er hoch über 0166 Xob und 965, über 
jeve Benebeiung und Verherrlihung, die je auf Erben aus- 
geiprochen worden! — Darauf fpredet: Amen! 


ד BEE) se‏ הד קירו ידה 


DB FIR‏ תְִתח ּפַי pp‏ תל ל 


: 2 אַתָּה יי WDR rien ro?‏ הי אַבְרָהֶם אלה , 
a pm |‏ שקב הא הנול הגור Na‏ אל עליון מל 4 


ons bannipiomiooen =‏ אָבות וּמְבִיאגוּאֶל. = 
TER TE =‏ 
NER ARM «Dia‏ הַחיִים- למענף אֶלְהים Em‏ 
Ton‏ עוזר ומושיע a‏ בָּרו אַתָּה יי מֶגן אַבְרָתֶם: = 
2 אַתַּהְורלְעּלם אַדני מַחִיָה מְתִיאַתָּה רֶב להושיע- / 
om |‏ חַיים בְּחָסָד מַחַיָּה מְתִים בְּרַחָמִים רבִּים סומף' = 
= נּפָלִיז רופא חולים ma‏ אָסוּרים Dip‏ אִמוּנָתו - 


Son Format an גבורות‎ bya מִיכָמף‎ an ad 
nd) Pay מָמִית וּמְחִיה‎ 

| מי כַמוּף אִב הרחמִים- זוכָר amd Pay‏ ְּרַחָמִים. 

ONE TEN ְנְאמְזְאַתּהלְהַחייתמְתִים. - בָּרוך‎ 0 


naar אַתָהקדושושמף קרושוקדושים‎ 
DYNO כָּל"מעשיף‎ a 00000 
BOTEN וייראוף כָּלההמָעשים‎ RAID 


mas od yon |‏ אחת לעשות רְצנך 22° 
| שלם כָּמו שירענו יי אַלקינושָהשלְטן לפניף עו ana‏ 


= על כַּדִמַהדשְבְרַאתֶ‎ aaa Se ya ra 
Er לדורשיף‎ pm mepordan ה ְִכוְתְִּבָּבוריילְעַמךְ‎ 
> פה למִיְחָלִים לָך שְמְחָה לארצף וששון לעירף‎ fine = 
/ me ישִי‎ » une) לוד‎ =D. ְמִיחַת‎ 


בְּמְהַרָה בּימינוּ: 


Wr 
| 
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Herr, Öffne meine Lippen, und mein Mund verkinde Deinen Ruhm! 
3: ברוך‎ Gelobt feift Du, Emwiger, unfer Gott und Gott unferer- 
/ Bäter, Gott Abrahams, Gott 3]2016 und Gott 306006 ; großer, 
5 mächtiger und ehrfurchtbarer Gott! Herr in ben Höhen! ver 
Wohltaten erzeiget in Güte, 016 Beherricher des Weltall, ver 
: 8606166 ver Frömmigkeit ver 11000100, und ihren fpäteften Enfeln 
| einen Erlöfer bringet, um feines Namens willen, in Liebe. — 


Gedenfe unfer zum Leben, o König, der Du Wohlge-‏ זכרנו 
fallen haft am Leben; befiegle unfer Xo8 in nem Buche des Lebens,‏ 
um Deinetwillen, lebendiger Gott, König, - Helfer, Retter‏ 
und Schild! Gelobt feift Du, Ewiger, Schild Abrahams!‏ 


Mächtig bift Du in Ewigfeit, o Herr! Du belebjt‏ אתה 
die Toten wieder, mächtiger Retter! Deine Gnabe ernährt‏ 
die Lebenden, Deine unendliche Barmherzigkeit läßt die Toten‏ 
wieder aufleben. Du bift der Wanfenden Stüße, der Kranken‏ 
Heil und Befreier der Gefeffelten. Du Hältft trenlich Deine‏ 
Zufage jenen, die in der 690% fhlummern. Wer ift wie‏ 
Da, allmächtiger Gott! Wer ift Dir ähnlich? König, ber da‏ 
tötet und wieder belebet und Heil auffeimen läßt.‏ 


Wer 1%] wie Du, Vater ded Erbarmens, ber jeiner 
Gefhöpfe zum Leben gedenfet in Erbarmen! Deiner Ber. 
beißung getreu, belebt Du einft die Toten wieder! Gelobt 
feift Du, Eiwiger, der die Toten belebt! 

Du bift heilig, heilig ift Dein Name, und Heilige‏ אתה 
lobpreifen Dich jeden Tag. Selal‏ 

verbreite denn, Ewiger, unfer Gott, die Furt vor Dir,‏ 650 ובכן 
über alle Deine Werfe und die Ehrfurdht nor Dir über alles,‏ 
Dich alle Werke ehrfürchten und alle‏ 08פ was Du erjchaffen,‏ 
Gefhöpfe vor Dir fich nieverwerfen, daß fie alle in einen Bund‏ 


Bi sat a א בד‎ 
f} 


11 ו שר מ‎ Feen ner 


“= zufammentreten, um gemeinfchaftlich Deinen Willen mit auf- 
% rihtigem Herzen zu erfüllen, wie wir 66 erfennen, Eiwiger, 


- unfer Gott, daß Dein die Herrfchaft ift, in Deiner Hand 
: - Sieg, in Deiner Rechten Stärke, und daß Dein Name 
erhaben ift über alles, was Du erjchaffen. 


9 ובכן‎ 650 gieb denn, o Ewiger, Deinem Volke Ehre, Deinen 
2 Berehrern Ruhm, und Hoffnung denen, die Di fuchen, פוט‎ 


Re das freie Wort denen, die auf Dich harren, Freude Deinem 
, Lande und Wonne Deiner Stadt; laß emporwachlen das Glüds- 


born Deines Dienerd David und hell Leuchten 508 Licht des 
₪- Sohnes 9]018, Deines Gefalbten, bald, in unferen Tagen. 
8 | 40 (Tom 7.) wo 


03 Ei unse a us 


Drpom וישרים יָעַלווּ‎ amazon Iny צדיקים‎ ID) 
 ּהָלְּ‎ Auen „me"yBom וְעולְתָה‎ Hop 1292 


wy3‏ ְִּבְלֶהִּיתְעבִיר bern‏ זדון מִרְהָאֶרֶץ: 
המלו TRIER‏ על לעש na‏ צִיון Iayn‏ 
ְּכורֶךּ ae‏ עיר TR‏ כַּכֶּתוּב 1272 קרשף 
man] aim on?‏ 0 צין לרר ודר הַללויֶה: 
קדוש אַתָהוְנורָא ana Pan 8 PS TO‏ 
man‏ ְיְצְבָאות בּמּשֶפָט Am‏ הקדוש ya DR‏ 
nz‏ אתה יי הפל הקרוש: 
אַתְהכְחִרְתָנוּ מִכָּל הְעַמִים. אֶהַכְתָּ NN‏ ורצית כָּנו: 


ְרמַמִנוּמַכָּלהַלֶשנית. וְקְדשְתנוּכּמצותיך-וקְרְבְתָנוּ. 


מַלְבָּנוּ לעבורְתףּ. - ושמף הגדול והקדוש עלינוּקְרַאתָ: 
וִתִתְַּלְנּ ? wide‏ בְּאַהָבָה אֶת DV‏ ה 
Be:‏ ולמנוחה ואת יום הַכָּפְרִיבם m‏ ְמַחִילֶז 


SE add men mm 
oem nee באהכה מקְרָא קש וַכֶר‎ 


אֶלְהִינוּוָאלהִי anno WENN‏ ויניע וראה וירְצָה 


> אבותינו.‎ Ian ופקדננו‎ aaa Dan ויְשָמַע ויפקד‎ 
| עיר קרשף.‎ DAT ION Ta NETT 
nah לפָני. לפְלִימָה‎ bar כִּית‎ man כָּל‎ m 


ּלחַן and)‏ ּלְרְחָמִים om‏ ּלְשָלום ora‏ הַכּפרִי . 
N eb we:‏ בו לְטוּבָה וּפֶקדנוּבו na‏ והושיענו > 
בז לְחִַים ובדכר ya mono nme‏ . 


והישיענו -כִּיאַלִיך עִינִינוּ כִּיאֶל pa Erin‏ 10-86 


ET ואו‎ LER SEN Mer. 


rg ' 


0 TRRN 


a aa ds a an ze‏ בע ב 


X / Pe:‏ ו 
ו 


Dann werden bie Srommen 66 jehen 9 6 freuen, 4‏ ובכן 
bie Reblichen frohloden, die Gerechten in Jubel ausbrechen,‏ 


und das Lafter wird verfiummen unb ter Srenel gänzlich 


wie Rauch Hinfchwinden, wenn Du des Übermuts Gewalt 


von ber Erbe tilgen wirft. 


bon Du, o Ewiger, wirft allein regieren über 6 
Deine Werke, auf dem Berge Zion, dem Khrone Deiner 


00066), und in Serufalem, der Nefidenz Deiner Hei- 


figfeit, wie 66 in Deiner heiligen Schrift gejchrieben fteht: 
„Der Ewige regiert ewiglich, Dein Gott, o Zion, von Ge 
]90666 zu 600005 Hallelujah!“ 

Heilig bift Du, ehrfurchtbar it Dein Name, und außer Dir‏ קדוש 
ift fein Gott! 9 Kantet auch jener Sprud: „Groß wird jein‏ 
ber Ewige Zebaoth im Gericht, und ver heilige Gott geheiligt‏ 
in Gerechtigkeit!“ Gelobt feift Du, Ewiger, Heiliger König!‏ 


Du haft uns aus allen Völkern erforen; Du‏ אתה בחרתנו 
fiebteft uns und fandeft Wohlgefallen an uns; Du bajt uns‏ 
erhoben über alle Nationen, und uns geheiligt durch Deine‏ 
Gebote. Du haft uns genähert, 0 König, Deinem Dienfte‏ 
und und nach Deinem großen und heiligen Namen genannt.‏ 


Und jo gabft Du uns in Liebe, Ewiger, unfer‏ ותתן לנו 
Gott, diefen (Sabbat und diefen) Tag der Verfühnung zur‏ 
Vergebung, Berzeihung und Berjühnung, um an ihm alle‏ 
unjere Sünden zu vergeben ; einen Tag der Heiligfeitöver-‏ 
findigung, zum Andenken an den Auszug aus Agypten.‏ 


Unfer Gott und Gott unferer Väter, 66 möge auf‏ אלהינו 
fteigen, vor Dich lommen und zu Dir gelangen, gefällig und‏ 
Andenken an uns unb bie‏ 06ל angenehm aufgenommen werden‏ 
Erinnerung an und — das Andenken unferer Väter, dad Andenken‏ 
an Meffias, ven Sohn Davids, Deines Dieners, das Anden-‏ 
fen an Serufalem, Deine heilige Stadt, und das Andenten‏ 
an Dein ganzes Volf, das Haus 062008 — zur Rettung und‏ 
zum SHeile, zur Huld, zur Gnade und zum Erbarmen, zum‏ 
Leben und zum Frieden, am diefem Verfühnungstage, 66‏ 
denke unfer, Ewiger, unfer Gott, zum Guten, erinnere‏ 
unjer zum Segen und hilf uns zur Glüdfjeligleitl Begünftige‏ 
und beguadige uns durch Verheißung von Heil und Erbarmen,‏ 
erbarme Dich unfer und Hilf uns! — Auf Did allein find‏ 


unfere Augen gerichtet, denn Du, o Gott, bift ein gnäbiger 


und erbarmungsvoller König! 


me Bu ER 
09 7 שש‎ A 


| אלחינוּוָאלְהי אכותינו On‏ לענינוכָיים - | 
| חוכיוו הכְּפרים IST‏ והַעַבָרפָּשָעִינוּחטאקיג. 
AND NT |‏ אָנְכִיאָנְכִיהוּא מחֶהפְשָעִיףּ למעני 
| וחטאתיף ד לא אְָכּר: וְנְאָמר nee‏ 
| חטאתיף ל שוּבָה as rss DR‏ כִּיבָיוּם חַוָה - 
N‏ עלִיבֶם Dan Dans "mab‏ חַטאתִיכֶם eb‏ 
> תּמְחָרוּ: br a)‏ אַבותינו. רְצה בְמְנוּחְתַנ₪ קדשנו 
Ta‏ ות חִלְקְנוּ Tina‏ שצענומטוכף nal‏ 
en er |‏ יי אֶלהִינוּ בָּאהְכָה וּבְרְצון: Hay‏ קרשף = 
ma anna)‏ יַשְרְאֶל מקְדשי Ama ae‏ לבָנו )729 בָּאָמָת* > 
כִּי אַתָה סְלְחָן לִיִשְרְאֶל וּמִחֶלָן ab‏ ישרון בָּבָל". = 
| דור ודור. pam‏ אין 4 מל מוּחָל וסולח: = 
ברו אַתָּה יי מִלך מוחֶל סולה לעונותינו ולעוניתעמי | 
> בת יִשְרְאֶל Pay‏ אַשְמותִינו בּכֶלשָנָה Pop mi‏ 
| על ae)‏ קרש N nen‏ ויום הַכְּפָרים : 
רצה י 0 עמ pn -Dnbanzı uxaer‏ 
Ve er E‏ ואשי ישרְאלוּתפַלְתֶבּאַבָה = 
I‏ בּרצון וּתָהִי לְרצון Tan‏ עָבורַת m NE‏ | 
= וַתִחִזִינָה עִיִִינו בש לְצִיין Drama‏ 2 אַפָּה - 
© יי הַמַחָזִיר שְכִינָתו לְצִין: 
| . 1 | מודים am‏ לד שָאמָה הואי להינו tan ok‏ 
לעולםעדצוּרחִיינוּמְןשַעְנוּאַתֶההוּאלדורוְדורנּדָה = 
צ RT ORT nommen‏ 
| פורת Dramen.‏ וע תל % 
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Unfer Gott und Gott unferer Väter! Bergib unjere‏ או"א 
Sünden an diefem (Sabbat und) Berjöhnungstage; tilge, laß‏ 
verichwinden vor Deinen Augen unjere Mifjetaten und Ber-‏ 
gehungen, nach jener Berheißung: „Ich, ja ich tilge Deine‏ 
Miffetaten um meinetwillen, und deiner Bergehungen gedente‏ 
ich nicht." Ferner heißt 68 : „Sch Lafje wie Wolfe Hinfchtwinden‏ 
deine Mifjetaten und wie Dunft deine Vergehungen; Tehre‏ 
zurüd zu mir, ich erlöfe dich!" Ferner: „Denn an diejem‏ - 


"> - Tage wird er euch entjühnen, euch zu reinigen; von allen 


> eueren Sünden vor dem Emwigen follt ihr rein werden.“ 
Am Sabbat: Unfer Gott und Gott unferer Väter, zeige Wohlgefallen ar 
unferer Ruhe!) Heilige uns durch Deine Gebote umd gib uns 
unferen Anteil an Deiner Lehre, erquide uns mit Deiner 
Güte und erfreue und durch deine Hilfe; Am Sabtar: aß ung 
סט‎ Ewiger, unfer Gott, in Liebe und Wohlgefallen Deinen heiligen Sabbat 


genießen, daß an ihm ruhe 082001, das Deinen Namen heiligt;) 10111076 * 


unjer Herz, Dir in Wahrheit zu dienen! Denn Du bift Israel 
vergebend und verzeihend den Stämmen Sejchuruns in allen 
Gefchlechtern ; wir haben außer Dir feinen König, verzeihend 
und vergebend, wie Du. Gelobt feift Du, Ewiger, König, der 
unjere Sünden und die Sünden feines 0901668, des Haufes 
650001, verzeiht סח‎ vergibt, und jo alljährlich unjere Ver- 
Ichuldungen Hinwegnimmt — König über die ganze Erde, der 
heiligt (den Sabhat,) 82061 und den Verfühnungstag ! 

Zeige Wohlgefallen, Ewiger, unfer Gott, an Deinem‏ רצה 
Israel und an feinem Gebete; ftelle ven Gottesbienft in‏ 30016 
ben Hallen Deines Haufes wieder her; nimm 9690016 Opfer‏ 
und feine Gebete mit Liebe und Wohlgefallen an, auf daß Dir‏ 
fortwährend gefällig fein möge der Dienft Deines 3901166 1.‏ 

Mögen unfere Augen fehen, wenn Du mit Erbar-‏ ותחזינה 
men nah Zion zurüctehrftl Gelobt feift Du, Ewiger, der‏ 
feine Mojeftät einft wieder in Zion thronen Täßt!‏ 

Wir befennen Dir, daß Du, der Ewige, unfer und unjerer‏ מודים 
Bäter Gott bift in Ewigkeit. Du bift der Hort unferes Lebens, der‏ 
Schild unferes Heils für und für. Wir danken Dir und lobpreifen‏ 
Di für unfer Leben, das in Deine Hand gelegt, für unfere Seelen,‏ 
Wunder, die Du uns tagtäglich,‏ ל bie Dir anvertraut find, für‏ 


שי שי > N‏ 


Fe: 


622 תפלת נעילה ליום כפור 
ְמוּכוַתִיּשבְּכֶלעִתעְרְכוְבְקְרוּצְהָרִים: השובכּילאיקלו - 


172 מַעולֶם קוינוּ‎ Ton ans) כִּי‎ DIN RM 
NO? TR TOT 
וחתום לְחַיים מובִים 33-53 בְרִיתַךּ:‎ | 
Dar aa TINTE TOT 
ועזרתנוּסָלה- בּרוְּאַתַהייַהטוב שְמִךוּלְדִנְאַהלְהודות:‎ 
Day REN Tom Im שִים שָלוּם טוּכָה וּבְרְכָה‎ 


Tan Many לניני אלהינותירת חיים‎ AI TR בא‎ 
RT דובכה ורחמיסוְחיים שלם. וטוב‎ 
man a I? RO? אתמ‎ 
Donna Sa טּבָה‎ none בְּרְכָה וְשָלוּם‎ Don "op3 
ee ao? 
on יי עשָה‎ ns ברו‎ 
אַבותינוּ-‎ TOR) אֶלהינוּ‎ 

Na‏ לְפנְְתִפְלתְנ ו ּסעלם RIND‏ שאי חנו 
עו פָנִים וקשי עדף לימר TON, TOR 2 m?‏ 
אַבותַינו צדיקים NOIR‏ חַטָאנוּ SORT DIN DON‏ 

UT UN‏ דפרנורפי- העוינוי 
והרשענו- Jay RAD Un AOL‏ 
ug 12272 +97‏ מָרְרְנוּ. ID EIN‏ 
עוינוּ- פַשַענוּ- TR‏ קשינוערף: רשעניי 
ANY‏ תעכְנוּ- ANY‏ פעחְענו: 


EN ei Eee \‏ ו ב ד ג של 
Je‏ : 1-1 .= ,יא יא 
. 


2.023: Schkußgebet für den 9 


+5 


erföß 


für die unausfprehlichen Wohltaten, die Du uns zu jever Zeit 


bes Abends, Morgens und Mittags — eriweifeft. Allgütiger, Deine 


Barmherzigleit hat Feine Grenzen; Allbarmberziger, Deine 
Gnade geht nie zu Ende — auf Did hoffen wir immerbar! 

Für al dies fei Dein Name, unfer König, gelobt‏ ועל 
und hochgepriefen unaufhörlih und immerbar!‏ 

ann D, befiegle ein glückliches Leben allen Deinen 
Bunbesfindern ! 

זו Und alles, was 1606, joll Dir danken und‏ וכל 
reifen Deinen Namen; Allmächtiger, unfer Heil und‏ 
umjere Hilfe! Sela! Gelobt feilt Du, Ewiger, Allgütiger‏ 
ift Dein Name, und Dir allein gebühret Dantf.‏ 

Berleihe zrieden, 60800, Segen, Gunft, Gnade‏ שים 
und Erbarmen uns und Deinem ganzen Volke 800] !‏ 
Segne uns, 0 Vater, alle wie einen, im Lichte Deines Ant-‏ 
denn im Lichte Deines 9010/0865 000% Du ung,‏ ; 865 
Ewiger, unjer Gott, die Lehre 065 Lebens, 06 Liebe zum |‏ 
Guten und dadurd) Heil, Segen, Erbarmen, Leben und‏ 
Srieden. Möge 68 Dir gefallen, Dein Volf 480001 zu jeder‏ 
Zeit und Stunde mit Deinem Frieden zu jegnen.‏ 

D, laß im Buche des Lebens, 065 Gegend, 68‏ בספר 
Friedens md des ehrbaren Ausfommens uns erwähnt umd‏ 
befiegelt fein vor Dir, daß wir umd Dein ganzes Bolt‏ 
Israel gelangen zu glücjeligen Leben und zum %rieden.‏ 
Gelobt jeift Du, Ewiger, Stifter 068 Friedens !‏ 

Unfer Gott und Gott unjerer Väter, 0, laß bo vor‏ או"א 
Di fommen unfer Gebet, entziehe Dich unfrem Flehen nicht!‏ 
Wir find nicht fo dreift und werftodt, um Dir, 0 @iiger,‏ 
unfer Gott und Gott unferer Väter, zu jagen, wir feien recht‏ 
fhaffen und fündenfrei; nein — wir haben wahrlich gefünbigt!‏ 

Wir Haben vieles verfchuldet. Wir waren‏ אשמנו 
treulos, Haben unfren Nächften beeinträchtigt und ver-‏ 


> Teumbdet, wir haben gefehlt und gefrevelt, wir waren 


mutwillig und haben Gewalttaten 01800001, ir 
Baben Unmwahrheit erbichtet, fchänlihe Ratfchläge 
gegeben, getäufcht und gehöhnt, wir waren ungehorfam 
und haben gefhmäht, wir waren außgelafen und 
haben Sünden und Miffetaten begangen, wir haben 
beleidigt, wir waren hartnädig, wir waren boshaft, 
wir find ausgeartet, wir übten Greueltaten, wir 
serirrten und umd leiteten andre irre. 


= er, 19) N 4 


BA. 
ABS 


2 0% 47 4 


4 Ai % 


= פשוּטָה‎ on לפושעיבם‎ 7 mi ma 


= לְפנִיף‎ ao ran ּסְקְבְּלנוּ‎ am 
EOS IN TOT כָּאשִים וּכניחחים לְמָען‎ 
- וְאין מִסְפֶר לְניחחי‎ anna אִין קץ לְאֶשִי‎ = = 


|תולעה לפכ MAR ORT a‏ 
= מָה חיינוּמֶהחְסְרּנוּ מה צרקנו מה ישְענוּמה 


לְפָנִיף על כָּל-עונותינוּ למען Sara‏ מעשק 


פשמותינו: I TEN‏ שְאִחרִיחנוּ רמה 


כּחנוּ מה TOT‏ נאמר לפניף DR‏ 


| 


= ואלהי אַבותִינוּ הַלא כּלהגְבורים כְּאין TI‏ 
N‏ חשם כְּלַא רחיו DM‏ כִּבְלִי דע = 
Dawn Yan Dan‏ כִּי רב מעשִיהֶם nn‏ 
on‏ חַיִיהֶם In‏ לְפָנִיף ומותר הָאָרֶם מך = 
TE am ©‏ סכל הָבָל: 8 
7 אתה הַבְרְּלְסָ אנוש מַראש וַתִכִּירַהו לעמוד = 
WINE ><‏ יאמָר לף מה תפְעל PRRON‏ 
N ET =‏ אֶת - 


% 
5 


67 


N + 2 Ze בער‎ Ir 
DA et a En a g = 
יי ככ שר ו‎ <> De ד‎ / - 
. ma u un = : Cr .. 4 . m 4 הש‎ es RBg9, FR x 
SEIFE IIUIEDEON -.- 024 
er er בש‎ ; ie L x ; . -- 


NEED 
TOTEN IND צדִיקְעַלְבָּלהבָאעְלִנוּ‎ 
al מִהנאמַר לְפָנִיף יישב מָרוּם- וּמַהנְּספר לְפָניף‎ = 
Ye שֶחָקִים. הַלא כָּלהגַּסְפְרות וְהגנְלוּת‎ = 


bpb =‏ שָכִים- ותְלמְדְנו יי אָלהינוּ לתסודות - 


ל - 
= 
הב 4 1 
בש 


ןוי יר חק Sa a‏ א בשי 7 
x‏ 24 
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201 , 


Wir find von Deinen Geboten und 7‏ סרנו 


nungen abgewichen, und 66 hat uns nicht gefrommt. Du, 
Allgerechter in allem, was uns betroffen, Du Haft treulih 
gehandelt, wir aber — wir haben gefrevelt. 

Was jollen wir Dir, Bewohner jener Höhen, jagen? =‏ מה 
was Dir erzählen, Himmelsthroner ? weißt Du doch alle‏ 
verborgenen Dinge jowie die offenbaren! —‏ 


Du reihjt Mifjetätern die Hand, Deine Rechte‏ אתה 
it ausgejtredt, um die Zurüdfehrenden aufzunehmen !‏ 
Du haft uns gelehrt, Eriger, unjer Gott, wie wir‏ 
unjere Sünden alle bereuen jollen, und von Freveltaten‏ 
abzulaffen ! WVollflommene Buße nimmjt Du wie Veuer-‏ 
opfer und MWohlgerüche auf, Deiner BVBerheifung gemäß.‏ 
Unendlih viel wären die TFeueropfer, nad dem Wer-‏ 
hältni3 unjerer Berihuldungen, zahllos die Wohlgerüche,‏ 
nad dem Verhältnis unferer Vergehen ! Aber Du weißt,‏ 
was und am Ende erwartet — Wurm und Motte! —‏ 
darum haft Du aud unfere Verzeihung vervielfältigt.‏ 
Was find wir, was ift unjer Leben! Was ift umjere‏ 
Srömmigfeit, was unfere Tugend ! Was ift unfere Hilfe,‏ 
was unfere Kraft, was unfere Stärke! Was fünnen wir‏ 
vorbringen vor Dir, ECmiger, unjer Gott und Gott un-‏ 
ferer Bäter? Sind nit alle Helden vor Dir wie ein‏ 
Nichts, und die Männer von Namen, ala wären jie‏ 
nie gewwejen, und die Weilen wie ohne Wiffen, und Die‏ 
Einfihtigen wie ohne Kenntnis? Denn die Menge ihrer‏ 
Taten ift nur Tand und die Tage ihres Lebens jind‏ 
eitel, und des Menichen Vorzug vor den Tiere \%‏ 
nichts, denn alles | 1‏ 

Du haft den erjten Menjchen verjagt, jeiner |‏ אתה 
Chwadheit halben; Doc vergönnteft Du ihm, vor‏ 
Deinem Angefigte zu ftehen. Wer darf Dir jagen, was |‏ 
Du zu tum 0064? umd fei er auch tugendhaft, was‏ 
frommt er Dir? — Im Liebe gabft Du uns, Ewiger, |‏ 


4 א 
קוית יש וי 


ae ns re ee a ee‏ סוי 


a תפלת נעילה ליום‎ | en 
pr הַבְּפרִים‎ Die (השבת הוהואת יום)‎ on = > 
Sm ומְחילה וּסְִיחָה עלּלְעונותינּ למען‎ = 
רצונף‎ ar לעשות‎ Tor מעשקידִינו וְנָשוּב‎ | = 
Em הָרְכִּים‎ Tom na שָלם:‎ 2293 
עולם: שָנְאָמַר‎ DOT PENNY 
ara 2 דרשו יי בְּהמְצָאו קרְנכפהו‎ 
יעזב רשע 1277 ואיש אֶון מִחְשבתָיו‎ TON 
mar Ras וורחמהו‎ wog SEM 
לְסְלּחִנְַתָּה אלה סליחות חגוּןורחוּם ארי‎ 
Dam להטיב.‎ ao וְרַביחָסָר‎ DEN 
Po mas רשעיבם וְאִין‎ Pan MEN 
EIN) בְּמִיחְתֶם- שְנְאָמַראָמר אַלִיהֶם חַראָנִי‎ 
TON יוה אִדאֶחָפץ כָּמוּת הרְשָע כּי‎ TR 
בְּשובךשע מדרכווְחָיִה- שוּכוּשוּבוּמַדרְכִיכֶם‎ 
בת ישְראל: וְגְאָמַר‎ Non aa הרעים‎ 
- חָחָפץ אֶחפץ מות רְשע נְאֶםאָדנִייְהוָה הלוא‎ 
PERS וְחיָה: וְנְאָמֶר כִּי לא‎ VITO a 
וְחָשִיבו וְחִיוּ:‎ TI STR DR) בָּמות המת‎ 
a ישן‎ a Tora ar) MD מה‎ > 
= מוחל וסולח (אלא אתח).‎ Ton 1) PR ָדוּר וּמִבְַּעדִיךּ‎ 
אֶלְהִי-עדשָלאנצרְתִיאִינִיכְדיבְשָושצְְתִיכָּאלוּ‎ 
הָרִיאָנִי‎ MED NEM OR 2 N TRY לא נַרְִי.‎ 


627 Schlufgebet für den Verjühnungstag 
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uner Gott, diefen Verjöhnungstag, zur Beendigung, שא‎ | 
Verzeihung und Vergebung aller unferer Sünden, זו‎ 


daß wir von umnjeren Freveltaten 0010] zu Dir zu 


rüdfehren umd mit ganzem Herzen uns den Gejeben 


Deines Willens unterwerfen. O Du Erbarmungsvoller, 
erbarme Di ₪|חע‎ | Du haft ja feinen MWohlgefallen 


an dem Berderben der Welt. Wie 66 heißt (Sejaias 
55, 6): „Sudhet den Ewigen, er 18 leicht zu finden, 
ruft ihn an, er ift nahe!" Ferner heißt 65 (dafelbit):. 
„Der Frevler verlaffe feinen Weg, der lbeltäter feine 
Gedanken, und fehre zum Gwigen zurüd, er wird 9 
jeiner erbarmen, zu umnjerem Gotte, der gerne vergibt 1” 
Du, Gott der DVBergebung, 218 gnädig und barmberzig, 
fangmütig huldreih und jehr wohltätig; Dir gefällt Die 
Befehrung der Frevler, Du millft nit, daß fie jo 
hinfterben | Wie 66 6 (Czech. 33, 11): „Sprih zu 
ihnen: jo war ich lebe, Ipricht Gott, der Herr, ih habe 
feinen Wohlgefallen am Tode des Yrevlers, jondern, 
dak der Frevler von feinem Wandel umfehre und 1606 ! 
KRehret um, Fehret um von eueren böjen Wegen ! warum 
wollet ihr zu Grunde gehen, ihr von dem Haufe 4860008 ?" 


66 heißt 68 (Ezedh. 18, 23): „Sollte H 90006 


gefallen haben an des Frevlers Tod, fpricht Gott, der 
Herr, סוב‎ nicht vielmehr, daß er umfehre von feinem 
Wege — und Iebe?” Und e3 heikt (daf. 18, 32): 68 
habe niht Wohlgefallen am Tode des Todesichuldigen, 
Ipricht Gott, der Herr: jo befehret eu und 606 !" — 
Sa, Du bift 8906] vergebend, und verzeihend den Stäm- 
men Sehurund in allen Gejhledhtern; wir haben außer 
Dir feinen König, verzeihend und vergebend wie Du! 
אלהי‎ Mein Gott, ein Nichts war ich vor meinem Entftehen, 


und jest nach meinem ntftehen bin ich noch ebenbafjelbe; 


Stanb nur bin ich Iebend, um wie viel mehr nach meinem 


. 


Pe 1‏ יש 


Men m on vo. u 199‏ מל פָ 
ION TI‏ שָלאאֶחֶטָאעוד. aD ROT‏ 
ְּחָמִיףּ Damm‏ - אָבָל לאעלדירייפורים oymosm‏ 
אֶלחָי- כְצור לשונִי OR aD nal yo‏ וְלְמִקְלְלִי wa)‏ 
תדום Wan‏ בָּעְפָר לפל RnB mn‏ בי Amina‏ ּבְמְצְותִיףּ . 
| תִרְדוּף ua)‏ וכל החושָבִים עלי San mm muy‏ עצְתֶם " 
וקלקל מַחָשבְתֶם. uns nipy‏ שמף עשה למען ימינ עשה - 
למטן קדשֶתִךעשהלמעןתורְתףּ. - לְמעְיְתלְצוְְדיְדִיף הושיעה : 
ְמִינְך ועננר: יְהָיו לרְצון WAT DIOR‏ 322 לפנ En‏ 
so‏ עשה שלום בְּמְרומִיו הוּא ישה שָלוּם עלינו על > 
ישראל וְאִמָרו פֶּמן: יהירצון לפָנִיף יר אֶלקינו Nox!‏ אָבותינו. 
mia mit‏ הַמקְדְש ma‏ בימינו ותן לקו anna‏ 
ar‏ גְעַבְדְךף Asa‏ ִּימִי עּלֶם וּכְשָנִים קדמניות : 
woran‏ מִנְחַתיְהוּדְה וַירוּשָלְים Boy‏ וכְשָנִיקְְמניות: - 


/" 0" 
, 


BE na חזרת התפלה לשליח‎ an. 
apa אי אואַאַלהי אַבְרְהֶם אֶהייצָחָק,‎ I 


uam art‏ על מל חַסָדִים טוּבִיםוְקנה הַכּלוזכָר 
on‏ אבות וּמָבִיא גו לבנ ְגִיהֶם לְמען שמובְאתְבָה:- 

מטור חַכָמִיוּנְכונִים ּמִלִמִַהִעַתמְבִינִים. בה 
‚omınnn "bon? >‏ לְחָלוּת eh 28 mb‏ 
29 רחמים) מוחל וסולח לעונִים: פוגליס ‚mbn‏ 
Tara ©‏ מנער- Da ya Mana‏ 
1 > עבור wen‏ תער: " גָש לחלותף 9 
ולא כְבְעַר: הנליו לבוא \ ia‏ השער: ‏ " 
| זאָמנים וצח אִיום er 9 np:‏ 


ei er. a 


629 Schlußgebet für den Verfü nungstag | 


Hinfhwinden! Siehe, hier ftehe ich nor Dir, ein Wejen 
voller 6501100 und Scham! D, möge 66 Dein Wille fein, 
Ewiger, mein Gott und Gott meiner Väter, mich nie mehr 
fünbigen zu laffen und meine fchon begangenen 6500008 zu 
tilgen, durch Dein grenzenlofes Erbarmen — nicht aber durch 
Schmerzen oder bösartige Krankheiten! / 


טסט Mein Gott! bewahre meine Zunge vor Bfem, unb meine Lippen‏ אלהי 
Trugreden! Laß meine Seele gegen meine Läfterer gelafjen und ge‏ 
jeben geduldig fein, wie Staub der-Erde. Erjähließe mein Herz Durch Deine‏ 
Lehre, damit meine Seele Deinen Geboten eifrig folge. Zerflöre Die Pläne‏ 
alfer berer, 216 Böfes wider mich finnen und vereitle ihre Gedanken. Zue 6‏ 
um Deines Namens willen, tue 66 um Deiner Rechten, tue 66 um Deiner‏ 
Heiligkeit, tue e8 um Deiner Lehre willen. Auf daß gerettet werben Deine‏ 
Lieblinge, laß mir Deine Rechte beiflehen und erhöre mich! Mögen wohlge-‏ 
fallen die Worte meines Mundes und die Gedanfen meines Herzens, Dir, ₪‏ 
Emiger, meinHort und mein Erlöfer|— Er, der Frieden ftiftet in feinen Hd-‏ 
ben, er flifteauch Frieden bei ung und bei ganz 462001; darauf jprehet: Amen!‏ 

Möge 66 Dein Wille fein, o Ewiger, unfer Gott und Gott unfrer 
900060, ben heiligen Tempel bald, in unfren Tagen, wieder zu erbauen, 
‚baß jeber feinen Anteil an Deinem Gejege nehme. 


7772 Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott und Gott unjerer 
Bäter, Gott Abrahamz, Gott [0018 und Gott 301008 ; großer 
mächtiger und ehrfurchtbarer Gott! Herr in den Höhen! der 
MWohltaten erzeiget in Güte, al3 Beherricher des Weltalls, der 
gedenfet der Frömmigkeit der Urväter, und ihren fpäteften Enteln 
‚einen Exrlöfer bringet, um feine Namens willen, in Liebe! — 

on Nad) dem 91016 der Weijen und Verftändigen, nach 
dem Unterrichte und der Meinung der Gelehrten, öffne ich 
den Mund mit Beten und Flehen, und nähere mic dem 
Angefichte de3 Weltenfünigs, der erbarmungsvoll Sünden 
vergibt und verzeiht. 

Don Jugend an hatte Vater Abraham Deine‏ אב 
‚Göttlichfeit erkannt. Du haft ihn duch zehn Wer-‏ 
fuhungen erprobt, er übertrat nit ein Haar breit. Er =‏ 
Vernunft |‏ ששול war noch jung, do wußte er jhon‏ 
Dich anzubeten. Die Geihwornen feiner Yahne find es,‏ 
die heute vor Deinen Pforten jtehen ! |‏ 

find die Getreuen, Allfurdtbarer ! die <‏ 68 אמונים 
‚gewaltig mit Gebeten vor Did dringen, heute den‏ 
ganzen Tag! Nun hat ₪ fi gefehrt, der Tag — Do, |‏ 
nimm ung in Schub um die Tugend De (Abraham),‏ 
‚der harrend ]08 zur heißen Tageszeit.‏ 


4 / 
EEE‏ 
וי ל .= 


Oma‏ מַלְדְּחָפַצְְּחיים. וְהֶתְמְנוּכּס 
= = למענף אלה op Dem‏ עור ומושע 


DIES RT MEN בָּרוף‎ 


אַתְּהגְּבר לעולם אנ מְחִיָה מַתִים Ans‏ רב ib‏ 
מִבָלְבָּל חיים rn Ton‏ מָתִים DIIDRAN‏ סו 
Kai Erben‏ חולים mia‏ אסורים ia DPI‏ | 
«TON‏ מִיכָמוּף ya‏ נָבוּרות ai a‏ מֶלְךָ. 
= מָמִת וּמְחַיָה וּמַצָמִיחַ On)‏ פוגליס. ספלו 
הַנִקְרְא לְאב זֶרַע- וְנִפנָה לסור ממוקש 
«ya‏ "זעק Amen ya‏ להא רע en‏ 
בֶּרְכָה באשר זרְע : 


ליה שמף בָּנו יערב- וישעף לנו PD‏ 


Syrien Raum "טנאמקְרב:‎ = 


מִי Ti)‏ אב הֶרְחַמִים- זור יָצוָרִיו לחַיים בְּרַחָמִים. 
וְגְאַמִזְאַתָּה לְהַחַיית מַתִים. ברו אַתֶהיָי מְחִיָה הַמָתִים:. 

סבה זיו mr «mas‏ מקקו בְּכֶם קרה*. 
יבשת מקוםמהגורא- לעתקץחוויירא':: 
on‏ יי לְעולם אָלחיך ציון לדר וָדר הללויה: 
na‏ קחוש יזשב תהלות ישראל אל נָא: 
יז שמע נָא סלח נָא חיום: עבור 92 
סי ל נא DRS]‏ 3 


₪ מו ופ ו en‏ ילש ב לי 
re : 9‏ ",כו 
x L #‏ 1 5 
BR 1 , Ar /‏ 
, : 
: 2 


Turhtbarer ! Erhabener ! Heiliger ! 


Gedenfe unjer zum L2eben, .o König, der Du‏ וכרנו 
fallen Haft am Leben; befiegle unjer 008 in dem Buche‏ 
Lebens, um Deinetwillen, lebendiger Gott, König,‏ 

Retter und Schild! Gelobt jeift Du, Eiwiger, Schild Abrahams! 


elfer, - 


ray 


ea 
- 
הדוע‎ 
-1 


Mächtig bift Du in Ewigfeit, 0 Herr! Du 50006‏ אתה 
die Toten wieder, mächtiger Netter! Deine Gnade ernähtt |‏ 


die Lebenden, Deine unendliche Barmherzigkeit läßt die Toten 
wieder aufleben. Du bift der Wanfenden Stüße, der Kranfen 


Zufage jenen, die im Staube fchlummern. Wer ift wie Du, 
allmächtiger Gott! Wer ift Dir ähnlich? König, der da tötet 
und wieder belebet und Heil auffeimen Täßt. 

Des Baters Ähter Sohn (Ijaat) wandte ji,‏ הנקרא 
um den Fallftriden der Bosheit zu entkommen; ex jehrie‏ 
und flehete und bat ununterbrodgen, und mächtiger‏ 
Segen kam im jeine Saat. Er;‏ 

Wir find Deines Namens Verwandte, Gott !‏ יה 
Zerftrenung‏ של jende bald uns Heil! ₪106 aus‏ 9 
una! Laß uns wieder aufleben durch den allbelebenden‏ 
Tau, wie Du haft aufleben lafjen jenen Beter zur‏ 
Abendzeit 631000 !‏ 

Wer ift wie Du, o Vater des Erbarmens, der jeiner‏ מי 
Seichöpfe zum Leben gedenfet in Erbarmen! Deiner Ber-‏ 
Heißung getreu, belebjt Du einft die Toten wieder! Gelobt‏ 
jeift Du, Ewiger, der die Toten belebt!‏ 

SIenes practvoll glänzende Bild (Salobs Bild)‏ טבע 
hat Gott in Seiner Majeftät Thron eingegraben. Dort‏ 
jah der Fromme jenen furdtbaren Ort, aß ₪ aus‏ 
jeinem ITraume 600006, und Furt ergriff ihn.‏ 


Der Ewige regiert ewiglich, dein Gott, ₪ Zion, von =‏ ימלך 


66101601 zu Gejchleht. Hallelujah! 

throne do, Du Allheiliger, Allmächtiger, unter‏ 650 ואתה 
den Lobgejängen 3800018 !‏ 

OD, vernimm, vergib doc heute! jehon hat der.‏ שמע 
Tag ₪0 gewendet — nun wollen wie dich preilen,‏ 


- Heil und Befreier der Gefejjelten. Du hältft treulich Deine | = 


/ | נעילה ליזם a‏ 
1 ככגון אדר והוה, = = : 
m .‏ ועד ערְב AND TEN‏ 
שמערה ar be‏ עמף dan‏ : 
Rom man aD" 3‏ עזָר לחנו ב 


ns or 1‏ יי טוב ırbo)‏ "פָּנִיכֶם ara‏ 
© הרְקִיַאַצְהִיר- צָדקְכֶ כְּנְָה לנגדי ET‏ 
לכי אלה ZONEN TEN)‏ שפיט ap‏ 
m | /‏ שענוי רוּמָה ON‏ והושיְעַנוּ- "שובנו = 
on u‏ ישענו: "שמע כְרְצון את תִפְּלְתְנוּ. | 
1 שור N‏ בְּענינו ובְסְפְלותְנוּ- ישוכה יי אֶת > 
7 שבִיתנּ: un un?‏ על לכַבְכֶם- תשופר- = 
na‏ שובו אֶלי Fi‏ אַלִיכֶם: == . 


"?ל שָמע 3 mbD‏ נָא היום: עבור כִּי 
פּנָה יום : NT EEE‏ וְאָיום- קדוש: 


"וּבְבן, לף תעלה ann‏ אתה > 
wre‏ מלף מוחל are‏ 

"שעריארמון- הרה ספת קְבואָרִידֶת) - 
אָמן: שערי גנוזיםי am Amen mama‏ 
אַחוזִים: שערי Don‏ הַנַּחַמָרִים: מחרר-ז = 
| תפסחלועודים: שערי ובוּל מחניםי מהרה = 
mm bay: re‏ 
תִפַּהַליִפְהובְרֶה: שערִיפְתַרהמימן. מהרה. 
wo rmen 1‏ למ Da‏ ערז em‏ 


% 
= 
-- 


% 
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Don geftern Abend bis diefen Abend beten =‏ מערב 
wir ununterbrochen, o vernimm unjer Flehen und ver-‏ 
zeihe ; Vergebung fteht ja bei Dir! o, verzeihe, vergib >‏ 


unfere Umbändigfeit und ende uns Heil! Du bit ja 


ein allgütiger und vergebender Gott! „Sa ih will 
3 aufheitern, euer Angefiht, daß 68 leuchte wie 8 
Tirmament ! euere Tugend nur foll mir entgegen- 
fteahlen:: ich werde dem liberrefte meines Volkes ver- 
zeihen.” Da ftehen wir flehend — 8, fehre Di zu 
ung, zeige Did großmütig, Allmädtiger, und hilf uns, 
führe ung heim, Gott unjeres 426115, nimm mit Wohl 
gefallen unjer Gebet auf! jehaue, wir find verarmt und 
jeher erniedrigt | 08, führe uns aus dem '&lende, 
Har! — „Nehmt ₪0 zu Herzen, meine Söhne, 
eueres Königs Antwort: „„Kehrt zurüd zu mir, dann | 
fehre 10 auch zu euch או‎ ."" 

Und fo möge denn zu Dir aufjteigen die Heiligung,‏ ובכן 

denn Du, unjer Gott und König, vergibt und verzeiheft! 

Die Pforten Deines YHeiligtums, o Öffne jie‏ שערי 
denen, die fih mit Deinem heiligen Gejege befafjen !‏ 
Die Pforten - jener verborgenen 6508860 o öffne jie‏ 
denen, die Deinen Geboten anhangen! Die Pforten‏ 
Deines herrliden 5001065, o öffne fie den in Andacht‏ 
Berfammelten | Die Vforten jener hohen Räume, o‏ 
öffne fie baldigjt denen, die mit tränenden Wugen vor‏ 
öffne fie‏ פ Dir ftehen! Die Pforten der Reinheit,‏ 
baldigjt den Frommen und Reinen! Die Pforten Deiner‏ 
hohen Gnade, o öffne fie baldigft der Nation, die Du‏ 


nie verlaffen, die Dich verherrliht und heiligt ! 
41 (Tom 7.) מ"א‎ FE 


. ה‎ st pe re 5 : 

ne a 634‏ כפור > 
)7102 שיח שרְפִי BR‏ הַמִקְדִּישִים שַמְף pa‏ | 

תוב על יר NIE) men)‏ אל זה וּאָמַר- 
ז"זקדוש יקרוש Yan NORD DIRT‏ 17123 
ף' כָּבורו mb nr Dani) ya Don Nor‏ 

IN‏ מֶקום Dmayy may‏ 2 יאמרו: 
. ק'ז בֶּרוּ Ian‏ » מִמְקומוּ: 
מִמָקומו הוא יָפֶן fin DAR‏ עם המִיחדים שָמועָרֶב 
קר 593 יום Tan‏ פַּעַמִיִם mans?‏ שמַע אומָרים: 
, ק'ז שָמַע 7 N‏ » ו אַלחנו, יי אֶחָד: 
WIN a:‏ הוּא לבו הוּא מושיענו והוּא 
ישמיענו בְְּחָמָיו may‏ לְעִינִי לו Hin‏ לָכֶם ori‏ 


ק'ז אָבִי יו op‏ 


כפפר"מ ph‏ פומרין כפן אדיר ארירנו. 
TR’‏ ארירנו יי WR‏ מָה אדיר TO‏ 532 הָאָרֶץ: mp‏ 
ps»‏ על כל הָאָרֶץ DPI‏ הַהוּא mp‏ יי Tg‏ וּשְמו אֶחֶר: 


ע"ס א'ב. 
Ton‏ תלוּיות עִינִינוּ. 7 אדנינוּ- 772 AR?‏ 


עמָךִי מָה אדיר Da aaa SI‏ מִמְענינוּי m‏ 
TE‏ דר בּשָמִי Din‏ אדיר שְָמַ: הן 72 
הָאָמרנוּ. יי אדנינוי וּמִי כְעִם mann‏ שמִך. מה 
Ta) TR‏ : זכור בְּרִית name‏ יי ינוי חי DD‏ 

np לשמף‎ Sinn שמף:‎ N מָה‎ may זר‎ 

אַדנִינוּ. יִחִירִי TI‏ בָּעולְמִף. מָה אַדִּיר Sa‏ כחף : 

a לרוממף:‎ wind יי אדנינוּי לְבָּנוּ‎ nah bay 


RE‏ 5 בי 
Se‏ אי 0% יל 7 as‏ 4% 


ב אוו Er‏ 


ו 
PEN =‏ 


635 


| אדיר ר שמףּ: ner‏ ברוע aba‏ אָדנינוּי moon‏ 


Tot Ne‏ מָה אדיר nad uwp: Tay‏ יי 


ve 2a ענו וְנודָה לְשָמִךִּ. מָה אַדּיר‎ ra 


TE mn צור עולְמִיכז שמך:‎ ASIEN m 
אַדנינוּ- * רחמיף יקרמו‎ N שמֶף: קמַמָנו והקימָנוּ-‎ 
» nam שמע קול‎ : es TER | = ועמך.‎ 
Ed רחמיך מה ו אדיר‎ win הו תרומ‎ 
Say TON יחוְף‎ ano ז"ישֶמף אֶל‎ 


ַ'אַדִיראַדִירְנוּיַי אַדנינוּמָהאָדִּיר שִמִדְּבְּכָלהָאָרֶץ:וְהָיָה 


Darren Ton‏ הַהוּאיְהַיְהייָאָחרוּשְמואֶחָד: 
ob nen p an ana Top Ta‏ 
-אלהַיך צין לדר an‏ הללויה: Pam‏ גדל 
גצ נְצַחִים קְרְשָתְּ נקדישוְשְבְחֶךּ ו ד להינו מַפַינוּ לא 

win:‏ לְעלם ועד כִּי אל Dina Ton‏ וקדוש אֶתָה: 

הת חי בקדשתף )6 AP‏ קדשם. ER‏ 
לקדוש פאר מקדושים. בְּאִין ner yon‏ מוּל an‏ 
Tan Pr:‏ לְיָעַקב דְּבֶר חק וּמִשָפֶּם. וצדקנו בַמּשְפָט 

En‏ ַמַשפטי ער JS MIN aan‏ אדנונו: 

a2‏ הפעקד יַשבִּירז DORT MIN Ta‏ יוציצת 
(m) Di‏ לְצַרָק 1297 כִּי קדוש חיום לאדגינוּ: 
)22 יקש Bis‏ וי ר אֶלחינוּ. על שרְאֶל עמד' 
עַל u‏ עירך: - תל צִין own‏ כָּבוְךּ. in‏ 

Tom בת דד מְשיחֶך 2 מכ‎ mai 


שי 2 1% ' 
iR +‏ יי Eu‏ 
ה 


בכ חן TE‏ יי לינו על כָּימָעשִיף - 
TR‏ על N ORT‏ כָּל" - 
= המעשיבם en‏ לפנ Dar)‏ 
וועשו כָלֶבם Ts‏ אחת לעשור ז רצונף - 
ray Da =‏ שְהשלְמָן . 
= לדפניף עז Ta‏ גרדה a‏ שמֶף = 
= נורא על map‏ 
AT‏ 
= לרורשיף ופפחון map nad me‏ 
= קְארְצַוְשָשולְעירוּצְמיחתקרן לרורעבלף - 
וערִיכתגרלבְִיְשימְשִיחִּכַמְהרהכְיינּ = > 
I‏ צדיקים pen NT‏ וישָרים a‏ 
וחסירים בֶּרנָה ילו abi‏ תִתְפַדְפִיקִ* . 


- כִּי תעמיר.‎ a בְּעשָן‎ 93 TON 
= EPs מִמְשָלֶת ודון‎ 

- רז וי לכף על כּלמָעשיף‎ loan 
. עיר.‎ Damm ְּהר ציון מִשָכן כְּבורֶף‎ 


קדשה סוכ בי קשף ומלך ו לעולם - 
בתלקיך ציון לדר ודר aan‏ | 
TEN TORTEN‏ 


מס Chjlnigebet für ben‏ 607 
Om DERN2 HINDERN a SD‏ הקדוש 
נקדש TIERE TI RED‏ המל הקרוש: 
אַתְהבְחִרְתְנוּמִכֶּליהָעמִים: UN DIN‏ 
ְְצִיְבָנּרומַמִסְנוּמִכָלהַלשנות-וְקְדשְתָנוּ 
בְּמִצוסִיף: וְקְרְכְפנוּ 2370 לעמדרתףי 
ושמ סגול והקדוש עלונו קרְאת: 
DIN RINDE‏ השכת היה 
לקדושה ולמנוחה ואת יום הַכִּפָרִים הזה לְמְַחִילָה 
BOT ea ON‏ אֶתכָלְעונתִינוּ 
באחבה מִקְרָא קְרְש DIT‏ ליצִיאֶת מִצְרִים: 
אלחינו ואלקי אַבוחינו- יעלה an‏ ויניע 
aan Dar REN YERM IB FR‏ 
ופקדוננּזכְרון שכותינוּ- NTRTZA‏ 
TEN TER‏ עירקדשף- Sa‏ 
NT‏ 
וּלְחַסָד וּלְרְחָמִיבם on‏ וּלְשָלובם ara‏ 
ar m OT‏ יי אֶלְהִינוּ בו לְטוּבָה: 
UT‏ וְחושיעָנוּבולחיים- וּכַדְבַר 
= ישועהורחַמיסחוסוְחֶגנוּרחֶם עלינווהושיענו 
ִּי TON‏ עיגינו כִי ל Tor‏ חנון ורחום אֶמּה: 


ne N 


2 > ash nn 


יז rne‏ לְנוּ שער. בָּעת געילת שער. | 


7382 יום: 

זז «mp Dim‏ השמש יבא mon‏ 
בוטה שעריף: 

י"אָנָא N) ON‏ שָא נָא- TOD‏ נָא* 

bon» In‏ נָא. DI‏ נָא: 253 נָא. 
nom 2193‏ ועון: 


*( Sn einigen Gemeinden wird היום יפנה טסט‎ Diejes gebetet. 
דפקנו הומים. על שערי 1700 52 ינעלו:‎ ‚a אד לפָנות‎ 


שערי רחְמִים. וּנְבְקְשָה פָּנִי מִלְךּ: גם ny2‏ רצון מעל any‏ 
לשער הַיכל In‏ דודגו עטנו pe‏ שְמְחָה וְששוןן ap‏ 
לשער 720 הכון RB‏ לקראת שומע, mr‏ מעב להי 
mat‏ וחפש- לְבָאר שריה ולא ns‏ 135 חן pam Tom‏ 
ya Anne ma‏ מִלֶך: טוב יום MDR‏ אָמָת לְהַסְתוּפ. 


בְּשָער on: nm‏ לְהתְחְנן הַשְכָּם והערב בְשער מחנה = 


ו ב 


MID» ol‏ יָסְלח. לְבְאִי Yu‏ אָלוהּ המְלְךּ: לבל ובא 
won‏ לְשער מְבואו עד וחן מָלָךְ: מַבִיעִי חְטָאנוּ TR‏ 
סְלַחְתִּי. משערי Way)‏ 2758 נְגְד קְריאֶמנוּ בַשָעת A NND‏ 
om‏ רממיף bo‏ : סלו ‚ray‏ דַגְלִי צְבָאות. וְנַבְּי min‏ 
למלְך : עמדו יום anna Timm‏ בּשָעַר חצרות מלך: 

Ama אָלְהָינוּ הַמֶלֶךָּ: יקים‎ Ab ְבַשְרְנוּ כִּי נַרְצָה‎ my 
דל רנר שו צדקה.‎ 103 27a לאַרמון בִּית‎ AT D32N 
by כּרַענוּ קוּמָה. בְּשִיח תחנונינו. לְרֶם על‎ :3b על שערי‎ 
לעת‎ + bp וַיַעלה תְפַּלְתְנוּ שער כְּבוּד‎ mir ipren 700 
עד בא השמש מִיַחלים פָּנִי מֶלֶ: לְעַת‎ aan השחר‎ 
anna תְחְנָה לפָני מִלֶךּ: נַשְתחוה‎ By היום רְבִיעית‎ 7 


6 6 ו "ג 6 rn"‏ 


| Schlufsgebet für 
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nn» O öffne die Pforte und zur Zeit 5 Tor: . 
ihluffes! jhon hat fih der Tag gewendet! er: 
(*היום‎ Der Tag bat fi gewendet, die Sonne will 
untergehen ; o, laß uns zu Deinen Toren ein ! 
f אנא‎ DO Mllmädtiger ! habe doc Nachficht, verzeibe 
Do, vergib, jhone! — erbarme Dich, verfühne ung, 
bejeitige Vergehen und Schuld ! 


*( Inn einigen Gemeinden wird vor [קיןם יפ[‎ biefes gebetet: 


IR Nun zur Abendzeit Flopfen feufzend wir an die Pforten des‏ לפנות 
Königs. Möchten doch die Pforten des Erbarmens uns nicht verjchloffen‏ 
bleiben, wenn wir erbitten den König, möge eine Onadenzeit 68 fein,‏ 
wo unfer Gebet auffteigt zur Hohen Pforte des Königs. Er fei uns Freund,‏ 
umgebe uns mit Heil, Freud und Wonne, gleich einem immer Verfeh-‏ 
venden an den Pforten des Königs! Mit Gebeten halten wir ung bereit‏ 
dem Allerhörer, jtehen an den Pforten des Königs, und weichen nicht,‏ טסט 
don Abend 018 Abend verherrlichend die Herrlichkeit des Königs. So‏ 
möge Er denn Entjehuldigung fuchen den vor feine Pforten Tretenden,‏ : 
möge nicht fäumen, Er, der König! Unfrer Lippen Worte feien anmutig‏ 2 
md Fieblih Zum, er nehme fie freundlich auf, der König! — Beier‏ 
als taufende fonft ifts, ein Tag in wahrer Andacht zuzubringen an der‏ 1 
Pforte der Refidenz des Königs, ein Tag von früh des Morgens bis‏ 
Abends jpät in Berfanmlung zu flehen an den Pforten des Königs. 6‏ 
verzeihet 0160018 den vor feine Pforten Kommenden, Er, Gott, der Kö-‏ 
nig; ehe die Sonne in ihre nächtlichen Tore eingeht, begnadigt Er uns,‏ 
der König; die da rufen: „wir haben gejündigt!” fie vernehmen das Ber-‏ = 
zeihungswort aus den himmlischen Pforten des Königs. Wir rufen Die‏ 
an: Laß in jegiger Stunde unferes Gebetes Dein Erbarmen 606 fein,‏ 
o König! Lobgefänge ftimmen darob die Himmelsheere an und wir jpen-‏ ; 
den Danf Div, unfer König! Diefen ganzen Tag ftanden wir im Gebet‏ = 
vor Dir an Deinet Pforte, König! Laß Heilsverfündigung ung werden,‏ 4 
daß Du uns wohlgefällig aufnahnft, unfer Gott und König, daß Du Dei-‏ 
nen Tempel wieder aufrichten und Deine Herde wieder jammeln wirft‏ 
in den Palaft des Königs! Wie Bettler ftehen wir da, Wohlwollen for-‏ 
dernd an den Pforten des Königs, beugen uns und bringen unfre Ge-‏ 
juche vor den Höchften aller Könige. Nach feiner Güte willfahre Ex, da‏ 
unfer Gebet eindringe in die herrlichen Pforten des Königs! Yrüh mor-‏ 
gens fanden wir auf und flehen 018 Sonnenuntergang vor dem Antlige‏ 
des Königs, und jet, da fih der Tag gewendet, tragen wir die vierte‏ : 
Bitte (da3 Neila-Gebet) vor, dem König und werfen ung anbetend‏ . 
Erelim verherrlichten‏ הסט dem Schöpfer aller Wefen, dem‏ טפט nieder‏ 


. AR ה‎ 0 


| אלמל כְּסָא רו בר‎ 7m 
| עמ + מעכיר ראשו‎ mung בחסירות מוחל‎ . 
= לְחטָאִים וּסְלִיחֶה‎ nom na ראשון:‎ = 
nm לפושעים: עושָה צַרקות עַםכָלבְּשֶר‎ = 
= אל שהוריתנו‎ om תנמול‎ Days לא‎ 
= היום‎ abs שלש עשרה:‎ im ab 
בּרירץ שלש עַשָרָה- כְּמו שחודעח לְעַנו:‎ 
aan Bya hin וכן כּתוּב, גר‎ on > 
OB עשם‎ mim עמו שם וַקְרְא בָשָם‎ = 
| Nm עלדפניו‎ + mm an 

הוה י הזה אל רחוס וחגוּו TR‏ אפים ורבד - 
27“ וְאָמַת: נצר TER‏ לְאָלְפִים נשא my‏ 
ופשע pn mesum‏ ולח any‏ 
una upon 1‏ סלרלְנוּ אֶבִינוּ. כִי | 
חטאנוּ- מַחלַלְנוּמלכָנוּכִּיפַשָענוּ: כּראַתָה | 
= אַרני טוב וְַלֶח Ton‏ לכלקראוף: = = 


a ו‎ ET cz 


Ten |‏ כָפָּש, סלו Yon‏ מל mub‏ צללִי ערב. om‏ 2 
4 לף יערב. au ano ma‏ מָלָךִּ: עריצי Da‏ רֶם. רוצה =] 
man‏ צעדו ya‏ לקראת מֶָלְךִּ: קדמו בְַּחָש. רְבִיעית ‏ " 
היום. שער תְעוּדָה למָלְך: | , 
= הק" חַיום I‏ השָמָש ובא N‏ נָבואֶה שעריף: - 
ק"חאָגָּא אֶל נָא. = שָא נָא. סְלח bonn RI‏ נָא. 
N) bs‏ + רַחֶם נָא. כַּפֶר נָא. m NEM WIND‏ 

£ אל מלך יושב‎ fiehe oben. 


641 Schlußgebet für den Verf | 

Allmächtiger! König! der Du auf dem Throne‏ אל מלך 
der Barmherzigfeit figeft und Gnade übeft, der Du die‏ 
Mifjetaten Deines Bolfes vergibft und nach und nach Hinweg-‏ 
nimmft, der Du Sündern viel Vergebung und Frevlern‏ 
Berzeihung gewähreft und allem Fleiich und Geift Wohltat‏ 
erzeigft — o vergilt ihnen nicht nad) ihrer Bosheit! All‏ 
mächtiger ! der Du uns gelehrt Haft, Did) nach Deinen‏ 
dreizehn Gnadentiteln anzuflehen, gedenf uns heute den Bund‏ 
diefer dreizehn, wie Du 65 einft dem Demütigen (Mojche)‏ 
fund getan; denn jo jteht gejchrieben (II. M. 34, 5): „Der‏ 
Ewige Tieß fi) in der Wolfe herab, ftelte fich zu ihm Hin‏ 
und rief den Namen: Ewiger!“‏ 


68 z09 nämlich der Ewige ihm vorüber und rief: 


„Der Ewige, der Ewige, allmädtig, allbarm=‏ יי 
herzig und allgnädig, langmütig und groß an‏ 
Gnade und Wahrheit, der die Gnade dem )00<‏ 
fendften Gejchlehte aufbewahrt, der da vergibt‏ 
Miffetat, Frevel und Sünde und der rein mahtl" -‏ 
Bergib unfere Miffetat und unfere Sünde und laß uns‏ — 
Dein Eigentum bleiben! DVerzeihe und, unfer Water, denit‏ 
wir haben gefündigt; vergib uns, unfer König, denn wir‏ 
haben gefrevelt! denn Tu, Herr! bift gütig umd verzeihend‏ 
und groß an Gnade allen, die Dich anrufen. —‏ 


Könige. So möge nun zur Zeit der Abendfchatten unfer Wort angenehm - 
wie Abendopfer fein — Dir, o König! Div zum Preife, erhabener 
Gott, dem die Buße gefällt, tönten unfre Gefänge König; mit dem 
erften Vierteil des Tages brachten wir fchon unfre Wünfche zu Deinen 
Pforten, o König ! 


Der Tag hat fich gewendet, die Sonne will untergehen; 0, laß‏ היום 
uns zu Deinen Toren ein! D Allmächtiger ! habe doc Nachficht, ver-‏ 
zeihe doch, vergib, fhone! — erbarme Dich, verfühne uns, befeitige‏ 
Vergehen und Schuld ! |‏ 


4 ג 
י 
וחק 0 Ft‏ 


". הו gt ec ER‏ 2 ו 7 BIER‏ 
| נעילה ליום כפור = | 

- *( Sn mehreren Gemeinden, wie Met, Mainz, Fürth, betet man hier die 
untenftehenden פסוקיס אל תבזא ב משפט‎ u. die סליחפ אדון כתקח מועד‎ 


. In Frankfurt am Main jedoch werden diefelben nicht ebetzt, fondern 
3 gleich mit dem hier folgenden טוב ה' לכל‎ fortgefahren. 


טוב Jean‏ וְרְחָמָיו על כָּל מְעַשִיו: טוב on‏ 
לנפש an‏ טוב 2m Anand Dan bonn‏ טוב > 
לחסות בָּיִי om‏ בָּאדֶם: טוב לחַסורז ₪ mom‏ : 
tan‏ טוב Syn‏ יי על 12 ירז Dixon‏ בּרַרִךּ: 
מוב m‏ לְמָעווּ בָּיום ar‏ ודע חוסִי בו: כִּי חוא יָרַע 
DT vn 4‏ כִּי TED‏ אִנְחָנוּ: כִּי טוב 7 DW)‏ חַסדו 
= ועד דר ודר אִמוּנָתו: 


a עמנו כּר לא וצדק 920 כָל‎ waren aan אַל‎ € A 
הַקְשיבָה‎ mann וְהקשַיבָה בְּקול‎ unden map 
eBay ayy :bsam) or לקול שוְעָנוּ מַלְכָּנוּ ואלקינו כִּי‎ : 


man my or‏ ד er vo‏ קולנו אֶל m‏ נקרא 


ע"ם א"ב ונפוף סתוס יוסף בר יצחק. 

מֶדון כַּתקַח מועד לשפט מִישָרים MEINE eye‏ 
בְּפּלֶץ mins‏ פָּנִי לְרומָמֶף. בְּמעשי לא נִשָעַנְתִּי כִּי אִם 
one‏ יה עשה למען שָמֶף: נּזוּאָמוּנִים גְּבורִי כס בְּמָרֶץ: = 
DO‏ גודְרִי DPD TR‏ בַּפֶּרֶץ. דורשי Dyan‏ 752 משוכן 
שמִי ערֶץ- אָבד TON‏ מן חְמֶרֶץי הן קלותי וּמָה אָשִיב בְּמוּ . 
פִּי: RI YET‏ בְּמִפָעלות כַּפּי- IR‏ אַקוָה וְאַנִי רב דפו- = 
הָיות לרְצון TION‏ פּי: זְחַלְתיואִיְרְא AND‏ דעי: זדוני aaa‏ 
ּמָרִד פָּשָעִי: חנון בסמני בְהַתְודותי עזוב ya‏ שמעקול 
תחנוּני Por‏ בְּשוְעִי: טַעִיתי a‏ וּמַתְוְדָה לעשותרצונף: " 
טהור עִינְיִםחָשָבָנִי obs‏ לְפָנִיךָ. יה הכְנְסַלִילְפָּנִים משוּרת. 
mu 727‏ למען אִמְצָא חן בְּעינִי: כמִך Hay‏ א וּבְתַּלְתִי 
הַתְנְָה. כִּתְפַלַת זָקן OT‏ ופְקו נָאָה: 1237 DIT IT‏ 


= 
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Schlußgebet für den Verjöß 


*) Zn mehreren Gemeinden, wie Met, Mainz, Fürth, betet man hier ל‎ 
untenfiehende פסוקיס אל תבוא במשפט‎ u. die סלשת אדון כתקח מועד‎ = 
In Frankfurt a. M. jedoch werden diefelben nicht gebetet, fondern = 
gleich mit dem hier folgenden טוב ה' לכל‎ fortgefahren. %- 

Allen ift der Erige wohltätig, erbarmt fich‏ טוב ה' לכל 
feiner Werfe aller. Gütig ift Gott den auf ihn Hoffenden,‏ 
der Seele, die ihn fucht. Gut ifts, zu hoffen und zu warten‏ 
Ewigen. Befjer ifts, dem Emwigen ver-‏ 65ס auf die Hilfe‏ 
trauen, 018 auf Menfchen fich verlafien ; bejier dem Emigen‏ 
vertrauen, 015 auf Fürften fich verlafien. Gütig ift der‏ 

Ewige und gerade, zeigt Srrenden die rechte Bahn. 4 

it Gott, Zufluht am Tage der Not; er fennet die auf ihn 

vertrauen. Denn er fennet unjeren Sinn, gedenfet, daß nur 

Staub wir find. Fa, gütig ift der Ewige, ewig jeine Gnade, 

jeine Treue für und für. 


Sg 
2 
% 
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Wi‏ יש" 


% *( אל תבוא‎ Komme nicht 188 Gericht mit uns, denn fein 0000 
ift gerecht vor Dir. Höre, Ewiger, unjer Gebet, vernimm unferes Flehens 
-  - Stimme. Vernimm die Stimme unferer Klagen, unfer König und Herr! 
denn zu Die beten wir. Abends, Morgens und Mittags flehen und 
> Hagen wir, und Er hört unfere Stimme. Laut rufen wir zum Emwigen, 
4 und Er erhöret uns von feinem heiligen Berge. Sela! Wie ein Vater 
כ‎ erbarmt iiber Kinder, fo erbarme Dich, Ewiger, über ung! 


Herr! der Du zur beftimmten Zeit nach Gerechtigkeit richteft in‏ אדון 
Deiner Allgewalt, ich trete bebend vor Dein Antlis, um zu flehen und‏ 
Dich zu rühmen, nicht geftüßt auf meine Taten fondern auf Deine‏ 
Barmherzigkeit; 0 Ewiger, willfahre um Deines Namens willen! Dabin‏ : 
find die Glaubenstreuen, die mächtigen Fürbitter, die die Lüde umzäun-‏ 2 
ten umd in den Ri fich ftellten, die mit Fräftigem Gebete ihre Wünfche‏ 
vor Dir, Himmelsthroner, forderten ; die Jrommen find von der Erde‏ 
verjhwunden. Siehe, 10( bin zu geringe, was fan mein Mund hervor-‏ 
bringen ? ih Winziger und ohne alle Taten, wie könnte id) bei meinen‏ = 
vielen Sünden hoffen, daß meines Mundes Worte wohl aufgenommen‏ 0 
werden ? sch zittere umd fürchte mich, meine Gedanfen auszujprechen,‏ 
fürchte mich, ob meiner SFrevel und meines IUngehorfams. Allgnädiger!‏ . 
ich erfenne meine Bosheit und will fie verlaffen; o erbarme Dich meiner‏ = 
und erhöre die Stimme meines Sylehens ! Sch habe gefehlt! Seht fehre‏ 
ih veuevoll um, um Deinen Willen zu tun; Mllereinfter, achte mid -‏ 
einen FFehlerlofen gleich vor Dir! Gott, verfahre großmütig mit mir,‏ 
u laß mich Dich erfennen und Gnade in Deinen Mugen finden. Zeige Dich‏ 
groß in Deiner Kraft, daß mein Gebet Dir angenehm ei, wie dag eines‏ 


ליי הַיִשועָה על man‏ ברכתף ib‏ יי aatayı Hixay‏ 


DIN IR יי צַבָאוּת‎ non אֶלְהי עקב‎ en 
בָיום קראנו: בי‎ 13307 Dan הושִיְעַה‎ m 372 בּמַחַ‎ 
22 m ON אנחנו מַפִּילִים‎ DE לא על‎ 
א הי אדני‎ AST et Tann על‎ 
ִּהשָמִףּ‎ ‚abs u: Amen אל‎ ray הַקְשיבָה‎ 


קרא עלהעירף ועל-עמף : 


DAYT צַרְכִּי עִמֶּך‎ en רפת‎ DREH הַבָּט‎ SIT 


קְצְרָה. מַחְסוּרֶם וּמִשָאַלוְּתֶם בל Yan‏ לְסְפְרֶה. N)‏ בִּינָה 
DI DIT‏ נקרא. - הָאל הַגָדול הגבור וְהנוְרָא : סָפוּ 23 כָלוּ 


Eis לשנֶם לְהַבּיָעֶה:‎ myp2 ות‎ san סדר‎ 222 Yin 


a. 
7 


nam DIOR‏ בְנוּ ey‏ על כּן לא השינתנו יְשוּעה: פָּנִי 
PS‏ לָנוּ פּנִיך לחלות: - פָּשַענו Wa‏ עקלנו מְסְלות . -. 
man‏ נבקש בְּמַעְרְכִי תְהָלות - הָעומְדִים N ma2‏ בַּלִילוּת; 
קדוש. Dp Ya TR‏ מליץ aan) bap «ya‏ ְַּרְבִּית en‏ 
רַנְּתִּי am DIT‏ בְּכְתרְףּ PR‏ אל נְאָזֶר בּנְבוּרֶה: שועתִי 
mu‏ וּתְפִּלְתִי תְּהִי my)‏ שמע פַּנִיִעָתִי כַּפְנִיעת am‏ 
ppm‏ לְחוים טובים וְתִיטִיב לָנוּ הַחַתִימָה. תלה אֶרֶץעַל 
בְּלִימָה: ודף פּשוט וְקבָּל ana main‏ סלח נָא bay‏ 
רוע 1230 פּגָה ועסוק בְּטוּבַת מְשחְרִיףּ דודי army‏ 
ya Po aan‏ בּזה אל ram‏ הוד מלולי- רוּמַמְתִּי in‏ 
ְפִי עניות bar‏ מַלָא לטוּבָה תִּאוָתִי וּמִשְאלִי: אָלְהִים אדני 
חַילִי: חן קל ערב נָא שִיחי וְתִעְתַר בּתְפְלֶה. '" mins‏ 
למִשבון כּלמִלָה nn‏ חשוב קדיש מַעַמָדִי כָּמְֶחָה בְּלוּלָה. 
הַאָזִינָה אֶלְקָי ועקב סלֶה: :| אל מלך יושב a‏ 


u. ]. w., wie auf dem nen Blatte; -- die‏ טוב יי לכל 
fiehe folgendes Blatt. In Schwaben und in der Schweiz werden‏ ,פומונים 
במוצאי, אדני שמעה. לך nach folgender Ordnung gebetet:‏ פזמונים die‏ 
אדני הצדקה. חנני יי,. כִי הנה כחמר. רועה ישראל. מלאבי ‚Bonn‏ 
ישראל נושע. אם עונינו, אנקת מפלדיך, אדני האדנים. יי יי, המבדיל: 


₪ 


יש 


aa 1 ie Kill 


über Dein Volt! Sela! Der Ewige Zebaoth fei mit ung 
unfere Zuflucht der Gott Jakobs! Sela! Ewiger Zebaoth, 


Heil dem Manne, der Dir vertraut! Ewiger, Hilf! o König, 


antworte uns am Tage unjeres lebens! Denn nicht um 
unferer Tugenden willen legen wir unjere Bitten Dir vor, 
fondern im, Vertrauen auf Deine große Barmherzigkeit ! 
Herr, erhöre ! Herr, verzeihe! Herr, vernimm und willfahre, 
fänme nicht! um Deinetwillen, mein Gott! denn nach Dei- 
nem Namen wird Deine Stadt und Dein Bolf genannt. 


erfahrenen, tugendgefchmücdten Greifes ; jihaue herab vom Himmel auf 
mein gebrochenes, zerfnivjchtes und gedrüdtes Herz! Biel find die Be- 
dürfniffe Deines 001666, aber feine Einficht ift zu fchwadh, um recht 
fördern zu fönnen alles, was ihm fehlt; merke darum auf ו‎ 
Gedanken, ehe wir noch rufen, Du, Allmächtiger, Großer, Starker und 
Furhtbarer! — Die Gebet3kundigen, die mit wohlgeordnetem, einneh- 


menden Vortrage zu bitten veritanden, haben aufgehört, und wir blieben“ 


entblößt zurüd, das Leiden nimmt zu und wir fünnen uns nicht helfen, 
Dih anzuflehen, haben wir nicht den Mut, denn wir frevelten, waren 
widerjpenftig und gingen auf frummen Wegen. Milde Hoffen wir von 
Die in unferen Gebetsverfanımlungen, die in Deinem Haufe, Herr, 8 
9000066 erjcheinen. Heiliger! fhaue auf fie, denn die vechten Fürfpreer 
find dahin, nimm unfer Wort, wie veichliche Gabe an! Möge mein Lob- 
gejang Heute fih Div zur Frone winden, Allmächtiger, mit Macht Um 
gürteter! Wende Dich zu meinem Flehen, laß mein Gebet Div lieblih 
fein, erhöre es, wie das vollfommenjte Gebet. Berzeichne ung zum glüdt- 
lihen Leben, fiegle uns zum Guten ein, Allmächtiger, der Du den Erd- 
ball an nichts gehängt! Reiche Deine Hand und nimm meine bußfertige 
Andacht wohl auf; verzeihe, vergib meine Übeltaten! Bejhäftige Dig 
mit dem Wohle derer, die Dich fuchen, mein Freund und Unterftüger! 
Du, Herr, mein Schild! Verfchmähe nicht mein Dich viihmendes Wort; 
ih vühmte Dich, nach meinem armen Berjtande. So erfülle meine 
Wünfche und Bitten zum Guten, Herr, Gott, meine Macht! Ioß meine 
Nede Div angenehm fein, vereinige die einzelnen Worte meines Ylehens 


und erhöre mi! D achte, Allerheiligfter, meine Andacht dem Pure 


gleich, und merke darauf, Gott Jakobs! Gela! 


Beim Ewigen ift die Hilfe; Deinen Sr 6‏ 5 הישועה 


כ 
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כמיץ 6ין פומליס mp‏ וס 555 מתפיליס ה'. ה'. 

זיז בְּמוצָאִי מְנוּמַח- קדמנוּף «DA‏ הט 
man‏ מְמָרוכם שב «nam‏ לשמוע אֶל > 
הֶרָ ERDE ON]‏ 

"זו an‏ רחום TS Jam‏ אפים רכ 
MONI Ton‏ נצר TOT‏ לְאַלְפִים נשא עון 
ופשע Amon] Tan Men‏ לעוננוּ - 
ולחטאתנו ונְחִלְתָנוּ: 

"יז לכי רחמים OD‏ 3 חלו גָא 
IN 8‏ בְּמִיַכ mom‏ אולי Dim‏ עכם עני 
אָבְין- אולי ירִחֶם: 

זז Ind‏ נושע va‏ תשועת עולמיכ: 
Di‏ חים TED yon‏ שכן Damp‏ > 
אֶחָה רב סליחות ובעל הרְחמים: 
oma po) =‏ אל מלך יושב m‏ ויקרא בשם ה') 

י"זרועה ישראל ma sm‏ כצאן יוסף 
שב הַכּרוּבִים הופיעה- MD Dos IS‏ 
נָא. מי יקום יעקב כִּי קטן ENT‏ 
סְגָנו ל m Aa, uam‏ עננו- A‏ 

ya כּי עליף‎ ER TION 


Mit dem Schluffe des Ruhetags nahen‏ במוצאר 


Dir; der Du im Ruhme throneft, neige Dein Ohr aus 


den Höhen und erhöre unfer Gebet und Flehen F 


Ewiger, Emiger, Gott, barmherzig und gnädig,‏ ריר 


& 


a5 
% 


fangmütig, ‚reih an Yuld und Treue, der אש90000‎ 


Huld bis ins taufendfte 626100600), der vergibt Mifjetat, 


und Sünde, umd befreit von Strafe — 0‏ שטק 


verzeihe unfere Miffetat und Sünde, und laß ums Dein 


Eigentum bleiben ! 


Engel der Barmherzigkeit, Diener des Aller =‏ מלאכי 
ihr von Gott in Fraftvoller‏ שא höchften! 9 flehet‏ 


Sprahe, daß er des armen, leidenden 20168 שחטשן‎ 


daß er ון‎ erbarme ! 


> - ישראל‎ Israel findet bei dem Giwigen eivige Hilfe; 
o fo 108 ihm 00ב‎ heute dur Deinen Ausipruc | 
> Hilfe werden, Bewohner der Höhen! denn Du ₪6 


groß im DVerzeihen, Herr des Erbarmeng ! 


, ןפ BVernimm, o Hirt 800608 | der Du‏ רועה 


wie eine Herde leiteft, der Du über Cherubim throneit, 


erjheine ! Herr, Gott, verzeihe! wie Tann fonjt 9 


beftehen, das jo geringe ift ? 


Begnadige, Herr, begnadige uns! antworte,‏ הננו 
Herr, antworte una! Hilf uns, Gott unferes Seilß !‏ 
denn auf Did fügen wir ung.‏ 


4 %-- וי‎ N 5% 


A 
1 1 ער‎ u פי שמ נקרא‎ 4 | 
| עס‎ 
DON ארני הַצֶרְקֶה תִלְבְשֶת- כִּי‎ jr 1 
- הרשעו‎ ma Fi wre = 
= נָת‎ ah אַרְשַרח: נואלנו‎ ma 
אל תָשֶת:‎ 
; (“7 (כמיץ פומליס אל מלך יושב עד ויקרא בשם‎ = | 
< auge an עגינו עָנוּ‎ Dee © 
Farm תשוב‎ IN Op בָּאנוּ:‎ no 
Aal אל‎ ON TOR et כְּאיש‎ 
3 פן תמעיטנוּ:‎ = 
3 aan Nomen "זאַונִי הָאָדונִים:‎ = 
an אָב על בָּנִים.‎ om אָבינִים-‎ om 
2 om ON שַבְעַת אִיחָנִים+‎ DIES בָּרִית‎ = 
לנו עונות ראשונים:‎ = 
En 2 Syn Pan "זאָנקרז‎ = 
IN TTS עם‎ INS Sn. aa 
vs TB לת באו‎ | 
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Herr, erhöre! Herr, vergib!. Here, merke auf‏ יר 
ung | Tue 68 bald, jäume nicht um Deinetiwillen, mein‏ 
Gott! denn nah Deinem Namen wird Deine Stadt‏ 
und Dein Bolf genannt.‏ 


ift‏ וש Di, Herr, Eeidet Gerechtigkeit, Dein‏ לך 
Scham! Wir haben ge‏ אל ]| Wahrheit, unfer aber‏ 
frevelt — unjer Mund jelbft befennt eg — wir haben‏ 
töriht gehandelt, gejündigt; o rechne 08 nur nicht an!‏ 


Wenn unfere Sünden wider ung zeugen, jo fom-‏ אם 
men wir zu Dir, fommen in Deinem Namen; tie‏ 
ein Vater wirft Du Did unjer wieder erbarmen, uns‏ 
wieder tröften wie eine Mutter ihren Sohn, wirft‏ 
uns in Deinem Horne nicht vermindern.‏ 


Herr aller Herren! fchaue herab aus Deinen‏ אדוכר 
Höhen und erbarme Dih der Leidenden, wie ji ein‏ 
Vater über jeine Kinder erbarmt | Gedenfe Deines‏ 
Bundes mit den Treuen, den fieben Glaubenzftarten*) !‏ 
gedenfe ung nicht vergangener Sünden !‏ 


D 108 das Seufzen Deiner Verehrer vor den‏ אנקת 
Thron Deiner Herrlichkeit gelangen! Erfülle die Wünfche‏ 
der Nation, die Di 015 einzig anerkennt; erhöre 8‏ 
Gebet der fih Dir Nahenden ! 2‏ 

*( Nämlich Abrahanı, Saat, Safod, Mofche, Aharon, David und 


Elijahı. 
42 (Tom 7.) מ"א‎ 


‚as mp bh כמיץ‎ 


"ימי אל iD‏ נשא עון וְעבֶר 2 פּשַע 
לשְאָרית 1 לתו לא הָחָזק לְעד mE‏ 


en yon‏ הו 


יז כִּי Ma‏ כחמר, TI‏ היער + > 


Ta SS 73 app מרחיב, וּכרצותו‎ 
ליצר:‎ Bow van לכָּרִית‎ Ay Ton 


למוצאי שבת. 


פ'ק הַמַבְִּיל בִּין Din) win‏ חטאתינו ‚Sims‏ 

סנ ram.‏ כחול. וְככוּכְִיםכּיְלָה: 

"EINEN NND DIN ל תָרקְנוּ כֶרירז‎ 
DIES AST אֶר+כְּריתי יעקוב‎ EN 
תזכר‎ Das NIIT As pr! 
STEIN והארץ‎ 1 
‚pin טסט" גרשם בר יהודה‎ 

"זכר DI‏ אִבְרְהֶם ועקדת יְצחֶק. 
השב SS ze‏ יעקב ורהושיענו 


| למָען שְמַףּ: 


| DIN + * בֶּפָזון‎ ı אִבְרְנו ו מִאָרֶץ טוברק‎ PP 


המב da Sm‏ בּישֶרל חִרְלו 


Drama a שלח רזון-‎ va era aD 


ES תה‎ 650 


Fu 0-5.‏ 
- 2 הת של וה 5 


ל 
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N 


ו כ לי ו 
0 \ ו 


und Wäsfetaten 9 Hein ו‎ feines Ehen 3 
Du 186% Deinen Zorn nit ewig dauern, Du willit 
nur Gnade üben ! , 


ihn‏ של Wie der Ton in der Hand des Töpfer,‏ כר 


nad) Belieben weit oder eng ausdehnt, jo find wir in 
Deiner Hand, Onadenbewahrerr! DO jchaue auf den 
| Bund und merke nicht auf den GSündentrieb ! 


Anı Sabbat. 


Er, der 005 Heilige vom Gemeinen fchied, er ver /‏ המבריל 
zeihe unjere Sünden uns, gebe Kinder uns und Reichtum‏ 
in Menge, gleich dem Sande und den Sternen der Nacht. — |‏ 
Gedenfe ung den Bund mit den Urvätern,‏ זכר 
wie Du gefproden: „Ih werde an meinen Bund‏ 


mit 0095, an meinen Bund mit Sjaaf und an 


DAL x a‏ 4 א 
וי 


meinen Bund mit Abraham denken und das 900 


bedenfen.“ 


Gedenfe de3 Bundes mit Abraham umd Der‏ זכור 


Dpferung 2310018, bringe wieder zurüd die Verbannten = 
של‎ Zelte 300008 und ftehe uns bei um Deines 


Namens willen. 


Gar bald verloren wir das jhöne Land, lange‏ אבדנו 


dauert das uns prophezeihete Unglüd, es fehlen die 


Führer in Sörael, feine Edeln wurden meggerafft. DO 


יי 
ו 
Ta‏ ור שר 
RE hp‏ 


/ ו 0 ליום כפור - .7 
= על שארירז שרפל - ורהושיענו 8 : 
שמף: זכור ברית וכו'. 


am nr אַחר גולֶדה:‎ br 
ee לחי‎ 
הָעִיר הקדש (המחוזות:‎ imo pn Dan 
mama} ולכזרחז-‎ on הָיו‎ 
ולור גנוזורת- וְאִין שיר רק התרה‎ 
רְאֶה"‎ u an הזארת: גואל חק‎ 
TOT ION 2 שר‎ - N DIN ִּי‎ 
Dar 793 zum Pre מפגיע.‎ 
Ton Tem -mmayım ומרז‎ 
en vn on mp 
Dome) ונמרטים- [עליף כָּל חיובם‎ 
הָשָב שבורתנו‎ ge m הזרש‎ 
ולא בְבסף‎ un מחיק מעגינו - חב‎ 
לעינינוּ:‎ Day פדנו- וקוף בִּית מקרשף‎ 
יעקב [דהושיענו‎ a Pad Em 
למען שמף:‎ 
me אַבְרְהָבם ועקדר‎ na ל זכר‎ 
] עקב ורהושוענו.‎ bs השב שמרח‎ 
שָמֶּ: ו‎ ob 
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fehre wieder erbarmungsvoll zum Überrefte 4840018 und 
jtehe ung bei um 9061868 Namens vwillen. 

Bon einer Gefangenshaft in die andere ward‏ גולה 
ganz Zehuda getrieben; e& leidet jeden Tag und Ihmad)-‏ 
tet, und Niemand nimmt fih feiner an. Die heilige‏ 
Stadt und ıhre Umgebung jind zur Schmadh und Beute‏ 
geworden; all ihre Schäbe find imeg, verjchmwunden,‏ 
nichts blieb uns übrig 015 unfere heilige Lehre. ML‏ 
mädtiger Erlöfer, befreie uns um Deinetwillen ! Siehe‏ 
unjere Kraft ift zerronnen, jchaue, unjere Srommen jind‏ 
dahin; Niemand ift, der ung verttete! Deinen Bund‏ 
mit den Stammovätern, Stammüttern ! und den Stäm-‏ 
men, o gedenfe jeiner nach jo langer Zeit in Deiner‏ 
Barmherzigkeit und Gnade; o Gott, gedenfe der ₪‏ 
ichlagenen und Zerrifienen, die bereit find, jeden Tag‏ 
jih Deinetwegen töten zu lafjen | Forderer des vergoj-‏ 
jenen Blutes, richte Du umjere Streitfadde, bringe unjere‏ 
Berbannten zurüd aus der Dränger Gewalt! umjonjt‏ 
ind wir verkauft, faufe ohne Geld ung wieder los;‏ 
vor umnjeren Nugen Dein zerftörtes Heiligtum‏ ₪06 
wieder auf; bringe wieder zurüd die Oefangenen der‏ 
Zelte Jakobs und ftehe uns bei um Deines Namens‏ 
willen! —‏ 

Gedente 965 Bundes mit Abraham und der‏ זכור 
Dpferung Sfaaks, bringe wieder zurüd die Verbann-‏ 
ten der Zelte Jakobs und ftehe uns bei um Deines‏ 
Namens willen.‏ 


ik יי‎ IN יא‎ DAN ner a 


x Im anffurt a. M. und einigen Ge- 9 
‘ re | 665 mon ON) עָלִינוּ‎ om Bi 


| כָּמו שָכַּתוּב: כִּיאָל רחום | קַבֶּץ נְִחַנוּכָּמו שָבָּתוּבי = 
ns‏ יד אלה לא יִרפף ולא |אם on mm‏ בְּקְצַר; = 
Sm»‏ ולא na‏ אתה | השמָיִם משם en ep)‏ 
= בָּרִית אַבתִיף Ya WR‏ אל וּמִשם יקְחִף: הֶשָב = 
om‏ השב שבוקקנו| שבורזגו  ann‏ כָּמו | 
naar nme‏ שב יי אַלחיף = 
ps mn”‏ אַתשְכוּתִף אֶתדשָבותְך a9 ann‏ = 
ורחמדי ושב Tea‏ מִכָּלד Rap]‏ מִכָּלְהָעמִים As‏ > 
| העמים אַשָר הפש ו הפיצף יר לקי zip‏ 
Dann yap me =‏ עלינו אל תַשְחִיתנוּ = 
מו שָבּתוּבי DARM ON‏ א רחום 2 


ו 


3 ַשָבַע‎ EN EN m הטונו‎ | 5 au 4 
ah לָהֶם: מהַה פַּשָעִינוּ‎ RE in: 
| Be ET VON NIT יאמר‎ MAD נָא‎ Er 
אם‎ 


655 Schlußgebet Für. den Be... ו‎ 
ab PYYD ra אמ הי חַמָאִיכֶם כָּשָנִים| הוּא‎ 
Am וחטאתיף לא אַוְכּר:‎ ne on לבנ‎ Br | 
כּאָשָר‎ UI UF pop פצמר יהָיוּ:‎ yon = 
TUE IS עלונוּמיםטהורים וטהרני|‎ = 
ON חטאתיף שוּכָה‎ plan ma ia © 
why pr ya porn Dr Baal 
טהורים וטהרנו כָּמו‎ om ּמַַרְתַם מַכּלמַמָאיתִיכֶם‎ 
עְלִיכֶם‎ mom ּמכָּלגָּלוִּיכָם צמהר| שַכְּתוּבי‎ 


— 


> א ron Dam‏ פְּשעינוּן מיכם מהוריםם Dre‏ 


למענף אש אַמרְתָּי| מכל מְמָאתִיכֶם: וּמְכָל 
aa‏ אָנְכִי הוּא mem‏ גְּלוּלִיכֶם mas‏ אֶתַכֶם: 
sand mug ©‏ וחטאתיף| כפר ungen‏ בי הזה 
לא אַוְכַּר: rn‏ פְּשָעינוּ| ומחרנוּ כָּמו Na‏ כִי 
> כְשַבוְבְענןאשר אֶמַרְּי| כיים mim‏ יְכַפר עַלִיכְכז 
מַחִיתִיכָעָבפִּשָעיף un Dann me ya‏ 
חמאתיף שוּבָה אֶלי כִּי| חטאתִיכֶלְפָנִיייתַמְהְרוּ: 
ְאַלְתִיּיכּפָרחַמָאִינוּבִּיים| הַלְבָּחַטָאִי are) an‏ 
הזה ומהרנו כָּמו שָכְּתוּבִי NND‏ 
092 יִכַפָר עְלִיכֶם| יאמר יי אִם יְהיוּחַטָאִיכֶם 
Own DmmS kr)‏ ַּשָלְג Dx nad‏ 
an EEE‏ | יַאְדִימוּכַתולְע IT RB‏ 

אמרינו הַאִזִינָה I‏ בַּינָה הַנִיְנוּ: DT‏ לרצון ION‏ 
an WB‏ לבו En‏ 7 צורנו as)‏ ִּי לף יי 
br‏ י אַתָה תַענָה אַדני אֶלְִינוּ: 


אלקינוּ וָאלחַי אבותינוּ- אַל תַּעַוְבָנו וְאֶל תִָּשָנּ. = 
וצחל mann‏ ואל תפר Ba RS Tr‏ 


1339 דרכיף. הט‎ Janin . nen u - Tin? 


. שוב‎ TEN? aD ומול אֶת‎ RSS ET? 


In שֶלֶם: ולְמָען שמף‎ Dam MENT POS 

תמחול nom‏ "+ ותנפר) ana my‏ בְּרְבָרִי 
TOT‏ למען שמף N‏ וסלחף לעוני כִּי רב הוא: 

אֶלְהִינו ואלקי אַכותִינוּ. oma‏ וּסְלַח לעונותינו בָּיִם 


השבת הזה וביום הַכְּפָרִים ‚ng‏ ְהַעְתַרלְנוּ בְּתְפַלְתְנוּ - ] 


" Im Frankfurt a, M. wird hier das Folgende gebetet: am md 
WEBER סְאָנו עוּיָנִים וְאתָה רחוםןחגון.‎ : 


שעינו | מנגד 
ל = וְאַתָּה «DEN IN‏ או מְלְאִי עון וְאַתָה NOD‏ 


עִיי. BR ‚Don AST‏ ְמִנוְּצָל עבר וְאַתָּה הואושנתיף 


TENEZTD MW?‏ לא יְָטוּ: 1a aDyıde Jay rm‏ עינף. 


BI 923 9 לָהשתַעְבָּ‎ ne וְהַכְנְעַעְרְפָּנוּ וכוף אֶת‎ 7) 
כליותינו לשמור פקדיף*‎ wm mr none Ip 
„Pomp mBanm בְּצרְקתִיּ.‎ wabnm =. , 


je‏ דליורזינו 
מ בר " ותתשטמפְנינותַיּ תיתא 


לשמ'ר קרי ' לפנ map‏ טוכף ות ותְעָהעפני = 


מל" אֶת ey]‏ בָמִת רְתַמָותַדּוְּרוּכ חָסְרִי. וול אֶת 239 
לְאְהָבָה (לִיִרְאָה) אֶת שֶמִך. כּכְּתוּב בְּתורְתף וּמָל 
TEN Y‏ אֶת לְבֶכָף DI)‏ לכב FE? TEN‏ אֶת 
Mona Dam mad 227 TEN 2‏ למען חוף: 
אלהינוּ DIN TOR),‏ 


1 


סלח לנוּ- מחל לְנוּ- כפר לנוּ: 


2 Bee, RT: 
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DIN AS) Ta UN ואַתְהאֶלהִינו-‎ 


ב 


אנ Tip‏ וְאַתָּה מושיעני- ‏ אָנוּפְעַלְתְךִ nme‏ 
לוהינו N‏ עמ N‏ לפנ 
אנוּרְעיִתִה וְאַתְּהדודְנוּ. אַנומאמיריך וְאַתֶּה מאמירנו: 


Sn Frankfurt a. M. fängt man hier an .א אנא תבא לפניך‎ |. ₪. 
DER AN קשה‎ DR רחוּם וְחנון+‎ FR] פָנִים‎ 1 ₪ 
DR ION NO MER fi מְלְאִי‎ UN "DIE TR 
sam וּשָנותִי לא‎ man man may 545 יָמִינוּ‎ 


אלהינו DDR TON)‏ )69 אַנָא) 


00 000 


: חנו חמאנוּ:‎ ar חנו ולא הו האנ‎ = mia 

אָשְמָנוּ: בָּנִדְנוי לְנוּ: - רבֶרנוּךפי- העוינוּ* 
וחרשענו- זרנוּ- WORT‏ פפלנו שקר- יעצנו 
רע- פּבְנוּ- לצָנוּ- AITID EN) ITS‏ 


עוינוּ- פשַענוּ- TR‏ קשינוּערף- רשענו- 
שחַסָנוּי תעכנו- תעינוּ- תעענו: 


סרנוּמִמְצותִיוּמִמּשפּטִיִהַטובִים ולא שה ran‏ 


צַדּיקְעַלְכָּל הַבָּאעָלִינוּ. כִּיאָמָתעשִיתָואַנחנו קרשענו: 


מה נאמר לְפָנִיף SR’‏ מָרוּם- וּמַהגְּסְפָר 30h‏ שובֶן 


yo nes nom שָחָקִים. הלא כָּלהַנסְתָרות‎ 


UND 
רוענוּ:‎ TEN אָנוּ צאנף‎  -וננודַא‎ TEN אנו עבדיף‎ 
חלְפנוּ:‎ MAN MON אנ כרמף וְאַתָּה שוּמְרָנוּ-‎ > 


ER 
ha 


/ 


a 


אַפָּה נותן יָד DENE?‏ וינ פָשּמָה לְקְבָּל DU‏ 
וַתְלַמְרְנו יי mr‏ להתְודות ya2)‏ על כָּל עונת 
u?‏ גדל מעשק יָרִיגו וּתְקַבְּלְנוּ בּתְשוּבָה Da‏ 
לגי כָּאשִים וכְניחחים למען 27 AIDS WON‏ 
אין קץ לאשי חובותינו וְאִין מִסְפָּר לְנִיחחִי אשמותינו 
mm‏ ירע man arg‏ וְתוּלְעָה 7 an‏ 
UND‏ מָה אַנחָנו מָה nn‏ מָה חַסְרָנוּ מהצדקנו = 
מה יָּשָעָנוּ מה כחנו מה גְּבוּרְתְנוּ מה גאמר לפניף ?= 
אַלחינו TON]‏ אָבותינוּ הַלא כָּלהגבורים כְּאִין meh‏ 
ְאַנְשִי DET‏ כְּלא הָיו a3 DIDI‏ מדָּע וּנְבנִים ba‏ 
day‏ כִּי רב מעשיהֶם win‏ וימי חַיהֶם הַבָּל 1297 
ומר הָאֶדֶם מִדְחַבְּהָמָה Ps‏ כִּי ham Ian‏ 

תה הִבְהָלְרִז WON‏ מָראש Yan‏ לעמור = 
TB?‏ כִּי In‏ יאמר לָף מה תִפָעַל וארק מה" > 
ao So‏ ל הלהינו Bien aa‏ 
הַשכֶת הוה וְֶת ah‏ צום הַכַּפְרִיבם הורז .קץ ּמִחִילֶת 2 
סְִיחֶר על כָּלעונורינו ae PR Dany Jana‏ 
שוב on‏ לעשורז חִקִי רְצונף Saba‏ שָלם: nm‏ 
חמ "pay DD‏ לא חַחָפיץ בְּהַשְחָתַת - 
עלֶם. Tanz‏ דרשו יי בְּהַמָצְהו Anna ap‏ 
קרוב: Mana)‏ יעב רְשָע ררכו וְאִיש mag ps‏ 
שב og‏ וורחמחו וְאֶלאֶלהִינו aD‏ לסְליּ. 
TIER‏ אלה סֶליחורז Dim pam‏ אפס a‏ 
Dom am Ton‏ ורוצרז אַתָּה re ana‏ 


2 


אל 


STE 


SRH REN 
a 


en 
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N =‏ אַתָּה חֶפֶץ «Dia‏ שַגְאָמַר DR TON‏ חיר 
אַנִי נְאַם ארני YENNON mim‏ בְּמוּת הֶרְשָע כִּי "Dix‏ 
| בְשוּב רשע מרּרכו וחַיָה. שובו שוכו מִדּרְכִיכֶם הָרְעִים 
ולה ann‏ בִּית יְִרְאֶל: וְְאָמַר הֶחָפֶץ Yes‏ מות 
Di vu‏ אַדני mim‏ הלא ְּשבו מדרכיו וְחַיָה: וְְאָמַר 
כ ילא אַחַפץ בְּמוּת הַמָת Data‏ אדני הוה וְהָשיבו am‏ 
= אַלחינוּואלהַיאַבותִינוּ. nn‏ + לעונותינו: nen oh2‏ 
הזהּכיוס הַבּפדִים הוהימחה והעברפּשָעינוּ(וחטאתִינ0 
מנגדעיניִי IN IHR MIND‏ הוּא מחַהַפְּשָעיךּ למעני 
| וחטאתיף ל לא Tran TOR‏ מִחִיתִי בָעבפְּשָעיך UI‏ 
> חַשאתִיף שוּבָה אֶלִי כִּי ba‏ : וְנְאָמַר MONI‏ 
onen bon Dans mab az "Br‏ לפנ יו 
תמרו : : (אֶלינג aaa‏ אבותינו רְצָה nm‏ קדשנו 
ְּמְצותִיף nina pr m‏ שבענימשובף ושמחנו 
בּישועתף' man mr S os‏ גּבְרְצוּן na‏ קרש 
ana‏ בה יראל לקי RS‏ וטהר לְבָּנו 77299 DIOND‏ . 
ִּי אַתָּה oO‏ לישְרְאֶל on oma‏ שו ָּבֶלור 
an Pr ham Sim‏ מל מוחל וסולח (אלא אתה). 
ְּרוף אַתָּה uni Tan m‏ וסולח וינו ולעונותעמו 
ִּיתיְשְרְאל Pay‏ אשמותינו Son nei aba‏ 
על Ei,‏ קש הַשַבֶת [' לאל ON‏ הַכְּפָרִים : 


דדוש 


00 nos 


| ליעי הלראלותפלה את 


Nur ap‏ ְּהִי לְְצון תָּמִיד עבודת יִשְרְאלעַמד. 
a: Seite 484.‏ סדר דוכן 


7 07 רש A‏ שר ינ לי So Se‏ 
660 בעילה ליום כפור " 4 
Panda NY FON‏ לציין כּרַחָמִים. pp‏ אֶתָּה 

4 | | pad IND יי הַמַחְוִיר‎ 

מוזום 3877+ = 

| מודים אנחנוּ 2 NZ‏ טורים OR‏ 79 שָאַתָּה הוּא OR‏ 


הוּא יי uk,‏ והי אָבוְתינו אל נאלחי בוקינ לחי כָל P:‏ 


שָר יוצָרְנוּ יוְצָר בְּרַאשִית No‏ 
? על ְעד. צור חנו m‏ וְהורָאות Ben Span ovb‏ 1 
3 


ישענוּאַתּההואלדורודור. על שְהָחִיִיתָנוּ nn P BRD‏ 
נ ְדַהלְדְּּנְסְפרתְּהַלְתףּ על MDR) hc‏ קט לְחָצָרת > 
לי וי TR‏ לשטר חקיך ולעשות רְצנָף = 

ao לס‎ aba my ועל‎ apa המסורים‎ aa 
En רה אל‎ op os נשמתיניהפקודותלךול‎ 


era Nora page 
ON TEN הטוב כִּי לא"כָלו‎ DE END 
ob מָעולֶם קוינו‎ Ton ar ִּי‎ 
| neun: שמ‎ Dinamo 
2 nad טוּבִים‎ Don Dinm 
= וְכְלהַחַייםירוְפַלהויהַללוּאַתשמֶ בּאַמתהַצִישעתנוּ‎ 
ועורַתנוּסלה. בָּרורְאַתָּהייְהטוּב שמִוּלְְנְאַָהלהודות: ב‎ 
= בורה‎ mobi צקינו ואה היאָבתִינוּבּרכְנו בִּכּרְכֶה‎ 
aan אהרן‎ Jen הָאָמוּרָה‎ au הַכְּתבָה על ידי משֶה‎ 
N יי וישמרף:‎ TIP עם קדושף כְּאָמוּר:‎ DD 
old וישם לף‎ mo map יי‎ air ויחנך:‎ TOR DB 
by by ורממים‎ Tom שים שַלום טוּכְהוּכְרְכָה חן‎ 
ID TR? כְּאֶחָד‎ bar an members 
Ton naam דנ לנויי אחינ תורת חיים‎ ID באר‎ 
. TER ושלום. וטוב‎ man) וּצַדְקה וּבְרְכָה‎ 


/ 
& 


לוי האיצי קר 


מה Day?‏ ה yon‏ בַּשָלומִף. 
ana Dun one‏ וְשלום וּפרְנְסָה Dnm "ah male‏ 
0 לְפְִיְְאָנחָנוּן by:‏ עַמִדְּבִּית 5% or‏ מוּבִים ְּשָלום. 
om Sara TE‏ 
טוּבִים תַחְמְּמָנוּ: אָלהים חַיִים: חְֶמָנו כְְּפָר הַחיים: 
OPIFIDENIMNID‏ 2" אֶלְהִיכֶ Dim 0253 om‏ 


פותפיס סללון. 

Dim =‏ תּאַמצָנוּ: אמן 
= הָלם תְּבָרְכנוּ: er‏ 
| הַלם תִנִדְלָנוּ: אמן 
ao) m am‏ אמן 
uny vorm Dim =‏ אמן 
bapm ala =‏ בְּרַחָמִים וּבְְצון אֶת unpan‏ אמן 
nbom bram oa =‏ לְכָל עונותינוּ: אמן 


פוגליס ספלון. 
mean minor |‏ שָשִים Div Pı22 Domain‏ 
כַּכְּתּב על ea) m‏ והביאותיבם x‏ הַר קָרְשִי. 
> וְשְמַחְתִּיכז בָּבִית nbon‏ עולתִיהֶם oma‏ לרצון 
> על mans‏ כִּ בִיתִי sap nbom ma‏ לְכָל הָעַמם: 
Ta‏ הצע > לעשורז אֶת 5 הַחְקִים on‏ 
gb‏ אֶת יי UN‏ לטוב u)‏ בָּל הַיָּמִים rm‏ 
a nm oma‏ צַדְקָה תִּהִיֶה - ar‏ לעשות | 
את כָּל mia‏ הוּארז לְפָנִ יי ur‏ כּאַשָר צונוּ: 
nam‏ וּבְרְכָה arm DAN‏ וְשָלום m‏ לָנו ְָּל 
ששל עד הָעּלֶם. ברו ms‏ יי עשָה הַשָלום: 


: u 


Die heilige Sade 0 geöffnet. 
חַשָאנוּ לפנְיף:‎ m אָבִינוּ‎ = 
TEN אָלָא‎ Ta ִין לגו‎ amt War 
אֶבִינּ מִלְכָנוּ עשה עַפָנוּ לְמן שֶמְף:‎ 
טוּבָה:‎ na may מַלְכָּנוּ חדש‎ DIR 
מִעָלִינו כָּלְָרוּת קשות:.‎ bean אָבִינוּ מִלְכָנוּ‎ 
לכו ַּטָל מַחְשָבוּת שנאינ:.‎ WIN 
לבנ הָפַר עצת אויבינוּ:‎ WIN 
- וּמִשָטִין מַעָלִינּ‎ ar) 3 urn אָבִינוּ‎ 
וחרב ורעב וּשָבִי וּמִשָחִית 320 כָרִיחָך‎ IT אַ'מַבַּלָה‎ 
| מִנחַלְתּ:‎ nam אָבִינוּ לבנ מְנַע‎ 
ap שלח רְפּוּאֶה שַלְמָה לחולי‎ BEDIENEN 
החזירנו ִּתְשוּבָה שָלְמָה לפניףי:‎ u2bn WIN 
לְכָלעונותינו:‎ opt nbo uno WER 
Ey aan פְשָעִינוּ‎ Daum mm un DON 
4 קרע רוע 3 דיננוּ:‎ urn IN 
נוּמְחוקבְּרְחַמִיְהִָבִּיכּלישְטרִיחיבותִינוט.‎ Bere אָבִינוּ‎ 
. זכר כִּי עִפַר אַנְחָנוּ;‎ Fern WIN 
: a2) מִלכנ כו כרן טוב‎ ann 
כָּסְפָר חַיים טוּבִים:‎ Hm Mapa אַבִינוּ‎ 
2 da} בּסְפָר‎ Man Ben DON 
a inbaba) פּרְנֶסָה‎ "ap2 מלכָנו חַתְמָנוּ‎ WIN 
= כַּמְפָר ְאֶלָה השעשה?‎ nam מלכָנו‎ IR 
ende Ar מלְבָנו חַתמנו בּסְפַר‎ WR 


Die heilige Lade wird geöffnet. AN 
war Unfer Vater und König, wir haben vor bir gef 
Unfer Vater und König, wir haben feinen König außer 
u. 8. u. 8., willfahre und um beines Namens willen | 
u. 40, erneuere uns ein glüdliches Jahr ! 
u, 8., vernichte alle böfen Verhängniffe, die ung - 
u. R.,, vernichte die Entwürfe unferer Hafjer! 5 
u 
u 


. 


. 


: ®., zerftöre ven Anichlag unferer Feinde ! = 
. 8., befeitige jeden unferer Widerfacher und Be 
leumber ! 
u. 8, wende ab Peft, Schwert, Hungersnot, - 
Ihaftund Bervderbenvonden Kindern 68 Bundes! 1 
u. 8,, halte jete Plage no deinem 6106 fen! PR 
u. 8., fende vollfommene Genefung den Kranfen deines . 
50166 | . 
u. 40, bringe uns durch vollfommene Buße zu dir ו‎ = 
u. 8., verzeihe und vergib alle unjere Sünben! | 3 
u. 8., tilge und lafje fhwinden unfere Miffetaten vor 
deinen Augen! 
u. 8., zerreiße ven über uns gefällten böfen 7 
u. R., 18/06 in deiner großen Barmhberzigfeit alle Ur- 
funden über unfere Verjchuldungen aus! | 
u. 8, fei dejfen eingebenf, daß wir nur Staub find! 
u. 8., halte uns in gutem Andenfen vor עול‎ ! / | 
u. 46, befiegle unfer 006 in dem Buch des glüticen 
Lebens ! 
u. 8., befiegle unfer 906 in dem Buche verbienihen 
Taten | 
u. R., befiegle unfer 806 in dem Buche der Nahrung 34 
der Erhaltung! 
u. 2. u. 8., befiegle unfer 098 in tem De der = 
und des 8 [ ל‎ 
0.8. u. 8., befiegle unfer 008 in dem Buche ver Begehung) 
: und Vergebung | 


. 
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en ne 
בְּקְרוב:‎ my מַלְכּנוּהַצְמַח לָנוּ‎ MEN 
לכי הר קרן ושראל עמְף:‎ Ma 
SE RD Vapor WEN 
pay Oma Din אָבִינוּ מלְכָנוּ שְמַע קולנו‎ 
5 בְּרחָמִים וּברצין אֶתיתְפַלְתנוּ:‎ bap u2on WIN 
| מַלְפַנִי:‎ Op nero מלכנו נא‎ WIN 
על"שם קדשף:‎ Dan עשה למטן‎ Don ya 
לְמען מבוחים על"יחודף:‎ miyy מלְכָנו‎ ION 
על"קדוש שמִף:‎ DIN ָּאִי בְאָש‎ up עשה‎ DR 
השפוף:‎ PI2YDı אָבִינוּ מַלְכָּנוּ נקום לעינינו נְקְמַת‎ 
| יו מלכנו עשה למענף אםדלא"למעננו:‎ 
עשה ל מענך והושיענו:‎ Do אָבִינוּ‎ 
ן‎ Dam מַלְכָנו עשה לְמען רחמיף‎ WIN 
am הגור‎ aan אָבִינוּ לפנו עשָה לְמען שמף‎ 
על‎ Napa 
כּי אין בָּּ מעשיבו עשר;‎ BU] גנ‎ Do WON 
N 

Die heilige Lade wird gefchloffen. 


i : לאטר‎ MI27 MORD אַדנִי‎ na נָא‎ bay nam 
4 mom מָעולֶם‎ >> om > Pen Jar 
OD בִּעַלְמָארִּיבְרָא‎ KIT יִתְגדלוְיִתְקדּש‎ im 
= ומליך מַלְכוּתהּ בְּחיכון וביומִיכון 2 דְכָליבּירז‎ 


“Tone may קריב‎ ot בַּעַנְלָא‎ ba" 


אע ב לש 
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., laß uns bald Heil erblühen! 


erhebe das 6911606048 teines Volkes Serael! 8 


erhebe das Glüdshorn teines Gefalbten 


-, erhöre unfere Stimme, jchone und erbarme Did 


unfer! 
nimm mit Erbarmen und Wohlgefallen unfer 
Gebet auf! 


laß uns doch nicht mit leeren Händen von bie 


zurücfehren ! 


., willfahre ung um derer willen, die für beinen . 


heiligen Namen in, den Tod gegangen find ! 


., willfahbre und um derer willen, die für beine x 


Einheit fih hinjchlachten Tießen ! 


., willfahre uns um derer willen, die 186 Fener und 


duchWarfjer gingen für dieBeiligung deines Namens! 


.„ nimm טסט‎ unfern Augen 972006 für das ver- 


gofjene Blut deiner Diener ! 


wilffahre ung um beinetwilfen, wenn nicht um 


unfertwillen ! 


., willfahre ung um bveinetwillen סח‎ 86 uns! 
., willfahre uns um beiner großen Barmberzige 


feit willen! 


., willfahre uns um beines großen, mächtigen und 


furchtbaren Namens willen, der über uns ge- 
nannt ift! 


., fei uns gnädig und erhöre uns, denn an uns ift 


fein Verdienst; erzeige ung Milde und Gnade 
und hilf ung! 
Die heilige Lade wird gejchlojfen. 


Nun werde erhoben die Allmacht des Herrn,‏ ועתה 


wie 


Du verheißen bafll Gebenfe Deiner Huld, 


Herr, und Deiner Gnade, die von je gewejen!‏ פ 

Berherrlicht und geheiligt werde Gottes großer Name‏ יתגדל 
in der Welt, die er nach feinem Willen erfchaffen hat. Möge‏ 
er herbeiführen fein eich, bei euerem Leben und in eueren‏ 
ganzen Haufes 98900, bald‏ 66ל Tagen und beim Leben‏ 
und in I Une: — Darauf fprechet:‏ 


(Tom 7.) no 
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0 נעיל ה ליום כפור - 
Nm?‏ שמ ִבָּא ID‏ לְעָלֶם ל Aa‏ 
man Jam‏ וְיִתְפּאַר AN ann Dam‏ 
וִתְעלְהוִתְהַלָל שְמה רִּקְרְשָא בְּרִיך הוּא לְעָלָא וּלעְלָא = 
ENTE Ina =‏ פִּשִכְּחְחָא PRINT non‏ - 
SON TION] by‏ 1 קל \ בְּרַחָמִים וּבְרְצון אֶת i auphen‏ 


ללהה כשְרַאלקדֶם בוו - 
די ON OR‏ אָמַן: mann Top Nam?‏ עולָם: = 

יְהָא שְְמָא 877 מִרְשְמִיָא וְחיים aan hy‏ 
EN‏ ְאָמָרוּ אָמַן: = * עדי טעם יי עשה שָטיִם PR]‏ 

עשה שלום בְּמְרוּמָיו הוּא my‏ שלום way‏ על 1 
בָּלוְשֶרְאֶל. OS ON‏ | 


יחוד: השםטי 
Es dem Kaddifch-Gebet und dem völligen Eintritt vev Nacht werden bei‏ 


geöffneter heiligen Lade die folgenden Verje von Vorbeter und 
| Gemeinde laut und mit größter Andacht gefprochen. 


> — Der Borbeter ftimmt 006 „Schema“ an, 


| שמ ישראל יהוה אֶלְהִינו mem‏ | 


(Die Gemeinde wiederholt das Schema.) 


><>>בָּרוְּשָכָּכוד מלכותולעולם[עד: ו 


> 8 הו הַאַלהים: ו E‏ 


₪ - N 
| Hierauf wird Die beitige 9096 gefchloffen und dann ein n Shoe 
R:: > Tekiah geblafen. BE. 


In Frankfurt a. M. wird zuerft ה' הוא האלהים‎ fiebennal, dann 
שמע‎ u. f. w. einmal von Borbeter und Gemeinde laut, 
und Be das ברוך שם‎ u. f. w. leife einmal gefprochen. 


.667 | - Schlufgebet für den ee 2 


Amen! fein großer Name fei gepriefen in alle Emwigteit! ei 
Gelobt und gepriefen, gerühmt umb erhoben, erhöhet, 


verherrlicht, angebetet und verehrt werde der Name 566 All- 
heiligen, gelobt fei er hoch über alles Lob und Lieb, über 
jede Benedeiung und Verherrlihung, die je auf Erben aus 
gefprochen worden! — Darauf fpredhet: Amen |! 


Gem. D, nimm in Barmberzigleit und Wohlgefallen unfer Gebet ni 
Möge das Gebet und Flehen von ganz 969000 guädig 
aufgenommen werben vor dem Vater im Himmel! — 00000] 


fprechet: Amen | 
Gem. Gelobt fei der Name Gotte8 von nun an 016 in Ewigkeit | 
Des Friedens Fülle und Glücfeligfeit fomme vom שמ‎ 
mel über uns und ganz Israel! — Darauf fpredet: Amen! 
Mein Heil fommt vom Ewigen, dem Schöpfer des Himmels und der Exbel 
Er der Frieden ftiftet in feinen Höhen, er ftifte 9 
Frieden bei ung und bei ganz 5690011 — Darauf fprecdet: Amen! 


Anerkennung der Einheit‘ Gottes, 


Nach dem Kabdifeh- Gebet und dem völligen Eintritt der Nacht werben 
bei geöfineter heiligen Lade Die folgenden Berje von Vorbeter und 
Gemeinde laut und mit größter Andadht gejprochen. 


Der Borbeter ftimmt das „Schema“ an. 
Höre 581061, der Ewige, unfer Gott, ift ein 
einiges ewiges Wesen! 
(Die Gemeinde wiederholt das Schema.) 
Bord. u. Gem. Gelobt ei der glorreiche Name feiner Herr- 
lichfeit immer und ewig! Dreimal 


Bor. u. Gm Der Ewige, Er ift Gott! sm 


Hierauf wird die heilige Lade gejchloffen und dann ein Scofarton 
Tekiah geblafen. 
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Abendgebet_ - 
usgang des Verfühnungstages. 


| für den A 


pa 


= = למוצאי יום כפור כליכיס לסוסיף bins‏ על סקדס, לכל ph‏ לספריך 
= = הלסמפיך In‏ מבטעול מפכי ספלשים ונזיס מעוכלות - ומכיקות. 


מתפלליס ערבית כפדל מי"ט, ומתפיליס והוא רחום ופומליס סכדלס כסונן סלעס. = = 


Man עו ולא ישחית‎ Sen) רחום‎ Sm 


= = לְחָשיב אפו ולא יעיר כָּלימְמָתו: יי הושיעה.‎ | 
₪ עגנו כִייקְראָנוּ:‎ Tan | 
. Während veffen betet die Gemeinde leife: Der Vorbeter ruft laut: r 


wem mar mm? "ברכואת"ייהמברך:‎ A 
> = שָטו שָליטָלף‎ mann nam = הק ה‎ 
"= חא‎ ap הַשְלְכִים הקדוש‎ ob בָּרוּדּיִיהמִבִרִדִּלְעלְבוְעד:‎ . 


ER 


, ברו אַתָּה יי אלהינ ו Kan RN‏ חַרווְוּטְבְּעָרֶיי ] 
T ₪ - 3‏ ו ו DIOR PR‏ סלו 25% בָּערבות m’‏ -. 
To 2‏ הָעולדם IN‏ קש ולו ap Sonn naeh‏ 


| בִּרְבָרו מעריב ערכים עַלבָּל"בְְכָה וּתְהָלָ: 


ברש כְבורמָלְכוּתולְעלְסנעָרו = - 


ד 


abi ne שרים השפ כ‎ TREO 

וּבִסְבּנָה Day man‏ ומחליף שֶתְדהוְמנִים 
TED‏ אֶתַההַכּכָבִים בְּמְשָמֶרסִיהֶם IR‏ 
| כִרְצונו ורא יום וליל גול אור nam‏ 
I >‏ מִפְנראור+ ומעכיר יום Wa‏ לְיָלָה. - 
pm on pa Sa‏ ליה יי צָבָאוּת td‏ 
= אל חי וקים סיד ימלוף a a‏ 


| ברו אתה DOT N‏ ערכים: 


Wer nicht mit der Gemeinve betet, fpricht: .אל מלך נאמן‎ 
ap m אַלקנו‎ nm שמ ישראל‎ 
כָּבור מלכותו לְעולֶם וְעָד:‎ DR ברו‎ ) | 
וכל"‎ TOR PER את יוה‎ Ma 
ma a וְהיּ‎ ano Tele 
Drag עלללְבְבףּ:‎ OPT UDO אשר אנכי‎ 


> לְבָנְיף Ta DD IN‏ בְִּיתֶף ao‏ 
בדרך Tanya‏ ובְקמָף: DIN) DEEP‏ 
עליירף וְחיו Dad‏ כּין עיניף: וכְתַבְהָבם 

| ובשעריף:‎ a על"מחות‎ 
- אֶליִַצְוִיאָשָר‎ DEN וְחַיָה אבדשָמע‎ Sr 
MIT MÄR) מְצוָה אְֶכֶם הוזם‎ SSR 
RO Fa I 
IP OD ORIIRD ON SER 
mer TE TAT BONN ומלקוש‎ 


= = מעריב למוצאי יום כפוף "7" 7" | 


= ורזחי עשב MEIST Ta‏ תכל 


הד 


שְבְעַתּי השמְרוּ ל כֶם פַרִיפְָה לְכַכְכם 


וְסְרמּועכַדְמֶאָלקים אחרים וְחשְתְחוִיתָם - 
DI RT‏ וער m‏ 
Om =‏ וְהִבדמָה לא תמ - 
ma mass‏ מְהְרָה מעל הָארֶץ = 


SIT ל באל ד‎ AT 


Y 


= אֶת"‎ Dialer נתן לָקם:‎ m אשר‎ en 
= ועלעפשכבם‎ Da הִּבָרִי‎ 
= Dam עַליִדְכֶם‎ Hin? DER DER 
= עִינִיכֶם: ולמִדִתְמאתֶ אֶתיבָּנִיכֶם בר‎ 
aaa Tr non na may בֶּם‎ 


-ל 


קמ aaa‏ עלימווזרת פירזף = 
ובשעריף: למען ירְבּ DD‏ ויק כָנִיפֶם = 
על im yayı Sehe mann‏ לאַבְסִיכַם > 


לחת לְהֶם כִּימִי השַמִים עלד הארץ: 


ואמ Tim‏ אַלמשה לאמר: דבַראֶל" = 
ְּי יראל וְטְמַר אלְהֶם ועשו לְהֶם ya‏ 


:זן -: דב 


= עליציעת‎ ya לררסם‎ on pas = 
Aa לכב‎ mm חִּכלֶת:‎ En man | 


ד דך 


Alm אתו וכרמכם אֶת"כָימצְוֶת‎ DE 


> לכְַלֶם.‎ a אמכם ולא תורו‎ ae] 


- SON DI DEN ְאֶחָרִ עִיגִילָבם‎ 


ee 
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DEN RT ET 
= Das mi קדשים לאלְחיקָבת:‎ 
Ai? טְאָרֶץ מִצְרִים‎ DAS אֶשָר חוצאתי‎ > 
לְכֶםלאלְהִיםאַנייְהוְהאָלְהִיכֶם:‎ 
וגו‎ dem Worte אלהיכם‎ folgt unmittelbar das Wort non. = 
עלנוּ כּי‎ DIR) כָּלזאר ז‎ TION DON 
REN חורש יי אֶלהינוּ וְאִין זולתו וְַנְחְנוּ‎ 
הַפּדְנוּ מיָד 07770 מַלְכָנוּ הגּאָלְנו‎ By 
rag ab כָּליהָערִיצִים חאל חגפרע‎ Fan 
Roy גָּמוּל לְכֶלְאויבִי נפֶשָנוּ‎ Doom 
נְדלות עד-אין חקר וְנִפְלָאות עדדאִין מִסְפֶר:‎ 
למוט רנלנו‎ OR כּחיים‎ ya Den 
קרננו‎ om ae עַליבָּמות‎ Uno 
נַסִים ונְקָמָה‎ ray Pers 
OT ומופתים בְּארְמַת‎ Finke 1993 
מִצְרִיִם ויוּצָא‎ ara בּעבְרְתו‎ aan 
עוּלֶם:‎ nm» Dann אַרדדעמו ישְרְאָל‎ 
TR Mo Ya pa 2 רהחמעביר‎ 
ya Donna רוּדְפִיהֶם וְאֶתדשונְאִיהֶם‎ 
a ַרְאוּ בָנִיוגְבורְתו שְבְּחוּ וְהודוּ לשמו‎ 
72 aan 9 קבְּלו. עליהֶם- משָה‎ aa 
ענו שרה בְּשְמְחָה רִבָּה וְאָמְרוּ כְלֶםי‎ 


a er AU BE er 
ב 4 5% רה‎ 
7 יי‎ 


672 מעריב למוצאי DV‏ כפור. 


= מיכָמְכַהבְּאלםיהוְהמִיכֶָּלַהנְאֶפֶּרבּקְדֶש‎ 
= מַלְכוּתִךִרְאוּבָנִיף‎ Sp עָשֶה‎ Mon N 


בקע NED DO!‏ משָה זֶה Va‏ ענו DS]‏ 
ְוְהיימְלְך לְעלסועֶר:וְנְאַמַרכַּרפַדהייְאֶת" 
ְעקבונְָלומִיד RI N EDIT‏ יִשְרְאֶל: 
השכיכנוּיַיָאָלקינוּלְטָלוסוְתַעמִירַנוּמלְכָנוּ 

לְחייוּפרושעְלְינוּסְכַתשלומִףְוְסקְנְנוּבְּעַצָה 
ED mat‏ והושיענוּ למען שמף pm‏ 
ענו הסר מעלינו Syn DM TR‏ 
TEN‏ שָמוְמִלְפָנִינווּמַאחְרִינוּוּבְַלכָּנפִיף 
חִסִתִירְנו כִּי אל שומרנו RD‏ אתה ON a‏ 
To‏ חגוןורחום MEN‏ וּשמור צַאַתְנוּ NT‏ 


m bi Tun nam לְחַיים וּלְשָלום‎ 


| לער:‎ Bye יי שמַר עמו‎ TS 
יי מצִיון‎ 2 os os ְּרוּך יי לְעוּלֶם‎ 


שכן immo DIT‏ בָּרוּך יי Dias‏ אֶלְתִי = 


aaa וברו‎ tab עשֶהנפְלְאות‎ one 
HERNTOR PROTONEN? 


ְִיכְבוריַלעֶּם ישְמַחיִיבְּמַעשיו יהי שםי. = 
מברף מעסה ועדזעולם: כִּי לאדיטש יי אֶתד = 


עמו בעבור שמו a a‏ הואיל » לעשות 
אֶסְכֶם לולְעם:וַיְרַאכָּליהָעסויפַלוּעלַפָנִיתֶם 
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ימרו וי חוּא הָאַלהיםיי חוּא הָאֶלְהִים:וְחָיָה 
לְמַלעַלַכָּל הַאַרְְבִּים ההא יהיהיי AR‏ 


Tr: 


TREO TE TITTEN >‏ 
הושיענואַלהיישעניוקבְּצַנוְּהצילנוּמִךְהגוים 
לחורות לשם קדשף Sa Da‏ כָּל 
םיאשר עשים יכְואו ויחו לפנ IS‏ 
Ya >‏ לשמף: כִּינָרול ns‏ ועשה נפְלְאות 
ON TEN‏ לכדף:ואגחנוּעטף וצאןטרעיסְף 
> גדה לף לְעִלֶם לדור ודור נְסְפַר ron‏ 
TEEN TR E‏ 
בָּרוך יי קמנ כִּי ביר נפָשר-ז En‏ 


TUR DNS‏ כְְּדוגְפֶשכָּליסַיוָרוּחַכָּלכָשר 


אוש: TPEN FT‏ רוחי ריסה אותי יי אֶל 


Dip] mo שָכּשְמיִם חר‎ MT אָמַרז:‎ 


pn עלינוּ לְעוּלֶם‎ bo Ton מִלְכוּתף‎ = 


או עיגינו om 1225 non‏ נפשנו 


nz 


4 
. 


5 בּישוּעַתף בָּאָמַת TION 70 myb “OR2‏ - 
לה 3" המלכות 


= שלףחיא ולְעולְמיערתמְלךּבְּכְבורכּיאין לו 


מִלְִאֶלָאאְתָה: כָּרוּאַתָה יי המלְדְּבְּכְבודו 
> חמִיד ימלוך עלינּלעולסוערוְעַלכָּל מעשיו: 


Der Borbeter fpricht das halbe |. 


אַדנִי שָפְתִי תִּפְתָּח וּפִי יניד - | ei‏ 
בְרוך nos‏ וי אֶלְהנוּ ואלהי ימס 
אֶלהי on pa! os Dan‏ יעקב הַא 
חנָדול הגור van‏ אֶל עלין גומל: rn‏ 
oa‏ וקנה הכל on am‏ אבות RD‏ 
2b Dann‏ בְנִיהֶם לְמָען שָמו bp «mama‏ 
עוזרומושיע וּמַנִן- בָּרוך אתה יי מִגוְאִכְרְחֶם? = 
אתה Tal‏ לְעוּלֶם Dom mas ar‏ 
mas‏ רב לחושיע: bahn‏ חיים כָּחָסֶד = 
on Dom Dom mm‏ סומ > 
נופְּלִים map‏ חולים Dmos Tas‏ 
מק אָמנֶרזו לישני m By‏ כָמוּף. | 
על גבורות ומי Pas nos oh rat‏ 
os RENTEN‏ אַתָה להחיות dm‏ 
בְּרוך תה יי מְחיָה iii‏ | 
אתה קדוש ושמף קדוש וקדושים בְּכֶליזם - 
יחללוף mas na bo‏ יי הָאֶל הקדוש: . 


אַתָה חנן Ta ya‏ לוש nr‏ 
mm MAN‏ מע תוררתף. ה 
לעשות oma‏ חקי רצונף ro nam‏ 72 


am Kan ya אור לחשך‎ pa דש לחול‎ 


Abendgebet für den Ausgang des - ges ₪‏ 675 
Oi}‏ הַשְבְיעִי לששת Wax ya‏ 
מַלבָנו הַחל עלינוּ Dina Dam‏ לקראתְנו 
& | לשלום חַשוּכִים מִבְּלחַטָא וּמִנְקים מכלזוז 
וּמִדְבָּקים בִּירְאֶחָף: ARM‏ רְעֶהבִּינָה 
וְהַשָבָּלי ברו nme‏ יי חונן הרעת: 

| חָשִבָנוּ אָבִינו aan‏ קְרְבְנוּ מִלְ-פנו 
לעבודתה והמזירנו ‚much ab Aalen‏ 
ana nat rs m‏ 

Te =‏ אָבִינוּ Nam a‏ מחלילנוּ מלפנו 


כ פָשָעָנוּכִּי מחל וסולח אֶסָה- 73 Ars‏ 
וי חן הִַרְבָה bpb‏ 
= ראה כָעַנְינוּ וְרִיבֶח רינו N‏ מְהרָה 
= למען שמְִכִּי גל pin‏ אֶתָה- ברו אתה וו 
men bu |‏ 
רפאנוייוגרפאהושיענוּונוְשָעהכִּיחהלְתְנו 
TEN‏ והעלה רְפוּאֶה שַלְמָה לְכָל"מכּותינו 
> כִּי אל מַלְך רופא Ta‏ ורחמָן N‏ 3 
Ta‏ וו ופנק חולדי עמו nen‏ 


2 עלינו mans rag”‏ הארת 


rg 


2 תְבובְְתָהּ לטוכֶדה‎ IST 


u 


= כִּכָה על NE‏ הארמה ya‏ 
וּכרִך שָנְתנוּ כּשָנִים הטוכות- I‏ 
OT‏ --\ 
= | תִקְעַבְּשופֶר OT‏ לחרוּתנו שא נס ל 
Yan Rp =‏ כַנְפת N‏ 


IT 


PRO N TEN TI‏ נרחי עמו ישְרְאל 
mat en >‏ כְבֶַאשָנָרה Ba‏ 
Sam ne‏ ממְנוּ RS Jin‏ וּמלו 
עלינו צבחה Ta‏ וּכְרְחָטִיב= 
וצדקנו כּמִקְפֶטי ID‏ סה יי Jo‏ אוה 
"ODE MRS‏ | . 
= = ולמלשינים להי תקוה וְכָלעושִי רשְעָה 
IE =‏ יאבדו וְכְלֶבם מְהַרָה וכַרָתוּ וחזדים: 
| מחרהתעקר ON ON RO‏ כּמִחרה 
= ביָמִינוּבָּרוךאַתָהיישכר איבִיםוּמכְניעזרים:: 
= = עלהצריקים ועליהחסידים ועל"זקני עמ 
| ביתישרא ועלפלטת סופריהםועלגרי הצך 
oma‏ רחמיף יי אָלהינו חן שְכֶר טו 
= לכל המזטחים mon‏ בְּאְמֶת ושים Ro‏ 
| עמההם לעולבם ולא נבוש כִּבְף בּטָחְנ 
zu! a Sein = Bu‏ יי מִשָען וּמַבְטָח לצרי 


677 Abendgebet ein den Ba % : ו‎ sta, 1 
(תשְמּון‎ m Donna Try) וְלירוּשָלֶם‎ 
amp AS 7721 0797 TOD בְתוכָה‎ 
Main עולֶם וְכְסָא דוד מְהרה‎ a a 
יְרוּשָלֶם:‎ ta אתה יי‎ a om 


eo cur u} 


ברו אַתָה Pop, NND N‏ ישועה: 
= שמע קולנו 7 אֶלְקינוּ Damm Din‏ עלינו 
קל Donna‏ וּבְרצון ֶתיתִפקְתנוּ > ON‏ 
שומע «TAN Dunn! nem‏ ומלפָניף 
מַלְכנוּ ריקב ES 2 ron‏ 
שומע סְפלרדז may‏ ישְרְאַל ‚Dam‏ 

ברו nm‏ שומע תְפַּלָה: 

ְצַח ַי la‏ במ “ORDER REN‏ 
au‏ אַרז"קעבודר- לרְביר En] SE?‏ 
ישְְאַל Dapn mag Oman‏ 1892 והי 
לרצון מִמִיד עבורת mo. Ar‏ 
FR DORT‏ 
NS TITTEN‏ לציון: 
TUST =‏ שָאַתַההוּאייאָלקינוּואלהי 
אַמותינוּלְעולֶםועד- ENDE‏ אתה 
חא לור דור Fra‏ לף גְסְפַר ְּהלְהֶף על 


+ 


nur: 


4 
: . 
- 
% 


מצאי יום כפוף > > 
חיינוּ המסורִים Ta‏ נשַמתינוּהפקורות: 
לך ועל mon‏ שִבְכָל"ים עמנוּוַעל נִפְלאוחִיף 
וְטוּבוסִיףִּשַבָכֶלדְעת עְרְבוְבְקרוְצְהָרִים הט 
ִּי an)‏ רחמיף והמָרחבם כִּי לאחתמ 
TIER‏ מעולם קוינו לך: וְעַלבְּלֶם Dam‏ 
Dom‏ שמף TE Re‏ לעולם an‏ 
וכל הַחיים ידְוְּּפָלָה ויהללוּאֶתשְמְִבְּאָמַת. 
הָאֶל ישועתנ וענו סָלָה- ברו RAN‏ 
הטוב שמף ולף נְאָה להורות: | 
שלוםרבעלישרצ as oo an‏ 
a Po‏ בּעיניף TR‏ 
AN ENTE TOYS‏ 
TRETEN 72‏ אַתדעמו ישרצ בַּשלום:. 


Dan op וְלמְקלְלי‎ mann 1270 nation yo אֶלמִי. נצור לְשוּנִי‎ 
a er nyinsahnne mn eypwen 
up) עשה‎  omaeno bphplanyy, הָפַר‎ np my pay הַחוּשבִים‎ 
- למעו‎ RD RER שְמר עשה למען וטג עשה למען‎ 
אַמְרִרפִי וְָנִיו ל‎ ara יְהָי‎ an mp הושיעה‎ POT PDT 
שָלום על‎ nipy לי יי צורי וְגְאַלִי עשָה שָלום כְּמְרומִיו הוּא‎ 
PRIOR RUFEN יי‎ ma רצו‎ N ION RIP "> על‎ 
SAD pn Im MR MID הַמְִרָש‎ Drang 
En כִּימִי עוּלֶם וּכְשָנִים‎ ya TI? DR 

- וִירוּשָלָם כִּימִי עולם וּבְשָנִים קרטוניות:‎ nm nme ליי‎ na 


קדיש שלם, עלינו, קריש יתים. Bi‏ 1 


/ Te ne RER 


- ב 
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יק Abendgebet für den Ausgang des Berföhnungstag‏ 679 
eingefcjaltet.) 4‏ 6 עלינו (Am Sabbat-Ausgang wird vor‏ 
Mom‏ הָאָלהים Dad‏ חשָמִיִם וּמַשֶמָנִי 
הָארֶץ ורבךנותירש: עברו עמים ישמה 
SEHEN PERS? Ta TOT END?‏ לף 123 
אמף ארריף ארור ומברכיף כְרוּך: וְאַל שדי 
יכרד אתף TEN‏ וירכּף וחיים לקקל עטים: 
TOTEN‏ אֶדכְּרְכת אַכְרְהם לף וּלזרעף TER‏ 
MED‏ אֶתדארץ ENT EIER TU‏ 
לאבְרְחם: מף PETRIRNTWITTS‏ 
ִרְמֶת שָמִים On DIR‏ רבָצֶת Ann‏ 
בְּרְכָת שרים וְרְחֶם: MAT AIR‏ 
mas‏ הרי ערדסאות גּבְעַת עולם mm‏ 
לראשיוסףוּלקרקדגזיר חי הכורכ 
הרב וכרך רכמנ 79T TOTEN‏ 
TEN TEEN‏ שנראַלְפִיועשפרת צאנף 
על YET ORT‏ לאבסִיף DD‏ 70 
ו Fe‏ מַכָליהַעמים I‏ כף עקר 
TOD? TOM EST map‏ > 
NR‏ מִצְרים קרעים אֶשֶר AYT‏ לא 
Dann Ta Do"‏ בְּכָלשְגְאִיף: 
בְּרְוְאַתֶהבְּעִירוּכְרו TRETEN‏ 92 
ROT TORBITON MIN TNDITIEN‏ 


600 מעריב למוצאי יום 3 
en‏ כָּרוד DIE‏ פְרִי אדמסף. 
"IE‏ כַחְמְתִף שנך אֶלְפִיף ועשחרות צאנף: 
יצו יי ED 932 MOON? IT FAR‏ 
ידף TON TS PN TI‏ נתן לף: 


> אֶתדאעָרוּ הטוב אַתדהשָמים‎ Min ME 
an TR מְטַרדארְצף כָּעו‎ nn? 
= לאד‎ mas רכים‎ Dia והלוית‎ m non 
Sa gs Top חלוה: כריהוה אָלקיף‎ 
= לא העבט‎ ha רכִים‎ ara maaym לך‎ 
= לאומשלו: אשריף‎ ga בס רכים‎ Ho 
= כָמוף עם נושע כ מנן עזרף‎ DON 
Sr PN ואש חרב גאוסף ויפחשו‎ 
1 m oma 


= עולָמִים לארתכשו‎ N a yo" 

= as DEE 27 ערעולְטי‎ band! 
ms אתדשם יי אֶלְהיכֶם‎ Doom ושכע‎ 
= לעולם:‎ ON] הפיא‎ Day עשה‎ 
EDEN RUN וידעם קי כקרב יראל‎ 
> ְאַין עזד ולאחוכשו עטי לעולם:‎ 
. או של תּבְלִיְהְָרִים וְהגּבָעות יְפַצְח‎ 
TEN) 


מעב למוצאי יום כפור 681 
IN TION‏ וְלָאשֶסְחָדכּי ON‏ 
יי מהרלי לישוּעָה: וּטְאַבְתֶםיטיָבם op‏ 


= ממעוני הישוּעה: ואמרְסם כּיום ההוּא הודו 
> לְַרְאוּבְָמוהורִיעוּבָעמִיםעלילתיוהופירוּ 
בִִבָשָנָב שמו: MD TO‏ עשה מורעת 
זאת בְּכֶלְהַאָרֶץ: DB‏ ורי a2 DEN‏ 
TAROT‏ קדושישרְאֶל: NETTER‏ 
> חנה אלקינוזָה קוינו ל ויושיענו זה ל קוינו לו 
נְגִילה Anna MDB‏ 

> ְּרָאגִיבשָפְתִיִם שָלוםישָלום לרוק ולקְרוב 
> אמְרייְוּרְפָאסִיו: ווח לבְשַהאַתדעמֶשיראש 
> השלישים הדוד ET Tan‏ ישָלום 
לף N? Dr‏ כי עזרף Dan Pros‏ 
דויד ויחגם בֶּראשי IDEEN] ER‏ לתי 
a‏ שלווּכִיתְד שֶלּוְכֶל era‏ 


5 עז לָעַמִ יתן יי יַבֶרך OT‏ 


קבח שיר המעלות אשי 73 na‏ ההלב בּרְרְכיו: 
NN DT‏ אשריךוטיב קר אֶשְִבִיכְגפְוְפַיָה 
oo? DD DENE PT MT‏ הגה 
DER REN‏ 
oT TRITT‏ 


 — br 

441 (Tom 7.) so 5 
7 

er‏ ש 


682 מעריב למוצאי יום כפור - 


nah ab‏ לאַדון הכל לְתַת na‏ לְיוְצַר בְּראשִית שָלא 
7 הָאָרָצות וְלא שָמָנו כָּמֶשֶפְחוה הָאָדָמָה שָלא ann bir‏ כ 
an‏ בבל ‚Dyion‏ ואנחנו ּרְעִים וְמִשְְחָוִים ומוִים לְפָנִי DR‏ 


a Irre”, 


PAR Di Dip שָהוּא נוּטָה‎ an 703 הַמָלְכִים הקדוש‎ on 
DR בַּשָמִיִם סטעל וּשָכִינַת עָז 1233 מְרומִים: הוא‎ np ּמושב‎ 
nen עודי אָמַת מלְבְנוּאפַּסזוּלְתו: כַבְתוּב בְּתורת וויְדעת היום‎ TE 


ok Kin? re) .‏ ַּשָמַיִם Prın bypn‏ מְִתָּחַת אִין an‏ 
Deep by‏ מַהָרָה ִתִפאֶַתענְלְְעִיר גּלוּלִיםמָן- 
הָאֶרֶץ וְקָאָלִילִים כָרות nz‏ לתסועולם לכותש שִִיוְכְליבְּנִיבָעָר. 
Rp‏ בַשָמִי להפנות צִירְכָּל"רשָעי ארץ- יירו ner‏ 
57 תִכְֶעַבּליבּרֶ ya‏ בָּלילשון לפנ יי 0 אַלהינו ָכְרְעוּ bi‏ 
Ti‏ שמִף קר יקנו וַיקְבְלוּכְלֶם אֶתזעל omby, ‚bon. no‏ 
nd‏ לְעוּלֶם וער בִּיהַמַלְכוּת vn od‏ ּלְעולְמִי ער pn‏ 11093 
ּכַתוּכ mim nina‏ יָמְלך לְעלְפוְעַד: וְנְאָמר וְהַיָה יי br bob‏ 
כָּלהָאָרֶץ Diva‏ ההוּא nn)‏ יי IHR‏ ּשמו אֶחָד: 


כמולפי "3 מכדיליס על סכוס, ופין מכלכיס על סכטמיס oh‏ 55 טסופ hs‏ 
שכת, (וכעל יוסיף פומץ בתכ שספילו כמ"ס  ph‏ מכרכיס טל סכסמיס, לכן = 
סקסלות מלוקות 0010209(„ מכלכיס. על ספול שסכת מכעוד יוס ıb‏ ססודלן . 
בסתל כגון למולס, ועל סכר שסודלק מסס, ıb‏ מכלות סל נס"כ,  Be sah‏ 
מנלכיס על סנל ססו5יפו עתס, oh‏ 3 כסחל. כטכת. 


Beim Ausgang 68ל‎ DVerföhnungstages fpriht man die Segnung 
Haba über einem Glas Wein. Ifts nicht zugleich) Sabbatnusgang, 
- fo wird zur Habvala Gewürz בשמים‎ nicht genommen. Man nimmt 
6 zu Habvala ein Licht, das fhon von ערב י"כ‎ her gebrannt hat. 


כפטליס לכתיסס לטלום ופוקדיס ₪5 לת כעסו לפלוס 7972 סעוטים. 
כככיסת י"ט, ופוכליס Din‏ וסטמיס. ‏ וסטדקדקיס מתסיליס. מיד MED)‏ 
הפוכה לקייס ילכו מחיל אל חיל (יעכ"ן). ונוסגיס לקדש סלכנס. 


. Man begrüßt ficy gegenfeitig wie zum ingang eines הו‎ 6 
Gern befaft man fid fofort mit der Herftellung der Laubhütte, 
fo die Yreubigfeit bei Erfüllung der Gottesgebote zu zeigen. 
6( pflegt man an diefem Abend die Segnung über da8 Neuer 
{deinen des Mondes zu fprechen הלבנה‎ n372+ 
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683 הלבנהי‎ DO 
Segnung beim Ylenerfcheinen des Mondes, 0 
- הללהיהללוּאַתייְהוה מִרְהַשָמיִהַלְלוּהוּבָמְרוּמִים:‎ 
הללוהו שמש‎ sap הללוהו כּלמלְאָכִיוהַלַלוהו‎ 
DENT ְִַהַלְלוהוּכָליכּכְבִיר:‎ 
יהללי אַת"שם הוה כִּי הא צוָה‎ ENDET אשרי מעל‎ 
ap no yon Di) Tb Dana 


r 


| ִּאְאָה שמ מְעשְהאֶצְִַַּיִירְוכִיכְכִים אַשָר 
כוַנְנָתָה: מהדאָנוש ORT AN?‏ כִי BEN‏ 
בְּרוך תח יי אָלקינוּ pp‏ הָעּלם: אֶשָר. . 
בְּמַאָמֶרוכְרָא שְחְקים- 2 פִיוכָלְצָבְאָםי 
חק ומ DD DI‏ שלא ישנו :OTPERTIS‏ 
ששימוּשמַחִים לעשות רצוןקונֶם- פועל אָמת 
ON‏ אָמֶת* )73922 BT TON‏ 


Tr 


עטרת An‏ לעמוסי 199 העתירים 
Band‏ כְּמוּתָה - וּלְפָאָר לְיוְצַרֶם על שם 
בבוד מַלְכוּתו. 2 מה יי SORT DO‏ 
TR‏ עושָך. בָּרוּך קונְך. 773 2 
hbr = 0 6 Mai:‏ = = ור 
ְּשֶם שָאַנִי TR TR‏ וְאִינִי יול לְגַּע 
7972 לא ילו כָּליאוָבִי לַע ִּי a ho‏ 
eh‏ עַלִיהֶם TRIPS‏ 32 ורוע ירמו כָּאָבֶן: 
OD TRETEN‏ ופחד EN‏ עלָיהֶם תפל: 
. ור Dymo 7a‏ 


684 . ברכת הלבנה 0 
שלוםעלְיכֶם: יי = עליכטשלום: יי £ i‏ 
Ya‏ טוב וּמזּל טוב on er Dal ap rm‏ 1 
קול ודי הַגָּה זָה בָּא. לג על הֶהָרִים. yapn‏ ול | 
הַגְּבָעות: דומה דודי ְצְבִ או ,27 on‏ הנה זה | ] 
np ms mai‏ מִשגִיחמַוְהַהַלנותמְציְמוְהַחַרְכִים; = 
תֶּנָארְבִּירַבִּיִשֶסְעַי. אַלְמַלָאלָאזְכויִשְרֶ אֶלָא לְהַקְבִּילפְִּיאָבִיחָם " 
שָבּשָמִיָם פּעם אחַת WIND‏ בָָּם: ION‏ אָבִּי הלכה צֶרַ למִימְרָא בר 
מִי זאת עלָה 1a‏ הַמִּרְבָּר MER‏ על am‏ 
ויהי רָצון סַלְפָנְֶ » so‏ נאלחי אבוי nixbeb‏ פָנִימַת = " 
mar‏ ולא nm‏ שום מְעוט. m‏ אור הַלְבְנָה כָּאור rn‏ 
ּכָאור שָבְעַרז m’‏ בְראשִית. DIR MDF i0>‏ מְעוטָהי 
שָנָאָטַר  m‏ הַמָארת הַגְדלִים. ויִחְקיִם any app‏ 
mm Dry a Ne‏ דוד Dan‏ אמ = 
שיר nu‏ אֶשָא עָנִי הָהָרִים; NP IND‏ 
עזרי מעם im‏ עשֶה שַמִיְסוּאָרֶץ men:‏ לט רנלף 
Sa miröx‏ הגה לָא. er Non)‏ ששמר ar‏ 
הוה a‏ הוה והצלף עלייר Dar imma‏ השמש N)‏ 
nn‏ בּלִילָה: au» mim‏ ל ישמ אֶתי 
נפשף: יהוה IRRE»‏ וכואף nun‏ עדדעולם: 
הללגה יהַללראל ְּקְדְשו mb‏ ברקע עזו: = 
הללוהו re‏ הללוהו »3 7 הללוהו בְּתָקע = 
שופר הללוהוּבְּנְבָל וכגורהַללוהוּ rn‏ 3 
0302 ועגב: mbar‏ למע הַללוהו בַּצִלְצְלִי = 
תְרוּעֶה: 45 הַנִשָמָה mw bonn‏ הַללויָה: 3 
en‏ שכתכו טנכון ג"כ לומל פזמור ס"ז, למנט. . בנגינות וכו', ויכער טולי 9733 


Prayer for A Departed 


God, full of mercy, who dwelleth on high, cause 
the soul of (here mention name of departed) 
which hath gone to its rest to find repose in 
the wings of the Shechinah, among the souls 
of the holy, and pure as the firmament of the 
skies, for they have offered charity for the 
memory of his soul; for the sake of this, 
conceal him in the mystery of thy wings 
forever, and bind up his soul in the bond of 
life; may the lord be his inheritance, and may 
he repose in his resting-place in peace, and let 
us say, Amen. 


לונר: 
אל מָלָא Dans‏ שוכן בַּמָרוּמִים . הַמְצָא mo‏ 
ונה Dom‏ כִּנְפִי הַשָכִינָה . בָּמַעַלות קדושִים וּמְהורִים 
ng ‚oa ya Sale‏ נָשָמַת פג'ש ,= 9 
לְעלָמו . בּעַבוּר ענְדְכוּ RT‏ בָּעַד may NIT‏ 


. 


ja‏ עָדֶן Nam‏ מְנוּתו. 25 v2‏ הֶרְחָמִים יַמְתִירַהוּ 


ְּסְתֶר כְָּפִי לָעולְמִים Tan  .‏ בִּצֶרור. הַחַיִים = "ng‏ 
נַשָמַתו . יי חוא muy .inm‏ בְּשָלום עַל am‏ 
as os‏ ְּ 


סדר הזכרת נשמות 


פור דעם פאטער 


Bars» יזור אַלְהִיםנְשְמַת אַבָּא מורי‎ 
Das Ta a ya ey > 
Asa IS נַפְשו‎ N END בַּעַדוּ‎ 
abın pre omas הַחיים. עם נשָמַת‎ 
ps שרה רבקה רְחָל וְלְאֶה וְעם שְאֶר‎ 
as ערן ונאמר‎ Bar AMT 


פור דיא מוטטער 
Yiar‏ אלְהִים en) na van ma‏ שָחָלְכֶה 
7 בַּעַבוּר שָאָנִי נודר צִרקה \ בערה 
וּבְשָכָר nano‏ ַפַשָהּ ARE‏ בַּצַרוֶר הָחָיים עם 
נְשמות Ems‏ יְצחָק עקב שָרְה omg ana‏ 
a‏ וְעִם שאר צדיקים m ud Aa‏ 
Sa‏ אמ : 


"The Memorial of Departed Souls 
for the Father: 


May God remember the soul of our honoured 
father (A. B.) who is gone to his repose; for that, 
I now solemnly offer charity for his sake; in 
reward of this, may his soul enjoy eternal life, 
with the souls of Abraham, Isaac, and Jacob; 
Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah, and the rest 
of the righteous males and females that are in. 
Paradise; and let us say, Amen. 


for the Mother: 


May God remember the soul of my honoured 
mother (C.D.) who is gone to her repose; for that 
I now solemnly offer charity for her sake; in 
reward of this, may her soul enjoy eternal life, 
with the souls of Abraham, Isaac, and Jacob; 
Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah, and the rest 
of the righteous males and females that are in 
Paradise. and let us say, Amen. 


Congrepatıon 


Zion‏ גת 


שג 
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